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ค�ำน�ำ

	 ภาษาทีพ่ระพทุธเจา้ทรงใชใ้นการเทศนาสัง่สอนเวไนยสตัว	์ พระองคท์รงใชภ้าษา

บาล	ี ซึง่แปลวา่	 ภาษาทีร่กัษาพระพทุธพจน์	 มคี�าใชเ้รยีกภาษาบาลอีกีหลายศพัท	์ เชน่	 อรยิ

ภาษา	 ภาษาของพระอรยิเจา้	 ตนัตภิาษา	 ภาษาทีม่แีบบแผน	 สมัพทุธภาษา	 ภาษาของ 

พระสมัมาสมัพทุธเจา้ทกุพระองค	์สภาวภาษา	ภาษาทีส่ ือ่สภาวธรรม	เป็นตน้

 หลังจากที่พระพุทธองค์ได้เสด็จดับขันธปรินิพพานไปแล้ว เหล่าสาวกน�าโดย พระ

มหากัสสปเถระได้เป็นประธานในการจัดท�าสังคายนา รวบรวมพระธรรมวินัยให้เป็นหมวด

หมู่ เพื่อสะดวกต่อการศึกษาจดจ�าและรักษาค�าสอนให้แก่เหล่าอนุชนผู้มีศรัทธาสนใจศึกษา   

พระพุทธพจน์ ช่วงที่ท�าการสังคายนาพระธรรมวินัยนี้ ภาษาบาลีก็มีบทบาทเป็นภาษาที่ใช้ 

ในการสื่อสารเพื่อท�าการสังคายนาพระธรรมวินัย และสื่อที่ใช้ส�าหรับวิธีการทรงจ�า พระธรรม

วินัยไว้ ด้วยการท่องจ�า ที่เรียกว่า “มุขปาฐะ” โดยมี ๓ กลุ่มหลัก คือ กลุ่มของพระอุบาลีเถระ 

ช่วยกันศึกษาเล่าเรียนทรงจ�าพระวินัย กลุ่มของพระอานนทเถระ ช่วยกันศึกษาเล่าเรียนทรง

จ�าพระสูตร และกลุ่มของพระสารีบุตรเถระ ช่วยกันศึกษาเล่าเรียนทรงจ�าพระอภิธรรม

 จนถึงการสังคายนาครั้งที่ ๓ เมื่อท�าการสังคายนาเสร็จสิ้นลงก็ได้ท�าการบันทึกพระ

ธรรมวินัยลงในใบลานด้วยการจาร คือเขียนเป็นลายลักษณ์อักษรเป็นครั้งแรก และคัมภีร์ที่

อธิบายพระธรรมวินัยที่เป็นคัมภีร์ที่รองลงมาจากพระบาลี ซึ่งได้แก่ อรรถกถา ฎีกา ก็ได้ใช้

ภาษาบาลีในการอธิบายขยายความพระพุทธพจน์เช่นเดียวกัน

 ฉะนั้น ภาษาบาลี จึงถือได้ว่ามีความส�าคัญต่อพระศาสนาเป็นอย่างยิ่ง กุลบุตรกุลธิดา 

ผู้ประสงค์จะศึกษาพระพุทธพจน์ จึงจ�าเป็นต้องศึกษาภาษาบาลีเสียก่อนในอันดับแรก จึงจะ

ช่วยท�าให้การศึกษาพระพุทธพจน์เป็นไปได้สะดวกยิ่งขึ้น

 ในการแปลพระไตรปิฎก ธรรมดาก็เป็นเรื่องที่ยากอยู่แล้ว แต่การแปลอรรถกถา และ

ฎีกา ยิ่งเป็นเรื่องที่ยากกว่า เพราะหลักการแปล การแต่ง อาจจะแตกต่างไปจากพระบาลีรูป

แบบอื่น ด้วยว่าผู้แต่งเน้นการอธิบายธรรมวินัย โดยอาศัยหลักการเขียนที่มีรูปแบบอันหลาก

หลายเข้ามาช่วยในการอธิบายความนั้น ให้กระจ่างชัดเจนยิ่งขึ้น จึงเป็นเหตุให้เกิดปัญหา 

แก่ผู้เริ่มศึกษาอรรถกถา

 โครงสร้างลักษณะต่างๆ ของภาษาบาลี (วิธีการแปลอรรถกถา) เล่ม ๓ นี้  จึงหยิบยก

ประเด็นที่ส�าคัญอันเป็นโครงสร้างหลัก ซึ่งเป็นปัญหาที่ผู้ศึกษามักจะต้องประสบบ่อยๆ มา

อธิบาย เพื่อให้เห็นภาพรวมในการแต่งอรรถกถาของพระอรรถกถาจารย์ว่ามีลักษณะ



อย่างไรบ้าง อันจะเป็นเหตุให้แปลและสัมพันธ์ได้ถูกต้องตรงตามวัตถุประสงค์ของทั้งผู้แต่ง

อรรถกถา และผู้ศึกษาภาษาบาลี

 จึงหวังเป็นอย่างยิ่งว่า ข้อมูลต่างๆ ที่ได้รวบรวมไว้นี้ จะช่วยให้ผู้ศึกษาใช้เป็นข้อมูล 

ในการพัฒนาการอ่าน การแปล การสัมพันธ์ และการแต่งอรรถกถาได้ดียิ่งขึ้น เพื่อน�าความรู้

ที่ได้นั้น ไปศึกษาพระธรรมวินัยต่อไป

 ขออนุโมทนาแก่คุณปุณณภา ศุภชวาลพร ผู้ช่วยตรวจทานต้นฉบับในการพิมพ์ครั้งที่ 

๒ นี้  คณุสวุรรณ	ตนัตระเธยีร	 คณุนวลมณ	ีกาญจนพบิลูย	์ คณุเพญ็ศร	ี บุญญรตัน์	 คณุวไิล	 

สสีรรพ	์คณุไตรรงค	์มาลาภริมย	์คณุยศรนิทร	์(โยมตุ๋ม)	โชตเิสน	และคณะ	ทีช่ว่ยคา่ใชจ้า่ยใน

การจดัท�าตน้ฉบบั		รศ.ดร.พรเพ็ญ  เพชรสุขศิริ  คณุวลัยล์ดา	(เอ๋)	อศัวศริเิลศิ	ถวายกระดาษ

ส�าหรบัจดัท�าตน้ฉบบั	 คณุณฐัศกัดิ	์ ตนัตยานุพนธ	์ ถวายหมกึปริน้เตอร	์ เพือ่จดัท�าตน้ฉบบั

ส�าหรบัตรวจทาน	 เจ้าภาพผู้ร่วมสร้างหนังสือ รวมทั้งท่านที่ไม่ประสงค์จะออกนามและผู้ที่ให้

ความช่วยเหลือในด้านอื่นๆ 

 ขอให้ทุกท่านที่กล่าวมาแล้วนั้น รวมถึงผู้ที่ใช้หนังสือเล่มนี้ จงเป็นผู้ถึงฝั่งแห่งภาษา

บาลี และฝั่งแห่งวัฏฏะกล่าวคือพระนิพพาน ด้วยกันทุกท่านเทอญ 

	 																																																			พระมหาธติพิงศ	์	อุตฺตมปญฺโญ

																																																																							๓	พ.ย.	๒๕๖๑
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อ.อรรถว่า "....." ดังนี้ แห่งบทว่า "เพชร" ดังนี้

 เหมือนชาวเหมือง  ตั้งตา  เสาะหาเพชร

	 จะส�ำเร็จ		ได้ครอง		ของล�้ำค่ำ

	 ต้องลงแรง		ทุ่มเท		มอบเวลำ

	 จนได้มำ		ซึ่งบ�ำเหน็จ		คือเพชรนั้น

 บ้างได้ครอง		แต่แร่		แค่ที่ขุด

	 เพรำะพบจุด		ที่ยำก		จะบำกบั่น

	 เพชรอยู่ลึก		รำคำ		ค่ำอนนันต์

	 มีหินกั้น		หนำตั้ง		ก�ำบังตำ

 ผองเรำคือ		ผู้ขุดเพชร		พุทธพจน์

	 อย่ำละบท		"นิธิทัศน์"		อรรถกถำ

	 จงลงแรง		แปลอรรถ		ด้วยศรัทธำ

	 พ้นหินหนำ		พลันพร่ำงพรำย		ประกำยเพชร	ฯ

   ฐานำกรภิกขุ

	 																																																						เกำะหมำก		ตุลำคม		๒๕๕๒



บทที่ ๑ 

บทน�ำ : โครงสร้ำงอรรถกถำ
 

 วธิกีารแกอ้รรถกถา เป็นการแกอ้รรถจณุณยิะ (รอ้ยแกว้) คาถา (รอ้ยกรอง) ในพระ

บาล ีหรอืแกอ้รรถในอรรถกถาธรรมบทเป็นตน้ โครงสรา้งวธิกีารแต่งแกอ้รรถ ของพระอรรถ-

กถาจารย ์ม ี๔ ประการ คอื 

 (๑) แต่งแกอ้รรถ โดยการอธบิายไวยากรณ์ 

 (๒) แต่งแกอ้รรถ โดยการแปลค�าศพัท ์(อภธิาน) ใหป้รากฏ

 (๓) แต่งแกอ้รรถ โดยการอธบิายไวยากรณ์ การแปลค�าศพัท ์ รว่มกบัการอธบิาย 

เน้ือหาสาระธรรมะไปพรอ้มกนัดว้ย

 (๔) เพิม่ปาฐเสสะ บาลทีีเ่หลอืซึง่มไิดป้รากฏอยูใ่นจณุณยิะ (รอ้ยแกว้) หรอืในคาถา 

(รอ้ยกรอง/บทกลอน) เวลาแปลหรอืสมัพนัธจ์ะตอ้งใสเ่ขา้มา ปาฐเสสะทีเ่พิม่เขา้มานัน้ ทา่นจะ

บอกไวโ้ดยตรงกม็ ีบอกไวโ้ดยออ้มกม็ ีจะปรากฏใหเ้หน็ทนัทเีมือ่มกีารอธบิายความ 

 ส�าหรบัหลกัในการแกอ้รรถ อธบิายอรรถกถาทัง้ ๔ ประการนัน้ มดีงัน้ี 

 ๑.	 แต่งแก้อรรถ	โดยการอธิบายไวยากรณ์	

  ๑.๑		 แสดงการตดับท(สนธิ)	

   เชน่  ตตฺถ  “นานาสกาต:ิ   น  อนาสกา,   ภตฺตปฏกฺิเขโปต ิ อตฺโถ. (๕/๘.

พหภุณฺฑกิ/๗๐)

    ตตฺถ  (ปเทส)ุ  “นานาสกาต ิ  (ปทสฺส):   “น  อนาสกา  (อติ ิ  ปทจฺเฉโท   

ปณฺฑเิตน  กาตพฺโพ),  “ภตฺตปฏกฺิเขโปต ิ อตฺโถ.

    อ.การตดัซึง่บท วา่ “น  อนาสกา” ดงัน้ี แหง่- ในบท ท. เหลา่นัน้หนา 

-บท วา่ “นานาสกา” ดงัน้ี อนับณัฑติ พงึกระท�า,  อ.อธบิาย วา่ “อ.การหา้มซึง่ภตัร” ดงัน้ี ฯ

    ตตฺถ วเิสสนะของ ปเทสุๆ  นิทธารณะใน ปทสฺส  “นานาสกา” สรปูะ 

ใน อติิๆ  ศพัท ์ สรปูะใน ปทสฺสๆ นิทธารณยีะและสามสีมัพนัธะใน ปทจฺเฉโทๆ วตุตกมัมะ

ใน กาตพฺโพๆ กติบทกมัมวาจก  “น  อนาสกา” สรปูะใน อติิๆ  ศพัท ์ สรปูะใน ปทจฺเฉโท   

ปณฺฑเิตน อนภหิติกตัตาใน กาตพฺโพ,  “ภตฺตปฏกฺิเขโป ลงิคตัถะ”  อติศิพัท ์สรปูะใน อตฺโถๆ 

ลงิคตัถะ ฯ
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    โนยาตีต:ิ   น  อุยฺยาต,ิ  ยสฺส  ชติ�  กเิลสชาต�  ราคาทสี ุ  โกจ ิ  

เอกกฺกเิลโสปิ  โลเก  ปจฺฉโต  นิวตฺต ิ นาม  น  โหต ิ นานุพนฺธตตี ิ อตฺโถ. (๖/๑.มารธตีา/๖๕)

    โนยาตีต ิ (ปทสฺส):   “น  อุยฺยาต ิ (อติ ิ  ปทจฺเฉโท  ปณฺฑเิตน  กาตพฺโพ),  

“ยสฺส  (สมฺมาสมฺพทฺุธสฺส)  ชติ�  กเิลสชาต�  ราคาทีสุ  (กิเลเสสุ)  โกจิ  เอกกฺกิเลโสปิ  โลเก  ปจฺฉโต   

นิวตฺต ิ นาม  น  โหต ิ น  อนุพนฺธตตี ิ อตฺโถ  (ปณฺฑเิตน  เวทติพฺโพ).

    อ.การตดัซึง่บท วา่ “น  อุยฺยาต”ิ ดงัน้ี แหง่บท วา่ “โนยาติ” ดงัน้ี  

อนับณัฑติ พงึกระท�า,  อ.อธบิาย วา่ “แม ้อ.- ในกเิลส ท. มรีาคะเป็นตน้หนา -กเิลสอยา่งหน่ึง 

ไรๆ ในโลก ชือ่วา่เป็นกเิลสกลบัไป ขา้งหลงั ยอ่มเป็น หามไิด ้คอืวา่ ยอ่มไมต่ดิตาม ซึง่กเิลส

ชาต อนั- อนัพระสมัมาสมัพทุธเจา้ พระองคใ์ด ทรงชนะแลว้” ดงัน้ี อนับณัฑติ พงึทราบ ฯ

    “โนยาต”ิ สรปูะใน อติิๆ  ศพัท ์ สรปูะใน ปทสฺสๆ สามสีมัพนัธะใน  

ปทจฺเฉโทๆ วตุตกมัมะใน กาตพฺโพๆ กติบทกมัมวาจก  “น  อุยฺยาต”ิ สรปูะใน อติิๆ  ศพัท ์ 

สรปูะใน ปทจฺเฉโท  ปณฺฑเิตน อนภหิติกตัตาใน กาตพฺโพ,  อตฺโถ วตุตกมัมะใน เวทติพฺโพๆ 

กติบทกมัมวาจก  “ราคาทสี ุ วเิสสนะของ กเิลเสสุๆ  นิทธารณะใน โกจ ิ เอกกฺกเิลโส,  โกจ ิ 

วเิสสนะของ เอกกฺกเิลโส  อปิศพัท ์ อเปกขตัถะเขา้กบั เอกกฺกเิลโสๆ นิทธารณยีะ และ 

สทุธกตัตาใน โหต ิและ อนุพนฺธต ิ โหต ิกด็ ี อนุพนฺธต ิกด็ ีอาขยาตบทกตัตุวาจก  ยสฺส วเิสสนะ 

ของ สมฺมาสมฺพทฺุธสฺสๆ ฉฏัฐอีนภหิติกตัตาใน ชติ�ๆ  วเิสสนะของ กเิลสชาต�ๆ  อวตุตกมัมะใน 

อนุพนฺธต ิ โลเก วสิยาธาระใน เอกกฺกเิลโส  ปจฺฉโต ตตยิาวเิสสนะใน นิวตฺติๆ  วกิตกิตัตาใน 

โหต ิ  นามศพัท ์ สญัญาโชตกะเขา้กบั นิวตฺต ิ  นศพัท ์ ปฏเิสธนตัถะ นศพัท ์ ปฏเิสธะใน  

อนุพนฺธต ิ  นิวตฺต ิ นาม น โหต ิ ววิรยิะใน นานุพนฺธติๆ  ววิรณะ”  อติศิพัท ์ สรปูะใน อตฺโถ   

ปณฺฑเิตน อนภหิติกตัตาใน เวทติพฺโพ ฯ 

    ตมหนตฺิ:   ตํ  อหํ,   ราคาทีนํ  สงฺคานํ  อตีตตฺตา  สงฺคาติคํ  จตุนฺนํปิ  

โยคานํ  อภาเวน  วิสํยุตฺตํ  ตํ  อหํ  พฺราหฺมณํ  วทามีติ  อตฺโถ. (๘/๑๔.อุคฺคเสน/๑๒๑)

    “ตมหนฺต ิ  (ปทสฺส):   “ต�  อห�  (อติ ิ  ปทจฺเฉโท  ปณฺฑเิตน  กาตพฺโพ),    

ราคาทีนํ  สงฺคานํ  อตีตตฺตา  สงฺคาตคิ�  จตุนฺน�ปิ  โยคาน�  อภาเวน  วสิ�ยตฺุต�  ต�  (ปคฺุคล�)  อห�  พฺราหฺมณ�  

วทามตี ิ อตฺโถ  (ปณฺฑเิตน  เวทติพฺโพ).

    อ.การตดัซึง่บท วา่ “ต�  อห�” ดงัน้ี แหง่บท วา่ “ตมห”ํ ดงัน้ี อนั

บณัฑติ พงึกระท�า,  อ.อธบิาย วา่ “อ.เรา ยอ่มเรยีก ซึง่บุคคล ชือ่วา่ผูไ้ปลว่งซึง่กเิลสเป็นเครือ่ง

ขอ้ง เพราะความทีแ่หง่กเิลสเป็นเครือ่งขอ้ง ท. มรีาคะเป็นตน้ เป็นกเิลสอนัเป็นไปลว่งแลว้  
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ชือ่วา่ผูพ้รากแลว้ เพราะความไมม่ ีแหง่โยคะ ท. แมส้ี ่นัน้ วา่เป็นพราหมณ์” ดงัน้ี อนับณัฑติ  

พงึทราบ ฯ

    “ตมห�” สรปูะใน อติิๆ  ศพัท ์ สรปูะใน ปทสฺสๆ สามสีมัพนัธะใน  

ปทจฺเฉโทๆ วตุตกมัมะใน กาตพฺโพๆ กติบทกมัมวาจก  “ต�  อห�” สรปูะใน อติิๆ  ศพัท ์ 

สรปูะใน ปทจฺเฉโท  ปณฺฑเิตน อนภหิติกตัตาใน กาตพฺโพ,  อตฺโถ วตุตกมัมะใน เวทติพฺโพๆ  

กติบทกมัมวาจก  “อห� สทุธกตัตาใน วทามิๆ  อาขยาตบทกตัตุวาจก  ราคาทนี� วเิสสนะของ 

สงฺคาน�ๆ ภาวาทสิมัพนัธะใน อตตีตฺตาๆ เหตุใน สงฺคาตคิ�ๆ  วเิสสนะของ ปคฺุคล�  อปิศพัท ์ 

อเปกขตัถะเขา้กบั จตุนฺน�ๆ วเิสสนะของ โยคาน�ๆ ภาวาทสิมัพนัธะใน อภาเวนๆ เหตุใน  

วสิ�ยตฺุต�ๆ  กด็ ี ต� กด็ ี วเิสสนะของ ปคฺุคล�ๆ  อวตุตกมัมะใน วทาม ิ  พฺราหฺมณ� สมัภาวนาใน  

วทาม”ิ  อติศิพัท ์สรปูะใน อตฺโถ  ปณฺฑเิตน อนภหิติกตัตาใน เวทติพฺโพ ฯ

 	 ๑.๒		 แสดงวิภตัตินามท่ีไม่ชดัเจน

   เชน่ อนุสสฺรนฺต:ิ   ตเมว  ธมฺม�  อนุสฺสรนฺโต. (๘/๔.ธมฺมาราม/๖๐)

    “อนุสสฺรนฺต ิ (ปทสฺส):   “ตเมว  ธมฺม�  อนุสฺสรนฺโต  (อติ ิ อตฺโถ).

    อ.อรรถ วา่ “ผูต้ามระลกึถงึอยู ่ ซึง่ธรรม นัน้นัน่เทยีว” ดงัน้ี แหง่บท 

วา่ “อนุสสฺร”ํ ดงัน้ี ฯ

    “อนุสฺสร�” สรปูะใน อติิๆ  ศพัท ์ สรปูะใน ปทสฺสๆ สามสีมัพนัธะใน  

อตฺโถ “เอวศพัท ์ อวธารณะเขา้กบั ต�ๆ  วเิสสนะของ ธมฺม�ๆ  อวตุตกมัมะใน อนุสฺสรนฺโตๆ 

อพัภนัตรกริยิาของ ภกฺิข”ุ  อติศิพัท ์สรปูะใน อตฺโถๆ ลงิคตัถะ ฯ

  ๑.๓		 แสดงการกะ(อรรถของวิภตัติ/การสมัพนัธ)์

   เชน่ ตตฺถ   “อยสาต:ิ   อยโต. (๗/๓.ตสฺิส/๑๑)

    ตตฺถ   (ปเทสุ)  “อยสาติ  (ปทสฺส):   “อยโต  (อติ ิ อตฺโถ).

    อ.อรรถ วา่ “แต่เหลก็” ดงัน้ี แหง่- ในบท ท. เหลา่นัน้หนา -บท วา่ 

“อยสา” ดงัน้ี ฯ

    ตตฺถ วเิสสนะของ ปเทสุๆ  นิทธารณะใน ปทสฺส  “อยสา” สรปูะใน 

อติิๆ  ศพัท ์ สรปูะใน ปทสฺสๆ นิทธารณยีะและสามสีมัพนัธะใน อตฺโถ  “อยโต อปาทานใน 

สมฏฺุฐาย”  อติศิพัท ์สรปูะใน อตฺโถๆ ลงิคตัถะ ฯ
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    ปรตถฺาต ิ ปทสฺส  ปน  ปรโต  เปจฺจปเทน  สมฺพนฺโธ.  เปจฺจ  ปรตฺถ  

อโิต  คนฺตฺวา  เต  นิหนีกมฺมา  ปรโลเก  สมา  ภวนฺตตี ิ อตฺโถ. (๗/๑.สนฺุทร/ี๑๒๑-๑๒๒)

    “ปรตถฺาต ิ ปทสฺส  ปน  ปรโต  เปจฺจปเทน  สมฺพนฺโธ  (ปณฺฑเิตน  กาตพฺโพ).  

“เปจฺจ  ปรตฺถ  (โลเก)  อโิต  (โลกโต)  คนฺตฺวา  เต  นิหนีกมฺมา  (ชนา)  ปรโลเก  สมา  ภวนฺตตี ิ อตฺโถ  

(ปณฺฑเิตน  เวทติพฺโพ).

    ก ็ อ.การสมัพนัธ ์ ซึง่บท วา่ “ปรตฺถ” ดงัน้ี กบัดว้ยบทวา่ “เปจฺจ”  

ในทีข่า้งหลงั อนับณัฑติ พงึกระท�า,  อ.อธบิาย วา่ “อ.ชน ท. ผูม้กีรรมอนัเลวทรามเหลา่นัน้  

ละไปแลว้ ในโลกอืน่ คอืวา่ ไปแลว้ จากโลกน้ี เป็นผูเ้สมอกนั ในโลกอื่น ยอ่มเป็น” ดงัน้ี  

อนับณัฑติ พงึทราบ ฯ  

    ปน วากยารมัภโชตกะ  สมฺพนฺโธ วตุตกมัมะใน กาตพฺโพๆ  

กติบทกมัมวาจก  ปรตฺถ สรปูะใน อติิๆ  ศพัท ์สรปูะใน ปทสฺสๆ ฉฏัฐอีวตุตกมัมะใน สมฺพนฺโธ  

ปรโต วสิยาธาระใน เปจฺจปเทนๆ สหตัถตตยิาเขา้กบั สมฺพนฺโธ  ปณฺฑเิตน อนภหิติกตัตา

ใน กาตพฺโพ,  อตฺโถ วตุตกมัมะใน เวทติพฺโพๆ กติบทกมัมวาจก  “เต กด็ ี นิหนีกมฺมา กด็ ี 

วเิสสนะของ ชนาๆ สทุธกตัตาใน ภวนฺติๆ  อาขยาตบทกตัตุวาจก  เปจฺจๆ ปพุพกาลกริยิา

ใน คนฺตฺวา  ปรตฺถ วเิสสนะของ โลเกๆ วสิยาธาระใน เปจฺจ  อโิต วเิสสนะของ โลกโตๆ  

อปาทานใน คนฺตฺวาๆ ปพุพกาลกริยิาใน ภวนฺต ิ เปจฺจ ปรตฺถ ววิรยิะใน อโิต คนฺตฺวาๆ ววิรณะ   

ปรโลเก ภนินาธาระใน สมาๆ วกิตกิตัตาใน ภวนฺต”ิ  อติศิพัท ์ สรปูะใน อตฺโถ  ปณฺฑเิตน  

อนภหิติกตัตาใน เวทติพฺโพ ฯ   

    อปสิทฺโท  อิธ  สมฺพนฺธิตพฺโพ.   เกนจิ  ปุคฺคเลน  มาเนน  วา. 

    อปิสทฺโท  (ปณฺฑเิตน )  อธิ  (“เกนจตี ิ  ปเท)  สมฺพนฺธติพฺโพ.  เกนจ ิ  

ปคฺุคเลน  มาเนน  วา. (๖/๙.สวุณฺณเจตยิ/๑๑๖)

    อ.ศพัทค์อือปิ อนับณัฑติ พงึสมัพนัธ ์ ในบทน้ี วา่ “เกนจิ” ดงัน้ี,   

อนัใครๆ คอืวา่ อนับุคคล หรอื หรอืวา่ อนัเครือ่งนบั ฯ

    อปิสทฺโท วตุตกมัมะใน สมฺพนฺธติพฺโพๆ กติบทกมัมวาจก  ปณฺฑเิตน 

อนภหิติกตัตาใน สมฺพนฺธติพฺโพ  อธิ วเิสสนะของ ปเท  “เกนจ”ิ สรปูะใน อติิๆ  ศพัทส์รปูะใน  

ปเทๆ วสิยาธาระใน สมฺพนฺธติพฺโพ,  เกนจ ิ กด็ ี  ปคฺุคเลน กด็ ี  มาเนน กด็ ี อนภหิติกตัตา

ใน สกฺกา  เกนจ ิ ววิรยิะใน ปคฺุคเลน และ มาเนนๆ ววิรณะ  วาศพัท ์ปทวกิปัปัตถะเขา้กบั  

ปคฺุคเลน และ มาเนน ฯ 
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    ปาปสสฺาต:ิ   ปาปํ. (๕/๕.อสญฺญตปรกฺิขารภกฺิข/ุ๑๕)

    “ปาปสสฺาต ิ (ปทสฺส):   “ปาปํ  (อติ ิ อตฺโถ).

    อ.อรรถ วา่ “ซึง่บาป” ดงัน้ี แหง่บท วา่ “ปาปสสฺ” ดงัน้ี ฯ

    “ปาปสฺส” สรปูะใน อติิๆ  ศพัท ์ สรปูะใน ปทสฺสๆ สามสีมัพนัธะใน  

อตฺโถ  “ปาปํ อวตุตกมัมะใน อวมญฺเญถ”  อติศิพัท ์สรปูะใน อตฺโถๆ ลงิคตัถะ ฯ

  ๑.๔		 แสดงสมาส

   เชน่ เอเต  ห,ิ   มโน  ปพฺุพงฺคโม  เอเตสนฺต ิ มโนปพฺุพงฺคมา  นาม. (๑/๑.

จกฺขปุาล/๒๑)

    เอเต  ห ิ  (ธมฺมา),   “มโน  ปพฺุพงฺคโม  เอเตส�  (ธมฺมาน�  โหต)ิ  อติ ิ  

(วคฺิคเหน)  มโนปพฺุพงฺคมา  นาม. 

    เพราะวา่ อ.ธรรม ท.เหลา่นัน่ ชือ่วา่มใีจเป็นสภาพถงึก่อน เพราะ

วเิคราะห ์วา่ “อ.ใจ เป็นสภาพถงึก่อน แหง่ธรรม ท. เหลา่นัน่ ยอ่มเป็น” ดงัน้ี ฯ

    หศิพัท ์เหตุโชตกะ  เอเต วเิสสนะของ ธมฺมาๆ ลงิคตัถะ,  มโน สทุธ- 

กตัตาใน โหติๆ  อาขยาตบทกตัตุวาจก  ปพฺุพงฺคโม วกิตกิตัตาใน โหต ิ  เอเตส� วเิสสนะของ  

ธมฺมาน�ๆ สามสีมัพนัธะใน ปพฺุพงฺคโม  อติศิพัท ์สรปูะใน วคฺิคเหนๆ เหตุใน มโนปพฺุพงฺคมา  

นามศพัท ์สญัญาโชตกะเขา้กบั มโนปพฺุพงฺคมาๆ วเิสสนะของ ธมฺมา ฯ

    ตตฺถ  “อสฺสทฺโธติ:  อตฺตนา  ปฏิวิทฺธคุณํ  ปเรสํ  กถาย  น  สทฺทหตีติ   

อสฺสทฺโธ...ติ. (๔/๘.สารีปุตฺต/๗๓-๔)

    ตตฺถ  (ปเทสุ)  “อสฺสทฺโธติ  (ปเท):  “(โย  นโร)  อตฺตนา  ปฏิวิทฺธคุณํ  ปเรส�  

(ชนาน�)  กถาย  น  สทฺทหตตี ิ (โส  นโร)  อสฺสทฺโธ...ต ิ (วคฺิคโห  ปณฺฑเิตน  กาตพฺโพ). 

    อ.วเิคราะห ์วา่ “อ.นรชนใด ยอ่มไมเ่ชือ่ ซึง่คณุอนัตนแทงตลอดแลว้ 

เพราะวาจาเป็นเครือ่งกลา่ว ของชน ท.เหลา่อืน่ เพราะเหตุนัน้ อ.นรชนนัน้ ชือ่วา่อสฺสทฺโธ” 

ดงัน้ี ใน- ในบท ท. เหลา่นัน้หนา - บทวา่ “อสสฺทโฺธ” ดงัน้ีเป็นตน้ อนับณัฑติ พงึกระท�า ฯ

    ตตฺถ วเิสสนะของ ปเทสุๆ  นิทธารณะใน ปเท  อสฺสทฺโธ สรปูะใน อติิๆ   

ศพัท ์อาทยตัถะใน ปเทๆ นิทธารณยีะและภนินาธาระใน วคฺิคโหๆ วตุตกมัมะใน กาตพฺโพๆ 

กติบทกมัมวาจก  “โย วเิสสนะของ นโรๆ สทุธกตัตาใน สทฺทหติๆ  อาขยาตบทกตัตุวาจก  

อตฺตนา อนภหิติกตัตาใน ปฏวิทฺิธ- ปฏวิทฺิธคณุ� อวตุตกมัมะใน สทฺทหต ิ  ปเรส� วเิสสนะของ 
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ชนาน�ๆ สามสีมัพนัธะใน กถายๆ เหตุใน สทฺทหต ิ  นศพัท ์ ปฏเิสธใน สทฺทหต ิ  อติศิพัท ์ 

เหตวตัถะ โส วเิสสนะของ นโรๆ ลงิคตัถะ  อสฺสทฺโธ สญัญาวเิสสนะของ นโร  อติศิพัท ์สรปูะ

ใน วคฺิคโห  ปณฺฑเิตน อนภหิติกตัตาใน กาตพฺโพ ฯ 

    เทวรชฺชนตฺิ   เทเวสุ  รชฺชํ. (มงฺ. ๑/๑๑๓)

   	 “เทวรชชฺนฺต ิ  (ปทสฺส)  “เทเวส ุ รชฺช�  (อติ ิ อตฺโถ).

    อ.อรรถ วา่ “อ.ความเป็นแหง่พระราชา ในเทวดา ท.” ดงัน้ี แหง่บทวา่ 

“เทวรชชฺ”ํ ดงัน้ี ฯ 

    “เทวรชฺช�” สรปูะใน อติิๆ  ศพัท ์ สรปูะใน ปทสฺสๆ สามสีมัพนัธะใน  

อตฺโถ  “เทเวส ุ ภนินาธาระใน รชฺช�ๆ  วตุตกมัมะใน ลพฺภต”ิ  อติศิพัท ์ สรปูะใน อตฺโถๆ  

ลงิคตัถะ ฯ 

  ๑.๕		 แสดงตทัธิต

   เชน่ มตเฺตยยฺาต ิ มาตุหติา  มาตร ิ สมฺมาปฏปินฺนา. (มงฺ. ๑/๘๔)

    “มตเฺตยยฺาต ิ (ปทสฺส)  “มาตุหติา  มาตร ิ สมฺมาปฏปินฺนา  (ชนา  อติ ิ อตฺโถ).

    อ.อรรถ วา่ “อ.ชน ท. ผูเ้กือ้กลูแก่มารดา คอืวา่ ผูป้ฏบิตัโิดยชอบ  

ในมารดา” ดงัน้ี แหง่บท วา่ “มตเฺตยยฺา” ดงัน้ี ฯ

    “มตฺเตยฺยา” สรปูะใน อติิๆ  ศพัท ์สรปูะใน ปทสฺสๆ สามสีมัพนัธะใน 

อตฺโถ  “มาตุหติา กด็ ี  สมฺมาปฏปินฺนา กด็ ี วเิสสนะของ ชนา  มาตร ิ วสิยาธาระใน สมฺมา-

ปฏปินฺนา  มาตุหติา ววิรยิะใน มาตร ิสมฺมาปฏปินฺนาๆ ววิรณะ”  อติศิพัท ์สรปูะใน อตฺโถๆ  

ลงิคตัถะ ฯ

    สามญญฺาต ิ  สมณหติา. (มงฺ. ๑/๘๔)

    “สามญญฺาต ิ  (ปทสฺส)  “สมณหติา  (ชนา  อติ ิ อตฺโถ).  

    อ.อรรถ วา่ “อ.ชน ท. ผูเ้กือ้กลูแก่พระสมณะ” ดงัน้ี แหง่บท วา่  

“สามญญฺา” ดงัน้ี ฯ

    “สามญฺญา” สรปูะใน อติิๆ  ศพัท ์สรปูะใน ปทสฺสๆ สามสีมัพนัธะใน  

อตฺโถ  “สมณหติา วเิสสนะของ ชนาๆ ลงิคตัถะ”  อติศิพัท ์สรปูะใน อตฺโถๆ ลงิคตัถะ ฯ
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    อิสสฺริยนฺต ิ  อสฺิสรภาโว. (มงฺ. ๑/๑๑๓)

    “อิสสฺริยนฺต ิ  (ปทสฺส)  “อสฺิสรภาโว  (อติ ิ อตฺโถ).

    อ.อรรถ วา่ “อ.ความเป็นแหง่บุคคลผูเ้ป็นใหญ่” ดงัน้ี แหง่บท วา่  

“อิสสฺริย”ํ ดงัน้ี ฯ

    “อสฺิสรยิ�” สรปูะใน อติิๆ  ศพัท ์ สรปูะใน ปทสฺสๆ สามสีมัพนัธะใน  

อตฺโถ  “อสฺิสรภาโว ลงิคตัถะ”  อติศิพัท ์สรปูะใน อตฺโถๆ ลงิคตัถะ ฯ

    พาหุสจฺจนฺติ   พหุสฺสุตภาโว. (มงฺ. ๑/๑๓๔)

    “พาหสุจจฺนฺต ิ  (ปทสฺส)  “พหสฺุสตุภาโว  (อติ ิ อตฺโถ).

    อ.อรรถ วา่ “อ.ความเป็นแหง่บุคคลผูม้สีตุะมาก” ดงัน้ี แหง่บท วา่ 

“พาหสุจจฺ”ํ ดงัน้ี ฯ

    “พาหสุจฺจ�” สรปูะใน อติิๆ  ศพัท ์ สรปูะใน ปทสฺสๆ สามสีมัพนัธะใน  

อตฺโถ  “พหสฺุสตุภาโว ลงิคตัถะ”  อติศิพัท ์สรปูะใน อตฺโถๆ ลงิคตัถะ ฯ

  ๑.๖		 แสดงอาขยาต

   เชน่ ตตฺถ   “นาสสฺาต:ิ   น  ภเวยฺย. (๕/๘.กุกฺกุฏมตฺิต/๒๖)

    ตตฺถ   (ปเทสุ)  “นาสฺสาติ  (ปทสฺส):   “น  ภเวยฺย  (อติ ิ อตฺโถ).

    อ.อรรถ วา่ “ไมพ่งึม”ี ดงัน้ี แหง่- ในบท ท. เหลา่นัน้หนา -บท วา่ 

“นาสสฺ” ดงัน้ี ฯ

    ตตฺถ วเิสสนะของ ปเทสุๆ  นิทธารณะใน ปทสฺส  “นาสฺส” สรปูะใน 

อติิๆ  ศพัท ์ สรปูะใน ปทสฺสๆ นิทธารณยีะและสามสีมัพนัธะใน อตฺโถ  “นศพัท ์ ปฏเิสธใน 

ภเวยฺยๆ อาขยาตบทกตัตุวาจกของ วโณ”  อติศิพัท ์สรปูะใน อตฺโถๆ ลงิคตัถะ ฯ 

    น		หเนยยฺ		น		ฆาตเยต ิ:   ยถา  อห�;   เอว�  อญฺเญปิ  สตฺตาต ิ น  

ปร�  หเนยฺย  น  หนาเปยฺยาต ิ อตฺโถ. (๕/ฉพฺพคฺคยิ/๔๕)

    “น		หเนยยฺ		น		ฆาตเยต ิ (คาถาปาทสฺส):   “(ปคฺุคโล)  ‘ยถา  อห�  (ทณฺฑสฺส  

ตสาม ิ มจฺจโุน  ภายาม)ิ;   เอว�  อญฺเญปิ  สตฺตา  (ทณฺฑสฺส  ตสนฺต ิ มจฺจโุน  ภายนฺต)ิ  อติ ิ (ญตฺวา)  น  

ปร�  (สตฺต�)  หเนยฺย  น  (ปคฺุคล�)  หนาเปยฺยาต ิ อตฺโถ.
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    อ.อรรถ วา่ “อ.บุคคล รูแ้ลว้ วา่ “ อ.เรา ยอ่มสะดุง้ แต่อาชญา ยอ่ม

กลวั แต่ความตาย ฉนัใด,  อ.สตัว ์ท. แมเ้หลา่อืน่ ยอ่มสะดุง้ แต่อาชญา ยอ่มกลวั แต่ความ

ตาย ฉนันัน้” ดงัน้ี ไมพ่งึเบยีดเบยีน ไมพ่งึยงับุคคลใหเ้บยีดเบยีน ซึง่สตัวอ์ืน่” ดงัน้ี แหง่บาท

แหง่พระคาถา วา่ “น		หเนยยฺ		น		ฆาตเย” ดงัน้ี ฯ

    “น  หเนยฺย  น  ฆาตเย” สรปูะใน อติิๆ  ศพัท ์ สรปูะใน คาถา- 

ปาทสฺสๆ สามสีมัพนัธะใน อตฺโถ  “ปคฺุคโล สทุธกตัตาใน หเนยฺย และ เหตุกตัตาใน หนาเปยฺย   

หเนยฺย อาขยาตบทกตัตุวาจก  หนาเปยฺย อาขยาตบทเหตุกตัตุวาจก  ‘อห� สทุธกตัตาใน  

ตสาม ิและ ภายามิๆ  อาขยาตบทกตัตุวาจก  ยถา อุปมาโชตกะ  ทณฺฑสฺส ฉฏัฐอีปาทานใน  

ตสาม ิ มจฺจโุน ฉฏัฐอีปาทานใน ภายาม;ิ  อปิศพัท ์อเปกขตัถะเขา้กบั อญฺเญๆ วเิสสนะของ 

สตฺตาๆ สทุธกตัตา ใน ตสนฺต ิและ ภายนฺต ิ ตสนฺต ิกด็ ี ภายนฺต ิกด็ ีอาขยาตบทกตัตุวาจก  

เอว� อุปเมยยโชตกะ  ทณฺฑสฺส ฉฏัฐอีปาทานใน ตสนฺต ิ  มจฺจโุน ฉฏัฐอีปาทานใน ภายนฺต’ิ   

อติศิพัท ์อาการะใน ญตฺวาๆ ปพุพกาลกริยิาใน หเนยฺย และ หนาเปยฺย  น สองศพัท ์ปฏเิสธะ

ใน หเนยฺย และ หนาเปยฺย  ปร� วเิสสนะของ สตฺต�ๆ  อวตุตกมัมะใน หเนยฺย และ หนาเปยฺย  

ปคฺุคล� การติกมัมะใน หนาเปยฺย”  อติศิพัท ์สรปูะใน อตฺโถๆ ลงิคตัถะ ฯ 

    ยนฺตํ  กยิราติ:   ยนฺตํ  ตสฺส  อนยพฺยสนํ  กเรยฺย. (๒/๘.นนฺท  

โคปาลก/๑๕๐)

    “ยนฺต	ํ	กยิราต ิ (ปททฺวยสฺส):   “ย�  ต�  ตสฺส  (โจรสฺส)  อนยพฺยสน�  กเรยฺย   

(อติ ิ อตฺโถ).

    อ.อรรถ วา่ “พงึกระท�า ซึง่ความฉบิหายมใิชค่วามเจรญินัน้ใด แก่โจร

นัน้” ดงัน้ี แหง่หมวดสองแหง่บท วา่ “ยนฺต	ํ	กยิรา” ดงัน้ี ฯ

    “ยนฺต�  กยริา” สรปูะใน อติิๆ  ศพัท ์สรปูะใน ปททฺวยสฺสๆ สามสีมัพนัธะ  

ใน อตฺโถ  “ย� กด็ ีต� กด็ ีวเิสสนะของ อนยพฺยสน�ๆ อวตุตกมัมะใน กเรยฺยๆ อาขยาตบทกตัตุ- 

วาจกของ ปคฺุคโล ตสฺส วเิสสนะของ โจรสฺสๆ สมัปทานใน กเรยฺย”  อติศิพัท ์ สรปูะใน  

อตฺโถๆ ลงิคตัถะ ฯ    

    ตตฺถ   “มาวมญเฺญถาต:ิ   น  อวชาเนยฺย. (๕/๕.อสญฺญต/๑๕)

    ตตฺถ   (ปเทสุ)  “มาวมญฺเญถาติ  (ปทสฺส):   “น  อวชาเนยฺย  (อติ ิ อตฺโถ).

    อ.อรรถ วา่ “ไมพ่งึดหูมิน่” ดงัน้ี แหง่- ในบท ท. เหลา่นัน้หนา -บท วา่ 
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“มาวมญเฺญถ” ดงัน้ี ฯ

    ตตฺถ วเิสสนะของ ปเทสุๆ  นิทธารณะใน ปทสฺส  “มาวมญฺเญถ” สรปูะ

ใน อติิๆ  ศพัท ์สรปูะใน ปทสฺสๆ นิทธารณยีะและสามสีมัพนัธะใน อตฺโถ  “นศพัท ์ปฏเิสธะใน  

อวชาเนยฺยๆ อาขยาตบทกตัตุวาจกของ ปคฺุคโล”  อติศิพัท ์สรปูะใน อตฺโถๆ ลงิคตัถะ ฯ

  ๑.๗		 แสดงกิตก์

   เชน่ สมฏฺุฐายาต:ิ  สมฏฺุฐหตฺิวา. (๗/๓.ตสฺิส/๑๑)

    “สมฏฺุฐายาต ิ (ปทสฺส):  “สมฏฺุฐหตฺิวา  (อติ ิ อตฺโถ).

    อ.อรรถ วา่ “ตัง้ขึน้พรอ้มแลว้” ดงัน้ี แหง่บท วา่ “สมฏฺุฐาย” ดงัน้ี ฯ

    “สมฏฺุฐาย” สรปูะใน อติิๆ  ศพัท ์ สรปูะใน ปทสฺสๆ สามสีมัพนัธะใน  

อตฺโถ  “สมฏฺุฐหตฺิวา ปพุพกาลกริยิาใน ขาทต”ิ  อติศิพัท ์สรปูะใน อตฺโถๆ ลงิคตัถะ ฯ 

    ตทฏฺุฐายาต:ิ  ตโต  อุฏฺฐหตฺิวา. (๗/๓.ตสฺิส/๑๑)

    “ตทฏฺุฐายาต ิ (ปทสฺส):  “ตโต  (อยโต)  อุฏฺฐหตฺิวา  (อติ ิ อตฺโถ).

    อ.อรรถ วา่ “ครัน้ตัง้ขึน้แลว้ แต่เหลก็นัน้” ดงัน้ี แหง่บท วา่  

“ตทฏฺุฐาย” ดงัน้ี ฯ

    “ตทฏฺุฐาย” สรปูะใน อติิๆ  ศพัท ์ สรปูะใน ปทสฺสๆ สามสีมัพนัธะใน  

อตฺโถ  “ตโต วเิสสนะของ อยโตๆ อปาทานใน อุฏฺฐหตฺิวาๆ ลกัขณตัถะ (ปรโิยสานกาลกริยิา)”  

อติศิพัท ์สรปูะใน อตฺโถๆ ลงิคตัถะ ฯ 

    อุพฺภโตติ:   อุทฺธโต. (๒/๑.เมฆิย/๑๑๘)

    “อพุภฺโตต ิ (ปทสฺส):   “(เกวฏฺเฏน)  อุทฺธโต  (อติ ิ อตฺโถ).

    อ.อรรถ วา่ “ตวัอนัชาวประมงยกขึน้แลว้” ดงัน้ี แหง่บท วา่  

“อพุภฺโต” ดงัน้ี ฯ

    “อุพฺภโต” สรปูะใน อติิๆ  ศพัท ์ สรปูะใน ปทสฺสๆ สามสีมัพนัธะใน  

อตฺโถ  “เกวฏฺเฏน อนภหิติกตัตาใน อุทฺธโตๆ วเิสสนะของ วารโิช”  อติศิพัท ์สรปูะใน อตฺโถๆ 

ลงิคตัถะ ฯ
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	 (๒)	 แต่งแก้อรรถ	โดยการแปลคาํศพัท	์(อภิธาน)	ให้ปรากฏ

  เชน่ จิตตฺนฺต:ิ   วญฺิญาณ�. (๒/๑.เมฆยิ/๑๑๗)

   “จิตตฺนฺต ิ (ปทสฺส):  “วญฺิญาณ�  (อติ ิ อตฺโถ).

   อ.อรรถ วา่ “ซึง่วญิญาณ” ดงัน้ี แหง่บท วา่ “จิตตฺ”ํ ดงัน้ี ฯ

   “จตฺิต�” สรปูะใน อติิๆ  ศพัท ์ สรปูะใน ปทสฺสๆ สามสีมัพนัธะใน อตฺโถ   

“วญฺิญาณ� อวตุตกมัมะใน กโรต”ิ  อติศิพัท ์สรปูะใน อตฺโถๆ ลงิคตัถะ ฯ

   วาริโชวาต:ิ   มจฺโฉ  วยิ. (๒/๑.เมฆยิ/๑๑๗)

   “วาริโชวาต ิ (ปทสฺส):   “มจฺโฉ  วยิ  (อติ ิ อตฺโถ).

    อ.อรรถ วา่ “ราวกะ อ.ปลา” ดงัน้ี แหง่บท วา่ “วาริโชว” ดงัน้ี ฯ

   “วารโิชว” สรปูะใน อติิๆ  ศพัท ์ สรปูะใน ปทสฺสๆ สามสีมัพนัธะใน  

อตฺโถ  “มจฺโฉ อุปมาลงิคตัถะ  วยิศพัท ์อุปมาโชตกะเขา้กบั มจฺโฉ”  อติศิพัท ์สรปูะใน อตฺโถๆ  

ลงิคตัถะ ฯ 

   ตตฺถ  “ทิโส  ทิสนฺติ:  โจโร  โจรํ. (๒/๘.นนฺทโคปาลก/๑๕๐)

   ตตฺถ  (ปเทสุ)  “ทิโส  ทิสนฺติ  (ปททฺวยสฺส):  “โจโร  โจร�  (ทสฺิวา  อติ ิ อตฺโถ).

   อ.อรรถ วา่ “อ.โจร เหน็แลว้ ซึง่โจร” ดงัน้ี แหง่- ในบท ท. เหลา่นัน้หนา -

หมวดสองแหง่บท วา่ “ทิโส		ทิส”ํ ดงัน้ี ฯ

   ตตฺถ วเิสสนะของ ปเทสุๆ  นิทธารณะใน ปททฺวยสฺส  “ทโิส ทสิ�” สรปูะใน  

อติิๆ  ศพัท ์สรปูะใน ปททฺวยสฺสๆ นิทธารณยีะและสามสีมัพนัธะใน อตฺโถ  “โจโร สทุธกตัตา

ใน กยริา  โจร� อวตุตกมัมะใน ทสฺิวาๆ ปพุพกาลกริยิาใน กยริา”  อติศิพัท ์สรปูะใน อตฺโถๆ  

ลงิคตัถะ ฯ 

   ตตฺถ  “อานนฺโทต:ิ  ตุฏฺฐิ. (๕/วสิาขาย สหายกิา/๙๓)

   ตตฺถ  (คาถาย�)  “อานนฺโทต:ิ  ตุฏฺฐิ.

   อ.ความยนิด ีชือ่วา่ อานนฺโท ในพระคาถานัน้ ฯ

   ตตฺถ วเิสสนะของ คาถาย�ๆ  ภนินาธาระใน อานนฺโทๆ สรปูะใน อติิๆ  ศพัท ์

สญัญาโชตกะเขา้กบั อานนฺโท  ตุฏฺฐิ ลงิคตัถะ ฯ 
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   ตตฺถ  “สาหูติ:  สาธุ  สุนฺทรํ  ภทฺทกํ. (๖/๘.สกฺก/๑๓๖)

   ตตฺถ   (ปเทสุ)  “สาหูติ  (ปทสฺส):   “สาธุ  สนฺุทร�  ภทฺทก�  (อติ ิ อตฺโถ).

   อ.อรรถ วา่ “เป็นคณุยงัประโยชน์ใหส้�าเรจ็ คอืวา่ เป็นความด ี คอืวา่ เป็น

ความเจรญิ” ดงัน้ี แหง่- ในบท ท. เหลา่นัน้หนา -บท วา่ “สาห”ุ ดงัน้ี ฯ

   ตตฺถ วเิสสนะของ ปเทสุๆ  นิทธารณะใน ปทสฺส  “สาห”ุ สรปูะใน อติิๆ  ศพัท ์

สรปูะใน ปทสฺสๆ นิทธารณยีะและสามสีมัพนัธะใน อตฺโถ  “สาธ ุ กด็ ี สนฺุทร� กด็ ี ภทฺทก� กด็ ี 

วกิตกิตัตาใน โหต ิ สาธ ุววิรยิะใน สนฺุทร�ๆ  ววิรณะและววิรยิะใน ภทฺทก�ๆ  ววิรณะ”  อติศิพัท ์

สรปูะใน อตฺโถๆ ลงิคตัถะ ฯ

   ตตฺถ  “อาสาต:ิ  ตณฺหา. (๘/๒๗.สารปีตฺุต/๑๔๔)

   ตตฺถ   (คาถาย�)  “อาสาต:ิ   ตณฺหา.

   อ.ตณัหา ท. ชือ่วา่ อาสา ในพระคาถานัน้ ฯ

   ตตฺถ วเิสสนะของ คาถาย�ๆ  ภนินาธาระใน อาสาๆ สรปูะใน อติิๆ  ศพัท ์

สญัญาโชตกะเขา้กบั อาสา  ตณฺหา ลงิคตัถะ ฯ 

   ตตฺถ  “อาลยาติ:  ตณฺหา. (๘/๒๘.มหาโมคฺคลฺลาน/๑๔๕)

   ตตฺถ  (คาถาย�)  “อาลยาต:ิ   ตณฺหา.

   อ.ตณัหา ท. ชือ่วา่ อาลยา ในพระคาถานัน้ ฯ

   ตตฺถ วเิสสนะของ คาถาย�ๆ  ภนินาธาระใน อาลยาๆ สรปูะใน อติิๆ  ศพัท ์

สญัญาโชตกะเขา้กบั อาลยา  ตณฺหา ลงิคตัถะ ฯ 

   นาโถต:ิ  อวสฺสโย  ปตฏฺิฐา. (๘/๑๐.นงฺคลกฏู/๘๒)

   “นาโถต ิ (ปทสฺส):   “อวสฺสโย  ปตฏฺิฐา  (อติ ิ อตฺโถ).

   อ.อรรถ วา่ “เป็นทีอ่าศยั คอืวา่ เป็นทีพ่�านกั” ดงัน้ี แหง่บท วา่ “นาโถ”		

ดงัน้ี ฯ

   “นาโถ” สรปูะใน อติิๆ  ศพัท ์สรปูะใน ปทสฺสๆ สามสีมัพนัธะใน อตฺโถ  “อวสฺสโย  

กด็ ีปตฏฺิฐา กด็ ีวกิตกิตัตาใน โหต ิ อวสฺสโย ววิรยิะใน ปตฏฺิฐาๆ ววิรณะ”  อติศิพัท ์สรปูะใน 

อตฺโถๆ ลงิคตัถะ ฯ 
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   พฺราหฺมณาติ:   ขีณาสวานํ  อาลปนเมตํ. (๘/๑.ปสาทพหุลพฺราหฺมณ/๑๐๒)

   เอต�  “พรฺาหมฺณาต ิ (วจน�):   ขณีาสวาน�  อาลปน�  (โหต)ิ.

   อ.ค�า วา่ “พรฺาหมฺณ” ดงัน้ี นัน่ เป็นค�าเป็นเครือ่งรอ้งเรยีก ซึง่พระขณีาสพ 

ท. ยอ่มเป็น ฯ

   “พฺราหฺมณ” สรปูะใน อติิๆ  ศพัท ์สรปูะใน วจน�  เอต� วเิสสนะของ วจน�ๆ  

สทุธกตัตาใน โหติๆ  อาขยาตบทกตัตุวาจก  ขณีาสวาน� ฉฏัฐอีวตุตกมัมะใน อาลปน�ๆ  

วกิตกิตัตาใน โหต ิฯ

 (๓)	 การแก้อรรถ	 โดยการอธิบายไวยากรณ์	 การแปลคาํศพัท	์ กบัการอธิบาย	

เน้ือหาสาระธรรมะไปพร้อมกนั

  เชน่ ปริผนฺทติท	ํ	จิตตฺนฺต:ิ  ยถา  โส  อุทกาลยโต  อุพฺภโต  ถเล  ขตฺิโต  มจฺโฉ   

อุทก�  อลภนฺโต  ปรผินฺทต;ิ  เอวมทิ�  ปญฺจกามคณุาลยาภริต�  จตฺิต�  ตโต  อุทฺธรตฺิวา   

มารเธยฺยสงฺขาต�  วฏฺฏ�  ปหาตุ�  วปิสฺสนากมฺมฏฺฐาเน  ขตฺิต�  กายกิเจตสกิวริเิยน  สนฺตาปิยมาน�  

ปรผินฺทต ิ ตตฺถ  สณฺฐาตุ�  น  สกฺโกต;ิ  เอว�  สนฺเตปิ,  ธรุ�  อนิกฺขปิิตฺวา  เมธาว ี ปคฺุคโล  ต�   

วตฺุตนเยเนว  อุชุ�  กมฺมนีย�  กโรตตี ิ อตฺโถ. (๒/๑.เมฆยิ/๑๑๘)

   “ปริผนฺทติท	ํ 	 จิตตฺนฺต ิ  (คาถาปาทสฺส):  “ยถา  โส  (เกวฏฺเฏน)  อุทกาลยโต   

อุพฺภโต  ถเล  ขตฺิโต  มจฺโฉ  อุทก�  อลภนฺโต  ปรผินฺทต;ิ  เอว�  อทิ�  ปญฺจกามคณุาลยาภริต�  จตฺิต�   

(โยคาวจเรน)  ตโต  (ปญฺจกามคุณาลยโต)  อุทฺธริตฺวา  มารเธยฺยสงฺขาตํ  วฏฺฏํ  ปหาตุํ  วิปสฺสนา-

กมฺมฏฺฐาเน  ขิตฺตํ  กายกิเจตสกิวริเิยน  สนฺตาปิยมาน�  ปรผินฺทต ิ  ตตฺถ  (วปิสฺสนากมฺมฏฺฐาเน)   

สณฺฐาตุ�  น  สกฺโกต;ิ   เอว�  (ภาเว)  สนฺเตปิ,   ธรุ�  อนิกฺขปิิตฺวา  เมธาว ี ปคฺุคโล  ต�  (จตฺิต�)  (วจนสฺส  มยา)   

วุตฺตนเยน  เอว  อุชุ�  กมฺมนีย�  กโรตตี ิ อตฺโถ.

   อ.อรรถ ว่า “อ.ปลานั้น ตัว- อันชาวประมง -ยกขึ้นแล้ว จากที่อยู่คือนํ้า ซัด

ไปแล้ว บนบก เมื่อไม่ได้ ซึ่งนํ้า ย่อมดิ้นรนไปรอบ ฉันใด,  อ.จิตนี้ คือว่า อันยินดียิ่งแล้วใน

ที่อยู่คือกามคุณห้า อัน- อันพระโยคาวจร ยกขึ้นแล้ว จากที่อยู่คือกามคุณห้านั้น -ซัดไปแล้ว 

ในวิปัสสนากัมมัฏฐาน เพื่ออันละ ซึ่งวัฏฏะ อันอันบัณฑิตนับพร้อมแล้วว่าบ่วงแห่งมาร ให้

เร่าร้อนอยู่ ด้วยความเพียรอันเป็นไปทางกายและเป็นไปทางจิต ชื่อว่าย่อมดิ้นรนไปรอบ คือ

ว่า ย่อมไม่อาจ เพื่ออันตั้งอยู่พร้อม ในวิปัสสนากัมมัฏฐานนั้น ฉันนั้น,  ครั้นเมื่อความเป็น

อย่างนั้น แม้มีอยู่,  อ.บุคคล ผู้มีปัญญา ไม่ทอดทิ้งแล้ว ซึ่งธุระ ย่อมกระทํา ซึ่งจิตนั้น ให้เป็น
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ธรรมชาตตรง คือว่า ให้เป็นธรรมชาตควรแก่การงาน โดยนัยแห่งคําอันข้าพเจ้ากล่าวแล้วนั่น

เทียว” ดังนี้ แห่งบาทแห่งพระคาถา ว่า “ปริผนฺทติทํ  จิตฺตํ” ดังนี้เป็นต้น ฯ

   “ปรผินฺทตทิ� จตฺิต�” สรปูะใน อติิๆ  ศพัท ์อาทยตัถะใน คาถาปาทสฺสๆ สาม-ี

สมัพนัธะใน อตฺโถ  “โส วเิสสนะของ มจฺโฉๆ สทุธกตัตาใน ปรผินฺทติๆ  อาขยาตบทกตัตุวาจก  

ยถา อุปมาโชตกะ  เกวฏฺเฏน อนภหิติกตัตาใน อุพฺภโต และ ขตฺิโต  อุทกาลยโต อปาทาน

ใน อุพฺภโตๆ วเิสสนะของ มจฺโฉ  ถเล วสิยาธาระใน ขตฺิโตๆ วเิสสนะของ มจฺโฉ  อุทก�  

อวตุตกมัมะใน อลภนฺโตๆ อพัภนัตรกริยิาของ มจฺโฉ;  อทิ� กด็ ี ปญฺจกามคณุาลยาภริต� กด็ ี 

วเิสสนะของ จตฺิต�ๆ  สทุธกตัตาใน ปรผินฺทต ิและสกฺโกต ิ ปรผินฺทต ิกด็ ี สกฺโกต ิกด็ ีอาขยาตบท

กตัตุวาจก  เอว� อุปเมยยโชตกะ  อทิ� ววิรยิะใน ปญฺจกามคณุาลยาภริต�ๆ  ววิรณะ  โยคาวจเรน  

อนภหิติกตัตาใน ขตฺิต� และสนฺตาปิยมาน�  ตโต วเิสสนะของ ปญฺจกามคณุาลยโตๆ อปาทาน

ใน อุทฺธรตฺิวาๆ ปพุพกาลกริยิาใน ขตฺิต�  มารเธยฺยสงฺขาต� วเิสสนะของ วฏฺฏ�ๆ  อวตุตกมัมะใน  
ปหาตุ�ๆ  ตุมตัถสมัปทานใน ขตฺิต�  วปิสฺสนากมฺมฏฺฐาเน วสิยาธาระใน ขตฺิต�ๆ  วเิสสนะของ จตฺิต�   

กายกิเจตสกิวริเิยน กรณะใน สนฺตาปิยมาน�ๆ อพัภนัตรกริยิาของ จตฺิต�  ปรผินฺทต ิววิรยิะใน 

สณฺฐาตุ�  น  สกฺโกติๆ  ววิรณะ  ตตฺถ วเิสสนะของ วปิสฺสนากมฺมฏฺฐาเนๆ วสิยาธาระใน สณฺฐาตุ�ๆ   

ตุมตัถสมัปทานใน สกฺโกต ิ นศพัท ์ปฏเิสธใน สกฺโกต;ิ  เอว� วเิสสนะของ ภาเวๆ ลกัขณะใน  

สนฺเตๆ ลกัขณกริยิา  อปิศพัท ์ อเปกขตัถะเขา้กบั สนฺเต,  เมธาว ี วเิสสนะของ ปคฺุคโลๆ  

สทุธกตัตาใน กโรติๆ  อาขยาตบทกตัตุวาจก  ธรุ� อวตุตกมัมะใน อนิกฺขปิิตฺวาๆ สมานกาลกริยิา

ใน กโรต ิ ต� วเิสสนะของ จตฺิต�ๆ  อวตุตกมัมะใน กโรต ิ วจนสฺส สามสีมัพนัธะใน วตฺุตนเยน   

มยา อนภหิติกตัตาใน วตฺุต-  เอวศพัท ์อวธารณะเขา้กบั วตฺุตนเยนๆ ตตยิาวเิสสนะใน กโรต ิ 

อุชุ� กด็ ี กมฺมนีย� กด็ ีวกิตกิมัมะใน กโรต ิ อุชุ� ววิรยิะใน กมฺมนีย�ๆ  ววิรณะ”  อติศิพัท ์สรปูะใน 

อตฺโถๆ ลงิคตัถะ ฯ

    อเสวนาต ิ อภชนา.  พาลานนฺต ิ พาลชนาน�.  กมฺมนิ  ฉฏฺฐ.ี (มงฺ. ๑/๑๓)

   “อเสวนาต ิ อภชนา.  “พาลานนฺต ิ (ปทสฺส)  “พาลชนาน�  (อติ ิ อตฺโถ).  กมฺมนิ  ฉฏฺฐี  

(โหต)ิ.

   อ.การไมค่บ ชือ่วา่อเสวนา,  อ.อรรถ วา่ “ซึง่ชนพาล ท.” ดงัน้ี แหง่บท วา่ 

“พาลาน�” ดงัน้ี,  อ.ฉฏัฐวีภิตัต ิยอ่มลง ในอรรถกรรม ฯ

   “อเสวนา” สรปูะใน อติิๆ  ศพัท ์ สญัญาโชตกะเขา้กบั อเสวนา  อภชนา  

ลงิคตัถะ,  “พาลาน�” สรปูะใน อติิๆ  ศพัท ์ สรปูะใน ปทสฺสๆ สามสีมัพนัธะใน อตฺโถ   
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“พาลชนาน� ฉฏัฐอีวตุตกมัมะใน อเสวนา”  อติศิพัท ์ สรปูะใน อตฺโถๆ ลงิคตัถะ,  ฉฏฺฐี  

สทุธกตัตาใน โหติๆ  อาขยาตบทกตัตุวาจก  กมฺมนิ วสิยาธาระใน โหต ิฯ 

   ปชูาต ิ ปชูน�.  ปชูเนยยฺานนฺต ิ ปชูารหาน�  วตฺถนู�.  สมฺปทาเน  จตุตฺถ.ี   

กมฺมนิ  ฉฏฺฐีตปิิ  วทนฺต.ิ (มงฺ. ๑/๑๓) 

   “ปชูาต ิ  ปชูน�.  ปชูเนยยฺานนฺต ิ  (ปทสฺส)  “ปชูารหาน�  วตฺถนู�  (อติ ิ  อตฺโถ).    

สมฺปทาเน  จตุตฺถ ี (โหต)ิ.   “กมฺมนิ  ฉฏฺฐี  (โหต)ิ  อติปิิ  (เกจ ิ อาจรยิา)  วทนฺต.ิ

   อ.การบชูา ชือ่วา่ปชูา,  อ.อรรถ วา่ “แก่วตัถุ ท. อนัควรแก่การบชูา” ดงัน้ี 

แหง่บท วา่ “ปชูเนยฺยาน�” ดงัน้ี,  อ.จตุตถวีภิตัต ิยอ่มลง ในอรรถสมัปทาน,  อ.อาจารย ์ท. บาง

พวก ยอ่มกลา่ว วา่ “อ.ฉฏัฐวีภิตัต ิยอ่มลง ในอรรถกรรม” ดงัน้ีบา้ง ฯ

   “ปชูา” สรปูะใน อติิๆ  ศพัท ์ สญัญาโชตกะเขา้กบั ปชูา  ปชูน� ลงิคตัถะ,   

ปชูเนยฺยาน� สรปูะใน อติิๆ  ศพัท ์ สรปูะใน ปทสฺสๆ สามสีมัพนัธะใน อตฺโถ  “ปชูารหาน�  

วเิสสนะของ วตฺถนู�ๆ สมัปทานใน ปชูา”  อติศิพัท ์ สรปูะใน อตฺโถๆ ลงิคตัถะ,  จตุตฺถ ี 

สทุธกตัตาใน โหติๆ  อาขยาตบทกตัตุวาจก  สมฺปทาเน วสิยาธาระใน โหต,ิ  เกจ ิวเิสสนะของ 

อาจรยิาๆ สทุธกตัตาใน วทนฺติๆ  อาขยาตบทกตัตุวาจก  “ฉฏฺฐี สทุธกตัตาใน โหติๆ  อาขยาต-

บทกตัตุวาจก  กมฺมนิ วสิยาธาระใน โหต”ิ  อปิศพัท ์อเปกขตัถะเขา้กบั อติิๆ  ศพัท ์อาการะใน 

วทนฺต ิฯ

 (๔)	 เพ่ิมปาฐเสสะ	 บาลทีีเ่หลอืซึง่มไิดป้รากฏอยูใ่นจณุณยิะหรอืในคาถา เวลาแปล 

หรอืสมัพนัธจ์ะตอ้งใสเ่ขา้มา ทา่นจะบอกไวโ้ดยตรงกม็ ีบอกไวโ้ดยออ้มกม็ี

  เชน่ ทิสวฺาต ิ ปาฐเสโส. (๒/๘.นนฺทโคปาลก/๑๕๐)

   “ทิสวฺาต ิ ปาฐเสโส  (ปณฺฑเิตน  ปกฺขปิิตพฺโพ).

   อ.บาลทีีเ่หลอื วา่ “ทิสวฺา” ดงัน้ี อนับณัฑติ พงึใสเ่ขา้มา ฯ

   “ทสฺิวา” สรปูะใน อติิๆ  ศพัท ์ สรปูะใน ปาฐเสโสๆ วตุตกมัมะใน  

ปกฺขปิิตพฺโพๆ กติบทกมัมวาจก  ปณฺฑเิตน อนภหิติกตัตาใน ปกฺขปิิตพฺโพ ฯ

   สตฺถา...  อนุสนฺธึ  ฆเฏตฺวา  ธมฺมํ  เทเสนฺโต  อิมํ  คาถมาห

    “ปาปญเฺจ		ปริุโส		กยิรา,	 น		นํ		กยิรา		ปนุปปฺนํุ,

	 	 	 	 น		ตมหิฺ		ฉนฺท	ํ	กยิราถ,	 ทกฺุโข		ปาปสสฺ		อจุจฺโยต.ิ
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   ตสฺสตฺโถ  “สเจ  ปรุโิส  สก ึ ปาปกมฺม�  กเรยฺย,  ต�ขณญฺเญว  ปจฺจเวกฺขตฺิวา   

‘อทิ�  อปปฺฏริูปํ  โอฬารกินฺต ิ  น  น�  กยริา  ปนุปปฺนุ�,  โยปิ  ตมฺห ิ  ฉนฺโท  วา  รจุ ิ  วา   

อุปปฺชฺเชยฺย,  ต�ปิ  วโินเทตฺวา  น  กยริาเถว.  กกึารณา ?  ปาปสฺส  ห ิ  อุจฺจโย  วฑฺุฒ ิ  

อธิโลเกปิ  ปรโลเกปิ  ทกฺุโข  ทกฺุขเมว  อาวหตตี.ิ (๕/๒.เสยฺยสก/๕)

   สตฺถา...  อนุสนฺธึ  ฆเฏตฺวา  ธมฺมํ  เทเสนฺโต  อิมํ  คาถํ  อาห

    “ปาปํ		เจ		ปริุโส		กยิรา,		 น		นํ		(ปาปํ)		กยิรา		ปนุปปฺนํุ,

	 	 	 	 (ปริุโส)		น		ตมหิฺ		(ปาเป)		ฉนฺท	ํ	กยิราถ,		ทกฺุโข		(หิ		โหติ)	ปาปสสฺ		อจุจฺโยต.ิ 

   ตสฺส  (คาถาวจนสฺส)  อตฺโถ  “สเจ  ปรุโิส  สก ึ  ปาปกมฺม�  กเรยฺย,  (ปรุโิส)  

ต�ขณญฺเญว  ปจฺจเวกฺขตฺิวา  ‘อทิ�  (ปาปกมฺม�)  อปปฺฏริูปํ  โอฬารกิ�  (โหต)ิ  อติ ิ  (จนฺิตเนน)  น  น�   

(ปาปกมฺม�)  กยริา  ปนุปปฺนุ�,  โยปิ  ตมฺห ิ  (ปาปกมฺเม)  ฉนฺโท  วา  รจุ ิ  วา  อุปปฺชฺเชยฺย,  (ปรุโิส)  

ต�ปิ  (ฉนฺท�  วา  รจุ ึ  วา)  วโินเทตฺวา  น  กยริาเถว.  “(ปรุโิส)  กกึารณา  (ตมฺห ิ  ปาเป  ฉนฺท�  น   

กยริาถาต ิ  (ปจฺุฉา) ?  “ปาปสฺส  ห ิ  อุจฺจโย  วฑฺุฒ ิ  อธิโลเกปิ  ปรโลเกปิ  ทกฺุโข  (โหต)ิ  ทกฺุข�  เอว   

อาวหตตี ิ (วสฺิสชฺชนา)”  อติ ิ (ปณฺฑเิตน  เวทติพฺโพ).

   อ.พระศาสดา... เมือ่ทรงสบืต่อ ซึง่อนุสนธ ิแสดง ซึง่ธรรม ตรสัแลว้ ซึง่พระ

คาถาน้ี วา่

 “หากวา่ อ.บุคคล พงึกระท�า ซึง่บาปไซร,้  อ.บุคคล ไม่

พงึกระท�า ซึง่บาปนัน้ บอ่ยๆ,  อ.บุคคล ไมพ่งึกระท�า ซึง่

ความพอใจ ในบาปนัน้,  เพราะวา่ อ.การสัง่สม ซึง่บาป 

เป็นเหตุน�ามาซึง่ทกุข ์ยอ่มเป็น” ดงัน้ี ฯ

   อ.เน้ือความ แหง่ค�าอนัเป็นพระคาถานัน้ วา่ “ถา้วา่ อ.บุคคล พงึกระท�า ซึง่

กรรมอนัชัว่ คราวเดยีวไซร,้ อ.บุคคล พจิารณาแลว้ ในขณะนัน้นัน่เทยีว ไมพ่งึกระท�า ซึง่กรรม

อนัชัว่นัน้ บอ่ยๆ ดว้ยอนัคดิ วา่ ‘อ.กรรมอนัชัว่น้ี เป็นกรรมไมส่มควร เป็นกรรมหยาบ ยอ่ม

เป็น’ ดงัน้ี,  อ.ความพอใจ หรอื หรอืวา่ อ.ความชอบใจ ในกรรมอนัชัว่นัน้ แมใ้ด พงึเกดิขึน้,  

อ.บุคคล บรรเทาแลว้ ไมพ่งึกระท�านัน่เทยีว ซึง่ความพอใจ หรอื หรอืวา่ ซึง่ความชอบใจ แม้

นัน้,  อ.การถาม วา่ “อ.บุคคล ไมพ่งึกระท�า ซึง่ความพอใจ ในบาปนัน้ เพราะเหตุไร?” ดงัน้ี,  

อ.การแก ้ วา่ “เพราะวา่ อ.การสัง่สม คอืวา่ อ.การพอกพนู ซึง่บาป เป็นเหตุน�ามาซึง่ความ

ทกุข ์ยอ่มเป็น คอืวา่ ยอ่มน�ามา ซึง่ความทกุขน์ัน่เทยีว ในโลกน้ีบา้ง ในโลกอืน่บา้ง” ดงัน้ี ดงัน้ี  

อนับณัฑติ พงึทราบ ฯ
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   สตฺถา สทุธกตัตาใน อาหๆ อาขยาตบทกตัตุวาจก  อนุสนฺธ ึอวตุตกมัมะ ใน 

ฆเฏตฺวาๆ สมานกาลกริยิาใน เทเสนฺโต  ธมฺม� อวตุตกมัมะใน เทเสนฺโตๆ อพัภนัตรกริยิา ของ 

สตฺถา  อมิ� วเิสสนะของ คาถ�ๆ  อวตุตกมัมะใน อาห

“เจ ปรกิปัปัตถะ  ปรุโิส สทุธกตัตาใน กยริาๆ อาขยาตบท

กตัตุวาจก  ปาปํ อวตุตกมัมะใน กยริา,  ปรุโิส สทุธกตัตา  

ใน กยริาๆ อาขยาตบทกตัตุวาจก  นศพัท ์ ปฏเิสธะใน  

กยริา  น� วเิสสนะของ ปาปํๆ อวตุตกมัมะใน กยริา   

ปนุปปฺนุ� กริยิาวเิสสนะใน กยริา,  ปรุโิส สทุธกตัตาใน  

กยริาถๆ อาขยาตบทกตัตุวาจก  นศพัท ์ ปฏเิสธะใน  

กยริาถ  ตมฺห ิวเิสสนะของ ปาเปๆ ภนินาธาระใน ฉนฺท�ๆ  

อวตุตกมัมะใน กยริาถ,  หศิพัท ์ เหตุโชตกะ  อุจฺจโย 

สทุธกตัตาใน โหติๆ  อาขยาตบทกตัตุวาจก  ทกฺุโข วกิต-ิ 

กตัตาใน โหต ิ  ปาปสฺส ฉฏัฐอีวตุตกมัมะใน อุจฺจโย”   

อติศิพัท ์สรปูะใน อมิ� คาถ�

   อตฺโถ วตุตกมัมะใน เวทติพฺโพๆ กติบทกมัมวาจก  ตสฺส วเิสสนะของ  

คาถาวจนสฺสๆ สามสีมัพนัธะใน อตฺโถ  “สเจ ปรกิปัปัตถะ  ปรุโิส สทุธกตัตาใน กเรยฺยๆ 

อาขยาตบทกตัตุวาจก  สก ึ กริยิาวเิสสนะใน กเรยฺย  ปาปกมฺม� อวตุตกมัมะใน กเรยฺย,   

ปรุโิส สทุธกตัตาใน กยริาๆ อาขยาตบทกตัตุวาจก  เอวศพัท ์อวธารณะเขา้กบั ต�ขณ�ๆ ทตุยิา-

กาลสตัตมใีน ปจฺจเวกฺขตฺิวาๆ ปพุพกาลกริยิาใน กยริา  ‘อทิ� วเิสสนะของ ปาปกมฺม�ๆ  สทุธกตัตา 

ใน โหติๆ  อาขยาตบทกตัตุวาจก  อปปฺฏริูปํ กด็ ี โอฬารกิ� กด็ ี วกิตกิตัตาใน โหต’ิ อติศิพัท ์ 

สรปูะใน จนฺิตเนนๆ กรณะใน กยริา  นศพัท ์ ปฏเิสธใน กยริา  น� วเิสสนะของ ปาปกมฺม�ๆ  

อวตุตกมัมะใน กยริา  ปนุปปฺนุ� กริยิาวเิสสนะใน กยริา,  อปิศพัท ์ อเปกขตัถะเขา้กบั โยๆ  

วเิสสนะของ ฉนฺโท และ รจุ ิ  ฉนฺโท กด็ ี  รจุ ิกด็ ี  สทุธกตัตาใน อุปปฺชฺเชยฺยๆ อาขยาตบท- 

กตัตุวาจก  ตมฺห ิวเิสสนะของ ปาเปๆ ภนินาธาระใน ฉนฺโท และ รจุ ิ วา สองศพัท ์ปทวกิปัปัตถะ

เขา้กบั ฉนฺโท และ รจุ,ิ  ปรุโิส สทุธกตัตาใน กยริาถๆ อาขยาตบทกตัตุวาจก  อปิศพัท ์อเปกขตัถะ 

เขา้กบั ต�ๆ  วเิสสนะของ ฉนฺท� และ รจุ ึ ฉนฺท� กด็ ี รจุ ึกด็ ีอวตุตกมัมะใน วโินเทตฺวา  วา สอง-

ศพัท ์ปทวกิปัปัตถะเขา้กบั ฉนฺท� และ รจุ ึ นศพัท ์ปฏเิสธะใน กยริาถ  เอวศพัท ์อวธารณะเขา้

กบั กยริาถ,  “ปรุโิส สทุธกตัตาใน กยริาถๆ อาขยาตบทกตัตุวาจก  กกึารณา เหตุใน กยริาถ  



ตมฺห ิวเิสสนะของ ปาเปๆ ภนินาธาระใน ฉนฺท�ๆ  อวตุตกมัมะใน กยริาถ  นศพัท ์ปฏเิสธะใน  

กยริาถ”  อติศิพัท ์สรปูะใน ปจฺุฉาๆ ลงิคตัถะ,  “หศิพัท ์ เหตุโชตกะ  อุจฺจโย กด็ ี  วฑฺุฒ ิกด็ ี 

สทุธกตัตาใน โหต ิ และ อาวหต ิ  โหต ิ กด็ ี  อาวหต ิ กด็ ี อาขยาตบทกตัตุวาจก  ปาปสฺส  

ฉฏัฐอีวตุตกมัมะใน อุจฺจโย และ วฑฺุฒ ิ  อุจฺจโย ววิรยิะใน วฑฺุฒิๆ  ววิรณะ  อปิ สองศพัท ์ 

อเปกขตัถะเขา้กบั อธิโลเก และ ปรโลเก  อธิโลเก กด็ ี  ปรโลเก กด็ ี วสิยาธาระใน ทกฺุโข

และ ทกฺุข�  ทกฺุโข วกิตกิตัตาใน โหต ิ  เอวศพัท ์ อวธารณะเขา้กบั ทกฺุข�ๆ  อวตุตกมัมะใน  

อาวหต ิ  ทกฺุโข โหต ิววิรยิะใน ทกฺุขเมว อาวหติๆ  ววิรณะ’  อติศิพัท ์สรปูะใน วสฺิสชฺชนาๆ  

ลงิคตัถะ”  อติศิพัท ์สรปูะใน อตฺโถ  ปณฺฑเิตน อนภหิติกตัตาใน เวทติพฺโพ ฯ

--------------------

บทที่ ๒

วธิกีำรแปลและสัมพันธ์อรรถกถำ

 การถ่ายทอดความหมายจากภาษาหน่ึงไปสูอ่กีภาษาหน่ึงทีเ่รยีกวา่ “การแปล” นัน้ ผู้

ถ่ายทอดหรอืผูแ้ปล ควรมคีวามเขา้ใจกฎเกณฑท์างไวยากรณ์ ค�าศพัท ์ ความหมาย ส�านวน

ภาษา ศลิปะ และวฒันธรรมในการใชภ้าษาของทัง้สองภาษาเป็นอยา่งด ี เพราะจะชว่ยท�าให้

การแปล หรอืการถ่ายทอดความหมาย ไดเ้น้ือหาใกลเ้คยีง หรอืสมบรูณ์ ตรงกบัความหมาย

เดมิทีม่อียูใ่นภาษาทีถ่กูหยบิยกมาถ่ายทอด

 การแปลภาษาบาลเีป็นภาษาไทย กอ็าศยัหลกัการเดยีวกนันัน้ ผูแ้ปลทีเ่ขา้ใจกฎ

เกณฑต์่างๆ ทีค่รบูาอาจารยท์า่นก�าหนดไวด้พีอสมควร การแปลนัน้ ไมว่า่จะเป็นการแปล 

โดยพยญัชนะ หรอืแปลโดยอรรถ กจ็ะท�าไดโ้ดยสะดวก

 งานเขยีนทางพระศาสนาทีเ่กดิจากค�าสัง่สอนของบณัฑติทัง้หลาย มพีระพทุธเจา้

เป็นตน้ ทีไ่ดร้บัการจารกึไวเ้ป็นลายลกัษณ์อกัษร มพีระไตรปิฎก อรรถกถา ฎกีาเป็นตน้ ลว้น

เป็นวรรณกรรมทางพระศาสนาทีม่รีปูแบบ กลวธิกีารเขยีน การน�าเสนอทีเ่ป็น “เอกลกัษณ์” 

เฉพาะตน แตกต่างกนัไปตามงานเขยีนแต่ละประเภท

 อรรถกถา กเ็ป็นวรรณกรรมทางพระศาสนาอกีประเภทหน่ึง ทีผู่แ้ต่งคอืพระอรรถกถา-

จารย ์ น�าค�าสัง่สอนของบณัฑติทัง้หลายมพีระสมัมาสมัพทุธเจา้เป็นอาททิีจ่ารกึ หรอืเขยีนไว้

ในรปูของจณุณยิะ(รอ้ยแกว้) หรอืคาถา(รอ้ยกรอง) มาอธบิายขยายความ
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 องคป์ระกอบทีส่�าคญัๆ ของอรรถกถา มอียู ่ ๒ สว่น คอื (๑) สว่นทีม่าจากพระบาล ี 

(จณุณยิะ/คาถา) ซึง่เรยีกวา่ “บทตัง้อรรถ” และ (๒) ค�าอธบิาย เรยีกวา่ “บทแกอ้รรถ” ทีพ่ระอรรถ-

กถาจารยผ์ูรู้พ้ทุธาธบิายไดอ้ธบิายขยายความเอาไว ้โดยทา่นจะน�าเอาสว่นทีเ่ป็น ตวัพระบาลี

(จณุณยิะ/คาถา) ทีม่ปีัญหา ยากแก่การตคีวาม มาแกอ้รรถ ซึง่หลกัการแกอ้รรถ สามารถน�า

มาจากสว่นไหนๆ ของพระบาลกีไ็ด ้เชน่ สนธ ินาม การก สมาส ตทัธติ อาขยาต กติก ์นิบาต  

อุปสคั หรอืเน้ือหาสาระธรรมะอยา่งใดอยา่งหน่ึงมาอธบิาย

 หลกัทีใ่ชอ้ธบิายขยายความในการแกอ้รรถ สว่นมาก คอืการใชค้�างา่ยไปขยายค�ายาก 

น�าศพัทท์ีม่ใีชก้นัมากไปขยายศพัทท์ีม่ใีชน้้อย หรอืศพัทห์รอืบททีม่อีรรถหลายอยา่ง เลอืก

เฉพาะอรรถทีท่า่นประสงคเ์อา ดว้ยเหตุน้ี ลกัษณะการเขยีนแกอ้รรถ หรอืเขยีนเพือ่อธบิาย

ขยายความบางประเภทนัน้ สามารถพบเหน็ไดเ้พยีงในการเขยีน แบบอรรถกถา ฎกีาเทา่นัน้ 

เชน่ ประโยคไขความแบบววิรยิะ-ววิรณะ สญัญ-ีสญัญา หรอืวเิสสลาภ ีเป็นตน้

องคป์ระกอบของอรรถกถาโดยภาพรวมแล้ว	มี	๒	ส่วน	คือ

 ๑. พระบาล ี บททีม่าจากพระบาลนีัน้ จะเป็นจณุณยิะ (รอ้ยแกว้) ซึง่แต่งโดยอาศยั 

กฎเกณฑท์างไวยากรณ์ผกูเป็นรปูประโยคต่อๆ กนั หลายๆ ประโยค รวมเป็นเรือ่งราว หรอื

ธรรมะวา่ดว้ยเรือ่งต่างๆ หรอืเป็นคาถา (รอ้ยกรอง) โดยใชร้ะเบยีบ หรอืกฎทางฉนัทลกัษณ์ 

คอืจ�านวนของพยางค ์ และความหนกัเบาของเสยีง (คร-ุลห)ุ มาเป็นขอ้ก�าหนดในการ “แต่ง” 

หรอื “การเขยีน”

  เชน่  เอว�  เม  สตุ�.  เอก�  สมย�  ภควา  สาวตฺถยิ�  วหิรต ิ เชตวเน  อนาถปิณฺฑกิสฺส  

อาราเม.   อถ  โข  อญฺญตรา  เทวตา  อภกฺิกนฺตาย  รตฺตยิา  อภกฺิกนฺตวณฺณา  เกวลกปปฺํ  

เชตวน�  โอภาเสตฺวา,  เยน  ภควา,  เตนุปสงฺกม.ิ  อุปสงฺกมตฺิวา  ภควนฺต�  อภวิาเทตฺวา   

เอกมนฺต�  อฏฺฐาส.ิ  เอกมนฺต�  ฐิตา  โข  สา  เทวตา  ภควนฺต�  คาถาย  อชฺฌภาสิ

    “พห ู เทวา  มนุสฺสา  จ มงฺคลานิ  อจนฺิตยุ�

    อากงฺขมานา  โสตฺถาน� พฺรหู ิ มงฺคลมตฺุตม�.

                                                                                     (ข.ุส.ุ ๒๕/๒๖๑/๔๐๙)

      ๑ บท        ๒ บท

    เชน่  อภตฺิถเรถ  กลฺยาเณ  ปาปา  จตฺิต�  นิวารเย    
๑ คาถา

    ทนฺธ�  ห ิ กรโต  ปญฺุญํ ปาปสฺม ึ รมต ี มโน.

          ๑ บาท 
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 คาถาหนึ่งคาถา มี ๔ บาทโดยมาก ในแต่ละบาท จะมีจํานวนบทอยู่เท่าใดก็ได้ ขึ้น

อยู่กับลักษณะของไวยากรณ์และฉันทลักษณ์ที่ใช้ในการแต่งคาถานั้นๆ อาจจะมีตั้งแต่ ๑ บท

ขึ้นไป ส่วนที่เป็นคาถานี้ ถ้าอยู่ในธรรมบทอรรถกถา ท่านถือเป็นเลขในคําพูด เวลาแปล 

ต้องหาผู้มาเปิดเสมอ ถ้าคาถามีเพียงคาถาเดียว ก็ใช้ตัวอย่างในการเปิดว่า “สตฺถา  อิมํ   

คาถมาห...” แต่ถ้ามีจํานวนหลายคาถา ก็ให้ใช้ตัวอย่างการเปิดว่า “สตฺถา  อิมา  คาถา   

อภาสิ...” ดังนี้เป็นต้น

 ๒. สว่นทีน่�ามาแกห้รอือธบิายความ  โดยทา่นจะวางไวห้ลงับทตัง้อรรถ

  เชน่ เอก	ํ	สมยนฺต ิ เอก�  กาล�   เอกสฺม ึ วา  กาเล ฯ  สาวตถิฺยนฺต ิ  ปพฺุเพ  

สวตฺถสฺส  นาม  อสิโิน  นิวาสนฏฺฐานตฺตา  สาวตถีฺต ิ ลทฺธนามเก  นคเร ฯ  สมปีตฺเถ  เหตฺถ  

ภุมฺม� ฯ   วิหรตีต ิ   เอก�  อริยิาปถพาธน�  อปเรน  อริยิาปเถน  วจฺิฉนฺิทตฺิวา  อปรปิตนฺต�   

อตฺตภาว�  หรต ิ  ปวตฺเตต ิฯ   เชตวเนต ิ  เชเตน  นาม  ราชกุมาเรน  โรปิตส�วฑฺฒติตฺตา  

เชตสฺส  วนนฺต ิ เชตวนนฺต ิ เชตวนนฺต ิ ลทฺธนามเก ฯ   อนาถปิณฺฑิกสสฺาต ิ อนาถาน�  ปิณฺโฑ  

เอตฺถ  อตฺถตี ิ อนาถปิณฺฑโิกต ิ ลทฺธนามกสฺส  คหปตโิน ฯ  อาราเมต ิ เตน  จตุปปฺญฺญาส-

โกฏหิริญฺญปรจฺิจาเคน  นิฏฺฐาปิเต  มหาวหิาเร ฯ  ฯเปฯ (มงฺคลตฺถทปีนี ๑/๗)

   เอกํ  สมยนฺติ   เอกํ  กาลํ   เอกสฺมึ  วา  กาเล.

   “เอก	ํ	สมยนฺต ิ (ปททฺวยสฺส)   “เอก�  กาล�   เอกสฺม ึ วา  กาเล”  (อติ ิ อตฺโถ).

   “บทตัง้อรรถ”+อติ+ิ(ปททฺวยสฺส)  +  “การแกอ้รรถ”+อติ ิอตฺโถ.

    สว่นของบทตัง้อรรถ(สว่นหน้า)      สว่นของการแกอ้รรถ(สว่นหลงั)

  เชน่ ตตฺถ   “อภิตถฺเรถาต ิ “ตุรติตุรติ�  สฆีสฆี�  กเรยฺยาต ิ อตฺโถ. (๕/.๑.จเูฬก

สาฏก/๔)

   ตตฺถ   (ปเทส)ุ  “อภิตถฺเรถาต ิ (ปทสฺส)  “ตุรติตุรติ�  สฆีสฆี�  กเรยฺยาต ิ อตฺโถ.

   ตตฺถ (ปเทส)ุ+“บทตัง้อรรถ”+อติ+ิ(ปทสฺส)  +  “การแกอ้รรถ”+อติ ิอตฺโถ.

   สว่นของบทตัง้อรรถ(สว่นหน้า)       สว่นของการแกอ้รรถ(สว่นหลงั) 

 ส่วนนี้ ท่านจะแสดงบทในพระบาลี (จุณณิยะ/คาถา) ที่จะยกมาแก้อรรถ และอรรถของ

พระบาลี (จุณณิยะ/คาถา) ที่ถูกนํามาแก้หรืออธิบาย
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ขัน้ตอนการแปลและการสมัพนัธอ์รรถกถา
 ๑.  การแปลโดยพยญัชนะ (เริม่จากสว่นที ่๒ สว่นหลงั - การแกอ้รรถ)

  (๑) แปลจากประโยคหลงั กลบัไปหาประโยคหน้า

  (๒) แปลบทวา่ “อตฺโถ” (ในกรณทีีท่า่นไมแ่สดงไว ้ใหใ้สเ่พิม่ค�าวา่ “อติ ิ อตฺโถ” เขา้

มา) ใหแ้ปลวา่ “อ.อรรถ” แลว้เปิด อติศิพัท ์ตวัทีว่างตดิกบับทวา่ “อตฺโถ”

  (๓) อติศิพัท ์ตวัสดุทา้ย ซึง่ตดิกบั “อตฺโถ” ใหแ้ปลวา่ “วา่...” เปิดเขา้ไป แปลเน้ือ

ความของบทต่างๆ ทีอ่ยูใ่นเลขใน คอื “การแกอ้รรถ” จนหมดเน้ือความแลว้ กลบัออกมา แปล

ปิดทา้ยดว้ยอติศิพัทอ์กีครัง้วา่ “...ดงัน้ี” สรปุวา่ อติศิพัทแ์ปลสองครัง้ คอืแปลเปิดเขา้เลขใน

เครือ่งหมายค�าพดู กบัปิดทา้ยเลขในค�าพดู รวมแปลวา่ “วา่...ดงัน้ี”   

  (๔) บททีอ่ยูใ่น “การแกอ้รรถ” มหีลกัการแปล ดงัต่อไปน้ี

   ก.  ในกรณทีีท่า่นแสดงการแกอ้รรถ ดว้ยประโยคทีส่มบรูณ์ทัง้ขอ้ความ ให้

แปลตามหลกัการแปลพืน้ฐานทัง้ ๘ ประการ คอื

    ๑)  อาลปนะ

    ๒)  นิบาตตน้ขอ้ความ/กาลสตัตมี

    ๓)  ประธาน

    ๔)  บททีข่ยายประธาน

    ๕)  กริยิาในระหวา่งของประธาน  บทนามทีม่วีภิตัตเิดยีวกนักบัประธาน 

หรอืประโยคแทรก

    ๖)  บททีข่ยายกริยิาในระหวา่งของประธานเป็นตน้

    ๗)  กริยิาคมุพากย์

    ๘)  บททีข่ยายกริยิาคมุพากย์

   ข. ในกรณทีีท่า่นแสดงการแกอ้รรถไวเ้พยีงบางบท เชน่ บทนามทีป่ระกอบ 

ดว้ยทตุยิาวภิตัต ิ บทวเิสสนะ หรอืกริยิาเป็นตน้ ใหแ้ปลเฉพาะบททีท่า่นแสดงไว ้ ไมจ่�าเป็น

ตอ้งเพิม่บทอื่นๆ เขา้ไป

   ค. ในกรณทีีท่า่นแสดงการแกอ้รรถ ดว้ยบทต่างๆ ทีเ่น้นการอธบิาย ไวยากรณ์ 

เชน่ การตดับท แสดงรปูวเิคราะหข์องสมาส ตทัธติ หรอืกติก ์ใหแ้ปลโดยใชห้ลกัการแปลตาม

รปูแบบของไวยากรณ์ประเภทนัน้ๆ โดยอาจจะตอ้งเพิม่เตมิบทบางบทเขา้มาในเวลาแปลและ

สมัพนัธ ์เชน่วา่ “ปทจฺเฉโท  ปณฺฑเิตน  กาตพฺโพ” หรอื “วคฺิคโห  ปณฺฑเิตน  กาตพฺโพ” เป็นตน้
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   ง. ในกรณทีีท่า่นแสดงการแกอ้รรถ ดว้ยการถาม-ตอบ หรอืมกีาร อธบิาย

เพิม่เตมิ ตอ้งเพิม่เตมิรปูแบบการถาม-ตอบ หรอือธบิายเขา้มา เชน่ ปจฺุฉา (อ.อนัถาม “วา่...” 

ดงัน้ี), วสฺิสชฺชนา หรอื วสฺิสชฺชน� (อ.อนัแก ้“วา่...” ดงัน้ี), อตฺโถ (อ.อธบิาย “วา่...” ดงัน้ี), อตฺโถ   

ปณฺฑเิตน  เวทติพฺโพ (อ.อธบิาย วา่ “...” ดงัน้ี อนับณัฑติ พงึทราบ)

  (๕) เมือ่แปลสว่นทีท่า่นแสดงไวใ้นการแกอ้รรถจนหมดแลว้ ใหเ้ชือ่มต่อกบั สว่นที่

เป็นบทตัง้อรรถ ในสว่นแรก

 ๒. การแปลโดยพยญัชนะ (สว่นหน้า -บทตัง้หรอืบทตัง้อรรถ ทีม่าจากพระบาล ี 

(จณุณยิะ/คาถา)

  (๑) “ตตฺถ” บทน้ีเป็นวเิสสนะสพัพนาม เวลาแปลและสมัพนัธต์อ้งโยคบทวา่ “ปเทส”ุ 

หรอื “คาถาย�” หรอื “คาถาส”ุ  เขา้มา ใหแ้ปลวา่ “ในบท ท. เหลา่นัน้หนา” หรอื “ในพระคาถานัน้”  

หรอื “ในพระคาถา ท. เหลา่นัน้” แลว้แต่กรณีๆ  ไป ซึง่สว่นใหญ่มกัจะเป็น “ปเทส”ุ เป็นประ

โยคนิทธารณะ นิทธารณยีะ ถอนขอ้ความ ไปเชือ่มกบับททีอ่ยูห่ลงั อติศิพัท ์เป็นบทตัง้อรรถ  

โดยท�าหน้าทีเ่ป็นทัง้ นิทธารณยีะ บททีถ่กูถอนออกมาแสดง และสามสีมัพนัธะเขา้กบั “อตฺโถ” 

เจา้ของเน้ือความ ทีอ่ยูข่า้งหลงั  ซึง่ปกตบิทน้ีทา่นจะไมแ่สดงไว ้ ผูแ้ปลตอ้งใสเ่พิม่เขา้มาเอง 

แลว้แต่วา่จะมกีีบ่ท ใหใ้สต่ามจ�านวนของบททีป่รากฎอยูใ่นสว่นการตัง้อรรถทีม่าจากจณุณยิะ

หรอืคาถา

  (๒) บทตัง้อรรถ เป็นบททีถ่กูอธบิายความหมาย ใชแ้สดงจ�านวนของพระบาล ี

(จณุณยิะ/คาถา)วา่ จ�านวนทีม่อียูใ่นพระบาลทีัง้หมด สว่นทีถ่กูถอนมาจะมลีกัษณะเชน่ไร 

บทตัง้จะเป็นตวับง่ชีใ้หเ้หน็ บทตัง้มกัจะแปลเป็นฉฏัฐวีภิตัตวิา่ “แหง่...” หรอื แปลเป็นสตัตม ี

วภิตัตวิา่ “ใน...” กม็บีา้ง 

   วธิกีารแกอ้รรถ บางครัง้ ทา่นแกเ้พยีงบทเดยีวกม็ ีสองบทกม็ ีหน่ึงบาท คาถา

กม็ ีสองบาทคาถากม็ ีหลายบทกม็ ีทัง้คาถากม็ ีเป็นตน้ บททีต่อ้งใสเ่ขา้มา หลงับททีเ่รยีกวา่ 

“บทตัง้” หรอื “บทตัง้อรรถ” นัน้ นกัศกึษาจะตอ้งใสเ่ขา้มาเอง โดยอาศยัหลกั ดงัจะกลา่วต่อไป

น้ี คอื

   ๑) แก ้๑ บท  ใชค้�าวา่ “ปทสฺส” แปลวา่ แหง่บท...

   ๒) แก ้๑ บทขึน้ไป ใชค้�าวา่ “ปทสฺส” แปลวา่ แหง่บท วา่ “.....” ดงัน้ีเป็นตน้

   ๓) แก ้๑ บท ใชค้�าวา่ “ปเท”  แปลวา่ ในบท...

   ๔) แก ้๒ บท  ใชค้�าวา่ “ปททฺวยสฺส” แปลวา่ แหง่หมวดสอง แหง่บท...



โครงสร้างภาษาบาลี ๓22

   ๕) แก ้๒ บทเป็นตน้ไป  ใชค้�าวา่ “ปททฺวยสฺส” แปลวา่ แหง่หมวดสอง แหง่บท 

วา่ “...” ดงัน้ีเป็นตน้

   ๖) แก ้๓ บทขึน้ไป แต่ไมค่รบบาทคาถา ใชค้�าวา่ “ปทาน�” แปลวา่ แหง่ บท ท. 

...

   ๗) แก ้๑ บาท  ใชค้�าวา่ “คาถาปาทสฺส” แปลวา่ แหง่บาทแหง่พระคาถา...

   ๘) แก ้๑ บาทขึน้ไป ใชค้�าวา่ “คาถาปาทสฺส” แปลวา่ แหง่บาทแหง่พระคาถา 

วา่ “...” ดงัน้ีเป็นตน้

   ๙) แก ้๒ บาท  ใชค้�าวา่ “คาถาปาททฺวยสฺส” แปลวา่ แหง่หมวดสอง แหง่บาท

แหง่พระคาถา...

   ๑๐) แกท้เีดยีวทัง้คาถา หรอืเกอืบทัง้คาถา แลว้มตีัง้แกอ้รรถเฉพาะ บางบท

เพิม่เตมิ ใชค้�าวา่ “ตสฺส  คาถาวจนสฺส” แปลวา่ แหง่ค�าอนัเป็นพระคาถานัน้ หรอืใชค้�าวา่ “ตสฺส  

สโิลกสฺส” แปลวา่ แหง่พระคาถานัน้

  (๓) ในการแปลโดยพยญัชนะของบททีไ่มใ่ชบ่ทแรกของการแกอ้รรถ จะไมแ่สดง

บทวา่ “ตตฺถ  (ปเทส)ุ” อนัเป็นบทนิทธารณะไว ้ฉะนัน้ ผูแ้ปลจงึตดัขัน้ตอนของการแปลนี้ออก

ไป สว่นทีเ่หลอืใหแ้ปลตามหลกัการทีก่ลา่วมาแลว้ 

  (๔) “อติ”ิศพัท ์ซึง่วางตดิกบับทตัง้อรรถ ม ี๓ ลกัษณะ คอื

   ก. อติศิพัท ์ แสดงวา่เน้ือความของบทตัง้อรรถ มคีวามหมายเทา่กนั กบัเน้ือ

ความของการแกอ้รรถ ใหแ้ปลวา่ “วา่.....ดงัน้ี” ใชช้ือ่สมัพนัธว์า่ “สรปูะ” เขา้กบันามบทขา้ง

หลงั ซึง่ผูศ้กึษาตอ้งใสเ่ขา้มาเองนัน้ 

   ข. อติศิพัท ์ แสดงวา่เน้ือความของบทตัง้อรรถ มคีวามหมายไมเ่ทา่กนักบั

เน้ือความของการแกอ้รรถ กลา่วคอื บททีย่กมาแกม้จี�านวนเพยีงหน่ึงบท เป็นตน้ แต่เน้ือ

ความของการแกอ้รรถ มจี�านวนในการอธบิายเน้ือความเกนิกวา่หน่ึงบทนัน้ โดยทา่นจะแสดง

เน้ือหาของบททีเ่หลอือยูใ่นพระบาลจีนครบทกุบทกไ็ด ้ใหแ้ปลวา่ “วา่.....ดงัน้ีเป็นตน้” สมัพนัธ์

วา่ “อาทยตัถะ” (มาจาก “อาท ิ+ อตฺถ” แปลวา่ อมความของบททีป่ระสงคจ์ะอธบิายไวอ้กี)

   ค. อติศิพัท ์ เป็นตวัแสดงชือ่ของบทตัง้อรรถ โดยจะสงัเกตไดว้า่ ทา่นเอา

ประธานในพระบาล ี (จณุณยิะ/คาถา) มาแกอ้รรถ อติศิพัทท์ีอ่ยูต่ดิกบับททีท่�าหน้าทีเ่ป็น

ประธานในประโยคดงักลา่ว สว่นมากมกัจะแปลวา่ “ชือ่วา่...” เรยีกชือ่สมัพนัธว์า่ “สญัญา- 

โชตกะ” สมัพนัธเ์ขา้กบับทตัง้อรรถนัน้ๆ
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  (๕) บททีเ่ป็น “พระบาล”ี (ทีม่าจากจณุณยิะ/คาถา) อยูใ่นเลขในค�าพดู ไมต่อ้งแปล

ออก เพยีงแต่อ่านซ�้าอกีครัง้เทา่นัน้

  (๖) อกีประการหน่ึงทีน่กัศกึษาตอ้งสงัเกตในการแปลและสมัพนัธอ์รรถกถา นอก 

จากบททีต่อ้งเตมิเขา้มาหลงับทตัง้อรรถแลว้ คอื หลงับทแกอ้รรถกเ็ชน่เดยีวกนั วา่หลงับทแก้

อรรถนัน้ มคี�าวา่ “อติ ิ อตฺโถ” ปรากฏอยูห่รอืไม ่ถา้ไมม่ ีใหน้กัศกึษาใสเ่ขา้มา ก่อนทีจ่ะแปล

และสมัพนัธเ์สมอ

แผนผงัลาํดบัการแปลอรรถกถา
 ตตฺถ  “อภิตถฺเรถาต ิ ตุรติตุรติ�  สฆีสฆี�  กเรยฺยาต ิ อตฺโถ. (๕/๑.จเูฬก/๔)

        สว่นของบทตัง้ (ขา้งหน้า)           +  สว่นของการแกอ้รรถ (ขา้งหลงั)

   ตตฺถ  (ปเทสุ)  “อภิตฺถเรถ”  อิติ  (ปทสฺส)   +    “ตุริตตุริตํ  สีฆสีฆํ  กเรยฺย”  อิติ  อตฺโถ.

          ตตฺถ  (ปเทส)ุ  +  “บทตัง้อรรถ”  +  อติ ิ +  (ปทสฺส)  +  “การแกอ้รรถ”  +  อติ ิ + อตฺโถ.

                   

                                วา่...ดงัน้ี                       วา่...ดงัน้ี

   ๗      ๖         “...๙...”         ๘ + ๑๐     ๕            “...๓...”      ๒ + ๔    ๑

         อ.อรรถ วา่ “พงึกระท�า ดว่นๆ คอืวา่ เรว็ๆ” ดงัน้ี แหง่- ในบท ท. เหลา่นัน้หนา บท วา่ 

“อภิตถฺเรถ” ดงัน้ี

 “หเรยยฺาต:ิ   หรตุิ�  สกฺกุเณยฺย. (๕/๘.กุกฺกุฏมตฺิต/๒๖)

 “หเรยยฺาต ิ (ปทสฺส)  “หรตุิ�  สกฺกุเณยฺย  (อติ ิ อตฺโถ).

    ส่วนของบทตั้ง (ข้างหน้า)        +  ส่วนของการแก้อรรถ (ข้างหลัง)

 “หเรยยฺ”  อติ ิ (ปทสฺส)          + “หรตุิ�  สกฺกุเณยฺย”  (อติ ิ อตฺโถ).

 “บทตัง้อรรถ”  +  อติ ิ +  (ปทสฺส)   +   “การแกอ้รรถ”  +  อติ ิ + อตฺโถ.

  

                     วา่...ดงัน้ี                               วา่...ดงัน้ี                   

    “...๗...”         ๖ + ๘        ๕               “...๓...”        ๒ + ๔      ๑

 อ.อรรถ วา่ “พงึอาจ เพือ่อนัน�าไป” ดงัน้ี แหง่บท วา่ “หเรยยฺ” ดงัน้ี
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การแปลโดยอรรถ
 การแปลโดยอรรถ ใหแ้ปลจากสว่นหน้า คอืสว่นของบทตัง้อรรถทีเ่ป็นจณุณยิะหรอื 

คาถาก่อน แลว้จงึแปลสว่นทีเ่ป็นการแกอ้รรถ ทีอ่ยูต่่อมาขา้งหลงั ใหแ้ปลวา่

 บรรดาบทเหลา่นัน้ บท (หรอือืน่ๆ ตามลกัษณะของพระบาลทีีย่กมา) วา่ “.....” ความ

วา่ .....

 บทวา่ “.....” ความวา่ .....

วิธีสมัพนัธอ์รรถกถา
 วธิสีมัพนัธอ์รรถกถานัน้ แบง่เป็น ๒ ขัน้ตอน คอื

 (๑) ขัน้ตอนแรก ใหส้มัพนัธส์ว่นทีเ่ป็นโครงสรา้งภายนอกไปตามล�าดบั เริม่จากบท 

วา่ “ตตฺถ วเิสสนะของ ปเทสุๆ  นิทธารณะใน ปทสฺส (หรอือืน่ๆ ตามลกัษณะของพระบาลทีี ่ยก

มา)ๆ นิทธารณยีะและสามสีมัพนัธะใน อตฺโถ “.....”

 (๒) ขัน้ตอนทีส่อง เมือ่ถงึการสมัพนัธแ์กอ้รรถ

  ก. ถา้ขอ้ความแกอ้รรถนัน้ เป็นประโยคทีส่มบรูณ์ ใหใ้ชห้ลกัการสมัพนัธ ์ 

ทีน่กัศกึษาเรยีนมาแลว้ทัง้ ๖ ขอ้ คอื

   ๑. อาลปนะ

   ๒. นิบาตตน้ขอ้ความ/กาลสตัตมี

   ๓. บทวเิสสนะของประธาน

   ๔. ประธาน

   ๕. กริยิาคมุพากย์

   ๖. ทีเ่หลอื สมัพนัธจ์ากขา้งหน้าสดุ ไปจนหมดทัง้ประโยค

  ไปตามล�าดบั จนถงึ อติศิพัทต์วัสดุทา้ย แลว้สมัพนัธอ์อกไปหา อตฺโถ โดยสมัพนัธ ์

วา่ “อติศิพัท ์สรปูะใน อตฺโถๆ ลงิคตัถะ” 

  ข. กรณทีีข่อ้ความในตอนแกอ้รรถนัน้ ทา่นแกเ้ฉพาะบางบท จงึมเีน้ือหา  

ไมส่มบรูณ์ครบตามลกัษณะของประโยค เชน่ ทา่นประสงคจ์ะแกบ้ททีป่ระกอบดว้ยวภิตัต ิ 

ทีไ่มช่ดัเจน หรอืแปลในอรรถของวภิตัตอิืน่ กรณอียา่งน้ี ใหส้มัพนัธเ์ทา่ทีป่รากฏอยู ่ แต่ให้

แสดงดว้ยวา่เกีย่วขอ้งกบับทไหน ในฐานะใด ซึง่นกัศกึษาตอ้งไปดทูีพ่ระบาล ี(จณุณยิะ/คาถา) 

จงึจะทราบได ้
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   เชน่ ปาปสสฺาต:ิ  ปาปํ. (๕/อสญฺญตปรกฺิขารภกฺิข/ุ๑๕)  

   	 “ปาปสสฺาต ิ (ปทสฺส):  “ปาปํ”  (อติ ิ อตฺโถ). 

    อ.อรรถ วา่ “ซึง่บาป” ดงัน้ี แหง่บท วา่ “ปาปสฺส” ดงัน้ี ฯ

    “ปาปสฺส” สรปูะใน อติิๆ  ศพัท ์ สรปูะใน ปทสฺสๆ สามสีมัพนัธะใน  

อตฺโถ  “ปาปํ อวตุตกมัมะใน อวมญฺเญถ”  อติศิพัท ์สรปูะใน อตฺโถๆ ลงิคตัถะ ฯ

   เช่น ตตฺถ  “นาสฺสาติ:  น  ภเวยฺย. (๕/๘.กุกฺกุฏมิตฺต/๒๖)

    ตตฺถ  (ปเทส)ุ  “นาสสฺาต ิ (ปทสฺส):  “น  ภเวยฺย”  (อติ ิ อตฺโถ).

    อ.อรรถ วา่ “ไมพ่งึม”ี ดงัน้ี แหง่- ในบท ท. เหลา่นัน้หนา -บท วา่ 

“นาสสฺ” ดงัน้ี ฯ

    ตตฺถ วเิสสนะของ ปเทสุๆ  นิทธารณะใน ปทสฺส  “นาสฺส” สรปูะใน 

อติิๆ  ศพัท ์ สรปูะใน ปทสฺสๆ นิทธารณยีะและสามสีมัพนัธะใน อตฺโถ  “นศพัท ์ ปฏเิสธะใน 

ภเวยฺยๆ อาขยาตบทกตัตุวาจกของ วโณ”  อติศิพัท ์สรปูะใน อตฺโถๆ ลงิคตัถะ ฯ

 โปรดดตูวัอยา่ง : วธิกีารเขยีนอรรถกถา วธิกีารแปล การสมัพนัธ ์และบททีต่อ้งใส ่เขา้

มาหลงับทตัง้อรรถ และหลงับทแกอ้รรถ  ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

  สตฺถา...  อนุสนฺธ ึ ฆเฏตฺวา  ธมฺม�  เทเสนฺโต  อมิ�  คาถมาห

   “มาวมญเฺญถ		ปาปสสฺ	 ‘น		มตตฺ	ํ	อาคมิสสฺติ’,

	 	 	 อทุพินฺทนิุปาเตน	 	 อทุกมุโฺภปิ		ปรูติ;

	 	 	 ปรูติ		พาโล		ปาปสสฺ	 โถก	ํ	โถกปิํ		อาจินนฺต.ิ 

  ตตฺถ  “มาวมญเฺญถาต:ิ  น  อวชาเนยฺย.  ปาปสสฺาต:ิ  ปาปํ.  น	 	 มตตฺ	ํ		

อาคมิสสฺตีต:ิ  “อปปฺมตฺตก�  เม  ปาปํ  กต�,  กทา  เอต�  วปิจฺจสฺิสตตี ิ เอว�  ปาปํ  นาวชาเนยฺยาต ิ  

อตฺโถ.  อทุกมุโฺภปีต:ิ  เทเว  วสฺสนฺเต  มขุ�  ววิรตฺิวา  ฐปิต�  ยงฺกญฺิจ ิ  กุลาลภาชน�  ยถา   

เอเกกสฺสาปิ  อุทกพนฺิทโุน  นิปาเตน  อนุปพฺุเพน  ปรูต;ิ  เอว�  พาลปคฺุคโล  โถก�  โถกมฺปิ  ปาปํ  

อาจนินฺโต  วฑฺเฒนฺโต  ปาปสฺส  ปรูตเิยวาต ิ อตฺโถ. (๕/อสญฺญตปรกฺิขารภกฺิข/ุ๑๕)

  ตตฺถ   (ปเทส)ุ 	“มาวมญเฺญถาต ิ (ปทสฺส):  “ น  อวชาเนยฺย”  (อติ ิ อตฺโถ).   

  “ปาปสฺสาติ  (ปทสฺส):   “ปาปํ”  (อิติ  อตฺโถ).   

  “น  มตฺตํ  อาคมิสฺสตีติ  (คาถาปาทสฺส):   “(ปุคฺคโล)  ‘อปฺปมตฺตกํ  เม  ปาปํ  กตํ,   กทา  

เอตํ  (ปาปํ)  วิปจฺจิสฺสตีติ  เอวํ  ปาปํ  นาวชาเนยฺยาติ  อตฺโถ.   
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  “อุทกุมฺโภปีติ  (ปทสฺส):  “เทเว  วสฺสนฺเต,  (ปุคฺคเลน)  มุขํ  วิวริตฺวา  ฐปิตํ  ยงฺกิญฺจิ   

กุลาลภาชนํ  ยถา  เอเกกสฺสาปิ  อุทกพินฺทุโน  นิปาเตน  อนุปุพฺเพน  ปูรติ;   เอวํ  พาลปุคฺคโล  โถกํ   

โถกมฺปิ  ปาปํ  อาจินนฺโต  (โถกํ  โถกมฺปิ  ปาปํ)  วฑฺเฒนฺโต  ปาปสฺส  ปูรติ  เอว”  อิติ  อตฺโถ.

  อ.พระศาสดา... เมือ่ทรงสบืต่อ ซึง่อนุสนธ ิแสดง ซึง่ธรรม ตรสัแลว้ ซึง่พระคาถา

น้ี วา่

 “อ.บคุคล	อย่าพึงดหูม่ิน	ซ่ึงบาป	ว่า	‘อ.บาป	อนัมีประมาณน้อย		

จกัไม่มาถึง’	ดงัน้ี,		แม้	อ.หม้อแห่งน้ํา	ย่อมเตม็	เพราะการตกลง

แห่งหยาดแห่งน้ํา	 ฉันใด,	 	 อ.ชนพาล	สัง่สมอยู่	 ซ่ึงบาป	หน่อย

หน่ึง	แม้หน่อยหน่ึง	ย่อมเตม็	ด้วยบาป	ฉันนัน้” ดงัน้ี ฯ

  อ.อรรถ วา่ “ไมพ่งึดหูมิน่” ดงัน้ี แหง่- ในบท ท. เหลา่นัน้หนา -บท วา่ 

“มาวมญเฺญถ"	ดงัน้ี ฯ

  อ.อรรถ วา่ “ซึง่บาป” ดงัน้ี แหง่บท วา่ “ปาปสสฺ” ดงัน้ี ฯ

  อ.อรรถ วา่ “อ.บุคคล ไมพ่งึดหูมิน่ ซึง่บาป อยา่งน้ี วา่ ‘อ.บาป อนัมปีระมาณน้อย 

อนัเรา กระท�าแลว้, อ.บาปนัน่ จกัเผลด็ผล ในกาลไร’ ดงัน้ี” ดงัน้ี แหง่บาทแหง่พระคาถา วา่ 

“น		มตตฺ	ํ	อาคมิสสฺติ” ดงัน้ี ฯ

  อ.อรรถ วา่ “อ.ภาชนะอนัเป็นวกิารแหง่ดนิ ชนิดใดชนิดหน่ึง อนั- อนับุคคล เปิด

แลว้ ซึง่ปาก -ตัง้ไวแ้ลว้, ครัน้เมือ่ฝน ตกอยู,่ ยอ่มเตม็ เพราะการตกลง แหง่หยาดแหง่น�้า แม้

หยาดหน่ึงๆ โดยล�าดบั ฉนัใด, อ.บุคคลผูเ้ป็นพาล สัง่สมอยู ่ซึง่บาป หน่อยหน่ึง แมห้น่อยหน่ึง 

คอืวา่ ยงับาป หน่อยหน่ึง แมห้น่อยหน่ึง ใหเ้จรญิอยู ่ชือ่วา่ยอ่มเตม็ ดว้ยบาปนัน่เทยีว ฉนันัน้” 

ดงัน้ี แหง่บท วา่ “อทุกมุโฺภปิ” ดงัน้ีเป็นตน้ ฯ

  สตฺถา สทุธกตัตาใน อาหๆ อาขยาตบทกตัตุวาจก  อนุสนฺธ ึ อวตุตกมัมะใน  

ฆเฏตฺวาๆ สมานกาลกริยิาใน เทเสนฺโต  ธมฺม� อวตุตกมัมะใน เทเสนฺโตๆ อพัภนัตรกริยิาของ 

สตฺถา  อมิ� วเิสสนะของ คาถ�ๆ  อวตุตกมัมะใน อาห

 “ปคฺุคโล สทุธกตัตาใน อวมญฺเญถๆ อาขยาตบทกตัตุวาจก  

มาศพัท ์ปฏเิสธะใน อวมญฺเญถ  ปาปสฺส ฉฏัฐอีวตุตกมัมะใน 

อวมญฺเญถ  ‘มตฺต� วเิสสนะของ ปาปํๆ สทุธกตัตา ใน อาคมสฺิสติๆ   

อาขยาตบทกตัตุวาจก  นศพัท ์ ปฏเิสธะใน อาคมสฺิสต’ิ  อติ-ิ

ศพัท ์ อาการะใน อวมญฺเญถ,  อปิศพัท ์ อเปกขตัถะเขา้กบั  



วิธีการแปลและสัมพันธ์อรรถกถา 27

อุทกุมฺโภๆ สทุธกตัตาใน ปรูติๆ  อาขยาตบทกตัตุวาจก  ยถา 

อุปมาโชตกะ อุทพนฺิทนิุปาเตน เหตุใน ปรูต;ิ  พาโล สทุธกตัตา

ใน ปรูติๆ  อาขยาตบทกตัตุวาจก  เอว� อุปเมยยโชตกะ  ปาปสฺส  

ฉฏัฐกีรณะใน ปรูต ิ  อปิศพัท ์อเปกขตัถะเขา้กบั โถก�ๆ  สอง-

บท กริยิาวเิสสนะใน อาจนิ� ปาปํ อวตุตกมัมะใน อาจนิ�ๆ  

อพัภนัตรกริยิา ของ พาโล”  อติศิพัท ์สรปูะใน อมิ� คาถ�

  ตตฺถ วเิสสนะของ ปเทสุๆ  นิทธารณะใน ปทสฺส  “มาวมญฺเญถ” สรปูะใน  

อติิๆ  ศพัท ์ สรปูะใน ปทสฺสๆ นิทธารณยีะและสามสีมัพนัธะใน อตฺโถ “นศพัท ์ ปฏเิสธะใน  

อวชาเนยฺยๆ อาขยาตบทกตัตุวาจกของ ปคฺุคโล”  อติศิพัท ์สรปูะใน อตฺโถๆ ลงิคตัถะ

  “ปาปสฺส” สรปูะใน อติิๆ  ศพัท ์สรปูะใน ปทสฺสๆ สามสีมัพนัธะใน อตฺโถ  “ปาปํ  

อวตุตกมัมะใน อวมญฺเญถ”  อติศิพัท ์สรปูะใน อตฺโถๆ ลงิคตัถะ ฯ

  “น  มตฺต�  อาคมสฺิสต”ิ สรปูะใน อติิๆ  ศพัท ์สรปูะใน คาถาปาทสฺสๆ สามสีมัพนัธะ 

ใน อตฺโถ  “ปคฺุคโล สทุธกตัตาใน อวชาเนยฺยๆ อาขยาตบทกตัตุวาจก  ‘อปปฺมตฺตก� วเิสสนะ

ของ ปาปํๆ วตุตกมัมะใน กต�ๆ  กติบทกมัมวาจก  เม อนภหิติกตัตาใน กต�,  เอต� วเิสสนะของ 

ปาปํๆ สทุธกตัตาใน วปิจฺจสฺิสติๆ  อาขยาตบทกตัตุวาจก  กทา กาลสตัตมใีน วปิจฺจสฺิสต’ิ  อติิ

ศพัท ์สรปูะใน เอว�ๆ  กริยิาวเิสสนะใน อวชาเนยฺย  ปาปํ อวตุตกมัมะใน อวชาเนยฺย  นศพัท ์

ปฏเิสธะใน อวชาเนยฺย”  อติศิพัท ์สรปูะใน อตฺโถๆ ลงิคตัถะ ฯ

  “อุทกุมฺโภปิ” สรปูะใน อติิๆ  ศพัท ์ อาทยตัถะใน ปทสฺสๆ สามสีมัพนัธะใน  

อตฺโถ  “ฐปิต� กด็ ียงฺกญฺิจ ิกด็ ี วเิสสนะของ กุลาลภาชน�ๆ สทุธกตัตาใน ปรูติๆ  อาขยาตบท

กตัตุวาจก  เทเว ลกัขณะใน วสฺสนฺเตๆ ลกัขณกริยิา  ปคฺุคเลน อนภหิติกตัตาใน ฐปิต�  มขุ�  

อวตุตกมัมะใน ววิรตฺิวาๆ ปพุพกาลกริยิาใน ฐปิต�  ยถา อุปมาโชตกะ  อปิศพัท ์อเปกขตัถะ 

เขา้กบั เอเกกสฺสๆ วเิสสนะของ อุทกพนฺิทโุนๆ สามสีมัพนัธะใน นิปาเตนๆ เหตุใน ปรูต ิ  

อนุปพฺุเพน ตตยิาวเิสสนะใน ปรูต;ิ  พาลปคฺุคโล สทุธกตัตาใน ปรูติๆ  อาขยาตบทกตัตุ-

วาจก  เอว� อุปเมยยโชตกะ  อปิศพัท ์ อเปกขตัถะเขา้กบั โถก�ๆ  สองบท กริยิาวเิสสนะใน  

อาจนินฺโต และ วฑฺเฒนฺโต ปาปํ อวตุตกมัมะใน อาจนินฺโต และการติกมัมะใน วฑฺเฒนฺโต  

อาจนินฺโตๆ กด็ ี วฑฺเฒนฺโต กด็ ี อพัภนัตรกริยิาของ พาลปคฺุคโล อาจนินฺโต ววิรยิะใน  

วฑฺเฒนฺโตๆ ววิรณะ  ปาปสฺส ฉฏัฐกีรณะใน ปรูต ิ เอวศพัท ์อวธารณะเขา้กบั ปรูต”ิ  อติศิพัท ์

สรปูะใน อตฺโถๆ ลงิคตัถะ ฯ

----------------------
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 ขอ้สงัเกต : ถา้มศีพัทเ์หลา่น้ีปรากฏอยูใ่นอรรถกถา ไมต่อ้งตัง้อรรถ คอื

๑.  (ปณฺฑเิตน) ลพฺภต ิ ๒.  (ภควตา) วจฺุจต ิ 

๓.  (ภควา) ทเีปต,ิ ทสฺเสต ิ ๔.  (ภควตา) อธปิเฺปต  

๕.  อธวิจนเมต� ๖.  รปูวเิคราะหท์ีไ่มม่บีทตัง้

๗.  (ปณฺฑเิตน) เวทติพฺพ ๘.  ปรจฺิเฉทวจน�  

๙.  ประธานในจณุณยิะและคาถา ๑๐.  (สตฺถา) สนฺธายมาห 

๑๑.  (ภควตา) สนฺธาย วตฺุต� ๑๒. ..... นาม�.

๑๓. บอกประเภทของค�าศพัท ์เชน่ นิปาโต, อุปสคฺโค 

๑๔. บทตัง้ไปอยูข่า้งหลงั เชน่ ตสฺมา “อสชฺฌายมลา มนฺตาต ิวตฺุต�

-----------------------



บทที่ ๓ 

วธิกีำรแปลบทที่อยู่ต่อจำกคำถำ
 

 วธิกีารแปลบทตัง้อรรถ ตวัทีอ่ยูต่่อจากคาถานัน้ (หรอืวางไวห้น้าบทตัง้อรรถ) มอียู ่

๓ แบบ ดว้ยกนั คอื (๑) ขึน้ตน้ดว้ยค�าวา่ “ตตฺถ...” (๒) ขึน้ตน้ดว้ยค�าวา่ “ตสฺสตฺโถ...” และ 

(๓) แบบผสม คอืขึน้ตน้ดว้ยค�าวา่ “ตตฺถ..., แลว้ต่อดว้ย “ตสฺสตฺโถ...” หรอืขึน้ตน้ดว้ยค�าวา่ 

“ตสฺสตฺโถ...” แลว้มกีารตัง้อรรถของบททีย่งัไมไ่ดแ้กเ้พิม่เตมิ

 วธิทีี ่๑ ขึน้ตน้ดว้ยค�าวา่ “ตตฺถ...” นัน้ มเีหตุผลมาจากการทีท่า่นน�าบททีม่อียูใ่นคาถา

มาแกอ้รรถทลีะบทบา้ง สองบทบา้ง หน่ึงบาทบา้ง สองบาทบา้ง ค�าวา่ “ตตฺถ” เวลาแปลและ

สมัพนัธ ์ ใหโ้ยคค�าวา่ “ปเทส”ุ  แปลโดยพยญัชนะวา่ “ในบททัง้หลายเหลา่นัน้หนา” แปลโดย

อรรถวา่ “บรรดาบทเหลา่นัน้”  เป็นการยกเฉพาะบทใดบทหนึ่ง หรอืสองบท หรอืหน่ึงบาท

เป็นตน้ มาอธบิาย โดยดงึมาจากบททีเ่คยกลา่วไวร้วมกนัในพระบาล ี(จณุณยิะ/คาถา)

 วธิทีี ่๒ ขึน้ตน้ดว้ยค�าวา่ “ตสฺสตฺโถ...” มาจาก “ตสฺส + อตฺโถ” ค�าวา่ “ตสฺส” เวลาแปล

และสมัพนัธ ์ ตอ้งโยคค�าวา่ “คาถาวจนสฺส” แปลวา่ “แหง่ค�าอนัเป็นพระคาถา” หรอื โยคค�า

วา่ “สโิลกสฺส” แปลวา่ “แหง่พระคาถา” สาเหตุทีม่ลีกัษณะเชน่น้ี เพราะทา่นประสงคจ์ะอธบิาย

คาถาทัง้คาถาบา้ง ครึง่คาถาบา้ง โดยอธบิายเฉพาะเจาะจงทลีะบทๆ ทีพ่บไดบ้อ่ยๆ จะมี

ลกัษณะการอธบิายอยา่งสัน้ๆ เป็นสว่นมาก

๑.		ขึน้ต้นด้วยคาํว่า	“ตตถฺ...”
 วธิทีี ่๑ ขึน้ตน้ดว้ยค�าวา่ “ตตฺถ...” นัน้ มกัจะเป็นการแกอ้รรถในรปูแบบความสมัพนัธ ์

ของหน้าทีเ่ป็นนิทธารณะและนิทธารณยีะ ตามปกตจิะยกบทในคาถา มาแกอ้รรถทลีะบทบา้ง 

สองบทบา้ง หน่ึงบาทบา้ง สองบาทบา้ง ฉะนัน้ ค�าวา่ “ตตฺถ” เวลาแปลและสมัพนัธ ์ใหโ้ยคค�า

วา่ “ปเทส”ุ แปลโดยพยญัชนะวา่ “ในบททัง้หลายเหลา่นัน้หนา” แปลโดยอรรถวา่ “บรรดาบท

เหลา่นัน้”  เป็นการพดูถงึสิง่หรอืบททีอ่ยูร่วมๆ กนัมาก่อน แลว้จงึยกบทใดบทหน่ึง หรอืสอง

บท หรอืหน่ึงบาทเป็นตน้ แยกมาอธบิายต่างหาก เชน่...

 ตตฺถ  “อกฺโกจฉีฺต:ิ  อกฺโกส.ิ (๑/๓.ตสฺิส/๔๑)

 ตตฺถ  (ปเทสุ)  “อกฺโกจฺฉีติ  (ปทสฺส):  “อกฺโกสตี ิ (อตฺโถ).

 แปล :  อ.อรรถ วา่ “ดา่แลว้” ดงัน้ี แหง่- ในบท ท. เหลา่นัน้หนา -บท วา่ “อกฺโกจฉิฺ”	
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ดงัน้ี ฯ

 สมัพนัธ ์ :  ตตฺถ  วเิสสนะของ ปเทสุๆ  นิทธารณะ ใน ปทสฺส  “อกฺโกจฺฉ”ิ สรปูะใน  

อติิๆ  ศพัท ์ สรปูะใน ปทสฺสๆ นิทธารณยีะและสามสีมัพนัธะใน อตฺโถ  “อกฺโกส ิ อาขยาตบท 

กตัตุวาจกของ ปคฺุคโล”  อติศิพัท ์สรปูะใน อตฺโถๆ ลงิคตัถะ ฯ

 ตตฺถ  “น		หิ		เวเรนาต:ิ  ยถา  ห ิ เขฬสงฺิฆาณกิาทอิสจุมิกฺขติฏฺฐาน�  เตเหว  อสจุหี ิ 

โธวนฺโตปิ  สทฺุธ�  นิคฺคนฺธ�  กาตุ�  น  สกฺโกต,ิ  อถ  โข  ต�  ฐาน�  ภยฺิโยโส  มตฺตาย  อสทฺุธตรญฺจ  

ทคฺุคนฺธตรญฺจ  โหต;ิ  เอวเมว  อกฺโกสนฺต�  ปจฺจกฺโกสนฺโต  ปหรนฺต�  ปฏปิปฺหรนฺโต  เวเรน  

เวร�  วปูสเมตุ�  น  สกฺโกต,ิ  อถ  โข  ภยฺิโย  ภยฺิโย  เวรเมว  กโรต.ิ  อติ ิ เวรานิ  นาม  เวเรน   

กสฺิมญฺิจปิิ  กาเล  น  สมฺมนฺต,ิ  อถ  โข  วฑฺฒนฺตเิยว. (๑/๔.กาลยีกฺขนีิ/๔๖-๗)

 ตตฺถ  (ปเทสุ)  “น  หิ  เวเรนาติ  (ปทสฺส):  “ยถา  ห ิ (ปคฺุคโล)  เขฬสงฺิฆาณกิาทอิสจุมิกฺขติฏฺฐาน�   

เตห ิ เอว  อสจุหี ิ (วตฺถหู)ิ  โธวนฺโตปิ  สทฺุธ�  นิคฺคนฺธ�  กาตุ�  น  สกฺโกต,ิ  อถ  โข  ต�  ฐาน�  ภยฺิโยโส   

มตฺตาย  อสทฺุธตรญฺจ  ทคฺุคนฺธตรญฺจ  โหต;ิ  เอวเมว  (ปคฺุคโล)  อกฺโกสนฺต�  (ปคฺุคล�)  ปจฺจกฺโกสนฺโต   

ปหรนฺต�  (ปคฺุคล�)  ปฏปิปฺหรนฺโต  เวเรน  เวร�  วปูสเมตุ�  น  สกฺโกต,ิ  อถ  โข  (โส  ปคฺุคโล)  ภยฺิโย  ภยฺิโย  

เวร�  เอว  กโรต,ิ  อติ ิ เวรานิ  นาม  เวเรน  กสฺิมญฺิจปิิ  กาเล  น  สมฺมนฺต,ิ  อถ  โข  (เวรานิ)  วฑฺฒนฺต ิ เอวาต ิ  

(อตฺโถ).

 แปล :  อ.อรรถ วา่ “เหมอืนอยา่งวา่ อ.บุคคล แมล้า้งอยู ่ซึง่ทีเ่ป็นทีเ่ป้ือนแลว้ดว้ยวตัถุ 

อนัไมส่ะอาดมนี�้าลายและน�้ามกูเป็นตน้ ดว้ยวตัถุ ท. อนัไมส่ะอาด เหลา่นัน้นัน่เทยีว ยอ่มไม่

อาจ เพือ่อนักระท�า ใหเ้ป็นทีส่ะอาดแลว้ ใหเ้ป็นทีม่กีลิน่ออกแลว้, โดยทีแ่ทแ้ล อ.ทีน่ัน้ เป็น

ทีไ่มส่ะอาดแลว้กวา่ดว้ย เป็นทีม่กีลิน่เหมน็กวา่ดว้ย ยอ่มเป็น โดยยิง่ โดยประมาณ ฉนัใด, 

อ.บุคคล ดา่ตอบอยู ่ ซึง่บุคคล ผูด้า่อยู ่ ประหารตอบอยู ่ ซึง่บุคคล ผูป้ระหารอยู ่ ยอ่มไมอ่าจ 

เพือ่อนั- ยงัเวร -ใหเ้ขา้ไประงบั ดว้ยเวร, โดยทีแ่ทแ้ล อ.บุคคลนัน้ ยอ่มกระท�า ซึง่เวรนัน่เทยีว 

โดยยิง่ โดยยิง่ ฉนันัน้นัน่เทยีว, ชือ่ อ.เวร ท. ยอ่มไมร่ะงบั ดว้ยเวร ในกาล แมไ้หนๆ, โดยที่

แทแ้ล อ.เวร ท. ยอ่มเจรญินัน่เทยีว ดว้ยประการฉะนี้” ดงัน้ี แหง่- ในบท ท. เหลา่นัน้หนา -บท 

วา่ “น		หิ		เวเรน” ดงัน้ีเป็นตน้ ฯ

 สมัพนัธ ์ :  ตตฺถ  วเิสสนะของ ปเทสุๆ  นิทธารณะ ใน ปทสฺส  “น  ห ิ  เวเรน” 

สรปูะใน อติิๆ  ศพัท ์อาทยตัถะใน ปทสฺสๆ นิทธารณยีะและสามสีมัพนัธะใน อตฺโถ  “หศิพัท ์ 

ตปัปาฏกิรณโชตกะ  ปคฺุคโล สทุธกตัตาใน สกฺโกติๆ  อาขยาตบทกตัตุวาจก  ยถาศพัท ์อุปมา-

โชตกะ  เขฬสงฺิฆาณกิาทอิสจุมิกฺขติฏฺฐาน� อวตุตกมัมะใน โธวนฺโต  เอวศพัท ์ อวธารณะเขา้
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กบั เตหิๆ  วเิสสนะของ อสจุหีิๆ  วเิสสนะของ วตฺถหูิๆ  กรณะใน โธวนฺโต  อปิศพัท ์อเปกขตัถะ 

เขา้กบั โธวนฺโตๆ อพัภนัตรกริยิาของ ปคฺุคโล  สทฺุธ� กด็ ี นิคฺคนฺธ� กด็ ี วกิตกิมัมะใน กาตุ�ๆ   

ตุมตัถสมัปทานใน สกฺโกต ิ นศพัท ์ปฏเิสธะใน สกฺโกต,ิ  อถ  โข อรจุสิจูนตัถะ  ต� วเิสสนะของ  

ฐาน�ๆ สทุธกตัตาใน โหติๆ  อาขยาตบทกตัตุวาจก  ภยฺิโยโส กด็ ีมตฺตาย กด็ ีตตยิาวเิสสนะใน  

โหต ิ  อสทฺุธตร� กด็ ี ทคฺุคนฺธตร� กด็ ี วกิตกิตัตาใน โหต ิ  จ สองศพัท ์ ปทสมจุจยตัถะเขา้กบั 

อสทฺุธตร� และ ทคฺุคนฺธตร�,  ปคฺุคโล สทุธกตัตาใน สกฺโกติๆ  อาขยาตบทกตัตุวาจก  เอวเมว  

อุปเมยยโชตกะ  อกฺโกสนฺต� วเิสสนะของ ปคฺุคล�ๆ  อวตุตกมัมะใน ปจฺจกฺโกสนฺโตๆ  

อพัภนัตรกริยิาของ ปคฺุคโล  ปหรนฺต� วเิสสนะของ ปคฺุคล�ๆ  อวตุตกมัมะใน ปฏปิปฺหรนฺโตๆ  

อพัภนัตรกริยิาของ ปคฺุคโล  เวเรน กรณะใน วปูสเมตุ�  เวร� การติกมัมะใน วปูสเมตุ�ๆ   

ตุมตัถสมัปทานใน สกฺโกต ิ นศพัท ์ปฏเิสธะใน สกฺโกต,ิ  อถ  โข อรจุสิจูนตัถะ  โส วเิสสนะ

ของ ปคฺุคโลๆ สทุธกตัตาใน กโรติๆ  อาขยาตบทกตัตุวาจก  ภยฺิโย สองบท ตตยิาวเิสสนะใน  

กโรต ิ เอวศพัท ์อวธารณะเขา้กบั เวร�ๆ  อวตุตกมัมะใน กโรต,ิ  นามศพัท ์สญัญาโชตกะเขา้กบั 

เวรานิๆ สทุธกตัตาใน สมฺมนฺติๆ  อาขยาตบทกตัตุวาจก  อติศิพัท ์ปการตัถะ  เวเรน กรณะใน  

สมฺมนฺต ิ  อปิศพัท ์อเปกขตัถะเขา้กบั กสฺิมญฺิจิๆ  วเิสสนะของ กาเลๆ กาลสตัตมใีน สมฺมนฺต ิ  

นศพัท ์ปฏเิสธะใน สมฺมนฺต,ิ  อถ  โข อรจุสิจูนตัถะ  เวรานิ สทุธกตัตาใน วฑฺฒนฺติๆ  อาขยาต-

บทกตัตุวาจก  เอวศพัท ์อวธารณะเขา้กบั วฑฺฒนฺต”ิ  อติศิพัท ์สรปูะใน อตฺโถๆ ลงิคตัถะ ฯ

 ตตฺถ  “อิธ  ตปฺปตตีิ:  อิธ  กมฺมตปฺปเนน  โทมนสฺสมตฺเตน  ตปฺปติ. (๑/๑๒.เทว/๑๔๐)

 ตตฺถ  (ปเทสุ)  “อิธ  ตปฺปตตีิ  (ปททฺวยสฺส):  “อธิ  (โลเก)  กมฺมตปปฺเนน  โทมนสฺสมตฺเตน   

(การเณน)  ตปปฺตตี ิ (อตฺโถ).

 แปล :  อ.อรรถ วา่ “ยอ่มเดอืดรอ้น ในโลกน้ี เพราะเหตุสกัวา่โทมนสั ดว้ยความเดอืด

รอ้นเพราะกรรม” ดงัน้ี แหง่- ในบท ท. เหลา่นัน้หนา -หมวดสองแหง่บท วา่ “อิธ	 	ตปปฺติ”	

ดงัน้ี 

 สมัพนัธ ์ :  ตตฺถ  วเิสสนะของ ปเทสุๆ  นิทธารณะ ใน ปททฺวยสฺส  “อธิ  ตปปฺต”ิ  

สรปูะใน อติิๆ  ศพัท ์ สรปูะใน ปททฺวยสฺสๆ นิทธารณยีะและสามสีมัพนัธะใน อตฺโถ  “อธิ  

วเิสสนะของ โลเกๆ วสิยาธาระใน ตปปฺต ิ กมฺมตปปฺเนน กรณะใน ตปปฺต ิ โทมนสฺสมตฺเตน  

วเิสสนะของ การเณนๆ เหตุใน ตปปฺติๆ  อาขยาตบทกตัตุวาจกของ ปคฺุคโล”  อติศิพัท ์สรปูะ 

ใน อตฺโถๆ ลงิคตัถะ ฯ
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 ตตฺถ  “อสาเร	 	สารมติโนต:ิ  จตฺตาโร  ปจฺจยา,  ทสวตฺถุกา  มจฺิฉาทฏฺิฐ,ิ  ตสฺสา   

อุปนิสฺสยภตูา  ธมฺมเทสนาต ิ อย�  อสาโร  นาม,  ตสฺม ึ สารทฏฺิฐโินต ิ อตฺโถ. (๑/๘.สญฺชย/

๑๐๔)

 ตตฺถ  (ปเทสุ)  “อสาเร  สารมติโนติ  (คาถาปาทสฺส):  “จตฺตาโร  ปจฺจยา,  ทสวตฺถุกา  มจฺิฉาทฏฺิฐิ,  

ตสฺสา  (มจฺิฉาทฏฺิฐิยา)  อุปนิสฺสยภตูา  ธมฺมเทสนาต ิ อย�  (ธมฺโม)  อสาโร  นาม,  ตสฺม ึ  (อสารธมฺเม)   

สารทฏฺิฐิโนต ิ อตฺโถ.

 แปล :  อ.อรรถ วา่ “อ.ธรรมน้ี คอื อ.ปัจจยั ท. สี,่  อ.ความเหน็ผดิ อนัมวีตัถุสบิ, อ.ธรรม

เทศนา อนัเป็นอุปนิสยั แหง่ความเหน็ผดินัน้ เป็นแลว้ ชือ่วา่ธรรมอนัมสีาระหามไิด ้เป็นผูเ้หน็

วา่เป็นธรรมอนัมสีาระ ในธรรมอนัมสีาระหามไิดน้ัน้” ดงัน้ี แหง่- ในบท ท. เหลา่นัน้หนา -บาท

แหง่พระคาถา วา่ “อสาเร		สารมติโน” ดงัน้ี ฯ

 สมัพนัธ ์ :  ตตฺถ  วเิสสนะของ ปเทสุๆ  นิทธารณะ ใน คาถาปาทสฺส  “อสาเร   

สารมตโิน” สรปูะใน อติิๆ  ศพัท ์ สรปูะใน คาถาปาทสฺสๆ นิทธารณยีะและสามสีมัพนัธะใน  

อตฺโถ  “จตฺตาโร วเิสสนะของ ปจฺจยาๆ ลงิคตัถะ,  ทสวตฺถุกา วเิสสนะของ มจฺิฉาทฏฺิฐิๆ  

ลงิคตัถะ,  ตสฺสา วเิสสนะของ มจฺิฉาทฏฺิฐิยาๆ สามสีมัพนัธะใน อุปนิสฺสยภตูาๆ วเิสสนะของ 

ธมฺมเทสนาๆ ลงิคตัถะ’  อติศิพัท ์ สรปูะใน อย�  ธมฺโม  อย� วเิสสนะของ ธมฺโมๆ ลงิคตัถะ  

นามศพัท ์สญัญาโชตกะเขา้กบั อสาโรๆ วเิสสนะของ ธมฺโม,  ตสฺม ึวเิสสนะของ อสารธมฺเมๆ  

ภนินาธาระใน สารทฏฺิฐโินๆ วกิตกิตัตาใน โหนฺต”ิ อติศิพัท ์สรปูะใน อตฺโถๆ ลงิคตัถะ ฯ

 ในอกีกรณหีน่ึงทีบ่ทตัง้แกอ้รรถ เป็นบทปฐมาวภิตัต ิ และในคาถานัน้ บทตัง้แกอ้รรถ 

ดงักลา่ว ท�าหน้าทีเ่ป็นประธานในประโยคหรอืเป็นค�าทีต่ดัแยกมาจากสมาสเป็นตน้ บทดงั

กลา่วใชใ้นการอธบิายเฉพาะค�าศพัท ์ส�าหรบัค�าวา่ “ตตฺถ” ในกรณน้ีีใหโ้ยคค�าวา่ “คาถาย�” เขา้

มา แปลวา่ “ในพระคาถานัน้” แลว้บทตัง้แกอ้รรถ ใหแ้ปลวา่ “ชือ่วา่...” เชน่...

 ตตฺถ  “มโนติ  กามาวจรกุสลาทิเภทํ  สพฺพมฺปิ  จตุภูมิกจิตฺตํ.  อิมสฺมึ  ปน  ปเท  ตทา  

ตสฺส  เวชฺชสฺส  อุปฺปนฺนจิตฺตวเสน  นิยมิยมานํ  ววตฺถาปิยมานํ  ปริจฺฉิชฺชมานํ  โทมนสฺส- 

สหคตํ  ปฏิฆสมฺปยุตฺตํ  จิตฺตเมว  ลพฺภติ. (๑/๑.จกฺขุปาล/๒๐)

 ตตฺถ  (คาถาย�)  “มโนต ิ  กามาวจรกุสลาทเิภท�  สพฺพมฺปิ  จตุภมูกิจตฺิต�.  (ปณฺฑเิตน)  อมิสฺม ึ 

ปน  ปเท  ตทา  ตสฺส  เวชฺชสฺส  อุปปฺนฺนจตฺิตวเสน  (ปณฺฑเิตน)  นิยมยิมาน�  (ปณฺฑเิตน)  ววตฺถาปิยมาน�  

(ปณฺฑเิตน)  ปรจฺิฉชฺิชมาน�  โทมนสฺสสหคต�  ปฏฆิสมฺปยตฺุต�  จตฺิตเมว  ลพฺภต.ิ 
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 แปล :  อ.จติอนัเป็นไปในภมู ิ๔ แมท้ัง้ปวง อนัต่างดว้ยจติมกีามาวจรกุศลจติเป็นตน้ 

ชือ่วา่“มโน” ในพระคาถานัน้,  แต่วา่ อ.จติ อนัสหรคตแลว้กบัดว้ยโทมนสั อนัประกอบพรอ้ม

แลว้ กบัดว้ยปฏฆิะ อนัอนับณัฑติก�าหนดเอาอยู ่ อนัอนับณัฑติก�าหนดหมายเอาอยู ่ อนัอนั

บณัฑติ ก�าหนดตดัอยู ่ดว้ยสามารถแหง่จติอนัเกดิขึน้แลว้ แก่หมอนัน้ ในกาลนัน้นัน่เทยีว อนั

บณัฑติ ยอ่มได ้ในบทน้ี ฯ

 สมัพนัธ ์ :  ตตฺถ วเิสสนะของ คาถาย�ๆ  ภนินาธาระใน มโนๆ สรปูะใน อติิๆ  ศพัท ์

สญัญาโชตกะเขา้กบั มโน  อปิศพัท ์ อเปกขตัถะเขา้กบั สพฺพ�  กามาวจรกุสลาทเิภท� กด็ ี

สพฺพ� กด็ ีวเิสสนะ ของ จตุภมูกิจตฺิต�ๆ  ลงิคตัถะ,  ปนศพัท ์วเิสสโชตกะ  เอวศพัท ์อวธารณะ

เขา้กบั จตฺิต�ๆ  วตุตกมัมะใน ลพฺภติๆ  อาขยาตบทกมัมวาจก  ปณฺฑเิตน อนภหิติกตัตาใน  

ลพฺภต ิ อมิสฺม ึวเิสสนะของ ปเทๆ วสิยาธาระใน ลพฺภต ิ ตทา กาลสตัตมใีน อุปปฺนฺน-  ตสฺส  

วเิสสนะของ เวชฺชสฺสๆ สมัปทานใน อุปปฺนฺน-  อุปปฺนฺนจตฺิตวเสนๆ ตตยิาวเิสสนะใน  

นิยมยิมาน�  ววตฺถาปิยมาน�  และ ปรจฺิฉชฺิชมาน�  ปณฺฑเิตน สามบท อนภหิติกตัตาใน นิยมยิมาน�   

ววตฺถาปิยมาน�  และ ปรจฺิฉชฺิชมาน�  นิยมยิมาน� กด็ ี ววตฺถาปิยมาน� กด็ ี ปรจฺิฉชฺิชมาน� กด็ ี 

โทมนสฺสสหคต� กด็ ีปฏฆิสมฺปยตฺุต� กด็ ีวเิสสนะของ จตฺิต� ฯ

 ตตฺถ  “ชนฺตูติ  สตฺตาธิวจนเมตํ. (๔/๖.สารีปุตฺตภาคิเนยฺย/๑๑๑)

 ตตฺถ  (คาถาย�)  “ชนฺตตู ิ สตฺตาธวิจนเมต�  (วจน�  โหต)ิ.

 แปล :  อ.ค�า วา่ “ชนฺต”ุ ดงัน้ี นัน่ ในพระคาถานัน้ เป็นชือ่ของสตัว ์ยอ่มเป็น ฯ

 สมัพนัธ ์ :  เอต� วเิสสนะของ วจน�ๆ สทุธกตัตาใน โหติๆ  อาขยาตบทกตัตุวาจก  

ตตฺถ วเิสสนะ ของ คาถาย�ๆ  ภนินาธาระใน วจน�  “ชนฺตุ” สรปูะใน อติิๆ  ศพัท ์สรปูะใน วจน�   

สตฺตาธวิจน� วกิตกิตัตาใน โหต ิฯ

 ตตฺถ  “อนฺโต  อุปปฺนฺน�  อกุสลวติกฺก�  หริยิา  นิเสเธตตี ิ หิรินิเสโธ. (๕/๑๐.ปิโลตกิ/๗๗)

 ตตฺถ  (คาถาย�)  “(โย  ปคฺุคโล)  อนฺโต  อุปปฺนฺน�  อกุสลวติกฺก�  หริยิา  นิเสเธตตี ิ (โส  ปคฺุคโล)   

หิรินิเสโธ  (อติ ิ วคฺิคโห  ปณฺฑเิตน  กาตพฺโพ). 

 แปล :  อ.วเิคราะห ์วา่ “อ.บุคคลใด ยอ่มหา้ม ซึง่อกุศลวติก อนัเกดิขึน้แลว้ ในภายใน 

ดว้ยหริ ิเพราะเหตุนัน้ อ.บุคคลนัน้ ชือ่วา่หิรินิเสโธ” ดงัน้ี ในพระคาถานัน้ อนับณัฑติ พงึกระท�า

 สมัพนัธ ์ :  ตตฺถ วเิสสนะของ คาถาย�ๆ  ภนินาธาระใน วคฺิคโห  “โย วเิสสนะของ 

ปคฺุคโลๆ สทุธกตัตาใน นิเสเธติๆ  อาขยาตบทกตัตุวาจก  อนฺโต วสิยาธาระใน อุปปฺนฺน�ๆ  
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วเิสสนะของ อกุสลวติกฺก�ๆ  อวตุตกมัมะใน นิเสเธต ิ  หริยิา กรณะใน นิเสเธต ิ  อติศิพัท ์ 

เหตวตัถะ  โส วเิสสนะของ ปคฺุคโลๆ ลงิคตัถะ  หรินิิเสโธ สญัญาวเิสสนะของ ปคฺุคโล”   

อติศิพัท ์สรปูะใน วคฺิคโหๆ วตุตกมัมะใน กาตพฺโพ ๆ กติบทกมัมวาจก  ปณฺฑเิตน อนภหิติ-

กตัตาใน กาตพฺโพ ฯ

 ตตฺถ  “เวติ:  นิปาโต. (๕/๖.มลฺลิกาเทวี/๑๑๐)

 ตตฺถ  (คาถาย�) 	“เวต ิ (วจน�):  นิปาโต  (โหต)ิ.

 แปล :  อ.ค�า วา่ “เว” ดงัน้ี ในพระคาถานัน้ เป็นนิบาต ยอ่มเป็น ฯ

 สมัพนัธ ์:  ตตฺถ วเิสสนะของ คาถาย�ๆ  ภนินาธาระใน วจน�  “เว” สรปูะใน อติิๆ  ศพัท ์ 

สรปูะใน วจน�ๆ สทุธกตัตาใน โหติๆ  อาขยาตบทกตัตุวาจก  นิปาโต วกิตกิตัตาใน โหต ิฯ

 ตตฺถ   ปูชิตุํ  อรหา  ปูชารหา,   ปูชิตุํ  ยุตฺตาติ  อตฺโถ. (๖/๙.สุวณฺณเจติย/๑๑๖)

 ตตฺถ  (คาถาส)ุ  (เย  ปคฺุคลา)  ปชูตุิ�  อรหา  (โหนฺต)ิ,  (เต  ปคฺุคลา)  ปชูารหา.   “ปชูตุิ�  ยตฺุตาต ิ 

อตฺโถ.

 อ.บุคคล ท. เหลา่ใด เป็นผูค้วร เพือ่อนับชูา,  อ.อธบิาย วา่ “เป็นผูค้วรแลว้ เพือ่อนั

บชูา” ดงัน้ี,  ยอ่มเป็น,  อ.บุคคล ท. เหลา่นัน้ ชือ่วา่ปชูารหา (ผูค้วรเพือ่อนับชูา) ในพระคาถา 

ท. เหลา่นัน้ ฯ

 เย วเิสสนะของ ปคฺุคลาๆ สทุธกตัตาใน โหนฺติๆ  อาขยาตบทกตัตุวาจก  ตตฺถ  

วเิสสนะของ คาถาสุๆ  ภนินาธาระใน ปชูารหา  ปชูตุิ� ตุมตัถสมัปทานใน อรหาๆ วกิตกิตัตา

ใน โหนฺต,ิ  เต วเิสสนะของ ปคฺุคลาๆ ลงิคตัถะ ปชูารหา สญัญาวเิสสนะของ ปคฺุคลา,  “ปชูตุิ�  

ตุมตัถสมัปทานใน ยตฺุตาๆ วกิตกิตัตาใน โหนฺต”ิ  อติศิพัท ์สรปูะใน อตฺโถๆ ลงิคตัถะ ฯ

 ตตฺถ  “สหสสฺมปีต:ิ  ปรจฺิเฉทวจน�. (๔/๑.ตมฺพทาฐิกโจรฆาตก/๙๑)

 ตตฺถ  (ปเทส)ุ  “สหสสฺมปีต ิ (ปท�):  ปรจฺิเฉทวจน�  (โหต)ิ.

 แปล :  อ.- ในบท ท. เหลา่นัน้หนา -บท วา่ “สหสสฺมปิ” ดงัน้ี เป็นค�าเป็นเครือ่งก�าหนด 

ยอ่มเป็น ฯ

 สมัพนัธ ์:  ตตฺถ วเิสสนะของ  ปเทสุๆ  นิทธารณะใน ปท�  “สหสฺสมปิ” สรปูะใน อติิๆ  

ศพัท ์สรปูะใน ปท�ๆ  นิทธารณยีะและสทุธกตัตาใน โหติๆ  อาขยาตบทกตัตุวาจก  ปรจฺิเฉท- 

วจน� วกิตกิตัตา ใน โหต ิฯ
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แบบฝึกหดัแปล/สมัพนัธ์
๑. ตตฺถ  กญฺิจาปิ  “มโนต ิ อวเิสเสน  สพฺพมฺปิ  จตุภมูกิจตฺิต�  วจฺุจต;ิ  อมิสฺม ึ ปน  ปเท  

นิยมยิมาน�  ววตฺถาปิยมาน�  ปรจฺิฉชฺิชมาน�  อฏฺฐวธิ�  กามาวจรกุสลจตฺิต�  ลพฺภต;ิ   

วตฺถุวเสน  ปนาหรยิมาน�  ตโตปิ  โสมนสฺสสหคต�  ญาณสมฺปยตฺุต�  จตฺิตเมว  ลพฺภต.ิ 

(๑/๒.มฏฺฐกุณฺฑล/ี๓๓)

 (ภควตา)  ตตฺถ  (คาถาย�)  กญิฺจาปิ  “มโนต ิ  อวเิสเสน  สพฺพมฺปิ  จตุภมูกิจตฺิต�  วจฺุจต;ิ   

(ปณฺฑเิตน)  อมิสฺม ึ  ปน  ปเท  (ปณฺฑเิตน)   นิยมยิมาน�  (ปณฺฑเิตน)  ววตฺถาปิยมาน�   

(ปณฺฑเิตน)  ปรจฺิฉชฺิชมาน�  อฏฺ�วธิ�  กามาวจรกุสลจตฺิต�  ลพฺภต;ิ  (ปณฺฑเิตน  ปณฺฑเิตน)  

วตฺถุวเสน  ปน  อาหรยิมาน�  ตโตปิ  (กามาวจรกุสลจตฺิตโต)  โสมนสฺสสหคต�  ญาณสมฺปยตฺุต�   

จตฺิต�  เอว  ลพฺภต ิฯ      

 จติทีเ่ป็นไปในภมู ิ๔ แมท้ัง้หมด พระผูม้พีระภาคเจา้ตรสัเรยีกวา่ “มโน” ในพระคาถา

นัน้ โดยไมแ่ตกต่างกนั แมก้จ็รงิ ถงึอยา่งนัน้ กามาวจรกุศลจติ ๘ ดวงทีถ่กูก�าหนด 

ก�าหนดหมาย ก�าหนดตดัเอา บณัฑติยอ่มไดใ้นบทน้ี, แต่จติทีส่หรคตดว้ยโสมนสั 

ประกอบดว้ยปัญญา จากกามาวจรกุศลจติแมน้ัน้ ทีถ่กูน�ามาดว้ยสามารถวตัถุ บณัฑติ

ยอ่มไดใ้นบทน้ี

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................
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๒. ตตฺถ  “สภุานุปสสิฺนฺต:ิ  สภุ�  อนุปสฺสนฺต�. “อฏฺิฐารมฺมเณ  มานส�  วสฺิสชฺเชตฺวา   

วหิรนฺตนฺต ิ อตฺโถ. (๑/๖.จลฺุลกาล/๖๗)

 ตตฺถ  (ปเทสุ)  “สุภานุปสฺสินตฺิ  (ปทสฺส)  “(อารมฺมณํ)  สุภํ  อนุปสฺสนฺตํ”  (อิติ  อตฺโถ) ฯ  

“อฏฺิฐารมฺมเณ  มานส�  วสฺิสชฺเชตฺวา  วหิรนฺตนฺต ิ อตฺโถ.

   บรรดาบทเหล่านั้น บทว่า “สุภานุปสฺสึ” ความว่า “ผู้ตามเห็นอารมณ์ว่างามอยู่”, 

อธิบายว่า “ผู้สละใจไปในอิฏฐารมณ์แล้วอยู่อยู่”

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๓. ตตฺถ 	“อนิกฺกสาโวต:ิ  กามราคาทหี ิ กสาเวห ิ สกสาโว. (๑/๗.เทวทตฺต/๗๔)

 ตตฺถ  (ปเทสุ)  “อนิกฺกสาโวติ  (ปทสฺส)  “กามราคาทีหิ  กสาเวหิ  สกสาโว”  (อิติ  อตฺโถ) ฯ 

 บรรดาบทเหล่านั้น บทว่า “อนิกฺกสาโว” ความว่า “ผู้มีกิเลสดุจนํ้าฝาด เพราะกิเลส 

ดุจนํ้าฝาดทั้งหลายมีกามราคะเป็นต้น

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๔. ตตฺถ  “อคารนฺต:ิ  ยงฺกญฺิจ ิ เคห�. (๑/๙.นนฺท/๑๑๓)

 ตตฺถ  (ปเทสุ)  “อคารนฺติ  (ปทสฺส)  “ยงฺกิ�ฺจิ  เคหํ”  (อิติ  อตฺโถ) ฯ

 บรรดาบทเหล่านั้น บทว่า “อคารํ” ความว่า เรือนอย่างใดอย่างหนึ่ง

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................
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๕. ตตฺถ 	“กตปญุโฺญต:ิ  นานปปฺการสฺส  กุสลสฺส  การโก  ปคฺุคโล  “อกต�  วต  เม  ปาปํ,  

กต�  วต  เม  กลฺยาณนฺต ิ อธิ  กมฺมโมทเนน  โมทต,ิ  เปจฺจ  วปิากโมทเนน  โมทต,ิ  เอว�  

อุภยตฺถ  โมทต ิ นาม. (๑/๑๑.ธมฺมกิอุปาสก/๑๒๓)

 ตตฺถ  (ปเทส)ุ  “กตปญุโฺญ”ต ิ (ปทสฺส)  “นานปปฺการสฺส  กุสลสฺส  การโก  ปคฺุคโล  ‘อกต�  วต  เม  

ปาปํ,  กต�  วต  เม  กลฺยาณ�  (กมฺม�)”  อติ ิ อธิ  (โลเก)  กมฺมโมทเนน  โมทต,ิ  เปจฺจ  วปิากโมทเนน   

โมทต,ิ  (โส  ปคฺุคโล)  เอว�  อุภยตฺถ  (โลเก)  โมทต ิ นาม”  (อติ ิ อตฺโถ) ฯ  

 บรรดาบทเหลา่นัน้ บทวา่ “กตปญุโฺญ” เป็นตน้ ความวา่ “บุคคลผูท้�ากุศลมอียา่งต่างๆ 

ยอ่มบนัเทงิในโลกน้ี ดว้ยความบนัเทงิเพราะกรรมวา่ ‘เราไมท่�าบาปแลว้หนอ, เรา

ท�ากรรมอนังามหนอ’ ดงัน้ี ยอ่มบนัเทงิในโลกอืน่ ดว้ยความบนัเทงิเพราะวบิาก, บุคคล

นัน้ ชือ่วา่ยอ่มบนัเทงิในโลกทัง้สองอยา่งน้ี”

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๖. ตตฺถ  “อิธาต:ิ  อธิโลเก  กมฺมนนฺทเนน  นนฺทต.ิ (๑/๑๓.สมุนาเทว/ี๑๔๓)

 ตตฺถ  (ปเทส)ุ  “อิธาต ิ (ปทสฺส)  “อธิโลเก  กมฺมนนฺทเนน  นนฺทต”ิ  (อติ ิ อตฺโถ) ฯ

    บรรดบทเหลา่นัน้ บทวา่ “อิธ” ความวา่ ยอ่มบนัเทงิดว้ยความบนัเทงิเพราะกรรมใน

โลกน้ี

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................
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๗. ตตฺถ  “รหโทต:ิ  โย  จตุรงฺคนิิยาปิ  เสนาย  โอคาหนฺตยิา  น  ขภุต,ิ  เอวรโูป   

อุทกณฺณโว. (๔/๗.กาณมาตา/๔๓)  

 ตตฺถ  (คาถาย�)  “รหโทต:ิ  โย  (อุทกณฺณโว)  จตุรงฺคนิิยาปิ  เสนาย  โอคาหนฺตยิา  น  ขภุต,ิ   

(โส)  เอวรโูป  อุทกณฺณโว ฯ

 หว้งน�้าใด ครัน้เมือ่กองทพัแมม้อีงค ์๔ หยัง่ลงอยู ่ยอ่มไมก่ระเพือ่ม, หว้งน�้าเหน็ปานน้ี

นัน้ ชือ่วา่ รหโท ในพระคาถานัน้

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๘. ตตฺถ  “อปปฺมาโทต:ิ  ปท�  มหนฺต�  อตฺถ�  ทเีปต ิ มหนฺต�  อตฺถ�  คเหตฺวา  ตฏฺิฐต.ิ (๒/๑.

สามาวต/ี๖๓)

 ตตฺถ  (ปเทส)ุ  “อปปฺมาโทต:ิ  ปท�  มหนฺต�  อตฺถ�  ทเีปต ิ มหนฺต�  อตฺถ�  คเหตฺวา  ตฏฺิฐต.ิ

 บรรดาบทเหลา่นัน้ บทวา่ “อปปฺมาโท” ยอ่มแสดงเน้ือความใหญ่ คอืวา่ถอืเอาเน้ือ

ความใหญ่ ยอ่มตัง้อยู่

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๙. ตตฺถ  “จตฺิต�  นาเมต�  ทกฺุเขน  นิคฺคยฺหตตี ิ ทนฺุนิคฺคห�,  ลหุ�  อุปปฺชฺชต ิ จ  นิรชฺุฌต ิ  

จาต ิ ลห,ุ  ตสฺส  ทนฺุนิคฺคหสฺส  ลหโุน. (๒/๒.อญฺญตรภกฺิข/ุ๑๒๔)

 ตตฺถ  (“ทนฺุนิคฺคหสฺส  ลหโุน”  อติ ิ  คาถาปาเท  วคฺิคโห  ปณฺฑเิตน  กาตพฺโพ),  “จตฺิต�  นาม  

เอต�  ทกฺุเขน  นิคฺคยฺหตตี ิ  (เอต�  จตฺิต�)  ทนฺุนิคฺคห�,  (เอต�  จตฺิต�)  ลหุ�  อุปปฺชฺชต ิ จ  นิรชฺุฌต ิ  

จาต ิ (เอต�  จตฺิต�)  ลห,ุ  ตสฺส  (จตฺิตสฺส)  ทนฺุนิคฺคหสฺส  ลหโุน.
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 บณัฑติพงึท�าการวเิคราะหใ์นบาทพระคาถาวา่ "ทนฺุนิคฺคหสฺส  ลหโุน" ดงัน้ีนัน้, ธรรมดา

วา่จตินัน่ยอ่มถกูขม่ไดโ้ดยยาก เพราะเหตุนัน้ จตินัน่ ชือ่วา่บุคคลขม่ไดโ้ดยยาก, จตินัน่ 

ยอ่มเกดิขึน้เรว็ และดบัเรว็ เพราะเหตุนัน้ จตินัน่ ชือ่วา่เกดิและดบัเรว็, จตินัน้ ทีบุ่คคล

ขม่ไดโ้ดยยาก ทีเ่กดิและดบัเรว็

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๑๐. ตตฺถ  “สนฺนิจโยต:ิ  เทฺว  สนฺนิจยา  กมฺมสนฺนิจโย  จ  ปจฺจยสนฺนิจโย  จ. (๔/๓.เพฬฏฺฐ

สสี/๕๙)

 ตตฺถ  (คาถาย�)  “สนฺนิจโยต:ิ  เทฺว  สนฺนิจยา  กมฺมสนฺนิจโย  จ  ปจฺจยสนฺนิจโย  จ.

 การสัง่สม ๒ คอื การสัง่สมกรรม และการสัง่สมปัจจยั ชือ่วา่การสัง่สม ในพระคาถานัน้

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๑๑. ตตฺถ  “อรญญฺานีต:ิ  สปุปุผฺติตรณุวนสณฺฑมณฺฑติานิ  วมิลสลลิสมฺปนฺนานิ  อรญฺญานิ  

นาม  รมณยีานิ. (๔/๑๐.อญฺญตรตฺิถ/ี๘๕)

 ตตฺถ  (ปเทส)ุ “อรญญฺานีต:ิ  (ปทสฺส)  “สปุปุผฺติตรณุวนสณฺฑมณฺฑติานิ  วมิลสลลิสมฺปนฺนานิ  

อรญฺญานิ  นาม  (ปคฺุคเลน)  รมณยีานิ“  (อติ ิ อตฺโถ) ฯ

 บรรดาบทเหล่านั้น บทว่า “อรญฺญานิ” ความว่า ธรรมดาว่าป่าทั้งหลาย ที่ประดับด้วย

ชัฏแห่งป่ามีต้นไม้อ่อนมีดอกบานดีแล้ว ที่ถึงพร้อมด้วยนํ้าที่ปราศจากมลทิน บุคคลพึง

ยินดี 

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................
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๑๒. ตตฺถ  “อภิตถฺเรถาต:ิ  ตุรติตุรติ�  สฆีสฆี�  กเรยฺยาต ิ อตฺโถ. (๕/๑.จเูฬกสาฏก/๔)

 ตตฺถ  (ปเทส)ุ  “อภิตถฺเรถาต:ิ  (ปทสฺส)  "ตุรติตุรติ�  สฆีสฆี�  กเรยฺยาต ิ อตฺโถ.

 บรรดาบทเหลา่นัน้ บทวา่ “อภิตถฺเรถ” ความวา่ พงึท�าดว่นๆ คอืวา่ เรว็ๆ

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๑๓. ตตฺถ  “มาวมญเฺญถาต:ิ  น  อวชาเนยฺย. (๕/๕.อสญฺญตปรกฺิขารภกฺิข/ุ๑๕)

 ตตฺถ  (ปเทส)ุ  “มาวมญเฺญถาต:ิ  (ปทสฺส)  “น  อวชาเนยฺย”  (อติ ิ อตฺโถ).

 บรรดาบทเหลา่นัน้ บทวา่ “มาวมญเฺญถ” ความว่า ไม่พึงดูหมิ่น

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๑๔. ตตฺถ  “นาสสฺาต:ิ  น  ภเวยฺย. (๕/๘.กุกฺกุฏมตฺิต/๒๖)

 ตตฺถ  (ปเทส)ุ  “นาสสฺาต:ิ  (ปทสฺส)  “น  ภเวยฺย”  (อติ ิ อตฺโถ).

 บรรดาบทเหลา่นัน้ บทวา่ “นาสสฺ” ความวา่ ไมพ่งึมี

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๑๕. ตตฺถ  “อปปฺทฏฺุฐสสฺาต:ิ  อตฺตโน  วา  สพฺพสตฺตาน�  วา  อปปฺทฏฺุฐสฺส. (๕/๙.โกกสนุข

ลุทฺทก/๓๑)

 ตตฺถ  (ปเทส)ุ  “อปปฺทฏฺุฐสสฺาต:ิ  (ปทสฺส)  “อตฺตโน  วา  สพฺพสตฺตาน�  วา  อปปฺทฏฺุฐสฺส”  (อติ ิ 

อตฺโถ).
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 บรรดาบทเหลา่นัน้ บทวา่ “อปปฺทฏฺุฐสสฺ” ความว่า ไม่ประทุษร้ายต่อตนหรือว่าต่อ

สรรพสัตว์ทั้งหลาย 

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๑๖. ตตฺถ 	“คพภฺนฺต:ิ  อธิ  มนุสฺสคพฺโภว  อธปิเฺปโต. (๕/๑๐.มณกิารกุลุปกตสฺิส/๓๔)

 ตตฺถ  (ปเทส)ุ 	“คพภฺนฺต:ิ  อธิ  (ปเท)  มนุสฺสคพฺโภว  (ภควตา)  อธปิเฺปโต.

 บรรดาบทเหลา่นัน้ ในบทวา่ “คพภฺ”ํ น้ี ครรภข์องมนุษยเ์ทา่นัน้ ทีพ่ระผูม้พีระภาคเจา้

ทรงประสงคเ์อา

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๑๗. ตตฺถ 	“สพเฺพ		ตสนฺตีต:ิ  สพฺเพปิ  สตฺตา,  อตฺตนิ  ทณฺเฑ  ปตนฺเต,  ตสฺส  ทณฺฑสฺส   

ตสนฺต.ิ (๕/๑.ฉพฺพคฺคยิภกฺิข/ุ๔๔)

 ตตฺถ  (ปเทส)ุ 	“สพเฺพ		ตสนฺตีต:ิ   (ปททฺวยสฺส)  “สพฺเพปิ  สตฺตา,  อตฺตนิ  ทณฺเฑ  ปตนฺเต,  ตสฺส  

ทณฺฑสฺส  ตสนฺต”ิ  (อติ ิ อตฺโถ).

 บรรดาบทเหล่านั้น สองบทว่า “สพฺเพ  ตสนฺติ” ความว่า สัตว์ทั้งหลายแม้ทั้งหมด, เมื่อ

อาชญาตกไปที่ตน, ย่อมสะดุ้งกลัวแต่อาชญานั้น

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................
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๑๘. ตตฺถ  “สพเฺพส	ํ 	 ชีวิต	ํ 	 ปิยนฺต:ิ  ขณีาสว�  ฐเปตฺวา  เสสสตฺตาน�  ชวีติ�  ปิยตร�,   

ขณีาสโว  ปน  ชวีเิต  วา  มรเณ  วา  อุเปกฺขโกว  โหต.ิ (๕/๒.ฉพฺพคฺคยิภกฺิข/ุ๔๖)

 ตตฺถ  (ปเทส)ุ  “สพเฺพส	ํ	ชีวิต	ํ	ปิยนฺต:ิ  (คาถาปาทสฺส)  “ขณีาสว�  ฐเปตฺวา  เสสสตฺตาน�  ชวีติ�   

ปิยตร�  (โหต)ิ,  ขณีาสโว  ปน  ชวีเิต  วา  มรเณ  วา  อุเปกฺขโก ว  โหต”ิ  (อติ ิ อตฺโถ).

 บรรดาบทเหลา่นัน้ บาทพระคาถาวา่ “สพเฺพส	ํ	ชีวิต	ํ	ปิย”ํ	ความวา่ ชวีติของพวกสตัว์

ทีเ่หลอื เวน้พระขณีาสพ เป็นทีร่กักวา่, สว่นพระขณีาสพ เป็นผูว้างเฉยในความเป็นอยู่

หรอืในความตาย

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๑๙. ตตฺถ  “โย		ทณฺเฑนาต:ิ  โย  ปคฺุคโล  ทณฺเฑน  วา  เลฑฺฑอุาทหี ิ วา  วเิหเฐติ. (๕/๓.

สมฺพหลุกุมารก/๔๗)

 ตตฺถ  (ปเทส)ุ  “โย		ทณฺเฑนาต:ิ  (ปททฺวยสฺส)  “โย  ปคฺุคโล  ทณฺเฑน  วา  เลฑฺฑอุาทหี ิ (ปหรณ-

วตฺถหู)ิ  วา  วเิหเฐติ”  (อิติ  อตฺโถ).

 บรรดาบทเหล่านั้น สองบทว่า “โย		ทณฺเฑน”	ความวา่ บุคคลใดยอ่มเบยีดเบยีน ดว้ย

ทอ่นไมห้รอืดว้ยปหรณวตัถุทัง้หลายมกีอ้นดนิเป็นตน้

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๒๐. ตตฺถ  “กญจีฺต:ิ  กญฺจ ิ เอกปคฺุคลมฺปิ  ผรสุ�  มา  อโวจ. (๕/๔.โกณฺฑธาน/๕๒)

 ตตฺถ  (ปทเส)ุ  “กญจีฺต:ิ  (ปทสฺส)  “กญฺจ ิ เอกปคฺุคลมฺปิ  ผรสุ�  (วจน�)  มา  อโวจ”  (อติ ิ อตฺโถ).
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 บรรดาบทเหลา่นัน้ บทวา่ “กิญจิฺ” ความวา่ เธออยา่ไดก้ลา่วค�าหยาบคายกบัใครๆ  

คอืวา่ แมก้บับุคคลเดยีว

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๒๑. ตตฺถ  “ปาเชตีต:ิ  เฉโก  โคปาลโก  เกทารนฺตร�  ปวสินฺตโิย  คาโว  ทณฺเฑน  นิวาเรตฺวา   

เตเนว  โปเถนฺโต  สลุภตโิณทก�  โคจร�  เนต ิ ปาเชต.ิ (๕/๕.อุโปสถ/๕๔)

 ตตฺถ  (ปเทส)ุ  “ปาเชตีต:ิ   (ปทสฺส)  “เฉโก  โคปาลโก  เกทารนฺตร�  ปวสินฺตโิย  คาโว  ทณฺเฑน  

นิวาเรตฺวา  เตน  เอว  (ทณฺเฑน)  โปเถนฺโต  สลุภตโิณทก�  โคจร�  เนต ิ ปาเชต”ิ  (อติ ิ อตฺโถ).

 บรรดาบทเหลา่นัน้ บทวา่ “ปาเชติ” ความวา่ นายโคบาลผูฉ้ลาดใชท้อ่นไมห้า้มโคทัง้

หลายตวัเขา้ไประหวา่งคนันา ตดีว้ยทอ่นไมน้ัน้นัน่แหละ ยอ่มน�าไป คอืยอ่มตอ้นไปสูท่ี่

หากนิ ทีม่หีญา้และน�้าอนัหาไดง้า่ย

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๒๒. ตตฺถ  “เอถ		ปสสฺถาต ิ ราชกุมารเมว  สนฺธายมาห. (๖/๔.อภยราชกุมาร/๓๕)

 (สตฺถา)  ตตฺถ  (คาถาย�)  “เอถ		ปสสฺถาต ิ ราชกุมาร�  เอว  สนฺธาย  อาห.

 พระศาสดาตรสัวา่ “เอถ	 	 ปสสฺถ”	ดงัน้ี ในพระคาถานัน้ ทรงหมายเอาพระราชกุมาร 

นัน่แหละ

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................
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๒๓. ตตฺถ  “ยามนฺต:ิ  สตฺถา  อตฺตโน  ธมฺมสฺิสรตาย  เจว  เทสนากุสลตาย  จ  อธิ  ตณฺิณ�  

วยาน�  อญฺญตร�  วย�  ยามนฺต ิ กตฺวา  ทสฺเสต.ิ (๖/๑.โพธริาช/๔)

 ตตฺถ  (คาถาย�)  “ยามนฺต:ิ  สตฺถา  อตฺตโน  ธมฺมสฺิสรตาย  เจว  เทสนากุสลตาย  จ  อธิ  (ปเท)  

ตณฺิณ�  วยาน�  อญฺญตร�  วย�  ยามนฺต ิ กตฺวา  ทสฺเสต.ิ

 พระศาสดาทรงแสดงท�าบรรดาวยัทัง้สาม วยัใดวยัหน่ึง ใหช้ือ่วา่ยาม ในบทวา่ “ยาม�” 

น้ี ในพระคาถานัน้ เพราะพระองคท์รงเป็นใหญ่ในธรรม และเพราะทรงเป็นผูฉ้ลาดใน

เทศนา

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๒๔. ตตฺถ  “กสุเลนาต ิ อรหตฺตมคฺค�  สนฺธาย  วตฺุต�. (๖/๖.องฺคลุมิาล/๓๘)

 (ภควตา)  ตตฺถ  (คาถาย�)  “กสุเลนาต ิ (ปท�)  อรหตฺตมคฺค�  สนฺธาย  วตฺุต�.

 บทวา่ “กสุเลน”	ในพระคาถานัน้ พระผูม้พีระภาคเจา้ ตรสัหมายเอาอรหตัมรรค

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๒๕. ตตฺถ  	“อสชฌฺายมลา		มนฺตาต:ิ   ยา  กาจ ิ ปรยิตฺต ิ วา  สปิปฺํ  วา  ยสฺมา  อสชฺฌายนฺตสฺส  

อนนุยญฺุชนฺตสฺส  วนิสฺสต ิ  วา  นิรนฺตร�  วา  น  อุปฏฺฐาต;ิ  ตสฺมา  “อสชฺฌายมลา   

มนฺตาต ิ วตฺุต�. (๗/๔.โลฬุทาย/ี๑๔)

 ตตฺถ  (ปเทส)ุ 	“อสชฌฺายมลา		มนฺตาต:ิ  (คาถาปาทสฺส)  “ยา  กาจ ิ ปรยิตฺต ิ  วา  สปิปฺํ  วา   

ยสฺมา  อสชฺฌายนฺตสฺส  อนนุยญฺุชนฺตสฺส  (ปคฺุคลสฺส)  วนิสฺสต ิ วา  นิรนฺตร�  วา  น  อุปฏฺฐาต;ิ    

ตสฺมา  (ภควตา)  “อสชฺฌายมลา  มนฺตาต ิ (วจน�)  วตฺุต�”  (อติ ิ อตฺโถ).
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 บรรดาบทเหลา่นัน้ บาทพระคาถาวา่ “อสชฌฺายมลา	 	 มนฺตา”	 ความวา่ ปรยิตัหิรอื

ศลิปะอยา่งใดอยา่งหน่ึง ยอ่มพนิาศหรอืไมป่รากฏต่อเน่ืองกนัแก่บุคคลผูไ้มส่าธยาย

หรอืไมต่ามประกอบอยูเ่น่ืองๆ เพราะเหตุใด, เพราะเหตุนัน้ พระผูม้พีระภาคเจา้จงึตรสั

พระด�ารสัวา่ “อสชฺฌายมลา  มนฺตา” ดงัน้ี

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๒๖. ตตฺถ  “ธนปาลโก	 	นามาต:ิ  ตทา  กาสกิรญฺญา  หตฺถาจรยิ�  เปเสตฺวา  รมณเีย   

นาควเน  คาหาปิตสฺส  หตฺถสฺิส  เอต�  นาม�. (๗/๓.ปรชิณฺิณพฺราหฺมณปตฺุต/๑๔๕)

 ตตฺถ  (ปเทส)ุ  “ธนปาลโก		นามาต ิ (ปท�)  ตทา  กาสกิรญฺญา  หตฺถาจรยิ�  เปเสตฺวา  รมณเีย   

นาควเน  คาหาปิตสฺส  หตฺถสฺิส  เอต�  นาม�  (โหต)ิ.

 บรรดาบทเหลา่นัน้ บทวา่ “ธนปาลโก	 	 นาม”	 นัน่ เป็นชือ่ของชา้งตวัทีพ่ระราชาใน

แควน้กาสทีรงสง่นายครวญชา้งไปใหจ้บัในป่าไมก้ากะทงิทีน่่ารืน่รมยใ์นคราวนัน้

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................
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๒.	ขึน้ต้นด้วยคาํว่า	“ตสสฺตโฺถ...”
 ส�าหรบัการขึน้ตน้ดว้ยค�าวา่ “ตสฺสตฺโถ...” นัน้ สว่นใหญ่แลว้จะเป็นการแกค้าถาทีม่ ี

เน้ือหาทีไ่มย่ากนกั เป็นการแกท้ัง้คาถาทเีดยีว หรอืแกบ้ทตัง้เพิม่เตมิเลก็น้อย เป็นการแก ้

โดยอธบิายเน้ือหาสาระรวมๆ ทีไ่มม่ากนกั ไมย่าวนกั

 หมายเหตุ : เรือ่งในธรรมบทอรรถกถาทีข่ ึน้ตน้ดว้ยค�าวา่ “ตสฺสตฺโถ...” มดีงัน้ี  ๓/๕. 

อุทาย/ี๑๒๖, ๓/๖.ปาเยฺยก/๑๒๗, ๓/๑๑.ชมฺพกุ/๑๕๓, ๔./๓.ฉนฺน/๗,  ๔/๕.มหากจฺจายน/๖๔, 

๔./๖.สารปีตฺุต/๖๗, ๕/๖พลิาลปทก/๑๘-๑๙, ๕/๑๑.ตโยชน/๔๐, ๕/๓.อุตฺตราเถร/ี๑๐๐, ๕/๕. 

รปูนนฺทา/๑๐๖-๑๐๗ เป็นตน้  

 ตวัอยา่งเชน่ :

 สตฺถา...  “...อถสฺสา  ตฺว�  อมิ�  ปฏคิตี�  คาเยยฺยาสิ

   ‘โอเฆน		วยุหฺตี		พาโล,	 โยคา		นุทติ		ปณฺฑิโต,

	 	 	 สพพฺโยควิสยํตุโฺต	 	 ‘โยคกฺเขมีติ		วจุจฺตีต ิ อาห.

 ตสฺสตฺโถ  “กาโมฆาทนิา  จตุพฺพเิธน  โอเฆน  พาโล  วยฺุหต,ิ  ต�  โอฆ�  ปณฺฑโิต  

สมฺมปปฺธานสงฺขาเตน  โยเคน  นุทต.ิ  โส  สพฺเพห ิ กามโยคาทหี ิ วสิ�ยตฺุโต  โยคกฺเขม ี นาม  

วจฺุจตตี.ิ (๖/๓.เอรกปตฺตนาคราช/๙๗)

 สตฺถา...  “...อถ  (ภาเว  สนฺเต),  อสฺสา  (นาคมาณวกิาย)  ตฺว�  อมิ�  ปฏคิตี�  คาเยยฺยาสิ

   ‘โอเฆน		วยุหฺตี		พาโล,	 โยคา		นุทติ		ปณฺฑิโต,

	 	 	 สพพฺโยควิสยํตุโฺต	 	 (ปคุคฺโล	 	ปณฺฑิเตน)	 	 ‘โยคกฺเขมีต ิ  วจฺุจต ิ  (อติ)ิ’  อติ ิ 

อาห.

 ตสฺส  (คาถาวจนสฺส)  อตฺโถ  “กาโมฆาทนิา  จตุพฺพเิธน  โอเฆน  พาโล  วยฺุหต,ิ  ต�  โอฆ�   

ปณฺฑโิต  สมฺมปปฺธานสงฺขาเตน  โยเคน  นุทต.ิ  โส  (ปคฺุคโล)  สพฺเพห ิ  กามโยคาทหี ิ  (โยเคห)ิ   

วสิ�ยตฺุโต  (ปณฺฑเิตน)  โยคกฺเขม ี นาม  วจฺุจตตี ิ (ปณฺฑเิตน  เวทติพฺโพ). 

 แปล :  อ.พระศาสดา... ตรสัแลว้ วา่ “ครัน้เมือ่ความเป็นอยา่งนัน้ มอียู,่ อ.เธอ พงึขบั 

ซึง่เพลงขบัตอบน้ี แก่นางนาคมาณวกิานัน้ วา่ 

“อ.คนพาล	อนัโอฆะ	ย่อมพดัไป,	อ.บณัฑิต	ย่อมบรรเทา	ด้วยความเพียร,	

(อ.บคุคล)	 ผูป้ราศจากแล้วจากโยคะทัง้ปวง	 (อนับณัฑิต)	 ย่อมกล่าว	 ว่า		

“ผูมี้แดนเกษมจากโยคะ” ดงัน้ี” ดงัน้ี
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 อ.เน้ือความ แหง่ค�าอนัเป็นพระคาถานัน้ วา่ “อ.คนพาล อนัโอฆะ อนัมอียา่ง ๔  

มกีาโมฆะเป็นตน้ ยอ่มพดัไป, อ.บณัฑติ ยอ่มบรรเทา ซึง่โอฆะนัน้ ดว้ยความเพยีร อนั-  

อนับณัฑติ นบัพรอ้มแลว้วา่ความเพยีรชอบ, อ.บุคคลนัน้ ปราศจากแลว้ (จากโยคะ ท.)  

มกีามโยคะเป็นตน้ ทัง้ปวง (อนับณัฑติ) ยอ่มเรยีก วา่ชือ่วา่ผูม้แีดนเกษมจากโยคะ” ดงัน้ี  

อนับณัฑติ พงึทราบ ฯ

 สมัพนัธ ์:  สตฺถา สทุธกตัตาใน อาหๆ อาขยาตบทกตัตุวาจก  “อถ วเิสสนะของ ภาเวๆ 

ลกัขณะใน สนฺเตๆ ลกัขณะกริยิา  ตฺว� สทุธกตัตาใน คาเยยฺยาสิๆ  อาขยาตบทกตัตุวาจก   

อสฺสา วเิสสนะของ นาคมาณวกิายๆ สมัปทานใน คาเยยฺยาส ิ  อมิ� วเิสสนะของ ปฏคิตี�ๆ   

อวตุตกมัมะใน คาเยยฺยาสิ

‘พาโล วตุตกมัมะใน วยฺุหติๆ  อาขยาตบทกมัมวาจก  โอเฆน  

อนภหิติกตัตาใน วยฺุหต,ิ ปณฺฑโิต สทุธกตัตาใน นุทติๆ  

อาขยาตบทกตัตุวาจก  โยคา ปัญจมกีรณะใน นุทต,ิ สพฺพ- 

โยควสิ�ยตฺุโต วเิสสนะของ ปคฺุคโลๆ วตุตกมัมะใน วจฺุจติๆ  

อาขยาตบทกมัมวาจก  ปณฺฑเิตน อนภหิติกตัตาใน วจฺุจต ิ 

โยคกฺเขม ี สรปูะใน อติิๆ  ศพัท ์ อาการะใน วจฺุจต’ิ  อติศิพัท ์ 

อาการะใน คาเยยฺยาส”ิ อติศิพัท ์อาการะใน อาห  

 อตฺโถ วตุตกมัมะใน เวทติพฺโพๆ กติบทกมัมวาจก ตสฺส วเิสสนะของ คาถาวจนสฺสๆ 

สามสีมัพนัธะใน อตฺโถ  ปณฺฑเิตน อนภหิติกตัตาใน เวทติพฺโพ  “พาโล วตุตกมัมะใน  

วยฺุหติๆ  อาขยาตบทกมัมวาจก  กาโมฆาทนิา กด็ ี จตุพฺพเิธน กด็ ี วเิสสนะของ โอเฆนๆ  

อนภหิติกตัตาใน วยฺุหต,ิ  ปณฺฑโิต สทุธกตัตาใน นุทติๆ  อาขยาตบทกตัตุวาจก  ต� วเิสสนะ

ของ โอฆ�ๆ  อวตุตกมัมะใน นุทต ิ  สมฺมปปฺธานสงฺขาเตน วเิสสนะของ โยเคนๆ กรณะใน  

นุทต,ิ  โส วเิสสนะของ ปคฺุคโลๆ วตุตกมัมะใน วจฺุจต ิๆ อาขยาตบทกมัมวาจก  สพฺเพห ิกด็ ี 

กามโยคาทหี ิ กด็ ี วเิสสนะของ โยเคหิๆ  อปาทานใน วสิ�ยตฺุโตๆ วเิสสนะของ ปคฺุคโล   

ปณฺฑเิตน อนภหิติกตัตาใน วจฺุจต ิ โยคกฺเขม ีสมัภาวนาใน วจฺุจต ิ นามศพัท ์ปสงัสตัถโชตกะ 

เขา้กบั โยคกฺเขม”ี  อติศิพัท ์สรปูะใน อตฺโถ ฯ
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แบบฝึกหดัแปลและสมัพนัธ์
๑. สตฺถา...  อนุสนฺธ ึ ฆเฏตฺวา  ธมฺม�  เทเสนฺโต  อมิ�  คาถมาห

   “มาวมญเฺญถ			ปญุญฺสสฺ	 ‘น		มตตฺ	ํ	อาคมิสสฺติ’

	 	 	 อทุพินฺทนิุปาเตน	 อทุกมุโฺภปิ		ปรูติ,

	 	 	 ปรูติ		ธีโร		ปญุญฺสสฺ	 โถก	ํ	โถกปิํ		อาจินนฺต.ิ

  ตสฺสตฺโถ  “ปณฺฑติมนุสฺโส  ปญฺุญํ  กตฺวา  ‘อปปฺมตฺตก�  มยา  ปญฺุญํ  กต�,  น  

มตฺต�  วปิากวเสน  อาคมสฺิสต,ิ  เอว�  ปรตฺิตก�  กมฺม�  กห�  ม�  ทกฺขสฺิสต,ิ  อห�  วา  ต�  กห�   

ทกฺขสฺิสาม,ิ  กทา  เอต�  วปิจฺจสฺิสตตี ิ เอว�  ปญฺุญํ  มาวมญฺเญถ  น  อวชาเนยฺย.  ยถา  

ห ิ นิรนฺตร�  อุทกพนฺิทนิุปาเตน  ววิรตฺิวา  ฐปิต�  กุลาลภาชน�  ปรูต,ิ  เอว�  ธโีร  ปณฺฑติ- 

ปรุโิส  โถก�  โถกมฺปิ  ปญฺุญํ  อาจนินฺโต  ปญฺุญสฺส  ปรูตตี.ิ (๕/๖.พฬิาลปทกเสฏฺฐี/๑๘-๙)  

 สตฺถา...  อนุสนฺธ ึ ฆเฏตฺวา  ธมฺม�  เทเสนฺโต  อมิ�  คาถ�  อาห

   “(ปคุคฺโล)		มา		อวมญเฺญถ			ปญุญฺสสฺ		‘น		มตตฺ	ํ	(ปญุญฺํ) 	อาคมิสสฺติ’		(อิติ)

	 	 	 อทุพินฺทนิุปาเตน	 อทุกมุโฺภปิ		ปรูติ,

	 	 	 ปรูติ		ธีโร		ปญุญฺสสฺ	 โถก	ํ	โถกปิํ		อาจินนฺต.ิ

  ตสฺส  (คาถาวจนสฺส)  อตฺโถ  “ปณฺฑติมนุสฺโส  ปญฺุญํ  กตฺวา  ‘อปปฺมตฺตก�  มยา  ปญฺุญํ  กต�,  

น  มตฺต�  (ปญฺุญํ)  วปิากวเสน  อาคมสฺิสต,ิ  เอว�  ปรตฺิตก�  กมฺม�  กห�  (าเน)  ม�  ทกฺขสฺิสต,ิ  อห�  วา  

ต�  (ปญฺุญํ)  กห�  (าเน)  ทกฺขสฺิสาม,ิ  กทา  เอต�  (ปญฺุญํ)  วปิจฺจสฺิสตตี ิ เอว�  ปญฺุญํ  มา  อวมญฺเญถ  

น  อวชาเนยฺย.  ยถา  ห ิ นิรนฺตร�  อุทกพนฺิทนิุปาเตน  (ปคฺุคเลน)  ววิรตฺิวา  ฐปิต�  กุลาลภาชน�   

ปรูต,ิ  เอว�  ธโีร  ปณฺฑติปรุโิส  โถก�  โถกมฺปิ  ปญฺุญํ  อาจนินฺโต  ปญฺุญสฺส  ปรูตตี ิ (ปณฺฑเิตน   

เวทติพฺโพ).

 พระศาสดา... เมือ่ทรงสบืต่ออนุสนธแิสดงธรรม ตรสัพระคาถาน้ีวา่

“บุคคลไมพ่งึดหูมิน่บุญวา่ 'บุญมปีระมาณน้อยจกัไมม่าถงึ' 

ดงัน้ี, แมห้มอ้น�้ายอ่มเตม็ดว้ยการตกไปแหง่หยาดน�้าได ้ฉนัใด,  

นกัปราชญส์ัง่สม(บุญ)ทลีะหน่อย แมท้ลีะหน่อย ยอ่มเตม็ดว้ย

บุญได ้ฉนันัน้”

  บัณฑิตพึงทราบเนื้อความแห่งดํารัสที่เป็นพระคาถานั้นว่า “มนุษยบ์ณัฑติท�าบุญ 

ไมพ่งึดหูมิน่ คอืวา่ไมพ่งึดแูคลนบุญอยา่งน้ีวา่ ‘บุญมปีระมาณน้อย เราท�าแลว้, บุญมี
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ประมาณน้อยจกัไมม่าดว้ยสามารถวบิาก, กรรมนิดหน่อยจกัเหน็เรา ณ ทีไ่หน หรอื

วา่ เราจกัเหน็บุญนัน้ในทีไ่หนอยา่งน้ี, บุญนัน่จกัเผลด็ผลในกาลใด’ ดงัน้ี, เหมอืนอยา่ง

ทีภ่าชนะดนิเหนียวทีบุ่คคลเปิดปากตัง้ไว ้ ยอ่มเตม็ดว้ยการตกแหง่หยาดน�้าต่อเน่ือง 

ฉนัใด, นกัปราชญ ์คอืบุรษุผูเ้ป็นบณัฑติ สัง่สมบุญทลีะหน่อย แมท้ลีะหน่อย ยอ่มเตม็

ดว้ยบุญ ฉนันัน้”

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................
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๒. สตฺถา...  อมิ�  คาถมาห 

   “โย		จ		ปพุเฺพ		ปมชชิฺตวฺา	 ปจฉฺา		โส		นปปฺมชชฺติ,

	 	 	 โส’ม	ํ	โลก	ํ	ปภาเสติ	 อพภฺา		มตุโฺตว		จนฺทิมาต.ิ

  ตสฺสตฺโถ  “โย  ปคฺุคโล  ปพฺุเพ  วตฺตปปฺฏวิตฺตกรเณน  วา  สชฺฌายาทหี ิ  วา   

ปมชฺชตฺิวา  ปจฺฉา  มคฺคผลสเุขน  วตีนิาเมนฺโต  นปปฺมชฺชต,ิ  โส  อพฺภาทหี ิ มตฺุโต   

จนฺโท  วยิ  โอกาสโลก�  มคฺคญฺญาเณน  อมิ�  ขนฺธาทโิลก�  โอภาเสต ิ  เอกาโลก�   

กโรตตี.ิ (๖/๕.สมฺมชฺชนตฺเถร/๓๗)

 สตฺถา...  อมิ�  คาถ�  อาห 

   “โย		จ		ปพุเฺพ		ปมชชิฺตวฺา	 ปจฉฺา		โส		(ปคุคฺโล)		น		ปมชชฺติ,

	 	 	 โส		(ปคุคฺโล)		อิม	ํ	โลก	ํ	ปภาเสติ	 อพภฺา	 	 มตุโฺต	 	 อิว	 	 จนฺทิมา	 	 (โอกาสโลก	ํ		

	 	 ปภาเสนฺโต”	 อติ.ิ

  ตสฺส  (คาถาวจนสฺส)  อตฺโถ  “โย  ปคฺุคโล  ปพฺุเพ  วตฺตปปฺฏวิตฺตกรเณน  วา  สชฺฌายาทหี ิ 

(กจฺิเจห)ิ  วา  ปมชฺชตฺิวา  (กาล�)  ปจฺฉา  มคฺคผลสเุขน  วตีนิาเมนฺโต  น  ปมชฺชต,ิ  โส  (ปคฺุคโล)  

อพฺภาทหี ิ (มเลห)ิ  มตฺุโต  จนฺโท  วยิ  โอกาสโลก�  (โอภาเสนฺโต)  มคฺคญฺญาเณน  อมิ�  ขนฺธาทโิลก�  

โอภาเสต ิ เอกาโลก�  กโรตตี ิ (ปณฺฑเิตน  เวทติพฺโพ) ฯ

 พระศาสดา... ตรสัพระคาถาน้ีวา่

“ก ็ บุคคลนัน้ใด ประมาทในกาลก่อน ยอ่มไมป่ระมาทในภาย

หลงั, บุคคลนัน้ ยอ่มท�าใหโ้ลกน้ีสวา่ง ดจุพระจนัทรท์ีพ่น้จาก

หมอก ท�าใหโ้อกาสโลกสวา่งอยู”่

  บัณฑิตพึงทราบเนื้อความแห่งดํารัสที่เป็นพระคาถานั้นว่า “บุคคลใดประมาทแลว้  

ดว้ยการท�าวตัรน้อยใหญ่ หรอืดว้ยท�ากจิมกีารสาธยายเป็นตน้ในกาลก่อน ภายหลงั

ท�าใหเ้วลาน้อมผา่นไปดว้ยสขุทีเ่กดิแต่มรรคและผล ยอ่มไมป่ระมาท, บุคคลนัน้ ท�าโลก

มขีนัธเ์ป็นตน้น้ีใหส้วา่งอยู ่ คอืวา่ ท�าใหเ้ป็นโลกมแีสงสวา่งเป็นอนัเดยีวกนั ดว้ยมรรค

ญาณ ดจุพระจนัทรท์ีพ่น้จากมลทนิทัง้หลายมหีมอกเป็นตน้ ท�าใหโ้อกาสโลกสวา่งอยู ่

ฉะนัน้”  
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๓. สตฺถา...  ธมฺม�  เทเสนฺโต  อมิ�  คาถมาห

   “กิจโฺฉ		มนุสสฺปปฺฏิลาโภ,	 กิจฉํฺ		มจจฺาน		ชีวิต,ํ

	 	 	 กิจฉํฺ		สทธฺมมฺสสฺวนํ,	 กิจโฺฉ		พทุธฺานมปุปฺาโทต.ิ

  ตสฺสตฺโถ  “มหนฺเตน  ห ิ  วายาเมน  มหนฺเตน  กุสเลน  ลทฺธตฺตา  มนุสฺสป-ฺ 

ปฏลิาโภ  นาม  กจฺิโฉ  ทลฺุลโภ,  นิรนฺตร�  กสกิมฺมาทนิี  กตฺวา  ชวีติวตฺุต ึ  

ฆฏนโตปิ  ปรตฺิตตายปิ  มจฺจาน�  ชวีติ�ปิ  กจฺิฉ�,  อเนเกสปิุ  กปเฺปส ุ  ธมฺมเทสกสฺส  

ปคฺุคลสฺส  ทลฺุลภตาย  สทฺธมฺมสฺสวน�ปิ  กจฺิฉ�,  มหนฺเตน  ปน  วายาเมน  อภนีิหารสฺส   

สมชฺิฌนโต  สมทฺิธาภนีิหารสฺส  จ  อเนเกหปิิ  กปปฺโกฏสิหสฺเสห ิ  ทลฺุลภุปปฺาทโต  

พทฺุธาน�  อุปปฺาโทปิ  กจฺิโฉเยว  อตวิยิ  ทลฺุลโภต.ิ (๖/๓.เอรกปตฺตนาคราช/๙๙)

 สตฺถา...  ธมฺม�  เทเสนฺโต  อมิ�  คาถ�  อาห

   “กิจโฺฉ		(โหติ)		มนุสสฺปปฺฏิลาโภ,	 กิจฉํฺ		(โหติ)		มจจฺานํ		ชีวิต,ํ

	 	 	 กิจฉํฺ		(โหติ)		สทธฺมมฺสสฺวนํ,	 กิจโฺฉ		(โหติ)		พทุธฺานํ		อปุปฺาโทต.ิ

  ตสฺส  (คาถาวจนสฺส)  อตฺโถ  “(๑) (ตสฺส  มนุสฺสปฺปฏิลาภสฺส  ปุคฺคเลน)  มหนฺเตน  

ห ิ  วายาเมน  มหนฺเตน  กุสเลน  ลทฺธตฺตา  มนุสฺสปปฺฏลิาโภ  นาม  กจฺิโฉ  ทลฺุลโภ  (โหต)ิ,   
(๒) นิรนฺตรํ  กสิกมฺมาทีนิ  (กมฺมานิ)  กตฺวา  ชีวิตวุตฺตึ  ฆฏนโตปิ  (ตสฺส  ชีวิตสฺส)   

ปริตฺตตายปิ  มจฺจาน�  ชวีติ�ปิ  กจฺิฉ�  (โหต)ิ,  (๓) อเนเกสุปิ  กปฺเปสุ  ธมฺมเทสกสฺส  ปุคฺคลสฺส  ทุลฺลภตาย   

สทฺธมฺมสฺสวน�ปิ  กจฺิฉ�  (โหต)ิ,  (๔) มหนฺเตน  ปน  วายาเมน  อภินีหารสฺส  สมิชฺฌนโต   

สมิทฺธาภินีหารสฺส  (ปุคฺคลสฺส)  จ  อเนเกหิปิ  กปฺปโกฏิสหสฺเสหิ  ทุลฺลภุปฺปาทโต  พทฺุธาน�   

อุปปฺาโทปิ  กจฺิโฉ  เอว  อตวิยิ  ทลฺุลโภ  (โหต)ิ”  อติ ิ (ปณฺฑเิตน  เวทติพฺโพ).  

 พระศาสดา... เมือ่ทรงสบืต่ออนุสนธแิสดงธรรม ตรสัพระคาถาน้ีวา่

“การไดค้วามเป็นมนุษย ์ เป็นของยาก, การเป็นอยูข่องสตัวท์ัง้

หลาย เป็นของยาก, การฟังพระสทัธรรม เป็นของยาก, การ

อุบตัขิ ึน้ของพระพทุธเจา้ทัง้หลาย เป็นของยาก”

  บัณฑิตพึงทราบเนื้อความแห่งพระดํารัสที่เป็นคาถานั้นว่า “ก ็ ธรรมดาวา่การได้

ความเป็นมนุษย ์ เป็นของยาก คอืวา่ เป็นของทีส่ตัวโ์ลกไดโ้ดยยาก เพราะวา่บุคคลได้

ดว้ยความพยายามใหญ่ ดว้ยกุศลใหญ่, แมก้ารเป็นอยูข่องสตัวท์ัง้หลาย เป็นของยาก 

เพราะการท�าการงานทัง้หลายมกีสกิรรมเป็นตน้อยา่งต่อเน่ือง แลว้จงึสบืต่อความเป็น
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ไปแหง่ชวีติบา้ง เพราะวา่ชวีตินัน้เป็นของน้อยบา้ง, แมก้ารฟังพระสทัธรรม กเ็ป็นของ

ยาก เพราะวา่บุคคลผูแ้สดงธรรม เป็นสิง่ทีบุ่คคลไดโ้ดยยากในกปัแมเ้ป็นอนัมาก, แต่

วา่ แมก้ารอุบตัขิ ึน้แหง่พระพทุธเจา้ทัง้หลาย เป็นของยาก คอืวา่ เป็นสิง่ทีบุ่คคลไดโ้ดย

ยากอยา่งยิง่ เพราะความส�าเรจ็แหง่อภนิิหารดว้ยความพยายามอนัใหญ่ และเพราะ

การอุบตัขิ ึน้แหง่บุคคลผููส้�าเรจ็อภนิิหารแลว้ เป็นสิง่ทีบุ่คคลไดโ้ดยยาก โดยหลายพนั

โกฏกิปั”
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๔. สตฺถา...  อนุสนฺธ ึ ฆเฏตฺวา  ธมฺม�  เทเสนฺโต  อมิ�  คาถมาห

   “ปาปญเฺจ		ปริุโส		กยิรา,	 น		นํ		กยิรา		ปนุปปฺนํุ,

	 	 	 น		ตมหิฺ		ฉนฺท	ํ	กยิราถ,	 ทกฺุโข		ปาปสสฺ		อจุจฺโยต.ิ

  ตสฺสตฺโถ  “สเจ  ปรุโิส  สก ึ  ปาปกมฺม�  กเรยฺย,  ต�ขณญฺเญว  ปจฺจเวกฺขตฺิวา  

“อทิ�  อปปฺฏริปูํ  โอฬารกินฺต ิ น  น�  กยริา  ปนุปปฺนุ�,  โยปิ  ตมฺห ิ ฉนฺโท  วา  รจุ ิ วา   

อุปปฺชฺเชยฺย,  ต�ปิ  วโินเทตฺวา  น  กยริาเถว.  กกึารณา ?  ปาปสฺส  ห ิ อุจฺจโย  วฑฺุฒ ิ 

อธิโลเกปิ  ปรโลเกปิ  ทกฺุโข  ทกฺุขเมว  อาวหตตี.ิ (๕/๒.เสยฺยสก/๕)

 สตฺถา...  อนุสนฺธ ึ ฆเฏตฺวา  ธมฺม�  เทเสนฺโต  อมิ�  คาถ�  อาห

   “ปาปํ		เจ		ปริุโส		กยิรา,	 (ปริุโส)		น		นํ		(ปาปํ)		กยิรา		ปนุปปฺนํุ,

	 	 	 (ปริุโส)		น		ตมหิฺ		(ปาเป)		ฉนฺท	ํ	กยิราถ,		ทกฺุโข		(หิ		โหติ)		ปาปสสฺ		อจุจฺโยต.ิ

  ตสฺส  (คาถาวจนสฺส)  อตฺโถ  “สเจ  ปรุโิส  สก ึ ปาปกมฺม�  กเรยฺย,  (ปรุโิส)  ต�ขณ�  เอว   

ปจฺจเวกฺขตฺิวา  ‘อทิ�  (ปาปกมฺม�)  อปปฺฏริปูํ  โอฬารกิ�  (โหต)ิ’  อติ ิ (จนฺิตเนน)  น  น�  (ปาปกมฺม�)  

กยริา  ปนุปปฺนุ�,  โยปิ  ตมฺห ิ (ปาปกมฺเม)  ฉนฺโท  วา  รจุ ิ วา  อุปปฺชฺเชยฺย,  (ปรุโิส)  ต�ปิ  (ฉนฺท�  

วา  รจุ ึ วา)  วโินเทตฺวา  น  กยริาถ  เอว.  “กกึารณา  (ปรุโิส  ตมฺห ิ ปาเป  ฉนฺท�  น  กยริาถ”   

อติ ิ  ปจฺุฉา) ?  “ปาปสฺส  ห ิ  อุจฺจโย  วฑฺุฒ ิ  อธิโลเกปิ  ปรโลเกปิ  ทกฺุโข  (โหต)ิ  ทกฺุข�  เอว   

อาวหตตี ิ (วสฺิสชฺชน�”  อติ ิ ปณฺฑเิตน  เวทติพฺโพ).

 พระศาสดา... เมือ่ทรงสบืต่ออนุสนธแิสดงธรรม ตรสัพระคาถาน้ีวา่

“หากวา่ บุคคลพงึท�าบาปไซร,้ ไมพ่งึท�าบาปนัน้บอ่ยๆ, ไมพ่งึ

ท�าความพอใจในบาปนัน้ เพราะวา่ การสัง่สมบาป เป็นเหตุน�า

ความทกุขม์าให”้ ดงัน้ี

  บัณฑิตพึงทราบเนื้อความแห่งพระดํารัสที่เป็นคาถานั้นว่า “ถา้บุคคลพงึท�าบาป

กรรมคราวเดยีวไซร,้ บุคคลพจิารณาในขณะนัน้นัน่แหละ ไมพ่งึท�าบาปกรรมนัน้บอ่ยๆ 

ดว้ยอนัคดิวา่ ‘บาปกรรมน้ี เป็นสิง่ไมส่มควร เป็นของหยาบ’ ดงัน้ี, ความพอใจหรอื

ความชอบใจในบาปกรรมนัน้แมใ้ด พงึเกดิขึน้, บุคคลพงึบรรเทาความพอใจหรอืวา่

ความชอบใจแมน้ัน้แลว้ ไมพ่งึท�านัน่แหละ, ถามวา่ ‘เพราะเหตุอะไร?’ แก้ว่า ‘เพราะว่า 

การสั่งสมบาป คือว่าการพอกพูนบาป เป็นเหตุนํามาซึ่งความทุกข์ คือว่า ย่อมนําทุกข์

เท่านั้นมาให้ ในโลกนี้บ้าง ในโลกอื่นบ้าง’ ดังนี้
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๕. สตฺถา...  อนุสนฺธ ึ ฆเฏตฺวา  ธมฺม�  เทเสนฺโต  อมิ�  คาถมาห

  	 “ปญุญฺญเฺจ		ปริุโส		กยิรา,	 กยิราเถนํ		ปนุปปฺนํุ,

	 	 	 ตมหิฺ		ฉนฺท	ํ	กยิราถ,	 สโุข		ปญุญฺสสฺ		อจุจฺโยต.ิ

  ตสฺสตฺโถ  “สเจ  ปรุโิส  ปญฺุญํ  กเรยฺย,  ‘เอกวาร�  เม  ปญฺุญํ  กต�,  อล�   

เอตฺตาวตาต ิ  อโนรมตฺิวา  ปนุปปฺนุ�  กโรถ,  ตสฺส  กรณกฺขเณปิ  ตมฺห ิ  ฉนฺท�  รจุ ึ  

อุสฺสาห�  กโรเถว.  กกึารณา ?  สโุข		ปญุญฺสสฺ		อจุจฺโยต:ิ  ปญฺุญสฺส  ห ิ อุจฺจโย  วฑฺุฒ ิ 

อธิโลกปรโลกสขุาวหนโต  สโุขต.ิ (๕/๓.ลาชเทวธตีา/๘-๙)

 สตฺถา...  อนุสนฺธ ึ ฆเฏตฺวา  ธมฺม�  เทเสนฺโต  อมิ�  คาถ�  อาห

  	 “ปญุญฺ ํ		เจ		ปริุโส		กยิรา,	 (โส		ปริุโส)		กยิราถ		เอนํ		(ปญุญฺ ํ)		ปนุปปฺนํุ,

	 	 	 ตมหิฺ		(ปญุเฺญ)		ฉนฺท	ํ	กยิราถ,	 สโุข		(หิ		โหติ)		ปญุญฺสสฺ		อจุจฺโยต.ิ

  ตสฺส  (คาถาวจนสฺส)  อตฺโถ  “สเจ  ปรุโิส  ปญฺุญํ  กเรยฺย,  (ปรุโิส)  ‘เอกวาร�  เม  ปญฺุญํ  กต�,  

อล�  เอตฺตาวตา  (ปญฺุเญน)  อติ ิ (จนฺิตเนน)  อโนรมตฺิวา  ปนุปปฺนุ�  กโรถ,  (ปรุโิส)  ตสฺส  (ปญฺุญสฺส)  

กรณกฺขเณปิ  ตมฺห ิ ปญฺุเญ  ฉนฺทํ  รจุ ึ อุสฺสาห�  กโรถ  เอว.  ปจฺุฉา  “(ปรุโิส)  กกึารณา  (ตมฺห ิ 

ปญฺุเญ  ฉนฺท�  กยริาถาต)ิ ?  วสฺิสชฺชนา  “สโุข  ห ิ ปญฺุญสฺส  อุจฺจโย  โหตตี.ิ  “ปญฺุญสฺส  ห ิ อุจฺจโย   

วฑฺุฒ ิ อธิโลกปรโลกสขุาวหนโต  สโุข  (โหต)ิ”  อติ ิ (อตฺโถ  ปณฺฑเิตน  เวทติพฺโพ  อติ ิ ปณฺฑเิตน   

เวทติพฺโพ).

 พระศาสดา... เมือ่ทรงสบืต่ออนุสนธแิสดงธรรม ตรสัพระคาถาน้ีวา่

“หากวา่ บุคคลพงึท�าบุญไซร,้ พงึท�าบุญนัน้บอ่ยๆ, พงึท�าความ

พอใจในบุญนัน้ เพราะวา่ การสัง่สมบุญ เป็นเหตุน�าความสขุ

มาให”้ ดงัน้ี

  บัณฑิตพึงทราบเนื้อความแห่งดํารัสที่เป็นพระคาถานั้นว่า “ถ้าบุคคลพึงทําบุญ

ไซร้, ไม่งดแล้วด้วยอันคิดว่า ‘บุญ เราทําแล้วสิ้นครั้งหนึ่ง, พอแล้วด้วยบุญมีประมาณ

เท่านี้’ ดังนี้ พึงทําบ่อยๆ, พึงทําความพอใจ คือว่าความชอบใจ ได้แก่ความอุตสาหะใน

บุญนั้น แม้ในขณะเป็นที่กระทําบุญนั้นนั่นแหละ, ถามว่า ‘เพราะเหตุอะไร?’ ดังนี้, แก้ว่า 

‘เพราะว่า การสั่งสมบุญเป็นเหตุนําความสุขมาให้’ ดังนี้, อธิบายว่า ‘เพราะว่า การสั่งสม

บุญ คือว่าการพอกพูนบุญ ชื่อว่าเป็นเหตุนําความสุขมาให้ เพราะการนําความสุขมาให้

ในโลกนี้และโลกอื่น’ ดังนี้
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๖. สตฺถา  สกฺุขตฬาก�  โอเฆน  ปเูรนฺโต  วยิ  เถรสฺส  พลวปปีฺตปิาโมชฺช�  อุปปฺาเทตุ�  อมิ�  

คาถมาห

   “ปาโมชชฺพหโุล		ภิกฺข	ุ ปสนฺโน		พทุธฺสาสเน

	 	 	 อธิคจเฺฉ		ปท	ํ	สนฺต	ํ สงฺขารปูสม	ํ	สขุนฺต.ิ

  ตสฺสตฺโถ:  ปกตยิาปิ  ปาโมชฺชพหโุล  ภกฺิข ุ  พทฺุธสาสเน  ปสาท�  โรเปต,ิ  โส  

เอว�  ปสนฺโน  พทฺุธสาสเน  “สนฺต�  ปท�  สงฺขารปูสม�  สขุนฺต ิ  ลทฺธนาม�  นิพฺพาน�   

อธคิจฺเฉยฺยาต.ิ (๘/๑๑.วกฺกล/ิ๘๔)

 สตฺถา  สกฺุขตฬาก�  โอเฆน  ปเูรนฺโต  (เทวตาวเิสโส)  วยิ  เถรสฺส  พลวปปีฺตปิาโมชฺช�  อุปปฺาเทตุ�  

อมิ�  คาถ�  อาห

   “ปาโมชชฺพหโุล		ภิกฺข	ุ ปสนฺโน		พทุธฺสาสเน

	 	 	 อธิคจเฺฉ		ปท	ํ	สนฺต	ํ สงฺขารปูสม	ํ	สขุนฺต.ิ

  ตสฺส  (คาถาวจนสฺส)  อตฺโถ:  “ปกตยิาปิ  ปาโมชฺชพหโุล  ภกฺิข ุ  พทฺุธสาสเน  ปสาท�   

โรเปต,ิ  โส  เอว�  ปสนฺโน  พทฺุธสาสเน  ‘สนฺต�  ปท�  สงฺขารปูสม�  สขุนฺต ิ  ลทฺธนาม�  นิพฺพาน�   

อธคิจฺเฉยฺยาต ิ (ปณฺฑเิตน  เวทติพฺโพ).

 พระศาสดาตรสัพระคาถาน้ีวา่

“ภกิษุผูม้ากดว้ยความปราโมทย ์ เลือ่มใสแลว้พระพทุธศาสนา 

พงึบรรลุพระนิพพาน ทีส่งบ ทีเ่ขา้ไปสงบสงัขาร อนัเป็นสขุ”

 เพือ่จะทรงท�าปีตแิละความปราโมทยอ์นัมกี�าลงัใหเ้กดิขึน้แก่พระเถระ ดจุเทวดาผูว้เิศษ

ท�าสระทีแ่หง้ใหเ้ตม็ดว้ยหว้งน�้า ฉะนัน้

  บัณฑิตพึงทราบเนื้อความแห่งพระดํารัสที่เป็นคาถานั้นว่า “ภิกษุผู้มากด้วยความ

ปราโมทย์แม้ตามปกติ ย่อมปลูกความเลื่อมใสในพระพุทธศาสนา, ภิกษุนั้นเลื่อมใส

อย่างนี้ พึงบรรลุพระนิพพานที่มีชื่ออันได้แล้วว่า ‘บท อันสงบแล้ว อันเข้าไปสงบสังขาร 

อันเป็นสุข’ ดังนี้

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................
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๓.	แบบผสม	คือ	(๑)	ตตถฺ...,		ตสสฺตโฺถ....	และ	(๒)	ตสสฺตโฺถ....,	.....
 ๓.๑   ตตฺถ....,  ตสฺสตฺโถ..... 

  สตฺถา...  อนุสนฺธ ึ ฆเฏตฺวา  ธมฺม�  เทเสนฺโต  อมิ�  คาถมาห

   “อลงฺกโต		เจปิ		สมญจฺเรยยฺ

	 	 	 สนฺโต		ทนฺโต		นิยโต		พรฺหมฺจารี

	 	 	 สพเฺพส	ุ	ภเูตส	ุ	นิธาย		ทณฺฑ,ํ

	 	 	 โส		พรฺาหมฺโณ		โส		สมโณ		ส		ภิกฺขตู.ิ

  ตตฺถ   “อลงฺกโตต:ิ   วตฺถาภรณปฏมิณฺฑโิต.   ตสฺสตฺโถ  “วตฺถาลงฺการาทหี ิ  

อลงฺกโต  เจปิ  ปคฺุคโล  กายาทหี ิ  สมญฺจเรยฺย  ราคาทวิปูสเมน  สนฺโต  อนฺิทฺรยิทมเนน   

ทนฺโต  จตุมฺมคฺคนิยาเมน  นิยโต  เสฏฺฐจรยิาย  พฺรหฺมจาร ี  กายทณฺฑาทนี�  โอโรปิตตาย   

สพฺเพส ุ ภเูตส ุ นิธาย  ทณฺฑ�,  โส  เอวรโูป  พาหติปาปตฺตา  ‘พฺราหฺมโณตปิิ  สมติปาปตฺตา  

‘สมโณตปิิ  ภนฺินกเิลสตฺตา  ‘ภกฺิขตูปิิ  วตฺตพฺโพเยวาต.ิ (๕/๙.สนฺตตมิหามตฺต/๗๕)

  ตตฺถ  (ปเทสุ)  “อลงฺกโตติ  (ปทสฺส):  “วตฺถาภรณปฏมิณฺฑโิต  (อติ ิ  อตฺโถ).  ตสฺส   

(คาถาวจนสฺส)  อตฺโถ  “วตฺถาลงฺการาทหี ิ  (อลงฺกาเรห)ิ  อลงฺกโต  เจปิ  ปคฺุคโล  กายาทหี ิ  (ทฺวาเรห)ิ  

สม�  จเรยฺย  ราคาทวิปูสเมน  สนฺโต  อนฺิทฺรยิทมเนน  ทนฺโต  จตุมฺมคฺคนิยาเมน  นิยโต  เสฏฺฐจรยิาย   

พฺรหฺมจาร ี  (อตฺตนา)  กายทณฺฑาทนี�  (ทณฺฑาน�)  โอโรปิตตาย  สพฺเพส ุ  ภเูตส ุ  นิธาย  ทณฺฑ�,  โส   

เอวรโูป  (ปคฺุคโล)  (ปณฺฑเิตน  อตฺตโน)  พาหิตปาปตฺตา  ‘พฺราหฺมโณตปิิ  (อตฺตโน)  สมิตปาปตฺตา   

‘สมโณตปิิ  (อตฺตโน)  ภินฺนกิเลสตฺตา  ‘ภกฺิขตูปิิ  วตฺตพฺโพเยวาต ิ (ปณฺฑเิตน  เวทติพฺโพ). 

  อ.พระศาสดา... เมือ่ทรงสบืต่อ ซึง่อนุสนธ ิ แสดง ซึง่ธรรม ตรสัแลว้ ซึง่พระ

คาถาน้ี วา่

“แม้หากว่า	 อ.บคุคล	 ผูป้ระดบัแล้ว	 ผูส้งบแล้ว	 ผูฝึ้กแล้ว	 ผูแ้น่นอน

แล้ว	 ผูป้ระพฤติซ่ึงธรรมอนัประเสริฐโดยปกติ	 วางแล้ว	 ซ่ึงอาชญา	

ในสตัว	์ ท.	 ทัง้ปวง	 พึงประพฤติ	 สมํา่เสมอไซร้,	 	 อ.บคุคลนัน้	 เป็น

พราหมณ์	ย่อมเป็น,		อ.บคุคลนัน้	เป็นสมณะ	ย่อมเป็น,		อ.บคุคลนัน้	

เป็นภิกษุ	ย่อมเป็น” ดงัน้ี

  อ.อรรถ วา่ “ผูป้ระดบัเฉพาะแลว้ดว้ยผา้และอาภรณ์” ดงัน้ี แหง่- ในบท ท. 

เหลา่นัน้หนา -บท วา่ “อลงฺกโต” ดงัน้ี. อ.เน้ือความ แหง่ค�าอนัเป็นพระคาถานัน้ วา่ “แม้

หากวา่ อ.บุคคล ผูป้ระดบัแลว้ ดว้ยเครือ่งประดบั ท. มเีครือ่งประดบัคอืผา้เป็นตน้ ชือ่วา่ผูส้งบ
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แลว้ เพราะอนัเขา้ไปสงบแหง่กเิลสมรีาคะเป็นตน้ ชือ่วา่ผูฝึ้กแลว้ เพราะการฝึกซึง่อนิทรยี ์ชือ่

วา่ผูแ้น่นอนแลว้ เพราะความแน่นอนในมรรคสี ่ชือ่วา่ผูป้ระพฤตซิึง่ธรรมอนัประเสรฐิโดยปกต ิ

เพราะความประพฤตอินัประเสรฐิทีส่ดุ ชือ่วา่วางแลว้ ซึง่อาชญา ในสตัว ์ ท. ทัง้ปวง เพราะ

ความทีแ่หง่อาชญา ท. มอีาชญาทางกายเป็นตน้ เป็นอาชญาอนัตนวางแลว้ พงึประพฤติ

สม�่าเสมอ ทางทวาร ท. มกีายเป็นตน้ไซร,้  อ.บุคคลนัน้ คอืวา่ ผูม้อียา่งน้ีเป็นรปู อนับณัฑติ 

พงึเรยีกนัน่เทยีว วา่ “อ.พราหมณ์” ดงัน้ี เพราะความทีแ่หง่ตนเป็นผูม้บีาปอนัลอยแลว้บา้ง 

วา่ “อ.สมณะ” ดงัน้ี เพราะความทีแ่หง่ตนเป็นผูม้บีาปอนัใหร้ะงบัแลว้บา้ง วา่ “อ.ภกิษุ” ดงัน้ี 

เพราะความทีแ่หง่ตนเป็นผูม้กีเิลสอนัท�าลายแลว้บา้ง” ดงัน้ี อนับณัฑติ พงึทราบ ฯ

  สตฺถา สทุธกตัตาใน อาหๆ อาขยาตบทกตัตุวาจก  อนุสนฺธ ึ อวตุตกมัมะใน 

ฆเฏตฺวาๆ สมานกาลกริยิาใน เทเสนฺโต  ธมฺม� อวตุตกมัมะใน เทเสนฺโตๆ อพัภนัตรกริยิาของ 

สตฺถา  อมิ� วเิสสนะของ คาถ�ๆ  อวตุตกมัมะใน อาห

  “อปิศพัท ์ อเปกขตัถะเขา้กบั เจๆ ปรกิปัปัตถะ  ปคฺุคโล สทุธกตัตาใน  

จเรยฺยๆ อาขยาตบทกตัตุวาจก  อลงฺกโต กด็ ี  สนฺโต กด็ ี  ทนฺโต กด็ ี  นิยโต กด็ ี  

พฺรหฺมจาร ีกด็ ีวเิสสนะของ ปคฺุคโล  สม� กริยิาวเิสสนะใน จเรยฺย  สพฺเพส ุวเิสสนะของ ภเูตสุๆ   

วสิยาธาระใน นิธายๆ ปพุพกาลกริยิาใน จเรยฺย  ทณฺฑ� อวตุตกมัมะใน นิธาย,  โส วเิสสนะ

ของ ปคฺุคโลๆ สทุธกตัตา ใน โหติๆ  อาขยาตบทกตัตุวาจก  พฺราหฺมโณ วกิตกิตัตาใน โหต,ิ โส  

วเิสสนะของ ปคฺุคโลๆ สทุธกตัตาใน โหติๆ  อาขยาตบทกตัตุวาจก  สมโณ วกิตกิตัตาใน โหต,ิ 

โส วเิสสนะของ ปคฺุคโลๆ สทุธกตัตาใน โหติๆ  อาขยาตบทกตัตุวาจก   ภกฺิข ุวกิตกิตัตา ใน  

โหต”ิ  อติศิพัท ์สรปูะใน อมิ� คาถ�  

  ตตฺถ วเิสสนะของ ปเทสุๆ  นิทธารณะใน ปทสฺส  อลงฺกโต สรปูะใน อติิๆ  

ศพัท ์ สรปูะใน ปทสฺสๆ นิทธารณยีะและสามสีมัพนัธะใน อตฺโถ “วตฺถาภรณปฏมิณฺฑโิต  

วเิสสนะของ ปคฺุคโล”  อติศิพัท ์สรปูะใน อตฺโถๆ ลงิคตัถะ.  อตฺโถ วตุตกมัมะใน เวทติพฺโพๆ  

กติบทกมัมวาจก  ตสฺส วเิสสนะของ คาถาวจนสฺสๆ สามสีมัพนัธะใน อตฺโถ  “อปิศพัท ์ 

อเปกขตัถะ เขา้กบั เจๆ ปรกิปัปัตถะ  ปคฺุคโล สทุธกตัตาใน จเรยฺยๆ อาขยาตบทกตัตุวาจก  

วตฺถาลงฺการาทหี ิ วเิสสนะของ อลงฺกาเรหิๆ  กรณะใน อลงฺกโตๆ วเิสสนะของ ปคฺุคโล   

กายาทหี ิ วเิสสนะของ ทฺวาเรหิๆ  ตตยิาวเิสสนะใน จเรยฺย  สม� กริยิาวเิสสนะใน จเรยฺย   

ราคาทวิปูสเมน เหตุใน สนฺโตๆ วเิสสนะของ ปคฺุคโล  อนฺิทฺรยิทมเนน เหตุใน ทนฺโตๆ  

วเิสสนะของ ปคฺุคโล  จตุมฺมคฺคนิยาเมน เหตุใน นิยโตๆ วเิสสนะของ ปคฺุคโล  เสฏฺฐ-
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จรยิาย เหตุใน พฺรหฺมจารีๆ  วเิสสนะของ ปคฺุคโล  อตฺตนา อนภหิติกตัตาใน โอโรปิตตาย   

กายทณฺฑาทนี� วเิสสนะของ ทณฺฑาน�ๆ ภาวาทสิมัพนัธะใน โอโรปิตตายๆ เหตุใน นิธาย   

สพฺเพส ุ วเิสสนะของ ภเูตสุๆ  วสิยาธาระใน นิธายๆ ปพุพกาลกริยิาใน จเรยฺย  ทณฺฑ�  

อวตุตกมัมะใน นิธาย,  โส กด็ ี  เอวรโูป กด็ ี วเิสสนะของ ปคฺุคโล  โส ววิรยิะใน เอวรโูปๆ 

ววิรณะ  ปคฺุคโล วตุตกมัมะใน วตฺตพฺโพๆ กติบทกมัมวาจก  ปณฺฑเิตน อนภหิติกตัตา

ใน วตฺตพฺโพ  อตฺตโน ภาวาทสิมัพนัธะใน พาหติปาปตฺตาๆ เหตุใน วตฺตพฺโพ  ‘พฺราหฺมโณ  

ลงิคตัถะ’  อติศิพัท ์อาการะใน วตฺตพฺโพ  อปิศพัท ์อเปกขตัถะเขา้กบั พฺราหฺมโณต ิ อตฺตโน   

ภาวาทสิมัพนัธะใน สมติปาปตฺตาๆ เหตุใน วตฺตพฺโพ  ‘สมโณ ลงิคตัถะ’ อติศิพัท ์ 

อาการะใน วตฺตพฺโพ  อปิศพัท ์อเปกขตัถะเขา้กบั สมโณต ิ อตฺตโน ภาวาทสิมัพนัธะใน ภนฺิน- 

กเิลสตฺตาๆ เหตุใน วตฺตพฺโพ  ‘ภกฺิข ุ ลงิคตัถะ’  อติศิพัท ์ อาการะใน วตฺตพฺโพ  อปิศพัท ์ 

อเปกขตัถะเขา้กบั ภกฺิขตู ิ  เอวศพัท ์ อวธารณะเขา้กบั วตฺตพฺโพ”  อติศิพัท ์ สรปูะใน อตฺโถ  

ปณฺฑเิตน อนภหิติกตัตาใน เวทติพฺโพ ฯ

 ๓.๒   ตสฺสตฺโถ..., .....

  สตฺถา...  อมิ�  คาถมาห

   “อตตฺานญเฺจ		ตถา		กยิรา,		 ยถญญฺมนุสาสติ,

	 	 	 สทุนฺโต		วต		ทเมถ,	 	 อตตฺา		หิ		กิร		ททุทฺโมต.ิ

  ตสฺสตฺโถ   “ยถา  ภกฺิข ุ ‘ปฐมยามาทสี ุ จงฺกมติพฺพนฺต ิ วตฺวา  ปร�  โอวทต,ิ   

สย�  จงฺกมนาทนิี  อธฏฺิฐหนฺโต  อตฺตานญฺเจ  ตถา  กยริา,   ยถญฺญมนุสาสต.ิ   เอว�  สนฺเต   

สทุนฺโต	 	 วต	 	ทเมถาต:ิ   เยน  คเุณน  ปร�  อนุสาสต ิ  เตน  อตฺตนา  สทุนฺโต  หตฺุวา   

ทเมยฺย.   อตตฺา		หิ		กิร		ททุทฺโมต:ิ   อย�  ห ิ อตฺตา  นาม  ททฺุทโม.   ตสฺมา  ยถา  โส   

สทุนฺโต  โหต,ิ   ตถา  ทเมตพฺโพต.ิ (๖/๓.ปธานิกตสฺิส/๑๐)

  ตสฺส  (คาถาวจนสฺส)  อตฺโถ   “ยถา  ภกฺิข ุ  ‘(ตยา)  ปฐมยามาทสี ุ  (ยาเมส)ุ   

จงฺกมติพฺพนฺต ิ วตฺวา  ปร�  (ปคฺุคล�)  โอวทต,ิ   (เอว�  ภกฺิข)ุ  สย�  จงฺกมนาทนิี  (วตฺตานิ)  อธฏฺิฐหนฺโต   

อตฺตานญฺเจ  ตถา  กยริา,   ยถา  (อตฺตา)  อญฺญํ  (ปคฺุคล�)  อนุสาสต.ิ   เอว�  (ภาเว)  สนฺเต,  (โส  ภกฺิข)ุ   

สทุนฺโต  วต  (หตฺุวา)  ทเมถาต ิ (ปณฺฑเิตน  เวทติพฺโพ).

   สทุนฺโต	 	 วต	 	 ทเมถาต ิ  (คาถาปาทสฺส):   “(ภกฺิข)ุ  เยน  คเุณน  ปร�  (ปคฺุคล�)   

อนุสาสต ิ เตน  (คเุณน)  อตฺตนา  สทุนฺโต  หตฺุวา  ทเมยฺย  (อติ ิ อตฺโถ).   อตตฺา		หิ		กิร		ททุทฺโมต ิ  
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(คาถาปาทสฺส):   “อย�  ห ิ อตฺตา  นาม  ททฺุทโม  (โหต)ิ.   ตสฺมา  ยถา  โส  (อตฺตา)  สทุนฺโต  โหต,ิ   ตถา  

(อตฺตา  ปคฺุคเลน)  ทเมตพฺโพต ิ (อตฺโถ). 

  อ.พระศาสดา... ตรสัแลว้ ซึง่พระคาถาน้ี วา่

“หากว่า	อ.บคุคล	พึงกระทาํ	ซ่ึงตน	โดย-		อ.ตน	ย่อม	ตามสอน	ซ่ึง

บคุคลอ่ืน	โดยประการใด		-ประการนัน้	ไซร้,		อ.บคุคลนัน้	เป็นผูอ้นั

ตนฝึกดีแล้ว	หนอ	เป็น	พึงฝึก,		เพราะว่า	ได้ยินว่า	อ.ตน	เป็นผูอ้นั

บคุคล	ฝึกได้โดยยาก	ย่อมเป็น” ดงัน้ี

  อ.เน้ือความ แหง่ค�าอนัเป็นพระคาถานัน้ วา่ “อ.ภกิษุ กลา่วแลว้ วา่ ‘อนัทา่น 

พงึจงกรม ในยาม ท. มปีฐมยามเป็นตน้’ ดงัน้ี ยอ่มกลา่วสอน ซึง่บุคคลอืน่ ฉนัใด,  หากวา่ 

อ.ภกิษุ อธษิฐานอยู ่ซึง่วตัร ท. มกีารจงกรมเป็นตน้ ดว้ยตนเอง ฉนันัน้ ชือ่วา่พงึกระท�า ซึง่ตน  

โดย-  อ.ตน ยอ่มตามสอน ซึง่บุคคลอืน่ โดยประการใด  -ประการนัน้ไซร,้  ครัน้เมือ่ความเป็น

อยา่งนัน้ มอียู,่  อ.ภกิษุนัน้ เป็นผูอ้นัตนฝึกดแีลว้ หนอ เป็น พงึฝึก” ดงัน้ี อนับณัฑติ พงึทราบ  

  อ.อรรถ วา่ “อ.ภกิษุ ยอ่มตามสอน ซึง่บุคคลอืน่ ดว้ยคณุใด เป็นผูอ้นัตนฝึก

ดแีลว้ ดว้ยคณุนัน้ เป็น พงึฝึก” ดงัน้ี แหง่บาทแหง่พระคาถา วา่ “สทุนฺโต วต ทเมถ” ดงัน้ี.  

อ.อรรถ วา่ “เพราะวา่ ชือ่ อ.ตนน้ี เป็นผูอ้นับุคคลฝึกไดโ้ดยยาก ยอ่มเป็น,  เพราะเหตุนัน้ 

อ.ตนนัน้ เป็นผูอ้นัตนฝึกดแีลว้ ยอ่มเป็น โดยประการใด,  อ.ตน อนับุคคล พงึฝึก โดยประการ

นัน้” ดงัน้ี แหง่บาทแหง่พระคาถา วา่ “อตฺตา ห ิกริ ททฺุทโม” ดงัน้ี ฯ

  สตฺถา สทุธกตัตาใน อาหๆ อาขยาตบทกตัตุวาจก  อมิ� วเิสสนะของ คาถ�ๆ  

อวตุตกมัมะใน อาห

“เจ ปรกิปัปัตถะ  ปคฺุคโล สทุธกตัตาใน กยริาๆ อาขยาตบท

กตัตุวาจก  อตฺตาน� อวตุตกมัมะใน กยริา  ตถา ปการตัถะ,   

อตฺตา สทุธกตัตาใน อนุสาสติๆ  อาขยาตบทกตัตุวาจก  ยถา  

ปการตัถะ  อญฺญ ํ วเิสสนะของ ปคฺุคล�ๆ  อวตุตกมัมะใน  

อนุสาสต,ิ  โส วเิสสนะของ ปคฺุคโลๆ สทุธกตัตาใน ทเมถๆ 

อาขยาตบทกตัตุวาจก  สทุนฺโต วกิตกิตัตาใน หตฺุวา  วตศพัท ์

อจัฉรยิตัถะ  หตฺุวา สมานกาลกริยิาใน ทเมถ,  หศิพัท ์ เหตุ-

โชตกะ  กริศพัท ์ อนุสสวนตัถะ  อตฺตา สทุธกตัตาใน โหติๆ  

อาขยาตบทกตัตุวาจก  ททฺุทโม วกิตกิตัตาใน โหต”ิ  อติศิพัท ์
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สรปูะใน อมิ� คาถ�

  อตฺโถ วตุตกมัมะใน เวทติพฺโพๆ กติบทกมัมวาจก  ตสฺส วเิสสนะของ  

คาถาวจนสฺสๆ สามสีมัพนัธะใน อตฺโถ  “ภกฺิข ุสทุธกตัตาใน โอวทติๆ  อาขยาตบทกตัตุวาจก  

ยถา อุปมาโชตกะ  ‘ตยา อนภหิติกตัตาใน จงฺกมติพฺพ�ๆ  กติบทภาววาจก  ปฐมยามาทสี ุ 

วเิสสนะของ ยาเมสุๆ  กาลสตัตมใีน จงฺกมติพฺพ�’  อติศิพัท ์อาการะใน วตฺวาๆ สมานกาลกริยิาใน  

โอวทต ิ ปร� วเิสสนะของ ปคฺุคล�ๆ  อวตุตกมัมะใน โอวทต,ิ  เจ ปรกิปัปัตถะ  ภกฺิข ุสทุธกตัตา 

ใน กยริาๆ อาขยาตบทกตัตุวาจก  เอว� อุปเมยยโชตกะ  สย� กรณะใน อธฏฺิฐหนฺโต   

จงฺกมนาทนิี วเิสสนะของ วตฺตานิๆ อวตุตกมัมะใน อธฏฺิฐหนฺโตๆ อพัภนัตรกริยิาของ ภกฺิข ุ 

อตฺตาน� อวตุตกมัมะใน กยริา  ตถา ปการตัถะ,  อตฺตา สทุธกตัตาใน อนุสาสติๆ  อาขยาต-

บทกตัตุวาจก  ยถา ปการตัถะ  อญฺญํ วเิสสนะของ ปคฺุคล�ๆ  อวตุตกมัมะใน อนุสาสต,ิ  เอว�  

วเิสสนะของ ภาเวๆ ลกัขณะใน สนฺเตๆ ลกัขณกริยิา,  โส วเิสสนะของ ภกฺิขุๆ  สทุธกตัตาใน  

ทเมถๆ อาขยาตบทกตัตุวาจก  สทุนฺโต วกิตกิตัตาใน หตฺุวา  วตศพัท ์ อจัฉรยิตัถะ  หตฺุวา 

สมานกาลกริยิาใน ทเมถ”  อติศิพัท ์สรปูะใน อตฺโถ  ปณฺฑเิตน อนภหิติกตัตาใน เวทติพฺโพ ฯ

  “สทุนฺโต วต ทเมถ” สรปูะใน อติิๆ  ศพัท ์สรปูะใน คาถาปาทสฺสๆ สามสีมัพนัธะ

ใน อตฺโถ  “ภกฺิข ุสทุธกตัตาใน อนุสาสต ิและ ทเมยฺย  อนุสาสต ิกด็ ี ทเมยฺย กด็ ีอาขยาตบท 

กตัตุวาจก  เยน วเิสสนะของ คเุณนๆ กรณะใน อนุสาสต ิ ปร� วเิสสนะของ ปคฺุคล�ๆ  อวตุตกมัมะ 

ใน อนุสาสต ิ เตน วเิสสนะของ คเุณนๆ กรณะใน สทุนฺโต  อตฺตนา อนภหิติกตัตาใน สทุนฺโตๆ  

วกิตกิตัตาใน หตฺุวาๆ ปพุพกาลกริยิาใน ทเมยฺย”  อติศิพัท ์ สรปูะใน อตฺโถๆ ลงิคตัถะ.   

“อตฺตา ห ิกริ ททฺุทโม” สรปูะใน อติิๆ  ศพัท ์สรปูะใน คาถาปาทสฺสๆ สามสีมัพนัธะใน อตฺโถ  

“หศิพัท ์เหตุโชตกะ  นามศพัท ์สญัญาโชตกะเขา้กบั อตฺตา  อย� วเิสสนะของ อตฺตาๆ สทุธกตัตา 

ใน โหติๆ  อาขยาตบทกตัตุวาจก  ททฺุทโม วกิตกิตัตาใน โหต,ิ  ตสฺมา เหตวตัถะ  โส  

วเิสสนะของ อตฺตาๆ สทุธกตัตาใน โหติๆ  อาขยาตบทกตัตุวาจก  ยถา ปการตัถะ  สทุนฺโต  

วกิตกิตัตาใน โหต,ิ  อตฺตา วตุตกมัมะใน ทเมตพฺโพๆ กติบทกมัมวาจก  ตถา ปการตัถะ   

ปคฺุคเลน อนภหิติกตัตาใน ทเมตพฺโพ”  อติศิพัท ์สรปูะใน อตฺโถๆ ลงิคตัถะ ฯ
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แบบฝึกหดัแปล/สมัพนัธ์
๑. สตฺถา...  อนุสนฺธ ึ ฆเฏตฺวา  ธมฺม�  เทเสนฺโต  อมิ�  คาถมาห

     “ยสสิฺนฺทริฺยานิ		สมถงฺคตานิ

	 	 	 	 	 อสสฺา		ยถา		สารถินา		สทุนฺตา,

	 	 	 	 	 ปหีนมานสสฺ		อนาสวสสฺ

	 	 	 	 	 เทวาปิ		ตสสฺ		ปิหยนฺติ		ตาทิโนต.ิ

  ตสฺสตฺโถ:  ยสฺส  ภกฺิขโุน  เฉเกน  สารถนิา  สทุนฺตา  อสฺสา  วยิ  ฉ  อนฺิทฺรยิานิ   

สมถ�  ทนฺตภาว�  นิพฺพเิสวนภาว�  คตานิ,  ตสฺส  นววธิ�  มาน�  ปหาย  ฐิตตฺตา   

ปหนีมานสฺส  จตุนฺน�  อาสวาน�  อภาเวน  อนาสวสฺส.  ตาทิโนต:ิ  ตาทภิาวสณฺฐิตสฺส   

ตถารปูสฺส  เทวาปิ  ปิหยนฺต ิ มนุสฺสาปิ  ทสฺสนญฺจ  อาคมนญฺจ  ปตฺเถนฺตเิยวาต.ิ (๔/๕.

มหากจฺจายน/๖๔-๕) 

 สตฺถา...  อนุสนฺธ ึ ฆเฏตฺวา  ธมฺม�  เทเสนฺโต  อมิ�  คาถ�  อาห

     “ยสสฺ		(ภิกฺขโุน)		อินฺทริฺยานิ		สมถ	ํ	คตานิ

	 	 	 	 	 อสสฺา		ยถา		สารถินา		สทุนฺตา,

	 	 	 	 	 ปหีนมานสสฺ		อนาสวสสฺ

	 	 	 	 	 เทวาปิ		ตสสฺ		(ภิกฺขโุน)		ปิหยนฺติ		ตาทิโนต.ิ

  ตสฺส  (คาถาวจนสฺส)  อตฺโถ:  “ยสฺส  ภกฺิขโุน  เฉเกน  สารถนิา  สทุนฺตา  อสฺสา  วยิ  ฉ   

อนฺิทฺรยิานิ  สมถ�  (อนฺิทฺรยิาน�  อตฺตนา)  ทนฺตภาว�  นิพฺพเิสวนภาว�  คตานิ,  ตสฺส  (ภกฺิขโุน  อตฺตโน)   

นววธิ�  มาน�  ปหาย  ฐิตตฺตา  ปหนีมานสฺส  จตุนฺน�  อาสวาน�  อภาเวน  อนาสวสฺส”  (อติ ิ ปณฺฑเิตน   

เวทติพฺโพ).  ตาทิโนต:ิ  (ปทสฺส)  “ตาทภิาวสณฺฐิตสฺส  ตถารปูสฺส  (ภกฺิขโุน)  เทวาปิ  ปิหยนฺต ิ  

มนุสฺสาปิ  ทสฺสน�  จ  อาคมน�  จ  ปตฺเถนฺต ิ เอว”  อติ ิ (อตฺโถ).

 พระศาสดา... เมือ่ทรงสบืต่ออนุสนธแิสดงธรรม ตรสัพระคาถาน้ีวา่

“อนิทรยีท์ ัง้หลายของภกิษุใด ถงึความสงบ ดจุมา้ทัง้หลาย

ตวัทีน่ายสารถฝึีกดแีลว้ แมเ้ทวดาและมนุษยท์ัง้หลายยอ่ม

ปรารถนาต่อภกิษุนัน้ ผูล้ะมานะไดแ้ลว้ ผูไ้มม่อีาสวะ ผูค้งที”่

  บัณฑิตพึงทราบเนื้อความแห่งพระดํารัสที่เป็นคาถานั้นว่า “อนิทรยี ์ ๖ ของภกิษุ

ใด ถงึความสงบ คอืวา่ ความเป็นทีอ่นิทรยีถ์กูฝึกแลว้ ไดแ้ก่ ความทีอ่นิทรยีป์ราศจาก

การเสพผดิ ดจุมา้ทัง้หลาย ทีน่ายสารถผีูฉ้ลาดฝึกดแีลว้, ต่อภกิษุนัน้ ผูช้ ือ่วา่ละมานะ



โครงสร้างภาษาบาลี ๓66

ไดแ้ลว้ เพราะวา่ตนละมาน ๙ อยา่งแลว้ด�ารงอยู ่ ผูช้ ือ่วา่ไมม่อีาสวะ เพราะความไมม่ ี

อาสวะทัง้ ๔”

 บทวา่ “ตาทิโน” ความว่า พวกเทวดาก็ดี พวกมนุษย์ก็ดี ย่อมปรารถนา คือ ย่อม

ต้องการนั่นแหละ ซึ่งการเห็นและการมาของภิกษุผู้ดํารงอยู่ด้วยดีโดยความคงที่ ผู้เห็น

ปานนั้น

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

----------------------



บทที่ ๔ 

วธิกีำรแปลบทประธำนในคำถำแก้อรรถ

 วธิกีารแปลบทนาม ซึง่ท�าหน้าทีเ่ป็นประธานในคาถา แลว้น�ามาแกอ้รรถนัน้ ใหแ้ปล

วา่ “ชือ่วา่.....”  ใหแ้ปลคงบทไวต้ามเดมิ เชน่ “มโนต”ิ ชือ่วา่มโน สว่นกรณทีีเ่ป็นบทแรกใน

การแกอ้รรถ จะมคี�าวา่ “ตตฺถ...” น�าหน้า ใหโ้ยคค�าวา่ “คาถาย�” แปลวา่ “ในพระคาถานัน้”  

ถา้มหีลายคาถา ใหโ้ยคค�าวา่ “คาถาส”ุ แปลวา่ “ในพระคาถา ท. เหลา่นัน้” เขา้มาในเวลาแปล

และสมัพนัธ ์ดตูวัอยา่งประกอบดงัต่อไปน้ี

 ตตฺถ  กญฺิจาปิ  “มโนต ิ อวเิสเสน  สพฺพมฺปิ  จตุภมูกิจตฺิต�  วจฺุจต;ิ  อมิสฺม ึ ปน  ปเท  

นิยมยิมาน�  ววตฺถาปิยมาน�  ปรจฺิฉชฺิชมาน�  อฏฺฐวธิ�  กามาวจรกุสลจตฺิต�  ลพฺภต;ิ  วตฺถุวเสน  

ปนาหรยิมาน�  ตโตปิ  โสมนสฺสสหคต�  ญาณสมฺปยตฺุต�  จตฺิตเมว  ลพฺภต.ิ (๑/๒.มฏฺฐกุณฺฑล/ี

๓๓)

 ตตฺถ  (คาถาย�  ภควตา)  กญฺิจาปิ  “มโนต ิ  อวเิสเสน  สพฺพมฺปิ  จตุภมูกิจตฺิต�  วจฺุจต;ิ  

อมิสฺม ึ  ปน  ปเท  (ปณฺฑเิตน)  (ปณฺฑเิตน)  นิยมยิมาน�  (ปณฺฑเิตน)  ววตฺถาปิยมาน�  (ปณฺฑเิตน)   

ปรจฺิฉชฺิชมาน�  อฏฺฐวธิ�  กามาวจรกุสลจตฺิต�  ลพฺภต;ิ  (ปณฺฑเิตน)  วตฺถุวเสน  ปน  (ปณฺฑเิตน)   

อาหรยิมาน�  ตโตปิ  (กามาวจรกุสลจตฺิตโต)  โสมนสฺสสหคต�  ญาณสมฺปยตฺุต�  จตฺิต�  เอว  ลพฺภต.ิ

 แปล  :  อ.จติอนัเป็นไปในภมู ิ ๔ แมท้ัง้ปวง อนัพระผูม้พีระภาคเจา้ ยอ่มตรสั 

วา่ “มโน”	 ดงัน้ี ในพระคาถานัน้ โดยไมแ่ปลกกนั แมก้จ็รงิ, ถงึอยา่งนัน้ อ.จติอนัเป็น

กามาวจรกุศล อนัมอียา่งแปด อนั- อนับณัฑติ -ก�าหนดเอาอยู ่ อนั- อนับณัฑติ -ก�าหนด

หมายเอาอยู ่ อนั- อนับณัฑติ -ก�าหนดตดัอยู ่ (อนับณัฑติ) ยอ่มได ้ ในบทน้ี, แต่วา่ อ.จติ 

อนัสหรคตแลว้กบัดว้ยโสมนสั อนัสมัปยตุแลว้กบัดว้ยญาณ อนั- อนับณัฑติ -น�ามาอยู ่ 

ดว้ยสามารถแหง่วตัถุนัน่เทยีว (อนับณัฑติ) ยอ่มได ้แมจ้ากกามาวจรกุศลจตินัน้ ฯ

 สมัพนัธ ์  :  อปิศพัท ์ อเปกขตัถะเขา้กบั สพฺพ�ๆ  วเิสสนะของ จตุภมูกิจตฺิต�ๆ   

วตุตกมัมะใน วจฺุจติๆ  อาขยาตบทกมัมวาจก  ตตฺถ วเิสสนะของ คาถาย�ๆ  ภนินาธาระใน มโนๆ  

สรปูะใน อติิๆ  ศพัท ์อาการะใน วจฺุจต ิ ภควตา อนภหิติกตัตาใน วจฺุจต ิ กญฺิจาปิ อนุคคหตัถะ   

อวเิสเสน ตตยิาวเิสสนะใน วจฺุจต;ิ  ปนศพัท ์อรจุสิจูนตัถะ  อฏฺฐวธิ� วเิสสนะของ กามาวจรกุสล- 

จตฺิต�ๆ  วตุตกมัมะใน ลพฺภติๆ  อาขยาตบทกมัมวาจก  อมิสฺม ึ วเิสสนะของ ปเทๆ  

วสิยาธาระใน ลพฺภต ิ  ปณฺฑเิตน อนภหิติกตัตาใน ลพฺภต ิ  ปณฺฑเิตน สามบท อนภหิติ- 
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กตัตา ใน นิยมยิมาน� ววตฺถาปิยมาน� และ ปรจฺิฉชฺิชมาน�  นิยมยิมาน� กด็ ี ววตฺถาปิยมาน� กด็ ี  

ปรจฺิฉชฺิชมาน� กด็ ี วเิสสนะของ กามาวจรกุสลจตฺิต�;  ปนศพัท ์ วเิสสโชตกะ  โสมนสฺสสหคต� 

กด็ ี  ญาณสมฺปยตฺุต� กด็ ี วเิสสนะของ จตฺิต�ๆ  วตุตกมัมะใน ลพฺภติๆ  อาขยาตบทกมัมวาจก   

ปณฺฑเิตน อนภหิติกตัตาใน ลพฺภต ิ  วตฺถุวเสน กรณะใน อาหรยิมาน�  ปณฺฑเิตน อนภหิติ- 

กตัตาใน อาหรยิมาน�ๆ วเิสสนะของ จตฺิต�  อปิศพัท ์อเปกขตัถะ เขา้กบั ตโตๆ วเิสสนะของ  

กามาวจรกุสลจตฺิตโตๆ  อปาทานใน จตฺิต�  เอวศพัท ์อวธารณะ เขา้กบั จตฺิต� ฯ 

 ปมาโทต ิ  ปมชฺชนภาโว.  มฏฺุฐสจฺจสงฺขาตสฺส  สตยิา  โวสฺสคฺคสฺเสต�  นาม�. (๒/๑. 

สามาวต/ี๖๓)

 “ปมาโทต ิ ปมชฺชนภาโว.  มฏฺุฐสจฺจสงฺขาตสฺส  สตยิา  โวสฺสคฺคสฺส  เอต�  (ปมาโทต ิ วจน�)  นาม�   

(โหต)ิ.

 แปล  :  อ.ความเป็นคอือนัเมาทัว่ ชือ่วา่ปมาโท.  อ.ค�า วา่ “ปมาโท” ดงัน้ี นัน่ เป็น

ชือ่ ของการสละลง ซึง่สต ิ อนัอนับณัฑติกลา่วแลว้วา่ความเป็นแหง่บุคคลผูม้สีตอินัลมืแลว้  

ยอ่มเป็น ฯ

 สมัพนัธ ์  :  “ปมาโท” สรปูะใน อติิๆ  ศพัท ์ สญัญาโชตกะเขา้กบั ปมาโท  ปมชฺชน- 

ภาโว ลงิคตัถะ, เอต� วเิสสนะของ วจน�  ปมาโท สรปูะใน อติิๆ  ศพัท ์ สรปูะใน วจน�ๆ  

สทุธกตัตาใน โหติๆ  อาขยาตบทกตัตุวาจก  มฏฺุฐสจฺจสงฺขาตสฺส วเิสสนะของ โวสฺสคฺคสฺส   

สตยิา ฉฏัฐอีวตุตกมัมะใน โวสฺสคฺคสฺสๆ สามสีมัพนัธะใน นาม�ๆ  วกิตกิตัตาใน โหต ิฯ

 ตตฺถ  “ภมโรต ิ ยา  กาจ ิ มธกุรชาต.ิ (๓/๕.มจฺฉรยิโกสยิเสฏฺฐี/๓๖)

 ตตฺถ  (คาถาย�) 	“ภมโรต ิ ยา  กาจ ิ มธกุรชาต.ิ

 แปล :  อ.ชาตแิหง่สตัวต์วักระท�าซึง่น�้าหวาน ชนิดใดชนิดหน่ึง ชือ่วา่ภมโร ในพระ

คาถานัน้ ฯ

 สมัพนัธ ์ :  ตตฺถ วเิสสนะของ คาถาย�ๆ  ภนินาธาระใน ภมโรๆ สรปูะใน อติิๆ  ศพัท ์

สญัญาโชตกะเขา้กบั ภมโร  ยา กาจ ิวเิสสนะของ มธกุรชาติๆ  ลงิคตัถะ ฯ
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แบบฝึกหดัแปล/สมัพนัธ์
๑. ตตฺถ  “มโนต ิ  กามาวจรกุสลาทเิภท�  สพฺพมฺปิ  จตุภมูกิจตฺิต�.  อมิสฺม ึ  ปน  ปเท  

ตทา  ตสฺส  เวชฺชสฺส  อุปปฺนฺนจตฺิตวเสน  นิยมยิมาน�  ววตฺถาปิยมาน�  ปรจฺิฉชฺิชมาน�   

โทมนสฺสสหคต�  ปฏฆิสมฺปยตฺุต�  จตฺิตเมว  ลพฺภต.ิ (๑/๑.จกฺขปุาล/๒๐)

 ตตฺถ  (คาถาย�)  “มโน”ต ิ กามาวจรกุสลาทเิภท�  สพฺพมฺปิ  จตุภมูกิจตฺิต� ฯ (ปณฺฑเิตน)  อมิสฺม ึ  

ปน  ปเท  ตทา  ตสฺส  เวชฺชสฺส  อุปปฺนฺนจตฺิตวเสน  (ปณฺฑเิตน)  นิยมยิมาน�   (ปณฺฑเิตน)  ววตฺถาปิยมาน�   

(ปณฺฑเิตน)  ปรจฺิฉชฺิชมาน�  โทมนสฺสสหคต�  ปฏฆิสมฺปยตฺุต�  จตฺิต�  เอว  ลพฺภต ิฯ 

 จติทีเ่ป็นไปในภมู ิ ๔ แมท้ัง้หมด มกีามาวจรกุศลจติเป็นตน้เป็นประเภท ชือ่วา่ใจ ใน

พระคาถานัน้, แต่วา่ จติทีบ่ณัฑติก�าหนด ระบุ ก�าหนดหมายเอาดว้ยสามารถแหง่จติ

ทีเ่กดิขึน้แก่หมอนัน้ในคราวนัน้ เป็นไปกบัโทมนสั ประกอบดว้ยปฏฆิะเทา่นัน้ บณัฑติ

ยอ่มไดใ้นบทน้ี

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................
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๒. ตตฺถ  “อปปฺมาโทต:ิ  ปท�  มหนฺต�  อตฺถ�  ทเีปต ิ มหนฺต�  อตฺถ�  คเหตฺวา  ตฏฺิฐต.ิ (๒/๑.

สามาวต/ี๖๓)

 ตตฺถ  (ปเทส)ุ  “อปปฺมาโทต:ิ  ปท�  มหนฺต�  อตฺถ�  ทเีปต ิ มหนฺต�  อตฺถ�  คเหตฺวา  ตฏฺิฐต.ิ

 บรรดาบทเหลา่นัน้ บทวา่ “อปปฺมาโท” ยอ่มแสดงเน้ือความใหญ่ คอืวา่ถอืเอาเน้ือ

ความใหญ่ ยอ่มตัง้อยู ่

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๓. ปมาโทต:ิ  ปมชฺชนภาโว. (๒/๑.สามาวต/ี๖๓)

 ความเป็นคอืความประมาท ชือ่วา่ความประมาท

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๔. จนฺทนนฺต:ิ  จนฺทนคนฺโธ. (๓/๙.อานนฺทตฺเถรปญฺห/๗๙)

 กลิน่หอมของไมจ้นัทน์ ชือ่วา่จนัทนะ

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๕. วสสิฺกีต:ิ  ชาตสิมุนา. (๓/๙.อานนฺทตฺเถรปญฺห/๘๐)

 ดอกมะล ิชือ่วา่วสฺสกิี

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................
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๖. ตตฺถ  “รหโทต:ิ  โย  จตุรงฺคนิิยาปิ  เสนาย  โอคาหนฺตยิา  น  ขภุต,ิ  เอวรโูป   

อุทกณฺณโว. (๔/๗.กาณมาตา/๔๓)  

 ตตฺถ  (คาถาย�)  “รหโทต:ิ  โย  (อุทกณฺณโว)  จตุรงฺคนิิยาปิ  เสนาย  โอคาหนฺตยิา  น  ขภุต,ิ   

(โส)  เอวรโูป  อุทกณฺณโว ฯ

 หว้งน�้าใด ครัน้เมือ่กองทพัแมม้อีงค ์๔ หยัง่ลงอยู ่ยอ่มไมก่ระเพือ่ม, หว้งน�้าเหน็ปานน้ี

นัน้ ชือ่วา่ รหโท ในพระคาถานัน้

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๗. สปปฺริุสาต:ิ  สปุรุสิา. (๔/๘.ปญฺจสตภกฺิข/ุ๔๖)

 พวกบุรษุด ีชือ่วา่สตับุรษุ

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๘. พาลาต ิ อธิโลกตฺถญฺจ  ปรโลกตฺถญฺจ  อชานนฺตา  อธิ  พาลา  นาม. (๓/.สปุปฺพทฺุธ/

๑๓๑)  

 “พาลาต ิ อธิโลกตฺถ�  จ  ปรโลกตฺถ�  จ  อชานนฺตา  (ชนา)  อธิ  (ปเท)  พาลา  นาม.

 พวกชนผูไ้มรู่ป้ระโยชน์ในโลกน้ี และประโยชน์ในโลกอืน่ ชือ่วา่คนพาล ในบทน้ีวา่  

“พาลา” ดงัน้ี

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................
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๙. ตตฺถ  “สนฺนิจโยต:ิ  เทฺว  สนฺนิจยา:  กมฺมสนฺนิจโย  จ  ปจฺจยสนฺนิจโย  จ;  เตส ุ  

กุสลากุสลกมฺม�  กมฺมสนฺนิจโย  นาม,  จตฺตาโร  ปจฺจยา  ปจฺจยสนฺนิจโย  นาม. (๔/๓.

เพฬฏฺฐสสี/๕๙)

 ตตฺถ  (คาถาย�)  “สนฺนิจโยต:ิ  เทฺว  สนฺนิจยา  กมฺมสนฺนิจโย  จ  ปจฺจยสนฺนิจโย  จ.  เตส ุ  

(สนฺนิจเยส)ุ  กุสลากุสลกมฺม�  กมฺมสนฺนิจโย  นาม,  จตฺตาโร  ปจฺจยา  ปจฺจยสนฺนิจโย  นาม.

 การสัง่สม ๒ คอื การสัง่สมกรรม และการสัง่สมปัจจยั ชือ่วา่การสัง่สม ในพระคาถานัน้, 

กรรมทีเ่ป็นกุศลและอกุศล ชือ่วา่ในบรรดาการสัง่สมเหลา่นัน้ การสัง่สมกรรม, ปัจจัย ๔ 

ชื่อว่าการสั่งสมปัจจัย

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๑๐. ตตฺถ 	“ปาโปต:ิ  กายทจฺุจรติาทนิา  ปาปกมฺเมน  ยตฺุตปคฺุคโล. (๕/๔.อนาถ/๑๓)

 ตตฺถ  (คาถาย�) 	“ปาโปต:ิ  กายทจฺุจรติาทนิา  ปาปกมฺเมน  ยตฺุตปคฺุคโล.

 บุคคลผูป้ระกอบดว้ยกรรมชัว่มกีายทจุรติเป็นตน้ ชือ่วา่บุคคลผูช้ ัว่ ในพระคาถานัน้

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๑๑. ตตฺถ  “อานนฺโทต ิ ตุฏฺฐิ. (๕/.๑.วสิาขายสหายกิา/๙๓)

 ตตฺถ  (คาถาย�)  “อานนฺโทต ิ ตุฏฺฐิ.

 ความยนิด ีชือ่วา่ อานนฺโท ในพระคาถานัน้

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................
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๑๒. พาลาต ิ อธิโลกปรโลกตฺถ�  อชานนกา. (๖/๑๐.อสทสิทาน/๕๖)

 พาลาต ิ อธิโลกปรโลกตฺถ�  อชานนกา  (ชนา).

 พวกชนผูไ้มรู่ป้ระโยชน์ในโลกน้ีและในโลกอืน่ ชือ่วา่ พาลา

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๑๓. ธีโรต ิ ปณฺฑโิต. (๖/๑๐.อสทสิทาน/๕๖)

 บณัฑติ ชือ่วา่ ธีโร

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๑๔. เทวาปีต ิ เทวาปิ  มนุสฺสาปิ  เตส�  ปิหยนฺต ิ ปฏฺเฐนฺต.ิ (๖/๒.ยมกปปฺาฏหิารยิ/๙๑)

 “เทวาปีต ิ (ปทสฺส)  “เทวาปิ  มนุสฺสาปิ  เตส�  (สมฺพทฺุธาน�)  ปิหยนฺต ิ ปฏฺเฐนฺต”ิ  (อติ ิ อตฺโถ).

 บทวา่ “เทวาปิ” เป็นตน้ ความวา่ พวกเทวดาบา้ง พวกมนุษยบ์า้ง ยอ่มตอ้งการ คอืวา่ 

ยอ่มปรารถนาต่อพระสมัพทุธเจา้เหลา่นัน้

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๑๕. ขนฺตีต ิ ยา  เอสา  ตตีกฺิขาสงฺขาตา  ขนฺต ิ นาม,  อทิ�  อมิสฺม ึ สาสเน  ปรม�  อุตฺตม�  

ตโป. (๖/๔.อานนฺทตฺเถรปญฺห/๑๐๑)

 “ขนฺตีต ิ (ปทสฺส)  “ยา  เอสา  ตตีกฺิขาสงฺขาตา  ขนฺต ิ นาม,  อทิ�  (ตติกฺิขาขมน�)  อมิสฺม ึ สาสเน  

ปรม�  อุตฺตม�  ตโป  (โหต)ิ”  (อติ ิ อตฺโถ). 

 บทวา่ “ขนฺติ” เป็นตน้ ความวา่ ชือ่วา่ความอดทนกลา่วคอืความอดกลัน้นัน่ใด, ความ

อดทนนัน่ เป็นตบะอยา่งยิง่ คอืสงูสดู ในพระศาสนานี้

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................
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๑๖. อนูปวาโทต ิ:  อนูปวาทนญฺเจว  อนูปวาทาปนญฺจ. (๖/๔.อานนฺทตฺเถรปญฺห/๑๐๑)

 การไมเ่ขา้ไปวา่รา้ย และการไมใ่ชใ้หผู้อ้ืน่ไปวา่รา้ย ชือ่วา่ อนูปวาโท

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๑๗. อนูปฆาโตต ิ:  อนูปฆาตญฺเจว  อนูปฆาตาาปนญฺจ. (๖/๔.อานนฺทตฺเถรปญฺห/๑๐๑)

 การไมเ่ขา้ไปฆา่ และไมใ่ชใ้หผู้อ้ืน่ไปฆา่ ชือ่วา่ อนูปฆาโต 

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๑๘. สวํโรต ิ ปิทหน�. (๖/๔.อานนฺทตฺเถรปญฺห/๑๐๒)

 การปิด ชือ่วา่ สวํโร

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๑๙. มตตฺญญฺตุาต ิ มตฺตญฺญภุาโว  ปมาณชานน�. (๖/๔.อานนฺทตฺเถรปญฺห/๑๐๒)

 ความเป็นแหง่ผูรู้ป้ระมาณ คอืวา่การรูป้ระมาณ ชือ่วา่ มตตฺญญฺตุา

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๒๐. อาโยโคต ิ ปโยคกรณ�. (๖/๔.อานนฺทตฺเถรปญฺห/๑๐๒)

 การท�าความเพยีร ชือ่วา่ อาโยโค

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................



วิธีการแปลบทประธานในคาถาแก้อรรถ 75

๒๑. สามคคีฺต ิ สมจตฺิตตา. (๖/๘.สมฺพหลุภกฺิข/ุ๑๑๔)

 ภาวะทีบุ่คคลมจีติเสมอกนั ชือ่วา่ ความพร้อมเพรียง

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๒๒. สนฺนิวาโสต ิ  น  เกวล�  เตส�  ทสฺสนเมว,  เตห ิ  ปน  สทฺธ ึ  เอกฏฺฐาเน  นิสทีนาท-ิ 

ภาโวปิ  เตส�  วตฺตปปฺฏวิตฺต�  กาตุ�  ลภนภาโวปิ  สาธเุยว. (๖/๘.สกฺก/๑๓๖-๗)

 “สนฺนิวาโสต ิ (ปทสฺส)  “น  เกวล�  เตส�  (อรยิาน�)  ทสฺสน�  เอว สาธุ  (โหต)ิ,  เตห ิ (อรเิยห)ิ  ปน  

สทฺธ ึ เอกฏฺฐาเน  นิสทีนาทภิาโวปิ  เตส�  (อรยิาน�)  วตฺตปปฺฏวิตฺต�  กาตุ�  ลภนภาโวปิ  สาธ ุ เอว  

(โหต)ิ”  อติ ิ อตฺโถ).

 บทวา่ “สนฺนิวาโส” ความวา่ การเหน็พระอรยิเจา้เหลา่นัน้เทา่นัน้ เป็นคณุยงัประโยชน์

ใหส้�าเรจ็อยา่งเดยีว หามไิด,้ แมภ้าวะแหง่กริยิามกีารนัง่ในทีเ่ดยีวกนักบัพระอรยิเจา้

เหลา่นัน้ แมภ้าวะคอืการไดเ้พือ่จะท�าวตัรน้อยและวตัรใหญ่แก่พระอรยิเจา้เหลา่นัน้ ก็

เป็นคณุยงัประโยชน์ใหส้�าเรจ็ทัง้นัน้

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๒๓. ปิยาปาโยต ิ ปิเยห ิ อปาโย  วโิยโค. (๖/๑.ตโยปพฺพชติ/๑๔๐)

 ปิยาปาโยต ิ ปิเยห ิ (สตฺเตห ิ วา  สงฺขาเรห ิ วา)  อปาโย  วโิยโค.

 ความไปปราศ คอื ความพลดัพราก จากเหลา่สตัวห์รอืสงัขารทัง้หลายอนัเป็นทีร่กั  

ชือ่วา่ ปิยาปาโย

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................
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๒๔. ตตฺถ  “มนุโยต ิ โมเนยฺยปปฺฏปิทาย  มคฺคผลปปฺตฺตา  อเสขมนุโย. (๖/๕.ภกฺิขหูปิฏฺุฐ 

ปญฺห/๑๘๐)

 ตตฺถ  (คาถาย�)  “มนุโยต ิ โมเนยฺยปปฺฏปิทาย  มคฺคผลปปฺตฺตา  อเสขมนุโย.

 พระอเสขมนีุทัง้หลายผูบ้รรลุมรรคผลแลว้ ดว้ยปฏปิทาทีเ่กือ้กลูแก่ความเป็นผูรู้ ้ ชือ่วา่ 

มนุโย ในพระคาถานัน้

        ...................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๒๕. เทวาปีต ิ เทวาปิ  ปณฺฑติมนุสฺสาปิ  ต�  ภกฺิขุ�  อุฏฺฐาย  โถเมนฺต ิ ปส�สนฺต.ิ (๖/๗.อตุล  

อุปาสก/๑๘๗)

 “เทวาปีต ิ (ปทสฺส)  “เทวาปิ  ปณฺฑติมนุสฺสาปิ  ต�  ภกฺิขุ�  อุฏฺฐาย  โถเมนฺต ิ ปส�สนฺต”ิ  (อติ ิ อตฺโถ).

 บทวา่ “เทวาปิ” เป็นตน้ ความวา่ พวกเทวดาบา้ง พวกมนุษยผ์ูเ้ป็นบณัฑติบา้ง ลุกขึน้

แลว้ ยอ่มพากนัชมเชย คอืวา่ ยอ่มสรรเสรญิภกิษุนัน้

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๒๖. เมธาวีต:ิ   ธมฺโมชปญฺญาย  สมนฺนาคโต. (๗/๒.อญฺญตรพฺราหฺมณ/๘)

 เมธาวีต:ิ   ธมฺโมชปญฺญาย  สมนฺนาคโต  (ปคฺุคโล).

 บุคคลผูป้ระกอบดว้ยปัญญาทีรุ่ง่เรอืงในธรรม ชือ่วา่ เมธาวี

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................
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๒๗. ตตฺถ  “ทจุจฺริตนฺต:ิ  อตจิาโร. (๗/๕.อญฺญตรกุลปตฺุต/๑๖)

 ตตฺถ  (คาถาย�) “ทจุจฺริตนฺต:ิ  อตจิาโร.

 การประพฤตลิว่งเกนิ ชือ่วา่ ทจุจฺริต ํในพระคาถานัน้

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๒๘. พนฺธวาต:ิ  ปตฺุเต  จ  มาตาปิตโร  จ  ฐเปตฺวา  อวเสสา  ญาตสิหุชฺชา. (๗/๑๐. 

ปฏาจารา/๘๕) 

 พวกญาตแิละพวกคนผูม้ใีจดทีีเ่หลอื เวน้พวกบุตร และมารดาบดิา ชือ่วา่ พนฺธวา

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๒๙. กายคตา		สตีต:ิ  กายานุปสฺสนาภาวนา. (๗/๓.ภทฺทยิภกฺิข/ุ๑๐๑)

 กายานุปัสสนาภาวนา ชือ่วา่ กายคตา		สติ

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๓๐. ตตฺถ  “กโุสต:ิ  ยงฺกญฺิจ ิ  ตขิณิธาร�  ตณิ�  อนฺตมโส  ตาลปณฺณ�ปิ. (๗/๕.ทพฺุพจภกฺิข/ุ

๑๒๘) 

 ตตฺถ  (คาถาย�)  “กโุสต:ิ  ยงฺกญฺิจ ิ  ตขิณิธาร�  ตณิ�  อนฺตมโส  ตาลปณฺณ�ปิ.

 หญา้มคีมบางอยา่งใดอยา่งหน่ึง โดยทีส่ดุแมใ้บตาล ชือ่วา่ หญ้าคา ในพระคาถานัน้

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................
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๓๑. อสสฺตราต:ิ  วฬวาย  คทฺรเภน  ชาตา. (๗/๑.อตฺตโน/๑๓๘)

 อสสฺตราต:ิ  วฬวาย  คทฺรเภน  ชาตา  (อสฺสา).

 มา้ทัง้หลายตวัทีเ่กดิจากแมม่า้ กบัพอ่ลา ชือ่วา่ ม้าอสัดร

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๓๒.	 สินฺธวาต:ิ  สนฺิธวรฏฺเฐ  ชาตา  อสฺสา. (๗/๑.อตฺตโน/๑๓๘)

 มา้ทัง้หลายตวัทีเ่กดิในแควน้สนิธวะ ชือ่วา่ ม้าสินธพ

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๓๓. มหานาคาต:ิ  กุญฺชรสงฺขาตา  มหาหตฺถโิน. (๗/๑.อตฺตโน/๑๓๘)

 ชา้งตวัประเสรฐิทัง้หลาย กลา่วคอืกุญชร ชือ่วา่ ช้างมหานาค	(ช้างตวัประเสริฐ)

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๓๔. มตเฺตยยฺตาต:ิ  มาตร ิ สมฺมาปฏปิตฺต.ิ (๗/๘.มาร/๑๖๑)

 การปฏบิตัชิอบในมารดา ชือ่วา่ มตเฺตยยฺา

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๓๕. เปตเฺตยยฺตาต:ิ  ปิตร ิ สมฺมาปฏปิตฺต.ิ (๗/๘.มาร/๑๖๑)

 การปฏบิตัชิอบในบดิา ชือ่วา่ เปตเฺตยยฺา

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................
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๓๖. สามญญฺตาต:ิ  ปพฺพชเิตส ุ สมฺมาปฏปิตฺต.ิ (๗/๘.มาร/๑๖๑-๒)

 การปฏบิตัชิอบในบรรพชติทัง้หลาย ชือ่วา่ สามญญฺตา

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๓๗. พรฺหมฺญญฺตาต:ิ  วาหติปาเปส ุ  พทฺุธปจฺเจกพทฺุธพทฺุธสาวเกส ุ  สมฺมาปฏปิตฺตเิยว. 

(๗/๘.มาร/๑๖๒) 

 การปฏบิตัชิอบในพระพทุธเจา้ พระปัจเจกพทุธเจา้ และสาวกของพระพทุธเจา้ทัง้หลาย 

ผูม้ลีอยบาปแลว้นัน่แหละ ชือ่วา่ พรฺหมฺญญฺตา

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๓๘. ตตฺถ  “อาสาต:ิ  ตณฺหา. (๘/๒๗.สารปีตฺุต/๑๔๔)

 ตตฺถ  (คาถาย�)  “อาสาต:ิ  ตณฺหา.

 ตณัหา ชือ่วา่ อาสา ในพระคาถานัน้

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๓๙. ตตฺถ  “อาลยาต:ิ  ตณฺหา. (๘/๒๘.มหาโมคฺคลฺลาน/๑๔๕)

 ตตฺถ  (คาถาย�)  “อาลยาต:ิ  ตณฺหา.

 ตณัหา ชือ่วา่ อาลยา ในพระคาถานัน้

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................
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๔๐. ตตฺถ  “วสสิฺกาต ิ สมุนา. (๘/๘.ปญฺจสตภกฺิข/ุ๗๘)

 ตตฺถ  (คาถาย�)  “วสสิฺกาต ิ สมุนา.

 ดอกมะล ิชือ่วา่ วสสิฺกา ในพระคาถานัน้

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

---------------------

เนื้อเรื่อง เปรียบเหมือนน�้ำแกง 
ส่วน อรรถกถำ เปรียบเหมือนเนื้อของแกง 
รับประทำนรวมกันได้รสชำติกลมกล่อม



บทที่ ๕ 

วธิกีำรแปลเกี่ยวกับกำรถำม - ตอบ

 วธิกีารอธบิายความอกีประการหน่ึงทีจ่ะชว่ยใหผู้ศ้กึษาเกดิความเขา้ใจเน้ือเรือ่ง หรอื

ธรรมะไดน้ัน้ ทา่นมกัจะใชว้ธิกีารถามและการตอบ เป็นประเภทกเถตุกมัมยตาปจุฉา ถาม

เพือ่ประสงคจ์ะตอบเอง กรณเีรือ่งทีป่ระสงคอ์ธบิายความนัน้ยากต่อการท�าความเขา้ใจ โดย

เฉพาะการอธบิายอรรถกถา ซึง่มกัสรา้งปัญหาในการแปลและสมัพนัธใ์หแ้ก่ผูศ้กึษา เชน่ถาม

วา่ “เพราะอะไร? เหมอืนอะไร?” เป็นตน้ เป็นค�าถามเพยีงสัน้ๆ แต่เวลาแปลและสมัพนัธ ์ ผู้

ศกึษาตอ้งใสป่ระโยคทีส่มบรูณ์เขา้มา ขอ้ความดงักลา่วอาจจะอยูใ่นคาถา หรอืเป็นขอ้ความ

ของประโยคขา้งหน้าค�าถามนัน่เอง หลกัของการถามและการตอบนัน้ ทา่นมกัใชอ้ยู ่๒ วธิ ีคอื

  ๑. วธิกีารถาม - ตอบแบบสามญั

  ๒. วธิกีารถาม - ตอบ แบบทีใ่ชบ้ทตัง้อรรถเป็นค�าตอบ สว่นมากมกัเป็นการ 

ถามตอบแบบเปรยีบเทยีบอุปมา-อุปไมย ยกตวัอยา่งมาอธบิายขอ้ความซึง่อยูใ่นคาถา และ

บทแกอ้รรถ เป็นค�าอธบิาย

๑.	วิธีการแปลประโยคถาม	-	ตอบแบบสามญั

 ส�าหรบัประโยคค�าถาม โดยทัว่ไปทา่นมกัจะเขยีนไวเ้พยีงสัน้ๆ แต่เวลาแปล(โดย

พยญัชนะ)และสมัพนัธ ์ ตอ้งใสข่อ้ความทีส่มบรูณ์ลงไป สว่นแปลโดยอรรถ ใหแ้ปลสัน้ๆ ตาม

เทา่ทีท่า่นเขยีนไวก้พ็อ วธิกีารแปลประโยคค�าถามและค�าตอบมดีงัต่อไปน้ี

 (๑)  ประโยคค�าถาม ทา่นมกัจะใสเ่ฉพาะค�าถามไวเ้ทา่นัน้ ฉะนัน้ เมือ่แปลและ

สมัพนัธ ์ใหใ้สค่�าศพัทแ์สดงการถามวา่ “ปจฺุฉา” เขา้มาทกุครัง้ แลว้ต่อดว้ยขอ้ความทีป่ระสงค์

จะถาม ซึง่มกัจะวางไวข้า้งหน้าประโยคค�าถามหรอืเป็นประโยคทีอ่ยูใ่นคาถา ก่อนทีจ่ะแปล 

หรอืสมัพนัธป์ระโยคดงักลา่ว  นกัศกึษาตอ้งเขยีนประโยคทีส่มบรูณ์ตัง้ไวเ้สยีก่อน 

 (๒) ประโยคค�าตอบกเ็ชน่เดยีวกนั ทา่นอาจจะใหป้ระโยคค�าตอบทีส่มบรูณ์แลว้ หรอื

อาจจะเป็นเพยีงบทบางบทหรอืประโยคทีย่งัไมส่มบรูณ์ ก่อนอืน่ใหโ้ยคค�าวา่ “วสฺิสชฺชนา” 

(อติถลีงิค)์ หรอื “วสฺิสชฺชน�” (บาลสีนามหลวงนิยมใชค้�าซึง่แสดงค�าตอบทีเ่ป็นนปงุสกลงิค์

น้ี) เขา้มาวางไวห้ลงัค�าตอบนัน้ทกุครัง้ แลว้สงัเกตดวูา่ถา้ประโยคค�าตอบนัน้ เป็นประโยค

สมบรูณ์ กแ็ปลและสมัพนัธไ์ดเ้ลย แต่ถา้ยงัไมส่มบรูณ์ ใหน้กัศกึษาเตมิประโยคนัน้ใหส้มบรูณ์ 
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ตามแบบของประโยคค�าถามทีป่รากฏมาขา้งหน้า แลว้จงึแปลและสมัพนัธต์่อไป

 ดตูวัอย่างประกอบวิธีการแปลประโยคถาม	-	ตอบแบบสามญั	ดงัน้ี

 เชน่  กกึารณา ?  สพฺเพส�  โลกยิโลกุตฺตราน�  วเิสสาน�  ปฏลิาภการณตฺตา. (๒/๗.สกฺก/

๑๑๐)

  ปจฺุฉา :  “กกึารณา (พทฺุธาทโย  ปณฺฑติา  อปปฺมาทเมว  โถเมนฺต ิ วณฺณยนฺตตี)ิ ?  

  วสฺิสชฺชนา  :  “สพฺเพส�  โลกยิโลกุตฺตราน�  วเิสสาน�  ปฏลิาภการณตฺตา  (พทฺุธาทโย  ปณฺฑติา   

อปปฺมาทเมว  โถเมนฺต ิ วณฺณยนฺตตี)ิ.

  แปล :  อ.อนัถาม  วา่  “อ.บณัฑติ ท.  มพีระพทุธเจา้เป็นตน้ ยอ่มทรงยกยอ่ง คอื

วา่  ยอ่มทรงสรรเสรญิ  ซึง่ความไมป่ระมาทนัน่เทยีว  เพราะเหตุอะไร ?”  ดงัน้ี ฯ

  อ.อนัแก ้ วา่  “อ.บณัฑติ ท.  มพีระพทุธเจา้เป็นตน้  ยอ่มทรงยกยอ่ง  คอืวา่ ยอ่ม

ทรง สรรเสรญิ  ซึง่ความไมป่ระมาทนัน่เทยีว  เพราะความเป็นแหง่เหตุแหง่การไดเ้ฉพาะ  ซึง่

คณุวเิศษ ท.  อนัเป็นโลกยิะและโลกุตตระ  ทัง้ปวง”  ดงัน้ี ฯ

  ถามวา่ เพราะเหตุอะไร ? ฯ

  แกว้า่ เพราะเป็นเหตุใหไ้ดค้ณุวเิศษทัง้ทีเ่ป็นโลกยิะและโลกุตตระทกุอยา่ง

  สมัพนัธ ์ :  ปจฺุฉา ลงิคตัถะ  “พทฺุธาทโย วเิสสนะของ ปณฺฑติาๆ สทุธกตัตาใน  

โถเมนฺต ิและ วณฺณยนฺต ิ โถเมนฺต ิกด็ ี วณฺณยนฺต ิกด็ ีอาขยาตบทกตัตุวาจก  กกึารณา เหตุ 

ใน โถเมนฺต ิและ วณฺณยนฺต ิ เอวศพัท ์อวธารณะเขา้กบั อปปฺมาท�ๆ  อวตุตกมัมะใน โถเมนฺต ิ

และ วณฺณยนฺต ิ โถเมนฺต ิววิรยิะใน วณฺณยนฺติๆ  ววิรณะ”  อติศิพัท ์สรปูะใน ปจฺุฉา ฯ

  วสฺิสชฺชนา ลงิคตัถะ  “พทฺุธาทโย วเิสสนะของ ปณฺฑติาๆ สทุธกตัตาใน โถเมนฺต ิ 

และ วณฺณยนฺต ิ  โถเมนฺต ิกด็ ี  วณฺณยนฺต ิกด็ ีอาขยาตบทกตัตุวาจก  สพฺเพส� วเิสสนะของ  

โลกยิโลกุตฺตราน�ๆ วเิสสนะของ วเิสสาน�ๆ ฉฏัฐอีวตุตกมัมะใน ปฏลิาภ-  ปฏลิาภการณตฺตา  

เหตุ ใน โถเมนฺต ิ และ วณฺณยนฺต ิ  เอวศพัท ์ อวธารณะเขา้กบั อปปฺมาท�ๆ  อวตุตกมัมะใน  

โถเมนฺต ิ และ วณฺณยนฺต ิ  โถเมนฺต ิ ววิรยิะใน วณฺณยนฺติๆ  ววิรณะ”  อติศิพัท ์ สรปูะใน  

วสฺิสชฺชนา ฯ
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แบบฝึกหดัแปล/สมัพนัธ์
๑. เสยฺยถที� ?  ทานกถ�  สลีกถ�  สคฺคกถ�  กามาน�  อาทนีว�  โอการ�  สงฺกเิลส�  เนกฺขมฺเม   

อานิส�ส�  ปกาเสส.ิ (๑/๑.จกฺขปุาล/๕-๖)

 (ปจฺุฉา)  “เสยฺยถที�  (สตฺถา  ธมฺม�  เทเสนฺโต  อนุปพฺุพกีถ�  กเถสตี)ิ ?  

 (วสฺิสชฺชนา)  “(สตฺถา  ธมฺม�  เทเสนฺโต)  ทานกถ�  สลีกถ�  สคฺคกถ�  กามาน�  อาทนีว�  โอการ�   

สงฺกเิลส�  เนกฺขมฺเม  อานิส�ส�  ปกาเสสตี.ิ

 ถามวา่ “พระศาสดาเมือ่ทรงแสดงธรรม ตรสัอนุบุพพกีถาอยา่งไร?”

 แกว้า่ “ทรงประกาศทานกถา สลีกถา สคัคกถา โทษ ความต�่าชา้ ความเศรา้หมองของ

กามทัง้หลาย และอานิสงสใ์นการออกบวช”

 ...................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๒. “กถ�  ปเนเตห ิ  สทฺธ ึ  เอกวตฺถุโก  เอการมฺมโณ  อปพฺุพ�  อจรมิ�  เอกกฺขเณ   

อุปปฺชฺชมาโน  มโน  ปพฺุพงฺคโม  นาม  โหตตี ิ?   อุปปฺาทปปฺจฺจยตฺเถน. (๑/๑.จกฺขปุาล/

๒๑)

 (ปจฺุฉา)  “กถ�  ปน  เอเตห ิ (ธมฺเมห)ิ  สทฺธ ึ เอกวตฺถุโก  เอการมฺมโณ  อปพฺุพ�  อจรมิ�  เอกกฺขเณ   

อุปปฺชฺชมาโน  มโน  ปพฺุพงฺคโม  นาม  โหตตี ิ?   

 (วสฺิสชฺชนา)  “อุปปฺาทปปฺจฺจยตฺเถน  (มโน  ปพฺุพงฺคโม  นาม  โหตตี)ิ.

 ถามวา่ “ก ็ใจมวีตัถุเดยีวกนั มอีารมณ์เดยีวกนักบัเจตสกิธรรมเหลา่นัน่ เมือ่เกดิในขณะ

เดยีวกนั ไมก่่อน ไมห่ลงั ชือ่วา่เป็นสภาพถงึก่อนไดอ้ยา่งไร?”

 แกว้า่ “เพราะอรรถวา่เป็นปัจจยัแหง่การเกดิขึน้” ดงัน้ี

 ...................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................
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๓. กสฺมา ?  สรรีปปฺฏพิทฺธตฺตา. (๑/๒.มฏฺฐกุณฺฑล/ี๓๕) 

 (ปจฺุฉา)  “กสฺมา  (เกนจ ิ น  สกฺกา  สณฺเหน  วา  ผรเุสน  วา  ‘ตฺว�  นิวตฺตาหตี ิ วจเนน  วตฺวา  วา  

โปเถตฺวา  วา  ต�  ฉาย�  นิวตฺตาเปตุนฺต)ิ ?  

 (วสฺิสชฺชนา)  “(ตาย  ฉายาย)  สรีรปฺปฏิพทฺธตฺตา  (เกนจ ิ น  สกฺกา  สณฺเหน  วา  ผรุเสน  วา  ‘ตฺวํ  

นิวตฺตาหีติ  วจเนน  วตฺวา  วา  โปเถตฺวา  วา  ตํ  ฉายํ  นิวตฺตาเปตุนฺต)ิ.

 ถามวา่ “เพราะเหตุอะไร?”

 แกว้า่ “เพราะเงานัน้เน่ืองดว้ยสรรีะ”

 ...................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๔. กกึารณา ?  สพฺพวปิตฺตนี�  มลูภาวโต.  มนุสฺสโทภคฺย�  วา  ห ิ  อปายปุปตฺต ิ  วา   

สพฺพา  ปมาทมลูกิาเยวาต.ิ (๒/๗.สกฺก/๑๑๐)

 (ปจฺุฉา)  “กกึารณา  (ปมาโท  อรเิยห ิ นิจฺจ�  ครหโิตต)ิ ?  

 (วสฺิสชฺชนา)  “(ปมาโท  ตสฺส  ปมาทสฺส)  สพฺพวปิตฺตนี�  มลูภาวโต  (อรเิยห ิ  นิจฺจ�  ครหโิตต)ิ.   

“มนุสฺสโทภคฺย�  วา  ห ิ อปายปุปตฺต ิ วา  สพฺพา  (วปิตฺตโิย)  ปมาทมลูกิา  เอว  (โหนฺต)ิ  อติ ิ  

(อตฺโถ  ปณฺฑเิตน  เวทติพฺโพ).

 ถามวา่ “เพราะเหตุอะไร?”

 แกว้า่ “เพราะความประมาทเป็นรากเหงา้แหง่ความวบิตัทิกุอยา่ง” บณัฑติพงึทราบ

อธบิายวา่ “เพราะวา่ ความวบิตัทิ ัง้ปวง คอื ความโชครา้ยในมนุษย ์ หรอืการเกดิใน

อบายภมู ิมคีวามประมาทเป็นรากเหงา้ทัง้นัน้”
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 ...................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๕. กกึารณา ?  อทิ�  ห ิ  จตฺิต�  ทนฺต�  สขุาวห�  ทนฺต�  นิพฺพเิสวน�  กต�  มคฺคผลสขุ�   

ปรมตฺถนิพฺพานสขุญฺจ  อาวหตตี.ิ (๒/๒.อญฺญตรภกฺิข/ุ๑๒๔)

 (ปจฺุฉา)  “กกึารณา  (จตฺิตสฺส  ทมโถ  สาธุ  โหตตี)ิ ?  

 (วสฺิสชฺชนา)  “อทิ�  ห ิ  จตฺิต�  ทนฺต�  สขุาวห�  (โหต)ิ  ทนฺต�  นิพฺพเิสวน�  กต�  มคฺคผลสขุ�   

ปรมตฺถนิพฺพานสขุ�  จ  อาวหตตี.ิ

 ถามวา่ “เพราะเหตุอะไร?”

 แกว้า่ “เพราะจติน้ี ทีฝึ่กแลว้ เป็นเหตุน�าความสขุมาให ้คอืวา่ ฝึกแลว้ กระท�าใหม้กีาร

เสพผดิออกแลว้ ยอ่มน�าความสขุทีเ่กดิแต่มรรคผล และความสขุคอืพระนิพพานทีเ่ป็น

ประโยชน์อยา่งยิง่มาให”้ ดงัน้ี

 ...................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................
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๖. กสฺมา ?  วฏฺฏสฺส  อเขปิตตฺตา. (๔/๑.ชวีก/๕๔)

 (ปจฺุฉา)  “กสฺมา  วฏฺฏสนฺนิสฺสติาปิ  สตฺตา,  (สตฺตา)  ยาว  วฏฺเฏ  วสนฺต,ิ  ตาว  อทฺธกิา  เอว   
โหนฺตตี.ิ

 (วสฺิสชฺชนา)  “วฏฺฏสฺส  (อตฺตนา)  อเขปิตตฺตา  วฏฺฏสนฺนิสฺสติาปิ  สตฺตา,  (สตฺตา)  ยาว  วฏฺเฏ   
วสนฺต,ิ  ตาว  อทฺธกิา  เอว  โหนฺตตี.ิ

 ถามวา่ “เพราะอะไร?”

 แกว้า่ “เพราะความทีต่นยงัไมไ่ดท้�าวฏัฏะใหส้ิน้ไป” ดงัน้ี

 ...................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๗. กกึารณา ?  ปาปสฺส  ห ิ  อุจฺจโย  วฑฺุฒ ิ  อธิโลเกปิ  ปรโลเกปิ  ทกฺุโข  ทกฺุขเมว   

อาวหตตี.ิ (๕/๒.เสยฺยสก/๕)

 (ปจฺุฉา)  “กกึารณา  (ปรุโิส  น  ตมฺห ิ ปาเป  ฉนฺท�  กยริาถาต)ิ ?  

 (วสฺิสชฺชนา)  “ปาปสฺส  ห ิ  อุจฺจโย  วฑฺุฒ ิ  อธิโลเกปิ  ปรโลเกปิ  ทกฺุโข  (โหต)ิ  ทกฺุข�  เอว   

อาวหตตี.ิ

 ถามวา่ “เพราะเหตุอะไร?”

 แกว้า่ “เพราะวา่ การสัง่สมบาป คอืการพอกพนูบาป เป็นเหตุน�าความทกุขม์าให ้คอืวา่ 

ยอ่มน�ามาซึง่ความทกุขน์ัน่แหละ ในโลกนี้บา้ง ในโลกอืน่บา้ง”

 ...................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................
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๘. กึการณา ?  ยสฺมา  นาพฺพณํ  วิสมนฺเวติ.  อพฺพณํ  หิ  ปาณึ  วิสํ  อนฺเวตุํ  น  สกฺโกติ;   

เอวเมว  ธนุอาทีนิ  นีหริตฺวา  เทนฺตสฺสาปิ  อกุสลเจตนาย  อภาเวน  ปาปํ  อกุพฺพโต  

ปาปํ  นาม  นตฺถิ,    อพฺพณํ  หิ  ปาณึ  วิสํ  วิย  นาสฺส  จิตฺตํ  ปาปํ  อนุคจฺฉตีติ. (๕/๘.

กุกฺกุฏมิตฺต/๒๖)

 (ปุจฺฉา)  “กึการณา  (ปุคฺคโล  ปาณินา  วิสํ  หริตุํ  สกฺกุเณยฺยาติ) ?  

 (วิสฺสชฺชนา)  “ยสฺมา  น  อพฺพณํ  (ปาณึ)  วิสํ  อนฺเวติ,  ตสฺมา  (ปุคฺคโล)  หเรยฺย  ปาณินา  วิสนฺติ.

 “(ยถา)  อพฺพณํ  หิ  ปาณึ  วิสํ  อนฺเวตุํ  น  สกฺโกติ;  เอวเมว  ธนุอาทีนิ  (ปหรณวตฺถูนิ)  นีหริตฺวา  

เทนฺตสฺสาปิ  อกุสลเจตนาย  อภาเวน  ปาปํ  อกุพฺพโต  (ปุคฺคลสฺส)  ปาปํ  นาม  นตฺถิ,  อพฺพณํ  หิ  

ปาณึ  (อนนุคจฺฉนฺตํ)  วิสํ  วิย  น  อสฺส  (ปุคฺคลสฺส)  จิตฺตํ  ปาปํ  อนุคจฺฉตีติ  (อตฺโถ  ปณฺฑิเตน   

เวทิตพฺโพ).

 ถามวา่ “เพราะเหตุอะไร?”

 แก้ว่า “เพราะเหตุที่ยาพิษไม่ไปตามฝ่ามือที่ไม่มีแผล”, บัณฑิตพึงทราบอธิบายว่า 

“เพราะว่า ยาพิษย่อมไม่สามารถเพื่อจะตามฝ่ามือที่ไม่มีแผลไปได้ ฉันใด, ธรรมดา

ว่าบาป ย่อมไม่มีแก่บุคคลผู้ไม่ทําบาป แม้ผู้นําวัตถุเป็นเครื่องประหารทั้งหลายมีธนู

เป็นต้นออกไปให้อยู่ เพราะความไม่มีอกุศลเจตนา ฉันนั้นนั่นแหละ, จริงอยู่ บาป ย่อม

ไม่ไปตามจิตของบุคคลนั้น ดุจยาพิษไม่ไปตามฝ่ามือที่ไม่มีแผล ฉะนั้น” ดังนี้

 ...................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................
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๙. กกึารณา ?  มรณนฺต�  ห ิ ชวีติ�.  ยสฺมา  สพฺพสตฺตาน�  ชวีติ�  มรณปรโิยสานเมวาต ิ วตฺุต�  

โหต.ิ (๕/๓.อุตฺตราเถร/ี๑๐๐)

 (ปจฺุฉา)  “กกึารณา  (โส  ภชฺิชต ิ ปตู ิ สนฺเทโหต)ิ ?  

 (วสฺิสชฺชนา)  “มรณนฺต�  ห ิ  ชวีติ�  (โหต)ีต.ิ  “ยสฺมา  สพฺพสตฺตาน�  ชวีติ�  มรณปรโิยสาน�  เอว   

(โหต)ิ,  ตสฺมา  ภชฺิชต ิ ปตู ิ โส  สนฺเทโห)”  อติ ิ (อทิ�  วจน�  ภควตา)  วตฺุต�  โหต.ิ

 ถามวา่ “เพราะเหตุอะไร?”

 แกว้า่ “เพราะวา่ ชวีติมคีวามตายเป็นทีส่ดุ”. มคี�าอธบิายทีพ่ระผูม้พีระภาคเจา้ตรสัไวว้า่ 

“ชวีติของสรรพสตัว ์ มคีวามตายเป็นทีส่ดุทัง้นัน้ เพราะเหตุใด, เพราะเหตุนัน้ รา่งกาย

นัน้ อนัเน่าเป่ือย จะแตก”

 ...................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๑๐. “กตม�  ตถาคตสฺส  ยมกปปฺาฏหิารเิย  ญาณ� ?  อธิ  ตถาคโต  ยมกปปฺาฏหิารยิ�  กโรต ิ 

อสาธารณ�  สาวเกห;ิ  อุปรมิกายโต  อคฺคกฺิขนฺโธ  ปวตฺตต,ิ  เหฏฺฐิมกายโต  อุทกธารา  

ปวตฺตต;ิ  เหฏฺฐิมกายโต  อคฺคกฺิขนฺโธ  ปวตฺตต,ิ  อุปรมิกายโต  อุทกธารา  ปวตฺตต;ิ   

ปรุตฺถมิกายโต  ปจฺฉมิกายโต;  ปจฺฉมิกายโต,  ปรุตฺถมิกายโต;  ทกฺขณิกฺขโิต,  วามกฺขโิต;   

วามกฺขโิต,  ทกฺขณิกฺขโิต;  ทกฺขณิกณฺณโสตโต,  วามกณฺณโสตโต;  วามกณฺณโสตโต,   

ทกฺขณิกณฺณโสตโต;  ทกฺขณินาสกิโสตโต,  วามนาสกิโสตโต;  วามนาสกิโสตโต,   

ทกฺขณินาสกิโสตโต;  ทกฺขณิอ�สกฏูโต,  วามอ�สกฏูโต;  วามอ�สกฏูโต,  ทกฺขณิอ�สกฏูโต;  

ทกฺขณิหตฺถโต,  วามหตฺถโต;  วามหตฺถโต,  ทกฺขณิหตฺถโต;  ทกฺขณิปสฺสโต,  วามปสฺสโต;   

วามปสฺสโต,  ทกฺขณิปสฺสโต;  ทกฺขณิปาทโต,  วามปาทโต;  วามปาทโต,  ทกฺขณิปาทโต;   

องฺคลุหี,ิ  องฺคลุนฺตรกิาห;ิ  องฺคลุนฺตรกิาห,ิ  องฺคลุหี;ิ  เอเกกโลมกปูโต  อคฺคกฺิขนฺโธ  

ปวตฺตต,ิ  เอเกกโลมโต  อุทกธารา  ปวตฺตต;ิ  เอเกกโลมโต  อคฺคกฺิขนฺโธ  ปวตฺตต,ิ   

เอเกกโลมกปูโต  อุทกธารา ปวตฺตต;ิ  ฉนฺน�  วณฺณาน�  นีลาน�  ปีตกาน�  โลหติกาน�   

โอทาตาน�  มญฺเชฏฺฐาน�  ปภสฺสราน�;  ภควา  จงฺกมต,ิ  นิมฺมโิต  ตฏฺิฐต ิ วา  นิสทีต ิ วา  

เสยฺย�  วา  กปเฺปต;ิ  ฯเปฯ  นิมฺมโิต  เสยฺย�  กปเฺปต,ิ  ภควา  จงฺกมต ิ วา  ตฏฺิฐต ิ วา   

นิสทีต ิ วา,  อทิ�  ตถาคตสฺส  ยมกปปฺาฏหิารเิย  ญาณนฺต.ิ (๖/๒.ยมกปปฺาฏหิารยิ/๘๐-๑)
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 “กตม�  ตถาคตสฺส  ยมกปปฺาฏหิารเิย  ญาณ�”  อติ ิ (ปจฺุฉา) ?  

 “อธิ  (ญาเณ)  ตถาคโต  ยมกปปฺาฏหิารยิ�  กโรต ิ อสาธารณ�  สาวเกห;ิ  

 ๑. อุปรมิกายโต  อคฺคกฺิขนฺโธ  ปวตฺตต,ิ  เหฏฺฐิมกายโต  อุทกธารา  ปวตฺตต;ิ  

 ๒. เหฏฺฐิมกายโต  อคฺคกฺิขนฺโธ  ปวตฺตต,ิ  อุปรมิกายโต  อุทกธารา  ปวตฺตต;ิ  

 ๓. ปรุตฺถมิกายโต  (อคฺคกฺิขนฺโธ  ปวตฺตต)ิ,  ปจฺฉมิกายโต  (อุทกธารา  ปวตฺตต)ิ;  

 ๔. ปจฺฉมิกายโต  (อคฺคกฺิขนฺโธ  ปวตฺตต)ิ,  ปรุตฺถมิกายโต  (อุทกธารา  ปวตฺตต)ิ;  

 ๕. ทกฺขณิกฺขโิต  (อคฺคกฺิขนฺโธ  ปวตฺตต)ิ,  วามกฺขโิต  (อุทกธารา  ปวตฺตต)ิ,  

 ๖. วามกฺขโิต  (อคฺคกฺิขนฺโธ  ปวตฺตต)ิ,  ทกฺขณิกฺขโิต  (อุทกธารา  ปวตฺตต)ิ;  

 ๗. ทกฺขณิกณฺณโสตโต  (อคฺคกฺิขนฺโธ  ปวตฺตต)ิ,  วามกณฺณโสตโต  (อุทกธารา  ปวตฺตต)ิ;  

 ๘. วามกณฺณโสตโต  (อคฺคกฺิขนฺโธ  ปวตฺตต)ิ,  ทกฺขณิกณฺณโสตโต  (อุทกธารา  ปวตฺตต)ิ;  

 ๙. ทกฺขณินาสกิโสตโต  (อคฺคกฺิขนฺโธ  ปวตฺตต)ิ,  วามนาสกิโสตโต  (อุทกธารา  ปวตฺตต)ิ;  

 ๑๐. วามนาสกิโสตโต  (อคฺคกฺิขนฺโธ  ปวตฺตต)ิ,  ทกฺขณินาสกิโสตโต  (อุทกธารา  ปวตฺตต)ิ;  

 ๑๑. ทกฺขณิอ�สกฏูโต  (อคฺคกฺิขนฺโธ  ปวตฺตต)ิ,  วามอ�สกฏูโต  (อุทกธารา  ปวตฺตต)ิ;  

 ๑๒. วามอ�สกฏูโต  (อคฺคกฺิขนฺโธ  ปวตฺตต)ิ,  ทกฺขณิอ�สกฏูโต  (อุทกธารา  ปวตฺตต)ิ;  

 ๑๓. ทกฺขณิหตฺถโต  (อคฺคกฺิขนฺโธ  ปวตฺตต)ิ,  วามหตฺถโต  (อุทกธารา  ปวตฺตต)ิ;  

 ๑๔. วามหตฺถโต  (อคฺคกฺิขนฺโธ  ปวตฺตต)ิ,  ทกฺขณิหตฺถโต  (อุทกธารา  ปวตฺตต)ิ;  

 ๑๕. ทกฺขณิปสฺสโต  (อคฺคกฺิขนฺโธ  ปวตฺตต)ิ,  วามปสฺสโต  (อุทกธารา  ปวตฺตต)ิ;  

 ๑๖. วามปสฺสโต  (อคฺคกฺิขนฺโธ  ปวตฺตต)ิ,  ทกฺขณิปสฺสโต  (อุทกธารา  ปวตฺตต)ิ;  

 ๑๗. ทกฺขณิปาทโต  (อคฺคกฺิขนฺโธ  ปวตฺตต)ิ,  วามปาทโต  (อุทกธารา  ปวตฺตต)ิ;  

 ๑๘. วามปาทโต  (อคฺคกฺิขนฺโธ  ปวตฺตต)ิ,  ทกฺขณิปาทโต  (อุทกธารา  ปวตฺตต)ิ;  

 ๑๙. องฺคลุหี ิ (อคฺคกฺิขนฺโธ  ปวตฺตต)ิ,  องฺคลุนฺตรกิาห ิ (อุทกธารา  ปวตฺตต)ิ;  

 ๒๐. องฺคลุนฺตรกิาห ิ (อคฺคกฺิขนฺโธ  ปวตฺตต)ิ,  องฺคลุหี ิ (อุทกธารา  ปวตฺตต)ิ;  

 ๒๑. เอเกกโลมกปูโต  อคฺคกฺิขนฺโธ  ปวตฺตต,ิ  เอเกกโลมโต  อุทกธารา  ปวตฺตต;ิ  

 ๒๒. เอเกกโลมโต  อคฺคกฺิขนฺโธ  ปวตฺตต,ิ  เอเกกโลมกปูโต  อุทกธารา  ปวตฺตต;ิ  

  ฉนฺน�  วณฺณาน�  (วเสน  ร�สโิย  ปวตฺตนฺต)ิ  นีลาน�  ปีตกาน�  โลหติกาน�  โอทาตาน�   

มญฺเชฏฺฐาน�  ปภสฺสราน�;  

 ๑. ภควา  จงฺกมต,ิ  นิมฺมโิต  ตฏฺิฐต ิ วา  นิสทีต ิ วา  เสยฺย�  วา  กปเฺปต;ิ  

 ๒. (ภควา  ตฏฺิฐต,ิ  นิมฺมโิต  จงฺกมต ิ วา  นิสทีต ิ วา  เสยฺย�  วา  กปเฺปต)ิ;  
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 ๓. (ภควา  นิสทีต,ิ  นิมฺมโิต  จงฺกมต ิ วา ตฏฺิฐต ิ วา  เสยฺย�  วา  กปเฺปต)ิ;  

 ๔. (ภควา  เสยฺย�  กปเฺปต,ิ  นิมฺมโิต  จงฺกมต ิ วา  ตฏฺิฐต ิ วา  นิสทีต ิ วา);  

 ๕. (นิมฺมโิต  จงฺกมต,ิ  ภควา  ตฏฺิฐต ิ วา  นิสทีต ิ วา  เสยฺย�  วา  กปเฺปต)ิ;  

 ๖. (นิมฺมโิต  ตฏฺิฐต,ิ  ภควา  จงฺกมต ิ วา  นิสทีต ิ วา  เสยฺย�  วา  กปเฺปต)ิ;  

 ๗. (นิมฺมโิต  นิสทีต,ิ  ภควา  จงฺกมต ิ วา  ตฏฺิฐต ิ วา  เสยฺย�  วา  กปเฺปต)ิ;  

 ๘. นิมฺมโิต  เสยฺย�  กปเฺปต,ิ  ภควา  จงฺกมต ิ วา  ตฏฺิฐต ิ วา  นิสทีต ิ วา;  

 อทิ�  (ญาณ�)  ตถาคตสฺส  ยมกปปฺาฏหิารเิย  ญาณ�  (โหต)ิ”  อติ ิ (วสฺิสชฺชน�).

 ...................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................
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๑๑. ทฺวสี ุ ฐาเนส ุ ปชูยโต  ก ึ ทาน� ?   ปฐม�  ธรมาเน  พทฺุธาท ี ปชูยโต  น  สกฺกา  ปญฺุญํ

สงฺขาตุ�.   ปนุ  เต  ตาทเิส  กเิลสปรนิิพฺพานนิมตฺิเตน  ขนฺธปรนิิพฺพาเนน  นิพฺพเุตปิ   

ปชูยโต  น  สกฺกา  สงฺขาตุนฺต ิ เภทา  ยชฺุชนฺต.ิ (๖/๙.สวุณฺณเจตยิ/๑๑๗)

 “ทฺวสี ุฐาเนส ุ ปชูยโต  (ปคฺุคลสฺส)  ก ึ ทาน�   (อติ ิ ปจฺุฉา  สยิา ?   

 “ปฐม�  เภโท ‘ธรมาเน  พทฺุธาท ี  (ปชูารเห  ปคฺุคเล)  ปชูยโต  (ปคฺุคลสฺส)  (เกนจ)ิ  น  สกฺกา  

ปญฺุญํ  สงฺขาตุ�  (อติ)ิ,   ปนุ  (เภโท)  ‘เต  ตาทเิส  กเิลสปรนิิพฺพานนิมตฺิเตน  ขนฺธปรนิิพฺพาเนน   

นิพฺพเุตปิ  (ปชูารเห  ปคฺุคเล)  ปชูยโต  (ปคฺุคลสฺส)  (เกนจ)ิ  น  สกฺกา  (ปญฺุญํ)  สงฺขาตุนฺต ิ  

เภทา  ยชฺุชนฺต ิ (อติ ิ วสฺิสชฺชนา  สยิา).

 อ.การถาม วา่ “อ.การปัน(ตอน) อยา่งไร แหง่บุคคล ผูบ้ชูาอยู ่ ในฐานะ ท. สอง” ดงัน้ี  

พงึม.ี

 อ.การแก ้วา่ “อ.การแยก ท. คอื อ.การแยก ครัง้ทีห่น่ึง วา่ ‘อนัใครๆ ไมอ่าจ เพือ่อนั

นบั ซึง่บุญ ของบุคคล ผูบ้ชูาอยู ่ซึง่บุคคล ท. ผูค้วรเพือ่อนับชูา มพีระพทุธเจา้เป็นตน้ 

ผูท้รงพระชนมอ์ยู’่ ดงัน้ี,  อ.การแยก อกี วา่ ‘อนัใครๆ ไมอ่าจ เพือ่อนันบั ซึง่บุญ ของ

บุคคล ผูบ้ชูาอยู ่ ซึง่บุคคล ท. ผูค้วรเพือ่อนับชูา เหลา่นัน้ ผูเ้ชน่นัน้ แมผู้นิ้พพานแลว้ 

ดว้ยขนัธปรนิิพพาน อนัมกีเิลสปรนิิพพานเป็นนิมติ’ ดงัน้ี ยอ่มควร” ดงัน้ี พงึมี

 ...................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................
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๑๒. กกึารณา ?  ปิยาน�  ห ิ วโิยควเสน  อทสฺสน�  อปปิฺยานญฺจ  อุปสงฺกมนวเสน  ทสฺสน�   

ทกฺุข�. (๖/๑.ตโยปพฺพชติ/๑๔๐)   

 (ปจฺุฉา)  “กกึารณา  ปพฺพชโิต  ปิเยห ิ สตฺเตห ิ วา  สงฺขาเรห ิ วา  น  สมาเสถ  วา  อปปิฺเยห ิ วา  

สตฺเตห ิ วา  สงฺขาเรห ิ วา  น  สมาเสถาต ิ?  

 (วสฺิสชฺชนา)  “ปิยาน�  ห ิ (สตฺตาน�  วา  สงฺขาราน�  วา)  วโิยควเสน  อทสฺสน�  (จ)  อปปิฺยาน�  จ   

(สตฺตาน�  วา  สงฺขาราน�  วา)  อุปสงฺกมนวเสน  ทสฺสน�  ทกฺุข�  โหตตี.ิ

 ถามวา่ “เพราะเหตุอะไร?”

 แกว้า่ “เพราะวา่ การไมเ่หน็เหลา่สตัวห์รอืสงัขารทัง้หลายอนัเป็นทีร่กั ดว้ยสามารถการ

พลดัพราก และการเหน็เหลา่สตัวห์รอืสงัขารทัง้หลายอนัไมเ่ป็นทีร่กั ดว้ยสามารถแหง่

การเขา้ไปหา เป็นความทกุข”์

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๑๓. กกึารณา ?  ตปปฺจฺจยา  ห ิ เอโก  อตฺตภาโว  ฌาเยยฺย,   ทสฺุสโีล  ปน  สทฺธาเทยฺย�   

ภุญฺชตฺิวา  อเนกานิปิ  ชาตสิตานิ  นิรเย  ปจฺเจยฺยาต.ิ (๗/๓.วคฺคมุทุาตรียิ/๑๒๔-๕)

 (ปจฺุฉา)  “กกึารณา  ตโต  ทสฺุสลีสฺส  ภกฺิขโุน  รฏฺฐปิณฺฑ�  ภุญฺชนโต  อาทตฺิโต  อคฺควิณฺโณ   

อโยคโุฬ  (ภกฺิขนุา  ภุตฺโต)  เสยฺโย  โหตตี ิ?  

 (วสฺิสชฺชนา)  “ตปปฺจฺจยา  ห ิ  เอโก  อตฺตภาโว  (อคฺคนิา)  ฌาเยยฺย,   ทสฺุสโีล  ปน  (ภกฺิข)ุ   

สทฺธาเทยฺย�  (ปิณฺฑ�)  ภุญฺชตฺิวา  (อคฺคนิา)  อเนกานิปิ  ชาตสิตานิ  นิรเย  ปจฺเจยฺยาต.ิ

 ถามวา่ “เพราะเหตุอะไร?”

 แกว้า่ “เพราะวา่ อตัภาพเดยีวพงึไหม ้เพราะการบรโิภคกอ้นเหลก็นัน้เป็นเหตุ, แต่ภกิษุ

ผูท้ศุลี ฉนักอ้นขา้วทีเ่ขาถวายดว้ยศรทัธา พงึไหมใ้นนรกหลายรอ้ยชาต”ิ
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 ...................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

----------------------

๒.	วิธีการแปลประโยคถาม-ตอบ	แบบท่ีใช้บทตัง้อรรถเป็นคาํตอบ

 สว่นการแต่งและแปลประโยคถาม-ตอบ แบบทีใ่ชบ้ทตัง้อรรถเป็นค�าตอบ สว่นมากมกั

เป็นการถามตอบแบบเปรยีบเทยีบอุปมา-อุปไมย เป็นการอธบิายขอ้ความ ซึง่อยูใ่นคาถา โดย

มหีลกัการแต่งและการแปล ๓ ประการ คอื

 (๑)  ประโยคหน้าสดุเป็นประโยคค�าถาม เวลาแปลตอ้งใสข่อ้ความในคาถา ทวน

ขอ้ความเดมิทัง้ประโยค ปิดทา้ยดว้ยค�าถามวา่ “เหมอืนอะไร? อยา่งไร?” เป็นตน้

 (๒)  บทตัง้หลงัค�าถาม เป็นประโยคค�าตอบ

 (๓)  สว่นขอ้ความหลงัจากบทตัง้ เป็นค�าอธบิายเพิม่เตมิจากค�าตอบ 

  ส�าหรบัประโยคอธบิายความเพิม่เตมิน้ี จะแปลและสมัพนัธเ์ป็นประโยคลงิคตัถะ 

กไ็ด ้โดยใสเ่ฉพาะบทวา่ “อตฺโถ” (อ.อธบิาย วา่ “.....” ดงัน้ี) เขา้มา หรอืแปลและสมัพนัธเ์ป็น

ประโยคกมัมวาจกกไ็ด ้โดยโสข่อ้ความวา่ “อตฺโถ  ปณฺฑเิตน  เวทติพฺโพ” (อ.อธบิาย วา่ “.....” 

ดงัน้ี อนับณัฑติ พงึทราบ)

 ดตูวัอยา่งประกอบวธิกีารแปลประโยคถาม-ตอบ แบบอุปมา-อุปไมย ดงัน้ี

 ยถา  ก ึ?  จกฺกวํ		วหโต		ปทนฺต ิ: ธเุร  ยตฺุตสฺส  ธรุ�  วหโต  พลวิทฺทสฺส  ปท�  จกฺก�  

วยิ.  ยถา  ห ิ โส  เอก�ปิ  ทวิส�  เทฺวปิ  ปญฺจปิ  ทสปิ  อฑฺฒมาส�ปิ  วหนฺโต  จกฺก�  นิวตฺเตตุ�   

ชหตุิ�  น  สกฺโกต;ิ  อถขฺวสฺส  ปรุโต  อตกฺิกมนฺตสฺส  ยคุ�  ควี�  พาธต,ิ  ปจฺฉโต  ปฏกฺิกมนฺตสฺส  

จกฺก�  อรูมุ�ส�  ปฏหินฺต;ิ  อเิมห ิ ทฺวหี ิ การเณห ิ พาธนฺต�  จกฺก�  ตสฺส  ปทานุปทกิ�  โหต,ิ  ตเถว  

มนสา  ปทฏฺุเฐน  ตณี ิ ทจฺุจรติานิ  ปเูรตฺวา  ฐิต�  ปคฺุคล�  นิรยาทสี ุ ตตฺถ  ตตฺถ  คตฏฺฐาเนส ุ 

ทจฺุจรติมลูก�  กายกิมฺปิ  เจตสกิมฺปิ  ทกฺุข�  อนุพนฺธตตี.ิ (๑/๑.จกฺขปุาล/๒๒)
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 ประโยคดงักลา่ว น�ามาเรยีบเรยีงใหมเ่ป็น ๓ ตอน เพือ่สะดวกในการแปลและสมัพนัธ ์

ดงัน้ี  

  (๑) (ปจฺุฉา)  :  “ยถา  ก ึ (ตโต  ตวิธิทจฺุจรติโต  น�  ปคฺุคล�  ทกฺุข�  อนฺเวตตี)ิ ?  

  (๒) (วสฺิสชฺชนา)  :  “(ตโต  ตวิธิทจฺุจรติโต)  น�  (ปคฺุคล�)  ทกฺุข�  อนฺเวต ิ จกฺก�  อวิ  (ธรุ�)  วหโต   

(พลวิทฺทสฺส)  ปท�  (อนฺเวนฺตนฺต)ิ. 

  (๓) “ธเุร  ยตฺุตสฺส  ธรุ�  วหโต  พลวิทฺทสฺส  ปท�  (อนฺเวนฺต�)  จกฺก�  วยิาต ิ (อตฺโถ).  

   “ยถา  ห ิ  โส  (พลวิทฺโท)  เอก�ปิ  ทวิส�  เทฺวปิ  (ทวิเส)  ปญฺจปิ  (ทวิเส)  ทสปิ   

(ทวิเส)  อฑฺฒมาส�ปิ  วหนฺโต  จกฺก�  นิวตฺเตตุ�  ชหตุิ�  น  สกฺโกต;ิ  อถ  โข  อสฺส  (พลวิทฺทสฺส)  ปรุโต   

อตกฺิกมนฺตสฺส  ยคุ�  ควี�  พาธต,ิ  (ตสฺส  พลวิทฺทสฺส)  ปจฺฉโต  ปฏกฺิกมนฺตสฺส  จกฺก�  อรูมุ�ส�  ปฏหินฺต;ิ   

อเิมห ิ  ทฺวหี ิ  การเณห ิ  พาธนฺต�  จกฺก�  ตสฺส  (พลวิทฺทสฺส)  ปทานุปทกิ�  โหต;ิ  ตถา  เอว  มนสา   

ปทุฏฺเฐน  ตีณิ  ทุจฺจริตานิ  ปูเรตฺวา  ฐิตํ  ปคฺุคล�  นิรยาทสี ุ ตตฺถ  ตตฺถ  คตฏฺฐาเนส ุ ทจฺุจรติมลูก�  กายกิมฺปิ   

เจตสกิมฺปิ  ทกฺุข�  อนุพนฺธตตี ิ (อตฺโถ   ปณฺฑเิตน  เวทติพฺโพ).

  (๑) อ.อนัถาม  วา่  “อ.ความทกุข ์  ยอ่มไปตาม  ซึง่บุคคลนัน้  เพราะทจุรติ  

อนัมอียา่ง ๓ นัน้ ราวกะ อ.อะไร”  ดงัน้ี ? ฯ

  (๒) อ.อนัแก ้  วา่  “อ.ความทกุข ์  ยอ่มไปตาม  ซึง่บุคคลนัน้  เพราะทจุรติ  

อนัมอียา่ง ๓ นัน้ เพยีงดงั อ.ลอ้  อนัหมนุไปตามอยู ่  ซึง่รอยเทา้  ของโคตวัเน่ืองดว้ยก�าลงั  

ตวัน�าไปอยู ่ ซึง่แอก”  ดงัน้ี ฯ

  (๓) อ.อธบิาย  วา่  “ราวกะ อ.ลอ้  หมนุไปตามอยู ่ ซึง่รอยเทา้  ของโคตวัเน่ือง

ดว้ยก�าลงั  ตวัอนับุคคลเทยีมแลว้  ทีแ่อก  ตวัน�าไปอยู ่ ซึง่แอก” ดงัน้ี ฯ

   อ.อธบิาย  วา่  “เหมอืนอยา่งวา่  อ.โคตวัเน่ืองดว้ยก�าลงันัน้  น�าไปอยู ่ สิน้

วนัหน่ึงบา้ง  สิน้วนั ท. สอง บา้ง  สิน้วนั ท. หา้ บา้ง  สิน้วนั ท. สบิ บา้ง  สิน้กึง่แหง่เดอืน

บา้ง  ยอ่มไมอ่าจ  เพือ่อนั- ยงัลอ้ -ใหห้มนุกลบั คอืวา่ เพือ่อนัละ ซึง่ลอ้,  โดยทีแ่ท ้ อ.แอก  

ยอ่มเบยีดเบยีน  ซึง่คอ  ของโคตวัเน่ืองดว้ยก�าลงันัน้  ตวักา้วไปอยู ่  ในทีข่า้งหน้า,  อ.ลอ้  

ยอ่มกระทบ  ซึง่เน้ือแหง่ขาออ่น  ของโคตวัเน่ืองดว้ยก�าลงันัน้  ตวักา้วกลบัอยู ่ ในทีข่า้งหลงั,  

อ.ลอ้  เบยีดเบยีนอยู ่ เพราะเหตุ ท.  สอง เหลา่น้ี  เป็นของหมนุไปตามซึง่รอยเทา้  ของโคตวั

เน่ือง- ดว้ยก�าลงันัน้  ยอ่มเป็น  ฉนัใด,  อ.ความทกุข ์ อนัเป็นไปทางกายบา้ง  อนัเป็นไปทาง

ใจบา้ง  อนัมทีจุรติเป็นมลู  ยอ่มตดิตาม  ซึง่บุคคล  ผูม้ใีจ อนัโทษประทษุรา้ยแลว้  ผู-้ ยงัทจุรติ 

ท.  สาม  ใหเ้ตม็แลว้ -ด�ารงอยูแ่ลว้  ในทีเ่ป็นทีไ่ป ท. เหลา่นัน้ เหลา่นัน้ มนีรกเป็นตน้  ฉนันัน้
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นัน่เทยีว”  ดงัน้ี  อนับณัฑติ  พงึทราบ ฯ

  (๑) ปจฺุฉา ลงิคตัถะ  “ทกฺุข� สทุธกตัตาใน อนฺเวติๆ  อาขยาตบทกตัตุวาจก  ยถา 

อุปมาโชตกะเขา้กบั กึๆ  อุปมาลงิคตัถะ  ตโต วเิสสนะของ ตวิธิทจฺุจรติโตๆ เหตุใน อนฺเวต ิ  น� 

วเิสสนะของ ปคฺุคล�ๆ  อวตุตกมัมะใน อนฺเวต”ิ  อติศิพัท ์สรปูะใน ปจฺุฉา ฯ 

  (๒) วสฺิสชฺชนา ลงิคตัถะ  “ทกฺุข� สทุธกตัตาใน อนฺเวติๆ  อาขยาตบทกตัตุวาจก  

ตโต วเิสสนะของ ตวิธิทจฺุจรติโตๆ เหตุใน อนฺเวต ิ   น� วเิสสนะของ ปคฺุคล�ๆ  อวตุตกมัมะใน 

อนฺเวต ิ  จกฺก� อุปมาลงิคตัถะ  อวิศพัท ์ อุปมาโชตกะเขา้กบั จกฺก� ธรุ� วหโต พลวิทฺทสฺส ปท�  

อนฺเวนฺต�,  ธรุ� อวตุตกมัมะใน วหโตๆ วเิสสนะของ พลวิทฺทสฺสๆ สามสีมัพนัธะใน ปท�ๆ   

อวตุตกมัมะใน อนฺเวนฺต�ๆ  วเิสสนะของ จกฺก�” อติศิพัท ์สรปูะใน วสฺิสชฺชนา ฯ

  (๓) “จกฺก� อุปมาลงิคตัถะ  วยิศพัท ์ อุปมาโชตกะเขา้กบั ธเุร ยตฺุตสฺส ธรุ�  

วหโต พลวิทฺทสฺส ปท� อนฺเวนฺต� จกฺก�,  ธเุร วสิยาธาระใน ยตฺุตสฺสๆ วเิสสนะของ พลวิทฺทสฺส  

ธรุ� อวตุตกมัมะใน วหโตๆ วเิสสนะของ พลวิทฺทสฺสๆ สามสีมัพนัธะใน ปท�ๆ  อวตุตกมัมะใน  

อนฺเวนฺต�ๆ  วเิสสนะของ จกฺก�”  อติศิพัท ์สรปูะใน อตฺโถๆ ลงิคตัถะ ฯ

   อตฺโถ วตุตกมัมะใน เวทติพฺโพๆ กติบทกมัมวาจก  “หศิพัท ์ตปัปาฏกิรณ- 

โชตกะ  โส วเิสสนะของ พลวิทฺโทๆ สทุธกตัตาใน สกฺโกติๆ  อาขยาตบทกตัตุวาจก  ยถา 

อุปมาโชตกะ อปิ หา้ศพัท ์ อเปกขตัถะเขา้กบั เอก� เทฺว ปญฺจ ทส และ อฑฺฒมาส�,  เอก�  

วเิสสนะของ ทวิส�ๆ  อจัจนัตสงัโยคะใน วหนฺโต  เทฺว กด็ ี ปญฺจ กด็ ี ทส กด็ ี วเิสสนะของ  

ทวิเสๆ อจัจนัตสงัโยคะใน วหนฺโต  อฑฺฒมาส� อจัจนัตสงัโยคะใน วหนฺโต  ธรุ� อวตุตกมัมะ 

ใน วหนฺโตๆ อพัภนัตรกริยิาของ พลวิทฺโท  จกฺก� การติกมัมะใน นิวตฺเตตุ� และอวตุตกมัมะ 

ใน ชหตุิ�  นิวตฺเตตุ� กด็ ี ชหตุิ� กด็ ี ตุมตัถสมัปทานใน สกฺโกต ิ  นิวตฺเตตุ� ววิรยิะใน ชหตุิ�ๆ   

ววิรณะ นศพัท ์ ปฏเิสธะใน สกฺโกต;ิ  อถ โข อรจุสิจูนตัถะ  ยคุ� สทุธกตัตาใน พาธติๆ  

อาขยาตบทกตัตุวาจก  อสฺส วเิสสนะของ พลวิทฺทสฺสๆ สามสีมัพนัธะใน ควี�  ปรุโต วสิยา-

ธาระใน อตกฺิกมนฺตสฺสๆ วเิสสนะของ พลวิทฺทสฺส  ควี� อวตุตกมัมะใน พาธต,ิ  จกฺก� สทุธ-

กตัตา ใน ปฏหินฺติๆ  อาขยาตบทกตัตุวาจก  ตสฺส วเิสสนะของ พลวิทฺทสฺสๆ สามสีมัพนัธะ 

ใน อรูมุ�ส�  ปจฺฉโต วสิยาธาระใน ปฏกฺิกมนฺตสฺสๆ วเิสสนะของ พลวิทฺทสฺส  อรูมุ�ส� อวตุต-

กมัมะใน ปฏหินฺต;ิ  พาธนฺต� วเิสสนะของ จกฺก�ๆ  สทุธกตัตาใน โหติๆ  อาขยาตบท

กตัตุวาจก  อเิมห ิกด็ ี ทฺวหี ิกด็ ีวเิสสนะของ การเณหิๆ  เหตุใน พาธนฺต�  ตสฺส วเิสสนะของ 

พลวิทฺทสฺสๆ สามสีมัพนัธะใน ปทานุปทกิ�ๆ  วกิตกิตัตาใน โหต,ิ  ทจฺุจรติมลูก� วเิสสนะของ  
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กายกิ� และ เจตสกิ�  อปิ สองศพัท ์อเปกขตัถะเขา้กบั กายกิ� และ เจตสกิ�  กายกิ� กด็ ี เจตสกิ� กด็ ี 

วเิสสนะของ ทกฺุข�ๆ  สทุธกตัตาใน อนุพนฺธติๆ  อาขยาตบทกตัตุวาจก  เอวศพัท ์ อวธารณะ

เขา้กบั ตถาๆ อุปเมยยโชตกะ  มนสา อติถมัภตูะของ ปคฺุคล�  ปทฏฺุเฐน วเิสสนะของ มนสา  

ตณี ิวเิสสนะของ ทจฺุจรติานิๆ การติกมัมะใน ปเูรตฺวา ๆ สมานกาลกริยิาใน ฐิต�ๆ  วเิสสนะของ 

ปคฺุคล�ๆ  อวตุตกมัมะใน อนุพนฺธต ิ นิรยาทสี ุกด็ ีตตฺถ กด็ ีตตฺถ กด็ ีวเิสสนะของ คตฏฺฐาเนสุๆ   

วสิยาธาระใน ฐติ�”  อติศิพัท ์สรปูะใน อตฺโถ  ปณฺฑเิตน อนภหิติกตัตาใน เวทติพฺโพ ฯ 

แบบฝึกหดัแปล/สมัพนัธ์
๑. ยถา  ก ึ ?  ฉายาว	 	อนุปายินีต ิ :  ยถา  ห ิ  ฉายา  นาม  สรรีปปฺฏพิทฺธา  สรเีร   

คจฺฉนฺเต,  คจฺฉต,ิ  ตฏฺิฐนฺเต,  ตฏฺิฐต,ิ  นิสทีนฺเต,  นิสทีต,ิ  น  สกฺกา  สณฺเหน  วา   

ผรเุสน  วา  ‘นิวตฺตาหตี ิ  วตฺวา  วา  โปเถตฺวา  วา  นิวตฺตาเปตุ�.  กสฺมา ?   

สรรีปปฺฏพิทฺธตฺตา.  เอวเมว  อเิมส�  ทสนฺน�  กุสลกมฺมปถาน�  อาจณฺิณสมาจณฺิณกุสล-

มลูก�  กามาวจราทเิภท�  กายกิเจตสกิ�  สขุ�  คตคตฏฺฐาเน  อนุปายนีิ  ฉายา  วยิ  หตฺุวา  

น  วชิหตตี.ิ (๑/๒.มฏฺฐกุณฺฑล/ี๓๔-๓๕)

    (ปจฺุฉา)  “ยถา  ก ึ (ตโต  ตวิธิสจุรติโต  น�  ปคฺุคล�  สขุ�  อนฺเวตตี)ิ ?  

 (วสฺิสชฺชนา)  “(ตโต  ตวิธิสจุรติโต  น�  ปคฺุคล�  สขุ�  อนฺเวต)ิ  ฉายา  อวิ  อนุปายนีิต.ิ  

    ** “ยถา  ห ิ  ฉายา  นาม  สรรีปปฺฏพิทฺธา  (หตฺุวา),  สรเีร  คจฺฉนฺเต,  คจฺฉต,ิ  (สรเีร)  ตฏฺิฐนฺเต,   

ตฏฺิฐต,ิ  (สรเีร)  นิสทีนฺเต,  นิสทีต,ิ  (เกนจ)ิ  น  สกฺกา  (๑) สณฺเหน  วา  ผรเุสน  วา  (วจเนน)  ‘(ตฺว�)  

นิวตฺตาหตี ิ วตฺวา  วา  (๒) โปเถตฺวา  วา  (ต�  ฉาย�)  นิวตฺตาเปตุ�, 

 (ปจฺุฉา)  ‘กสฺมา (เกนจ ิ น  สกฺกา  ฉาย�  นิวตฺตาเปตุนฺต)ิ ?  

 (วสฺิสชฺชนา)  ‘(ตาย  ฉายาย)  สรีรปฺปฏิพทฺธตฺตา  (เกนจ ิ น  สกฺกา  ฉาย�  นิวตฺตาเปตุนฺต)ิ.  

    ** เอวเมว  อเิมส�  ทสนฺน�  กุสลกมฺมปถาน�  อาจณฺิณสมาจณฺิณกุสลมลูก�  กามาวจราทเิภท�   

กายกิเจตสกิ�  สขุ�  คตคตฏฺฐาเน  อนุปายนีิ  ฉายา  วยิ  หตฺุวา  (น�  ปคฺุคล�)  น  วชิหตตี ิ (อตฺโถ  

ปณฺฑเิตน  เวทติพฺโพ).

 ถามวา่ “เหมอืนอะไร?” 

 แกว้า่ “เหมอืนเงาทีม่ปีกตติดิตามไป ฉะนัน้”

 บณัฑติพงึทราบอธบิายวา่ “เหมอืนอยา่งวา่ ธรรมดาวา่เงา เป็นของเน่ืองดว้ยสรรีะ เมือ่
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สรรีะไปอยู ่ยอ่มไป เมือ่สรรีะยนือยู ่ยอ่มยนื เมือ่สรรีะนัง่อยู ่ยอ่มนัง่, ใครๆ กไ็มส่ามารถ

เพือ่จะกลา่วดว้ยค�าออ่นหวานหรอืค�าหยาบวา่ ‘เจา้จงกลบั’ ดงัน้ี หรอืโบยแลว้ท�าใหเ้งา

กลบัได้

 ถามวา่ ‘เพราะอะไร?’

 แกว้า่ ‘เพราะเงานัน้เป็นของเน่ืองดว้ยสรรีะ’ ดงัน้ี ฉนัใด,

 ความสขุทีเ่ป็นไปทางกายและเป็นไปทางใจ อนัต่างดว้ยกามาวจรเป็นตน้ ทีบ่รรดากุศล

กรรมบท ๑๐ เหลา่น้ี มกุีศลมลูทีถ่กูประพฤตแิลว้ทัง้ถกูประพฤตดิแีลว้ ยอ่มไมล่ะบุคคล

นัน้ ในทีเ่ป็นทีท่ ัง้ไปแลว้ทัง้ไปแลว้ เหมอืนเงาทีม่ปีกตติดิตามไป ฉนันัน้นัน่แหละ”

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................
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๒. “เก  ปน  เอต�  วเิสส�  ชานนฺตตี.ิ  อปปฺมาทมฺห ิ ปณฺฑติาต:ิ  เย  ปณฺฑติา  เมธาวโิน  

สปปฺญฺญา  อตฺตโน  อปปฺมาเท  ฐตฺวา  อปปฺมาท�  วฑฺเฒนฺต,ิ  เต  เอต�  วเิสสการณ�   

ชานนฺต.ิ (๒/๑.สามาวต/ี๖๔-๕)

 (ปจฺุฉา)  “เก  ปน  (ชนา)  เอต�  วเิสส�  ชานนฺตตี.ิ  

 (วสฺิสชฺชนา)  “อปปฺมาทมฺห ิ (ฐตฺวา)  ปณฺฑติา  (เอต�  วเิสส�  ชานนฺต)ีต:ิ  

 “เย  ปณฺฑติา  เมธาวโิน  สปปฺญฺญา  อตฺตโน  อปปฺมาเท  ฐตฺวา  อปปฺมาท�  วฑฺเฒนฺต,ิ  เต   

(ปณฺฑติา)  เอต�  วเิสสการณ�  ชานนฺตตี ิ (อตฺโถ  ปณฺฑเิตน  เวทติพฺโพ).

 ถามวา่ “ก ็พวกไหนยอ่มรูค้วามต่างกนันัน่” ดงัน้ี

 แกว้า่ “พวกบณัฑติด�ารงอยูใ่นความไมป่ระมาท ยอ่มรูค้วามต่างกนันัน่” ดงัน้ี

 บณัฑติพงึทราบอธบิายวา่ “พวกบณัฑติเหลา่ใด คอื ผูม้ปีัญญา ไดแ้ก่ผูเ้ป็นไปกบัปัญญา 

ด�ารงอยูใ่นความไมป่ระมาทของตน ท�าใหค้วามไมป่ระมาทเจรญิอยู,่ พวกบณัฑติเหลา่

นัน้ ยอ่มรูเ้หตุแหง่ความต่างกนันัน่” ดงัน้ี

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................
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๓. กีทิสํ ?  ยํ  โอโฆ  นาภิกีรตีติ :  ยํ  จตุพฺพิโธปิ  กิเลโสโฆ  อภิกีริตุํ  วิทฺธํเสตุํ  น   

สกฺโกติ;  น  หิ  สกฺกา  อรหตฺตํ  โอเฆน  วิกีริตุนฺติ. (๒/๓.จูฬปนฺถก/๘๘)

 (ปุจฺฉา)  “(เมธาวี  ปุคฺคโล)  กีทิสํ  (ทีปํ  กยิราถาติ) ?  

 (วิสฺสชฺชนา)  “ยํ  (ทีปํ)  โอโฆ  น  อภิกีรติ,  (เมธาวี  ปุคฺคโล  ตํ  ทีปํ  กยิราถาติ).

 “ยํ  (ทีปํ)  จตุพฺพิโธปิ  กิเลโสโฆ  อภิกีริตุํ  วิทฺธํเสตุํ  น  สกฺโกติ,  (เมธาวี  ปุคฺคโล  ตํ  ทีปํ) กยิราถ;  

น  หิ  สกฺกา  อรหตฺตํ  โอเฆน  วิกีริตุนฺติ  (อตฺโถ  ปณฺฑิเตน  เวทิตพฺโพ).

 ถามว่า “พึงทําเกาะอันเช่นไร?” ดังนี้

 แก้ว่า “ห้วงนํ้าย่อมไม่ท่วมทับเกาะใด, บุคคลผู้มีปัญญาพึงทําเกาะนั้น” ดังนี้

 บัณฑิตพึงทราบอธิบายว่า “ห้วงนํ้าคือกิเลสแม้มี ๔ อย่าง ย่อมไม่อาจเพื่อจะท่วมทับ  

คือว่าเพื่อจะกําจัดเกาะใด, บุคคลผู้มีปัญญาพึงทําเกาะนั้น, จริงอยู่ พระอรหัต ห้วงนํ้า 

ไม่สามารถเพื่อจะท่วมทับ” ดังนี้

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................
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 ...................................................................................................................................................
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๔. ยถา  ก ึ?  ปพพฺตฏฺโฐว		ภมุมฺฏฺเฐต ิ:  ปพฺพตมทฺุธนิฏฺฐิโต  ภมูยิ�  ฐิเต  อุปรปิาสาเท   

วา  ฐิโต  ปาสาทปรเิวเณ  ฐิเต  อกจฺิเฉน  อเวกฺขต;ิ  ตถา  โสปิ  ธโีร  ปณฺฑโิต   

มหาขณีาสโว  อสมจฺุฉนฺินวฏฺฏพเีช  พาเล  จวนฺเต  จ  อุปปชฺชนฺเต  จ  อกจฺิเฉน   
อเวกฺขตตี.ิ (๒/๕.มหากสฺสป/๙๒)

 (ปจฺุฉา)  “ยถา  ก ึ (ธโีร  พาเล  ชเน  อเวกฺขตตี)ิ ?  

 (วสฺิสชฺชนา)  “ปพฺพตฏฺโฐ  (ปคฺุคโล)  อวิ  ภุมฺมฏฺเฐ  (ชเน  อเวกฺขนฺโต  ธโีร  พาเล  ชเน   

อเวกฺขตตี)ิ. 

 “(ยถา)  ปพฺพตมทฺุธนิ  ฐิโต  (ปคฺุคโล)  ภมูยิ�  ฐิเต  (ชเน  อกจฺิเฉน  อเวกฺขต)ิ,  อุปรปิาสาเท  วา  

ฐิโต  (ปคฺุคโล)  ปาสาทปรเิวเณ  ฐิเต  (ชเน)  อกจฺิเฉน  อเวกฺขต;ิ  ตถา  โสปิ  ธโีร  ปณฺฑโิต   

มหาขณีาสโว  อสมจฺุฉินฺนวฏฺฏพเีช  พาเล  จวนฺเต  จ  อุปปชฺชนฺเต  จ  (ชเน)  อกจฺิเฉน   

อเวกฺขตตี ิ (อตฺโถ  ปณฺฑเิตน  เวทติพฺโพ).

 ถามวา่ “เหมอืนอะไร?” ดงัน้ี

 แกว้า่ “นกัปราชญย์อ่มพจิารณาเหน็คนพาล เหมอืนบุคคลผูด้�ารงอยูบ่นภเูขา ยอ่ม

พจิารณาเหน็พวกชนทีด่�ารงอยูท่ีภ่าคพืน้” ดงัน้ี

 บณัฑติพงึทราบอธบิายวา่ “บุคคลผูด้�ารงอยูบ่นยอดภเูขา ยอ่มพจิารณาเหน็พวกชน

ผูด้�ารงอยูท่ีภ่าคพืน้ หรอืบุคคลผูด้�ารงอยูข่า้งบนปราสาท ยอ่มพจิารณาเหน็พวกชนผู้

ด�ารงอยูบ่รเิวณรอบปราสาทไดไ้มย่าก ฉนัใด, นกัปราชญ ์ คอืบณัฑติ ไดแ้ก่พระมหา

ขณีาสพ แมน้ัน้ ยอ่มพจิารณาเหน็พวกคนพาลผูย้งัไมถ่อนพชืในวฏัฏะ ผูเ้คลือ่นอยูแ่ละ

ผูเ้กดิอยูไ่ด ้โดยไมย่าก ฉนันัน้” ดงัน้ี

 ...................................................................................................................................................
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๕. ยถา  ก ึ ?  นิรตถฺวํ	 	 กลิงฺครนฺต ิ :  นิรปุการ�  นิรตฺถก�  กฏฺฐขณฺฑ�  วยิ.  ทพฺพ- 

สมฺภารตฺถกิา  ห ิ มนุสฺสา  อรญฺญํ  ปวสิตฺิวา  อุชกุ�  อุชกุสณฺฐาเนน  วงฺก�  วงฺกสณฺฐาเนน  

ฉนฺิทตฺิวา  ทพฺพสมฺภาร�  คณฺหนฺต,ิ  อวเสส�  ปน  สสุริญฺจ  ปตูกิญฺจ  อสารกญฺจ   

คณฺฐิกชาตญฺจ  ฉนฺิทตฺิวา  ตตฺเถว  ฉฑฺเฑนฺต;ิ  อญฺเญ  ทพฺพสมฺภารตฺถกิา   

อาคนฺตฺวา  ต�  คเหตฺวา  อากงฺขนฺตา  นาม  นตฺถ,ิ  ต�  โอโลเกตฺวา  อตฺตโน  อุปการกเมว   

คณฺหนฺต;ิ  อติร�  ปฐวคีตเมว  โหต,ิ  ต�  ปน  เตน  เตน  อุปาเยน  มญฺจปฏปิาทก�   

วา  ปาทกฐลกิ�  วา  ผลกปีฐก�  วา  กาตุ�  สกฺกาปิ  ภเวยฺย;  อมิสฺม ึ  ปน   

อตฺตภาเว  ทฺวตฺตสึาย  โกฏฺฐาเสส ุ  เอกโกฏฺฐาโสปิ  มญฺจปฏปิาทกาทวิเสน  วา  

อญฺเญน  วา  อุปการมเุขน  คยฺหปุโค  นาม  นตฺถ,ิ  เกวล�  นิรตฺถ�ว  กลงฺิคร�  อย�  กาโย   

อปคตวญฺิญาโณ  กตปิาหสฺเสว  ปฐวยิ�  เสสฺสตตี.ิ (๒/๗.ปตูคิตฺตตสฺิส/๑๔๗)

 (ปจฺุฉา)  “ยถา  ก ึ (อย�  กาโย  ปคฺุคเลน  ฉุฑฺโฑ  ปฐว ึ อธเิสสฺสตตี)ิ ?   

 (วสฺิสชฺชนา)  “(อย�  กาโย  ปคฺุคเลน  ฉุฑฺโฑ  ปฐว ึ อธเิสสฺสต)ิ  นิรตฺถ�  อวิ  กลงฺิครนฺต.ิ   

 “นิรปุการ�  นิรตฺถก�  กฏฺฐขณฺฑ�  วยิาต ิ (อตฺโถ).    

 “ทพฺพสมฺภารตฺถกิา  ห ิ มนุสฺสา  อรญฺญํ  ปวสิตฺิวา  อุชกุ�  อุชกุสณฺฐาเนน  วงฺก�  วงฺกสณฺฐาเนน  

ฉนฺิทตฺิวา  ทพฺพสมฺภาร�  คณฺหนฺต,ิ  (เต  มนุสฺสา)  อวเสส�  ปน  สสุริ�  จ  ปตูกิ�  จ  อสารก�  จ   

คณฺฐกิชาต�  จ  (กฏฺ �) ฉนฺิทตฺิวา  ตตฺถ  เอว  (าเน)  ฉฑฺเฑนฺต;ิ  อญฺเญ  ทพฺพสมฺภารตฺถกิา   

(มนุสฺสา)  อาคนฺตฺวา  ต�  (กฏฺ �)  คเหตฺวา  อากงฺขนฺตา  นาม  นตฺถ,ิ  ต�  (กฏฺ �) โอโลเกตฺวา   

อตฺตโน  อุปการก�  เอว  คณฺหนฺต;ิ  อติร�  (กฏฺ �)  ปฐวคีต�  เอว  โหต,ิ  (เต  มนุสฺสา)  ต�  (กฏฺ �)  ปน  

(เกนจ)ิ  เตน  เตน  อุปาเยน  มญฺจปฏปิาทก�  วา  ปาทกฐลกิ�  วา  ผลกปีฐก�  วา  กาตุ�  สกฺกาปิ   

ภเวยฺย;  อมิสฺม ึ ปน  อตฺตภาเว  ทฺวตฺตสึาย  โกฏฺฐาเสส ุ เอกโกฏฺฐาโสปิ  มญฺจปฏปิาทกาทวิเสน 

วา  อญฺเญน วา  อุปการมเุขน  คยฺหปุโค  นาม  นตฺถ,ิ  เกวล�  นิรตฺถ�  อวิ  กลงฺิคร�  อย�  กาโย   

อปคตวญฺิญาโณ  กตปิาหสฺเสว  ปฐวยิ�  เสสฺสตตี ิ (อตฺโถ  ปณฺฑเิตน  เวทติพฺโพ).

 ถามว่า “เหมือนอะไร?” ดังนี้

 แก้ว่า “เหมือนท่อนไม้ที่ไม่มีประโยชน์” ดังนี้

 อธิบายว่า “เหมือนท่อนไม้ที่ไม่มีอุปการะ ชื่อว่าไม่มีประโยชน์” ดังนี้

 บัณฑิตพึงทราบอธิบายว่า “จริงอยู่ พวกมนุษย์ผู้มีความต้องการทัพพสัมภาระเข้าไปสู่

ป่า ตัดไม้ตรง โดยสัณฐานแห่งไม้ตรง ไม้คด โดยสัณฐานแห่งไม้คด ย่อมถือเอาทัพพ-
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สัมภาระ, แต่ว่า พวกมนุษย์เหล่านั้น ตัดไม้ที่เหลือ ที่เป็นโพรง ไม้ผุ ไม้ไม่มีแก่น ไม้มีปม 

ย่อมทิ้งในที่นั้นนั่นแหละ; พวกมนุษย์เหล่าอื่นผู้มีความต้องการด้วยทัพพสัมภาระมา

แล้ว ชื่อว่าเป็นผู้หวังถือเอาไม้นั้น ย่อมไม่มี แลดูไม้นั้น ย่อมถือเอาไม้ที่เป็นอุปการะแก่

ตนเท่านั้น; ไม้นอกนี้ เป็นไม้ไปสู่แผ่นดินนั่นแหละ, แต่ว่า ไม้นั้นเป็นไม้ที่ใครๆ แม้อาจ

เพื่อจะทําให้เป็นเชิงเตียง หรือเครื่องเช็ดเท้า หรือตั่งแห่งแผ่นกระดาน ด้วยอุบายนั้นๆ, 

แต่ว่า บรรดาส่วน ๓๒ ในร่างกายนี้ แม้ส่วนหนึ่ง ชื่อว่าเข้าถึงความเป็นของที่บุคคลพึง

ถือเอาด้วยสามารถมีเชิงรองเตียงเป็นต้น หรือว่าด้วยมุขอันเป็นอุปการะอย่างอื่น ย่อม

ไม่มี, ร่างกายนี้ ปราศจากวิญญาณ จักนอนบนแผ่นดินโดยสองสามวันนั่นแหละอย่าง

เดียว ดุจท่อนไม้ที่ไม่มีประโยชน์ ฉะนั้น” ดังนี้
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๖. กกึารณา ?  สพพฺา		ทิสา		สปปฺริุโส		ปวายตีต ิ:  ยสฺมา  สปปฺรุโิส  สลีคนฺเธน  สพฺพา   

ทสิา  อชฺโฌตฺถรตฺิวา  คจฺฉต;ิ  ตสฺมา  “ตสฺส  คนฺโธ  ปฏวิาตเมตตี ิ วตฺตพฺโพ;  เตน  วตฺุต�  

“ปฏวิาตเมตตี.ิ (๓/๙.อานนฺทตฺเถรปญฺห/๗๙-๘๐)  

 (ปจฺุฉา)  “กกึารณา  (สต�  คนฺโธ  ปฏวิาต�  เอตตี)ิ ?  

 (วสฺิสชฺชนา)  “สพฺพา  (ห)ิ  ทสิา  สปปฺรุโิส  ปวายตตี.ิ

  “ยสฺมา  สปปฺรุโิส  สลีคนฺเธน  สพฺพา  ทสิา  อชฺโฌตฺถรตฺิวา  คจฺฉต;ิ  ตสฺมา  (โส  สปปฺรุโิส   

ปณฺฑเิตน)  ‘ตสฺส  (สปปฺรุสิสฺส)  คนฺโธ  ปฏวิาต�  เอตตี ิ วตฺตพฺโพ;  เตน  (ภควตา  วจน�)  วตฺุต�  

‘ปฏวิาตเมตตี ิ (อตฺโถ  ปณฺฑเิตน  เวทติพฺโพ).

 ถามว่า “เพราะเหตุอะไร?” ดังนี้

 แก้ว่า “เพราะว่า สัตบุรุษย่อมฟุ้งไปสู่ทิศทั้งปวง” ดังนี้

 บัณฑิตพึงทราบอธิบายว่า “สัตบุรุษย่อมท่วมทับไปทิศทั้งไปด้วยกลิ่นศีล เพราะเหตุใด, 

เพราะเหตุนั้น สัตบุุรุษนั้น บัณฑิตพึงกล่าวว่า ‘กลิ่นของสัตบุรุษนั้นย่อมพัดไปสู่ที่ทวน

ลม’ ดังนี้, เพราะเหตุนั้น พระผู้มีพระภาคจึงตรัสพระดํารัสว่า ‘ย่อมพัดไปสู่ที่ทวนลม’ 

ดังนี้

 ...................................................................................................................................................
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๗. กกึารณา ?  นตถิฺ		พาเล		สหายตาต ิ:  สหายตา  นาม  จฬูสลี�  มชฺฌมิสลี�  มหาสลี�  ทส  

กถาวตฺถนิู  เตรส  ธตูงฺคคณุา  วปิสฺสนาคณุา  จตฺตาโร  มคฺคา  จตฺตาร ิ ผลานิ  ตสฺิโส  

วชฺิชา  ฉ  อภญฺิญา,  อย�  สหายตาคโุณ  พาล�  นิสฺสาย  นตฺถตี.ิ (๓/๒.มหากสฺสปตฺเถร

สทฺธวิหิารกิ/๑๑๙-๑๒๐)

 (ปจฺุฉา)  “กกึารณา (ปคฺุคโล  เอกจรยิ�  ทฬฺห�  กยริาต)ิ ?  

 (วสฺิสชฺชนา)  “(ปคฺุคโล  เอกจรยิ�  ทฬฺห�  กยริา),  นตฺถ ิ (ห)ิ  พาเล  สหายตาต.ิ

 “สหายตา  นาม  จฬูสลี�  มชฺฌมิสลี�  มหาสลี�  ทส  กถาวตฺถนิู  เตรส  ธตูงฺคคณุา  วปิสฺสนาคณุา   

จตฺตาโร  มคฺคา  จตฺตาร ิ ผลานิ  ตสฺิโส  วชฺิชา  ฉ  อภญฺิญา,  อย�  สหายตาคโุณ  พาล�  นิสฺสาย  

นตฺถตี ิ (อตฺโถ  ปณฺฑเิตน  เวทติพฺโพ).

 ถามว่า “เพราะเหตุอะไร?” ดังนี้

 แก้ว่า “เพราะว่า ความเป็นสหายในคนพาล ย่อมไม่มี” ดังนี้

 บัณฑิตพึงทราบอธิบายว่า “จูฬศีล มัชฌิมศีล มหาศีล กถาวัตถุ ๑๐ ธุดงค์คุณ ๑๓ 

วิปัสสนาคุณ มรรค ๔ ผล ๔ วิชชา ๓ อภิญญา ๖ ชื่อว่าความเป็นสหาย, คุณคือความ

เป็นสหายนี้ อาศัยคนพาล ย่อมไม่มี” ดังนี้

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................
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๘. ยถา  ก ึ?  ทพพิฺ		สปูรส	ํ	ยถาต ิ:  ยถา  ห ิ ทพฺพ ิ ยาว  ปรกฺิขยา  นานปปฺการาย   

สปูวกิตยิา  สมฺปรวิตฺตมานาปิ  “อทิ�  โลณกิ�,  อทิ�  อโลณกิ�,  อทิ�  ตตฺิตก�,  อทิ�   

ขารกิ�,  อทิ�  กฏุก�,  อทิ�  อมฺพลิ�,  อทิ�  อนมฺพลิ�,  อทิ�  กสาวนฺต ิ สปูรส�  น  ชานาต;ิ  

เอวเมว  พาโล  ยาวชวี�  ปณฺฑติ�  ปยริปุาสมาโน  วตฺุตปปฺการ�  ธมฺม�  น  ชานาตตี.ิ  

(๓/๕.อุทาย ี/๑๒๖) 

 (ปจฺุฉา)  “ยถา  ก ึ (น  โส  พาโล  ธมฺม�  วชิานาตตี)ิ ?  

 (วสฺิสชฺชนา)  “(น  โส  พาโล  ธมฺม�  วชิานาต)ิ  ทพฺพ ิ สปูรส�  (อชานนฺต)ี  ยถาต.ิ  

 “ยถา  ห ิ ทพฺพ ิ ยาว  ปรกฺิขยา  นานปปฺการาย  สปูวกิตยิา  สมฺปรวิตฺตมานาปิ  “อทิ�  (โภชน�)  

โลณกิ�  (โหต)ิ,  อทิ�  (โภชน�)  อโลณกิ�  (โหต)ิ,  อทิ�  (โภชน�)  ตตฺิตก�  (โหต)ิ,  อทิ�  (โภชน�)   

ขารกิ�  (โหต)ิ,  อทิ�  (โภชน�)  กฏุก�  (โหต)ิ,  อทิ�  (โภชน�)  อมฺพลิ�  (โหต)ิ,  อทิ�  (โภชน�)  อนมฺพลิ�  

(โหต)ิ,  อทิ�  (โภชน�)  กสาว�  (โหต)ีต ิ  สปูรส�  น  ชานาต;ิ  เอวเมว  พาโล  ยาวชวี�  ปณฺฑติ�   

ปยริปุาสมาโน  วตฺุตปปฺการ�  ธมฺม�  น  ชานาตตี ิ (อตฺโถ  ปณฺฑเิตน  เวทติพฺโพ).

 ถามวา่ “เหมอืนอะไร” ดงัน้ี

 แกว้า่ “เหมอืนทพัพไีมรู่ร้สแกง ฉะนัน้” ดงัน้ี

 บณัฑติพงึทราบอธบิายวา่ “เหมอืนอยา่งทพัพแีมห้มนุอยูใ่นชนิดของแกงมปีระการ

ต่างๆ จนถงึหมดสิน้ไป ยอ่มไมรู่ร้สแกงวา่ ‘น้ี รสเคม็, น้ี ไมเ่คม็, น้ี ขม, น้ี ขืน่, น้ี เผด็, น้ี 

เปรีย้ว, น้ี ไมเ่ปรีย้ว น้ีฝาด’ ดงัน้ี ฉนัใด, คนพาลนัง่ใกลบ้ณัฑติ ยอ่มไมรู่ธ้รรมมปีระการ

ทีก่ลา่วแลว้ ฉนันัน้นัน่แหละ” ดงัน้ี

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................
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๙. ก ึ  วยิาต ิ ?  ภสมฺาจฉฺนฺโนว	 	 ปาวโกต ิ :  ยถา  ห ิ  ฉารกิาย  ปฏจฺิฉนฺโน   

วตีจฺฉติงฺคาโร  อกฺกนฺโตปิ  ฉารกิาย  ปฏจฺิฉนฺนตฺตา  น  ตาว  ฑหต,ิ  ฉารกิ�  ปน   

ตาเปตฺวา  จมฺมาทนี�  ฑหนวเสน  ยาว  มตฺถลุงฺคา  ฑหนฺโต  คจฺฉต:ิ  เอวเมว   

ปาปกมฺม�ปิ  เยน  กต�  โหต,ิ  ต�  พาล�  ทตุเิย  วา  ตตเิย  วา  อตฺตภาเว  นิรยาทสี ุ 

นิพฺพตฺต�  ฑหนฺต�  อนุคจฺฉตตี.ิ (๓/๑๒.อหเิปต/๑๕๘)

 (ปจฺุฉา)  “ก ึ วยิ  (ปาปกมฺม�  ฑหนฺต�  พาล�  อนฺเวตตี)ิ ?  

 (วสฺิสชฺชนา)  “(ปาปกมฺม�  ฑหนฺต�  พาล�  อนฺเวต)ิ  ภสฺมาจฺฉนฺโน  อวิ  ปาวโกต.ิ  

 “ยถา  ห ิ ฉารกิาย  ปฏจฺิฉนฺโน  วตีจฺฉิตงฺคาโร  (ปคฺุคเลน)  อกฺกนฺโตปิ  (ตสฺส  องฺคารสฺส)  ฉาริกาย  

ปฏิจฺฉนฺนตฺตา  น  ตาว  ฑหต,ิ  (โส  วตีจฺฉติงฺคาโร)  ฉารกิ�  ปน  ตาเปตฺวา  จมฺมาทนี�  (อวยวาน�)  

ฑหนวเสน  ยาว  มตฺถลุงฺคา  ฑหนฺโต  คจฺฉต:ิ  เอวเมว  ปาปกมฺม�ปิ  เยน  (พาเลน)  กต�  โหต,ิ  

(ต�  ปาปกมฺม�)  ต�  พาล�  ทตุเิย  วา  ตตเิย  วา  อตฺตภาเว  นิรยาทสี ุ (อปาเยส)ุ  นิพฺพตฺต�  ฑหนฺต�   

อนุคจฺฉตตี ิ (อตฺโถ  ปณฺฑเิตน  เวทติพฺโพ).

 ถามวา่ “เหมอืนอะไร?” ดงัน้ี

 แกว้า่ “เหมอืนไฟทีถ่กูขีเ้ถา้ปกปิดไว ้ฉะนัน้” ดงัน้ี

 บณัฑติพงึทราบอธบิายวา่ “เหมอืนอยา่งทีถ่่านเพลงิทีป่ราศจากเปลวไฟ ทีถ่กูขีเ้ถา้

ปกปิดไว ้ แมบุ้คคลเหยยีบ ยอ่มไมไ่หมก้่อน เพราะวา่ถ่านเพลงินัน้ถกูขีเ้ถา้ปกปิด

ไว,้ แต่ถ่านเพลงิทีป่ราศจากเปลวไฟนัน้ ท�าใหข้ีเ้ถา้รอ้น ยอ่มไหมไ้ปถงึมนัสมอง ดว้ย

สามารถการเผาไหมอ้วยัวะมหีนงัเป็นตน้ได ้ ฉนัใด, แมก้รรมชัว่เป็นกรรมทีค่นพาลใด

กระท�าแลว้, กรรมชัว่นัน้ ยอ่มตามเผาไหมค้นพาลนัน้ผูบ้งัเกดิในอบายทัง้หลายมนีรก

เป็นตน้ในอตัภาพที ่๒ หรอืที ่๓ ฉนันัน้นัน่แหละ” ดงัน้ี

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................
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๑๐. กถ� ?  โอกา	 	 อโนกมาคมมฺาต ิ  โอก�  วจฺุจต ิ  อาลโย,  อโนก�  วจฺุจต ิ  อนาลโย,   

อาลยโต  นิกฺขมตฺิวา  อนาลยสงฺขาต�  นิพฺพาน�  ปฏจฺิจ  อารพฺภ  ต�  ปตฺถยมาโน   

ภาเวยฺยาต ิ อตฺโถ. (๔/๑๑.อาคนฺตุกภกฺิข/ุ๕๑)

 (ปจฺุฉา)  “กถ�  (สกฺุก�  ธมฺม�  ภาเวถ  ปณฺฑโิตต)ิ ?  

 (วสฺิสชฺชนา)  “(ปณฺฑโิต)  โอกา  (นิกฺขมตฺิวา)  อโนก�  (ธมฺม�)  อาคมฺม  (สกฺุก�  ธมฺม�  ภาเวถ)  อติ.ิ  

 “(ภควตา)  โอก�  วจฺุจต ิ  อาลโย,  (ภควตา)  อโนก�  วจฺุจต ิ  อนาลโย,  (ปณฺฑโิต)  อาลยโต   

นิกฺขมตฺิวา  อนาลยสงฺขาต�  นิพฺพาน�  ปฏจฺิจ  อารพฺภ  ต�  (นิพฺพาน�)  ปตฺถยมาโน  (สกฺุก�  ธมฺม�)  

ภาเวยฺยาต ิ (อตฺโถ  ปณฺฑเิตน  เวทติพฺโพ).

 ถามว่า “บัณฑิตพึงเจริญธรรมฝ่ายขาวอย่างไร?” ดังนี้

 แก้ว่า “บัณฑิตออกจากอาลัย อาศัยธรรมที่ไม่มีอาลัย พึงเจริญธรรมฝ่ายขาว” ดังนี้

 บัณฑิตพึงทราบอธิบายว่า “อาลัย พระผู้มีพระภาคเจ้าตรัสเรียกว่า โอกะ, อนาลัย พระผู้

มีพระภาคเจ้าตรัสเรียกว่า อโนกะ, บัณฑิตออกจากอาลัย อาศัย คือปรารภพระนิพพาน

กล่าวคืออนาลัย ปรารถนาพระนิพพานนั้น พึงเจริญธรรมฝ่ายขาว” ดังนี้

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................
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๑๑. กกึารณา ?  น		เต		กามคเวสิโนต ิ:  ยสฺมา  เต  กามคเวสโิน  น  โหนฺตตี ิ  อตฺโถ. 

(๔/๑๐.อญฺญตรตฺิถ/ี๘๕-๘๖)

 (ปจฺุฉา)  “กกึารณา  (เต  วตีราคา  ปคฺุคลา  อรญฺเญส ุ รเมสฺสนฺตตี)ิ ?  

 (วสฺิสชฺชนา)  “น  (ห)ิ  เต  (วตีราคา  ปคฺุคลา)  กามคเวสโิน  (โหนฺต)ีต.ิ 

 “ยสฺมา  เต  (วตีราคา  ปคฺุคลา)  กามคเวสโิน  น  โหนฺต,ิ   (ตสฺมา  เต  วตีราคา  ปคฺุคลา  เตส ุ 

อรญฺเญส ุ รมสฺิสนฺต)ีต ิ (อตฺโถ  ปณฺฑเิตน  เวทติพฺโพ). 

 ถามว่า “เพราะเหตุอะไร?” ดังนี้

 แก้ว่า “เพราะว่า บุคคลผู้ปราศจากราคะแล้วเหล่านั้น เป็นผู้ไม่แสวงหากาม, อธิบายว่า 

“เพราะเหตุใด, เพราะเหตุนั้น บุคคลผู้ปราศจากราคะเหล่านั้น จักยินดีในป่าทั้งหลาย

เหล่านั้น” ดังนี้

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

๑๒. กกึารณา ?  สโุข		ปญุญฺสสฺ		อจุจฺโยต ิ:  ปญฺุญสฺส  ห ิ อุจฺจโย  วฑฺุฒ ิ อธิโลกปรโลก- 

สขุาวหนโต  สโุขต.ิ (๕/๓.ลาชเทวธตีา/๙)

 (ปจฺุฉา)  “(ปรุโิส)  กกึารณา  (ตมฺห ิ ปญฺุเญ  ฉนฺท�  กยริาถาต)ิ ?  

 (วสฺิสชฺชนา)  “สโุข  ห ิ ปญฺุญสฺส  อุจฺจโย  โหตตี.ิ  

 “ปญฺุญสฺส  ห ิ  อุจฺจโย  วฑฺุฒ ิ  อธิโลกปรโลกสขุาวหนโต  สโุข  โหตตี ิ  (อตฺโถ  ปณฺฑเิตน   

เวทติพฺโพ).

 ถามวา่ “เพราะเหตุอะไร?” ดงัน้ี

 แกว้า่ “เพราะวา่ การสัง่สมบุญเป็นเหตุน�าความสขุมาให”้ ดงัน้ี

 บณัฑติพงึทราบอธบิายวา่ “เพราะวา่ การสัง่สมบุญ คอืวา่ การพอกพนูบุญ เป็นเหตุน�า

มาซึง่ความสขุ เพราะเป็นเหตุน�าความสขุมาใหใ้นโลกน้ีและโลกอืน่” ดงัน้ี

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................
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๑๓. กถนฺต ิ  เจ ?  อิเมตตฺมปิ	 	เกนจีต ิ :  อมิ�  เอตฺตก�  อมิ�  เอตฺตกนฺต ิ  เกนจตี.ิ (๖/๙.

กสฺสปทสพลสวุณฺณเจตยิ/๑๑๖)

 (ปจฺุฉา)  “กถ�  เกนจ ิ น  สกฺกา  ปญฺุญ�  สงฺขาตุนฺต ิ เจ  (สยิา) ?

 (วสฺิสชฺชนา)  “เกนจ ิ ‘อมิ�  ปญฺุญ �  เอตฺตนฺต ิ น  สกฺกา  ปญฺุญ�  สงฺขาตุนฺต ิ (สยิา).

 “เกนจ ิ ‘อมิ�  (ปญฺุญ �)  เอตฺตก�  อมิ�  (ปญฺุญ�)   เอตฺตกนฺต ิ น  สกฺกา  ปญฺุญ �  สงฺขาตุนฺต ิ (อตฺโถ   

ปณฺฑเิตน  เวทติพฺโพ).

 หากพงึมคี�าถามวา่ “ใครๆ ไมส่ามารถเพือ่จะนบับุญอยา่งไร” ดงัน้ี

 พงึแกว้า่ “ใครๆ ไมส่ามารถเพือ่จะนบับุญวา่ ‘บุญน้ี มปีระมาณเทา่น้ี’ ดงัน้ีได”้

 บณัฑติพงึทราบอธบิายวา่ “ใครๆ ไมส่ามารถเพือ่จะนบับุญวา่ ‘บุญน้ี มปีระมาณเทา่น้ี 

บุญน้ี มปีระมาณเทา่น้ี’ ดงัน้ี”

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

๑๔. กถ� ?  ญาตีนํว		สมาคโมต ิ:  ยถา  ปิยญาตนี�  สมาคโม  สโุข;  เอว�  สโุข. (๖/๘.สกฺก/

๑๓๗)

 (ปจฺุฉา)  “กถ�  (ธเีรน  ส�วาโส  สโุข  โหตตี)ิ ?  

 (วสฺิสชฺชนา)  “(ธเีรน  ส�วาโส  สโุข  โหต)ิ  ญาตนี�  อวิ  สมาคโมต.ิ

   “ยถา  ปิยญาตนี�  สมาคโม  สโุข  (โหต)ิ;  เอว�  ธเีรน  ส�วาโส  สโุข  โหตตี ิ (อตฺโถ  ปณฺฑเิตน   

เวทติพฺโพ).
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 ถามวา่ “การอยูร่ว่มกบันกัปราชญ ์เป็นความสขุอยา่งไร?” ดงัน้ี

 แกว้า่ “การอยูร่ว่มกบันกัปราชญ ์เป็นดจุสมาคมแหง่พวกญาต”ิ ดงัน้ี

 บณัฑติพงึทราบอธบิายวา่ “สมาคมแหง่พวกญาตผิูเ้ป็นทีร่กั เป็นความสขุ ฉนัใด, การ

อยูร่ว่มกบันกัปราชญ ์เป็นความสขุ ฉนันัน้” ดงัน้ี

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

๑๕. ก ึ วยิาต ิ?  อสีุรตโฺถว		วีรณนฺต:ิ  ยถา  อุสเีรน  อตฺถโิก  ปรุโิส  มหนฺเตน  กุทฺทาเลน  

วรีณ�  ขนต,ิ  เอวมสฺสา  มลู�  ขนถาต ิ อตฺโถ. (๘/๑.กปิลมจฺฉ/๗)

 (ปจฺุฉา)  “ก ึ วยิ  (ตุมฺเห  ตณฺหาย  มลู�  ขนถาต)ิ ?   

 (วสฺิสชฺชนา  “ตุมฺเห  ตณฺหาย  มลู�  ขนถ  ปรุโิส)  อุสรีตฺโถ  อวิ  วรีณ�  ขนนฺโตต.ิ   

 “ยถา  อุสเีรน  อตฺถโิก  ปรุโิส  มหนฺเตน  กุทฺทาเลน  วรีณ�  ขนต,ิ  เอว�  (ตุมฺเห)  อสฺสา  (ตณฺหาย)  

มลู�  ขนถาต ิ อตฺโถ.

 ถามวา่ “พวกเธอจงขดุรากของตณัหา เหมอืนอะไร” ดงัน้ี

 แกว้า่ “เหมอืนบุคคลผูต้อ้งการดว้ยหญา้แฝก ก�าลงัขดุหญา้แฝก ฉะนัน้” ดงัน้ี

 บณัฑติพงึทราบอธบิายวา่ “บุคคลผูม้คีวามตอ้งการดว้ยหญา้แฝก ใชจ้อบดา้มใหญ่ขดุ

หญา้แฝก ฉนัใด, พวกเธอจงขดุรากของตณัหานัน้ ฉนันัน้” ดงัน้ี

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................
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๑๕. ยถา  ก ึ วยิาต ิ?   ผลมิจฉํฺว		วนสมึฺ		วานโรต:ิ   ยถา  รกฺุขผล�  อจฺิฉนฺโต  วานโร  วนสฺม ึ 

ธาวต,ิ   ตสฺส  ตสฺส  รกฺุขสฺส  สาข�  คณฺหาต,ิ   ต�  มญฺุจตฺิวา  อญฺญ �  คณฺหาต,ิ   ต�ปิ   

มญฺุจตฺิวา  อญฺญ�  คณฺหาต ิ  “สาข�  อลภตฺิวา  สนฺนิสนฺิโนต ิ วตฺตพฺพต�  นาปชฺชต;ิ   เอว

เมว  ตณฺหาคตโิก  ปคฺุคโล  หรุาหรุ�  ธาวนฺโต  “อารมฺมณ�  อลภตฺิวา  ตณฺหาย  อปปฺวตฺต�  

ปตฺโตต ิ วตฺตพฺพต�  นาปชฺชต.ิ (๘/๑.กปิลมจฺฉ/๖)

 (ปจฺุฉา)  “ยถา  ก ึ วยิ  (โส  ปคฺุคโล  หรุาหรุ�  ปรปิลฺวตตี)ิ ?   

 (วสฺิสชฺชนา)  “(โส  ปคฺุคโล  หรุาหรุ�  ปรปิลฺวต ิ ผล�  อจฺิฉ�  อวิ  วนสฺม ึ (ปรปิลฺวนฺโต)  วานโรต.ิ   

 “ยถา  รกฺุขผล�  อจฺิฉนฺโต  วานโร  วนสฺม ึ  ธาวต,ิ  ตสฺส  ตสฺส  รกฺุขสฺส  สาข�  คณฺหาต,ิ  ต�  

(สาข�)  มญฺุจตฺิวา  อญฺญ�  (สาข�)  คณฺหาต,ิ  ต�ปิ  (สาข�)  มญฺุจตฺิวา  อญฺญ �  (สาข�)  คณฺหาต ิ  

(สตฺตสฺส  เกนจิ)-  “(โส  วานโร)  สาข�  อลภตฺิวา  สนฺนิสนฺิโนต ิ -วตฺตพฺพตํ  น  อาปชฺชต;ิ  เอวเมว   

ตณฺหาคตโิก  ปคฺุคโล  หรุาหรุ�  ธาวนฺโต  (ปุคฺคลสฺส  เกนจิ)-  “(โส  ปคฺุคโล)  อารมฺมณ�  อลภตฺิวา  

ตณฺหาย  อปปฺวตฺต�  ปตฺโตต ิ -วตฺตพฺพตํ  น  อาปชฺชตตี ิ (อตฺโถ  ปณฺฑเิตน  เวทติพฺโพ).

 ถามว่า “บุคคลนั้น ย่อมเร่ร่อนไปสู่ภพน้อยภพใหญ่ เหมือนอะไร” ดังนี้

 แก้ว่า “เหมือนวานรปรารถนาผลไม้ เร่ร่อนอยู่ในป่า ฉะนั้น” ดังนี้

 บัณฑิตพึงทราบอธิบายว่า “วานรตัวปรารถนาผลของต้นไม้ ย่อมแล่นไปในป่า, จับกิ่ง

ของต้นไม้นั้นๆ ปล่อยกิ่งนั้น ย่อมจับกิ่งอื่น ปล่อยแม้กิ่งนั้น ย่อมจับกิ่งอื่น ย่อมไม่ถึง

ความที่ใครๆ จะพึงกล่าวว่า ‘วานรนั้น ไม่ได้กิ่งไม้ นั่งจับเจ่าแล้ว’ ดังนี้ ฉันใด, บุคคล

ผู้มีตัณหาเป็นคติ เร่ร่อนไปสู่ภพน้อยภพใหญ่ ย่อมไม่ถึงความที่ใครๆ จะพึงกล่าวว่า 

‘บุคคลนั้นไม่ได้อารมณ์ ถึงความไม่เป็นไปแห่งตัณหา’ ดังนี้ ฉันนั้นนั่นแหละ” ดังนี้ 
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พระอรรถกถาจารย์รูปแรก คือ 
"พระพุทธเจ้ำ"



บทที่ ๖

วธิกีำรแปลไขควำม : ววิรยิะ - ววิรณะ

 ในการอธบิายความแบบอรรถกถาของพระอรรถกถาจารย์นัน้ บางครัง้เมื่อท่าน 

อธบิายแลว้ ยงัมศีพัทบ์า้ง ขอ้ความบา้ง หรอืประโยคบา้ง ทีย่งัมคีวามหมายยากต่อการท�า 

ความเขา้ใจอยู ่กลา่วคอือาจเป็นศพัท ์ขอ้ความ หรอืประโยค ทีย่งัไมเ่ป็นทีรู่จ้กั หรอืใชก้นั โดย

แพรห่ลายบา้ง มคีวามหมายไดห้ลายนยับา้ง จงึเป็นปัญหาทีท่า่นพระอรรถกถาจารย ์ประสงค์

จะชว่ยท�าใหก้ารตคีวามศพัท ์ ขอ้ความ หรอืประโยคเหลา่นัน้ สามารถท�าไดส้ะดวกขึน้ ดว้ย

เหตุน้ี วธิกีารไขความแบบววิรยิะ - ววิรณะ จงึถกูน�ามาใช้

 จะขอเปรยีบเทยีบการไขความในลกัษณะดงักล่าวใหเ้หน็ไดง้่ายๆ โดยใชต้วัอย่าง 

ภาษาไทย ดว้ยศพัท ์ ๓ ศพัท ์ และประโยคอธบิายความอกีหน่ึงประโยค เชน่ค�าวา่ “รบั

ประทาน” ธรรมดาศพัทน้ี์เป็นค�าสภุาพ และใชเ้มือ่ตอ้งการใหเ้ป็นบทสนทนาทีเ่ป็นทางการ จงึ

เป็นไปไดท้ีจ่ะมบีางทา่นไมรู่จ้กั จงึตอ้งไขค�าน้ีดว้ยค�าวา่ “ทาน” ซึง่เป็นศพัทท์ีม่คีวามหมาย

เหมอืนกนั ต่างกนัเพยีง ค�าน้ีจะเป็นทีม่คีวามสภุาพและเป็นทางการน้อยกวา่ค�าแรกลงมานิด

หน่อย แต่ถา้ความหมายของศพัทท์ีน่�ามาไขนัน้ ยงัไมช่ดัเจนเพยีงพอ อาจจะใชศ้พัทว์า่ “กนิ” 

มาไขต่อ เพราะศพัทน้ี์ นอกจากจะมคีวามหมายเหมอืนสองศพัทแ์รกแลว้ ยงัเป็นศพัทพ์ืน้ๆ ที่

ผูค้นมกัใชพ้ดูกนัในชวีติประจ�าวนัอยูเ่ป็นประจ�า จงึเป็นศพัทเ์ป็นทีรู่จ้กั และใชก้นัอยา่งแพร่

หลาย แต่ถา้สามศพัทข์า้งตน้ยงัไมช่ดัเจนเพยีงพอ คงตอ้งอาศยัการอธบิายดว้ยประโยควา่ 

“กริยิาอาการตกัอาหารใสป่ากแลว้เคีย้ว” มาไขเป็นอนัดบัสดุทา้ย 

 ตวัอยา่งทีก่ลา่วมาทัง้หมดนัน้ เพือ่การเปรยีบเทยีบใหเ้หน็วตัถุประสงคแ์ละลกัษณะ 

การไขความแบบววิรยิะ - ววิรณะของพระอรรถกถาจารย ์วา่มกีารใช ้“ค�างา่ยไปขยายค�ายาก” 

เปิด ไข ขยาย หรอือธบิายความต่อๆ กนั ออกไปเรือ่ยๆ จนกวา่จะไดค้วามหมายทีช่ดัเจน ถกู

ตอ้ง ตรงตามวตัถุประสงคข์องทา่นผูร้จนา

 การไขความในลกัษณะน้ี มรีปูแบบและกฎเกณฑใ์นการแปล ทัง้การแปล โดย

พยญัชนะ และแปลโดยอรรถ ทีเ่ป็นรปูแบบและกฎเกณฑท์ีม่ลีกัษณะแน่นอน ดงัน้ี

  ๑. ถา้เป็นการแปลโดยพยญัชนะ ใหแ้ปลวา่ “คอืวา่” เสมอ เชน่ “รบัประทาน” คอื

วา่ “ทาน” คอืวา่ “กนิ” คอืวา่ “กริยิาอาการตกัอาหารใสป่ากแลว้เคีย้ว” เป็นตน้

  ๒. ถา้เป็นการแปลโดยอรรถ สามารถท�าได ้ ๒ แบบ โดยใหแ้ปลวา่ “คอื” กบั  
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“คอืวา่” และ “ไดแ้ก่” อยูร่วมกนัแบบหน่ึง และแปลวา่ “คอื” กบั “ไดแ้ก่” ทีเ่หลอืแปลไปเลย อกี

แบบหน่ึง

    ๒.๑ แปลโดยอรรถแบบทีห่น่ึง บทไขตวัแรก แปลวา่ “คอื” บทไขตวั

ทีส่อง แปลวา่ “คอืวา่” และตวัไขตวัทีส่ามเป็นตน้ไป ใหแ้ปลวา่ “ไดแ้ก่” เชน่ รบัประทาน คอื 

ทาน คอืวา่ กนิ ไดแ้ก่ กริยิาอาการตกัอาหารใสป่ากแลว้เคีย้ว เป็นตน้

    ๒.๒ แปลโดยอรรถแบบทีส่อง บทไขตวัแรก แปลวา่ “คอื” บทไขตวั

ทีส่อง แปลวา่ “ไดแ้ก่” และตวัไขตวัทีส่ามเป็นตน้ไป ใหแ้ปลต่อไปไดเ้ลย เชน่ รบัประทาน คอื 

ทาน ไดแ้ก่ กนิ กริยิาอาการตกัอาหารใสป่ากแลว้เคีย้ว เป็นตน้

 ค�าวา่ “ววิรยิ” นัน้มาจาก “วบิทหน้า + วรธาตุ  ในอรรถ ส�วรเณ ในการป้องกนั, ส�ารวม, 

สงัวร, การปิด + ณยปัจจยั” แปลวา่ “พงึถกูเปิด” ใชเ้รยีกชือ่สมัพนัธข์องบททีเ่ป็นบทตัง้ 

เพราะเป็นบททีถ่กูน�ามาไข คอื ถกูเปิดความหมายทีย่าก หรอืไมช่ดัเจนนัน้ ใหป้รากฏเป็น

ความหมายทีช่ดัเจน ถกูตอ้ง ตรงตามความประสงคข์องทา่นพระอรรถกถาจารย ์ สว่นค�าวา่  

“ววิรณ”นัน้ มาจาก “วบิทหน้า + วรธาตุ  ในอรรถ ส�วรเณ ในการป้องกนั, ส�ารวม, สงัวร, การ

ปิด + ยปุัจจยั) แปลวา่ การเปิด หรอืการไข เป็นการอธบิายความบทตัง้ใหไ้ดค้วามหมายที่

ชดัเจนกวา่ หรอืชดัเจนขึน้ไปตามล�าดบั

 ฉะนัน้ ในแงข่องการสมัพนัธ ์ บทววิรยิะและววิรณะ จะมคีวามเกีย่วขอ้งสมัพนัธ ์ 

ซึง่กนัและกนั ตามแผนผงัทีจ่ะแสดงดงัต่อไปน้ี

 รบัประทาน	 ทาน										 	 กิน												 		กิริยาอาการตกัอาหารใส่ปากแล้วเค้ียว

 วิวริยะ(บทตัง้) วิวรณะ(บทไข) วิวรณะ(บทไข) วิวรณะ(บทไข)

  วิวริยะ(บทตัง้) วิวริยะ(บทตัง้)

 การไขความแบบ ววิรยิะ - ววิรณะนัน้ มไีดต้ัง้แต่สองบทขึน้ไป ไมป่รากฎมกีารจ�ากดั 

จ�านวนของบทไขไวท้ีเ่ทา่ใด สนันิษฐานวา่สามารถใชบ้ทไขไดโ้ดยไมจ่�ากดั ถา้สงัเกตดตูาม

แผนผงัขา้งบน จะเหน็วา่ บทตัง้บทแรก ท�าหน้าทีส่มัพนัธเ์ป็น “ววิรยิะ”(ใน...) ของบทถดัไป

อยา่งเดยีว และบทไขตวัสดุทา้ย กท็�าหน้าทีส่มัพนัธเ์ป็น “ววิรณะ” ไดเ้ทา่นัน้ สว่นบทอืน่ๆ ที่

อยูใ่นระหวา่งบททัง้สองน้ี จะมจี�านวนกีบ่ทกต็าม ตอ้งท�าหน้าทีส่มัพนัธท์ัง้สองอยา่ง คอื บท

ไข(ววิรณะ) และเป็นบทตัง้(ววิรยิะ)ของบทต่อๆ ไปอกี 

 บทตัง้(ววิรยิะ)และบทไข(ววิรณะ) นอกจากจะสมัพนัธเ์ป็นววิรยิะและววิรณะ ของกนั

และกนัแลว้ ยงัตอ้งสมัพนัธต์ามหน้าทีข่องตนในประโยคอกีดว้ย
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 วธิสีงัเกตการแปลววิรยิะ-ววิรณะ มดีงัน้ี คอื บทมาจากคาถาอยูห่น้า แปลไขวา่ “คอืวา่ 

.....” เรยีกชือ่วา่ “ววิรยิะ”  บทอธบิายอยูห่ลงั ถา้เป็นนามตอ้งมลีงิค ์วจนะ วภิตัต ิเหมอืนบทมา

จากคาถาบทอธบิายนัน้ เรยีกชือ่วา่ “ววิรณะ”

 หลกัการไขความนัน้ม ี๕ ประการ ดงัน้ี

 (๑) การไขความเฉพาะบทสทุธนาม

 (๒) การไขความเฉพาะบทคณุศพัท์

 (๓) การไขความเฉพาะบทกริยิา(อาขยาต/กติก)์

 (๔) การไขความของขอ้ความ(หลายบท แต่ไมเ่ป็นประโยค)

 (๕) การไขความทัง้ประโยคดว้ยประโยค

 

 พงึดหูลกัการไขความพรอ้มตวัอยา่งประกอบ ดงัต่อไปน้ี

 ๑.	การไขความเฉพาะบทสทุธนาม 

  การไขความเฉพาะบทสทุธนาม หมายความวา่ น�าบทสทุธนามนัน้มาจากคาถา 

หรอืแปลบาลเีป็นบาลไีปแลว้ แต่มคีวามหมายยงัไมช่ดัเจนนกั ทา่นกจ็ะใชว้ธิกีารไขความ 

ต่ออกี ซึง่อาจจะมเีพยีงบทเดยีว หลายบท หรอืไขเป็นขอ้ความเลยกไ็ด ้ โดยวางไวข้า้งหลงั 

ดงัน้ี 

  เชน่   ปาปสฺส  ห ิ  อุจฺจโย  วฑฺุฒ ิ  อธิโลเกปิ  ปรโลเกปิ  ทกฺุโข  ทกฺุขเมว   

อาวหต.ิ (๕/๒.เสยฺยสก/๕)

   ปาปสฺส  ห ิ อุจฺจโย  วฑฺุฒ ิ อธิโลเกปิ  ปรโลเกปิ  ทกฺุโข  (โหต)ิ  ทกฺุข�  เอว  อาวหต.ิ

   เพราะวา่ อ.การสัง่สม คอืวา่ อ.การพอกพนู ซึง่บาป เป็นเหตุน�ามาซึง่ความ

ทกุข ์ยอ่มเป็น คอืวา่ ยอ่มน�ามา ซึง่ความทกุขน์ัน่เทยีว ในโลกนี้บา้ง ในโลกอืน่บา้ง ฯ

   หศิพัท ์ การณโชตกะ อุจฺจโย กด็ ี วฑฺุฒ ิ กด็ ี สทุธกตัตาใน โหต ิ และ  

อาวหต ิ  โหต ิกด็ ี  อาวหต ิกด็ ีอาขยาตบทกตัตุวาจก  ปาปสฺส ฉฏัฐอีวตุตกมัมะใน อุจฺจโย 

และ วฑฺุฒ ิ อุจฺจโย ววิรยิะใน วฑฺุฒิๆ  ววิรณะ  อปิ สองศพัท ์อเปกขตัถะเขา้กบั อธิโลเก และ  

ปรโลเก  อธิโลเก กด็ ี ปรโลเก กด็ ีวสิยาธาระใน อาวหต ิ ทกฺุโข วกิตกิตัตา ใน โหต ิ ทกฺุโข  

โหต ิ ววิรยิะใน ทกฺุขเมว อาวหติๆ  ววิรณะ  เอวศพัท ์ อวธารณะเขา้กบั ทกฺุข�ๆ  อวตุตกมัมะ 

ใน อาวหต ิฯ
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	 ๒.	การไขความเฉพาะบทคณุศพัท์

  การไขความเฉพาะบทคณุศพัท ์ หมายความวา่ น�าบทคณุนามนัน้มาจากคาถา 

หรอืแปลบาลเีป็นบาลไีปแลว้ แต่มคีวามหมายยงัไมช่ดัเจนนกั ทา่นกจ็ะใชว้ธิกีารไขความ ต่อ

อกี ซึง่อาจจะมเีพยีงบทเดยีว หลายบท หรอืไขเป็นขอ้ความเลยกไ็ด ้เชน่เดยีวกนักบัสทุธนาม 

โดยวางไวข้า้งหลงั ดงัน้ี 

  เชน่   ตตฺถ  “อปปฺกาต ิ โถกา  น  พห.ู (๔/๑๐.ธมฺมสฺสวน/๕๐)

   ตตฺถ  (ปเทสุ)  “อปฺปกาติ  (ปทสฺส)  “โถกา  น  พห”ู  (อติ ิ อตฺโถ). 

   อ.อรรถ วา่ “เป็นสตัวห์น่อยหน่ึง คอืวา่ เป็นสตัวไ์มม่าก” ดงัน้ี แหง่- ในบท 

ท. เหลา่นัน้หนา -บท วา่ “อปปฺกา” ดงัน้ี ฯ    

   ตตฺถ วเิสสนะของ ปเทสุๆ  นิทธารณะใน ปทสฺส  “อปปฺกา” สรปูะใน  

อติิๆ ศพัท ์สรปูะใน ปทสฺสๆ นิทธารณยีะและสามสีมัพนัธะใน อตฺโถ  “โถกา กด็ ีน พห ูกด็ ี 

วกิตกิตัตาใน โหนฺต ิ  นศพัท ์ ปฏเิสธใน พห ู  โถกา ววิรยิะใน น พหูๆ  ววิรณะ”  อติศิพัท ์ 

สรปูะใน อตฺโถๆ ลงิคตัถะ ฯ

  เชน่ ตตฺถ  “อภิตถฺเรถาต ิ  ตุรติตุรติ�  สฆีสฆี�  กเรยฺยาต ิ  อตฺโถ. (๕/๑.จเูฬก 

สาฏก/๔)

   ตตฺถ  (ปเทสุ)  “อภิตฺถเรถาติ  (ปทสฺส)  “ตุรติตุรติ�  สฆีสฆี�  กเรยฺยาต ิ อตฺโถ.

   อ.อรรถ วา่ “พงึกระท�า ดว่นๆ คอืวา่ เรว็ๆ” ดงัน้ี แหง่- ในบท ท. เหลา่นัน้ 

หนา -บท วา่ “อภิตถฺเรถ” ดงัน้ี ฯ

   ตตฺถ วเิสสนะของ ปเทสุๆ  นิทธารณะใน ปทสฺส  “อภตฺิถเรถ” สรปูะใน  

อติิๆ ศพัท ์สรปูะใน ปทสฺสๆ นิทธารณยีะและสามสีมัพนัธะใน อตฺโถ  “ตุรติตุรติ� กด็ ีสฆีสฆี� กด็ ี

กริยิาวเิสสนะใน กเรยฺย  ตุรติตุรติ� ววิรยิะใน สฆีสฆี�ๆ  ววิรณะ  กเรยฺย อาขยาตบทกตัตุวาจก

ของ ปคฺุคโล” อติศิพัท ์สรปูะใน อตฺโถๆ ลงิคตัถะ ฯ

 ๓.	การไขความเฉพาะบทกิริยา	(อาขยาต/กิตก)์

  การไขความเฉพาะบทกริยิา หมายความวา่ น�าบทกริยิาซึง่เป็นกริยิาอาขยาต 

หรอืกริยิากติกก์ไ็ดม้าจากคาถา หรอืแปลบาลเีป็นบาลไีปแลว้ แต่มคีวามหมาย ยงัไมช่ดัเจน

นกั ทา่นกจ็ะใชว้ธิกีารไขความต่ออกี ซึง่อาจจะมเีพยีงบทเดยีว หลายบท หรอืไขเป็นขอ้ความ

เลยกไ็ด ้โดยวางไวข้า้งหลงั ดงัน้ี 
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  เชน่  ตตฺถ  “สชชฺขีุรนฺต ิ ต�ขณญฺเญว  เธนุยา  ถเนห ิ นิกฺขนฺต�  อพฺภุณฺห�  ขรี�  น  

มจฺุจต ิ น  ปรณิมต.ิ (๓/๑๒.อหเิปต/๑๕๗)

   ตตฺถ  (ปเทสุ)  “สชฺชุขีรนฺติ  (ปทสฺส)  “ต�ขณญฺเญว  เธนุยา  ถเนห ิ นิกฺขนฺต�  อพฺภุณฺห�  

ขรี�  น  มจฺุจต ิ น  ปรณิมต(ีต ิ อตฺโถ).

   อ.อรรถ วา่ “อ.น�้านม อนัไหลออกแลว้ จากนม ท.  ของแมโ่คนม ในขณะ

นัน้นัน่เทยีว อนัอุน่ยิง่ ยอ่มไมเ่ปลีย่นไป คอืวา่ ยอ่มไมแ่ปรไป” ดงัน้ี แหง่- ในบท ท. เหลา่นัน้

หนา -บท วา่ “สชชฺขีุร”ํ ดงัน้ี ฯ   

   ตตฺถ วเิสสนะของ ปเทสุๆ  นิทธารณะใน ปทสฺส  “สชฺชขุรี�” สรปูะใน อติิๆ   

ศพัท ์ สรปูะใน ปทสฺสๆ นิทธารณยีะและสามสีมัพนัธะใน อตฺโถ  “นิกฺขนฺต� กด็ ี อพฺภุณฺห�  

กด็ ีวเิสสนะของ ขรี�ๆ  สทุธกตัตาใน มจฺุจต ิและ ปรณิมต ิ  มจฺุจต ิกด็ ีปรณิมต ิกด็ ีอาขยาต

บทกตัตุวาจก  เอวศพัท ์อวธารณะเขา้กบั ต�ขณ�ๆ ทตุยิากาลสตัตมใีน นิกฺขนฺต�  เธนุยา สาม-ี 

สมัพนัธะใน ถเนหิๆ  อปาทานใน นิกฺขนฺต� น สองศพัท ์ ปฏเิสธะใน มจฺุจต ิ และ ปรณิมต ิ  

น มจฺุจต ิววิรยิะใน น ปรณิมติๆ  ววิรณะ”  อติศิพัท ์สรปูะใน อตฺโถๆ ลงิคตัถะ ฯ

  เชน่ ตตฺถ 	 “กณฺห	ํ 	 ธมมฺนฺต:ิ  กายทจฺุจรติาทเิภท�  อกุสลธมฺม�  วปิปฺหาย   

ชหตฺิวา. (๔/๑๑.อาคนฺตุกภกฺิข/ุ๕๑)

   ตตฺถ  (ปเทสุ)  “กณฺหํ  ธมฺมนตฺิ  (ปททฺวยสฺส):  “กายทจฺุจรติาทเิภท�  อกุสลธมฺม�  

วปิปฺหาย  ชหตฺิวา  (อติ ิ อตฺโถ).

   อ.อรรถ วา่ “ละขาดแลว้ คอืวา่ สละแลว้ ซึง่อกุศลธรรม อนัต่างดว้ยทจุรติ  

มกีายทจุรติเป็นตน้” ดงัน้ี แหง่- ในบท ท. เหลา่นัน้หนา -หมวดสองแหง่บท วา่ “กณฺห	ํ	ธมมฺ”ํ	

ดงัน้ี ฯ

   ตตฺถ วเิสสนะของ ปเทสุๆ  นิทธารณะใน ปททฺวยสฺส  “กณฺห� ธมฺม�” 

สรปูะใน อติิๆ ศพัท ์ สรปูะใน ปททฺวยสฺสๆ นิทธารณยีะและสามสีมัพนัธะใน อตฺโถ   

“กายทจฺุจรติาทเิภท� วเิสสนะของ อกุสลธมฺม�ๆ  อวตุตกมัมะใน วปิปฺหาย และ ชหตฺิวา   

วปิปฺหาย กด็ ี ชหตฺิวา กด็ ี ปพุพกาลกริยิาใน ภาเวถ วปิปฺหาย ววิรยิะใน ชหตฺิวาๆ 

ววิรณะ” อติศิพัท ์สรปูะใน อตฺโถๆ ลงิคตัถะ ฯ
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 ๔.	การไขความของข้อความ	(หลายบท	แต่ไม่เป็นประโยค)

  การไขความของขอ้ความ หมายความวา่ น�าขอ้ความนัน้มาจากคาถา หรอืแปล

บาลเีป็นบาลไีปแลว้ แต่ยงัไมถ่งึเป็นประโยค ซึง่มคีวามหมายยงัไมช่ดัเจนนกั ทา่นกจ็ะใช้

วธิกีารไขความต่ออกี ซึง่อาจจะมเีพยีงบทเดยีว หลายบท หรอืไขเป็นขอ้ความเลยกไ็ด ้ เชน่

เดยีวกนักบัสทุธนาม โดยวางไวข้า้งหลงั ดงัน้ี 

  เชน่ ทสุสีฺโล		หีต:ิ   อย�  ห ิ โลกยิมหาชโน  พห ุ ทสฺุสโีล,  อตฺตโน  รจุวิเสน  วาจ�  

นิจฺฉาเรตฺวา  ฆฏฺเฏนฺโต  วจิรต,ิ   ตตฺถ  อธวิาสน�  อชฺฌเุปกฺขน�  เม  ภาโร. (๗/๑.อตฺต/๑๓๘)

   “ทสุสีฺโล		หีต ิ (ปทสฺส):   “อย�  ห ิ โลกยิมหาชโน  พห ุ ทสฺุสโีล  (โหต)ิ,  อตฺตโน   

รจุวิเสน  วาจ�  นิจฺฉาเรตฺวา  ฆฏฺเฏนฺโต  วจิรต,ิ   ตตฺถ  (วาจาย�)  อธวิาสน�  อชฺฌเุปกฺขน�  เม  ภาโร   

(โหต ิ อติ ิ อตฺโถ).

   อ.อรรถ วา่ “เพราะวา่ อ.โลกยิมหาชนน้ี ผูม้าก เป็นผูม้ศีลีอนัโทษ 

ประทษุรา้ยแลว้ ยอ่มเป็น คอืวา่ ยอ่มเทีย่วเปลง่ ซึง่วาจา เสยีดสอียู ่ ดว้ยสามารถแหง่ความ

ชอบใจ ของตน, อ.ความอดกลัน้ คอืวา่ อ.ความวางเฉย ในวาจานัน้ เป็นภาระ ของเรา ยอ่ม

เป็น” ดงัน้ี แหง่บท วา่ “ทสุสีฺโล	หิ” ดงัน้ีเป็นตน้ ฯ

   “ทสฺุสโีล ห”ิ สรปูะใน อติิๆ  ศพัท ์ อาทยตัถะใน ปทสฺสๆ สามสีมัพนัธะ

ใน อตฺโถ  “หศิพัท ์ เหตุโชตกะ  อย� วเิสสนะของ โลกยิมหาชโนๆ สทุธกตัตาใน โหต ิ และ  

วจิรต ิ โหต ิกด็ ี วจิรต ิกด็ ีอาขยาตบทกตัตุวาจก  พห ุวเิสสนะของ โลกยิมหาชโน  ทสฺุสโีล  

วกิตกิตัตาใน โหต ิ  ทสฺุสโีล โหต ิ ววิรยิะใน อตฺตโน รจุวิเสน วาจ� นิจฺฉาเรตฺวา ฆฏฺเฏนฺโต  
วจิรติๆ  ววิรณะ  อตฺตโน สามสีมัพนัธะใน รจุวิเสนๆ กรณะใน นิจฺฉาเรตฺวา  วาจ� อวตุตกมัมะ 

ใน นิจฺฉาเรตฺวาๆ สมานกาลกริยิาใน ฆฏฺเฏนฺโตๆ อพัภนัตรกริยิาของ โลกยิมหาชโน,  อธวิาสน� 

กด็ ีอชฺฌเุปกฺขน� กด็ ีสทุธกตัตาใน โหติๆ  อาขยาตบทกตัตุวาจก  ตตฺถ วเิสสนะของ วาจาย�ๆ   

วสิยาธาระใน อธวิาสน� และ อชฺฌเุปกฺขน�  อธวิาสน� ววิรยิะใน อชฺฌเุปกฺขน�ๆ ววิรณะ  เม  

สามสีมัพนัธะใน ภาโรๆ วกิตกิตัตาใน โหต”ิ  อติศิพัท ์สรปูะใน อตฺโถๆ ลงิคตัถะ ฯ

  เชน่ ปสนฺโนต:ิ  โย  ปน  พทฺุธสาสเน  ปสนฺโน  โหต,ิ  ปสาท�  โรเปตเิยวาต ิ  

อตฺโถ. (๘/๗.สมฺพหลุภกฺิข/ุ๗๓)

   ปสนฺโนต ิ (ปทสฺส):  “โย  ปน  (ภกฺิข)ุ  พทฺุธสาสเน  ปสนฺโน  โหต,ิ  ปสาท�  โรเปติ

เอว”  อติ ิ อตฺโถ.
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   อ.อรรถ วา่ “ก ็ อ.ภกิษุใด เป็นผูเ้ลือ่มใสแลว้ ยอ่มเป็น คอืวา่ ยอ่มปลกู  

ซึง่ความเลือ่มใสนัน่เทยีว ในพระพทุธศาสนา” ดงัน้ี แหง่บท วา่ “ปสนฺโน” ดงัน้ี ฯ

   “ปสนฺโน” สรปูะใน อติิๆ  ศพัท ์ สรปูะใน ปทสฺสๆ สามสีมัพนัธะใน อตฺโถ  

“ปนศพัท ์วากยารมัภโชตกะ  โย วเิสสนะของ ภกฺิขุๆ  สทุธกตัตาใน โหต ิและ โรเปต ิ โหต ิกด็ ี  

โรเปต ิกด็ ี อาขยาตบทกตัตุวาจก  พทฺุธสาสเน วสิยาธาระใน ปสนฺโน และ โรเปต ิ  ปสนฺโน  

วกิตกิตัตาใน โหต ิ ปสนฺโน  โหต ิววิรยิะใน ปสาท�  โรเปติๆ  ววิรณะ  ปสาท� อวตุตกมัมะใน  

โรเปต ิ เอวศพัท ์อวธารณะเขา้กบั โรเปต”ิ  อติศิพัท ์สรปูะใน อตฺโถๆ ลงิคตัถะ ฯ 

 ๕.	การไขความทัง้ประโยคด้วยประโยค

  การไขความทัง้ประโยคดว้ยประโยค หมายความวา่ น�าประโยคนัน้มาจากคาถา 

หรอืแปลบาลเีป็นบาลไีปแลว้ แต่อาจจะมคีวามหมายยงัไมช่ดัเจนนกั ทา่นกจ็ะใชว้ธิกีารไข

ความต่ออกี ซึง่การไขลกัษณะน้ี จะเป็นการไขแบบประโยคต่อประโยค  โดยวางไวข้า้งหลงั 

ดงัน้ี 

  เชน่ ปรุสิาชญฺโญ  ห ิ ทลฺุลโภ,  น  ห ิ หตฺถาชานียาทโย  วยิ  สลุโภ. (๖/๗.อานนฺท- 

เถรปญฺห/๑๑๒)

   ปรุสิาชญฺโญ  ห ิ ทลฺุลโภ  (โหต)ิ,  น  ห ิ หตฺถาชานียาทโย  (สตฺตวเิสสา)  วยิ  สลุโภ  

(โหต)ิ.

   ก ็อ.บุรษุผูอ้าชาไนย เป็นผูอ้นับุคคลไดโ้ดยยาก ยอ่มเป็น คอืวา่ เป็นผู ้อนั

บุคคลไดโ้ดยงา่ย ราวกะ อ.สตัวผ์ูว้เิศษ ท. มชีา้งเชอืกอาชาไนยเป็นตน้ ยอ่มเป็น หามไิดแ้ล ฯ

   หศิพัท ์ วากยารมัภโชตกะ  ปรุสิาชญฺโญ สทุธกตัตาใน โหติๆ  สองบท 

อาขยาตบทกตัตุวาจก ทลฺุลโภ วกิตกิตัตาใน โหต ิ นศพัท ์ปฏเิสธนตัถะ หศิพัท ์วจนาลงัการะ   

หตฺถาชานียาทโย วเิสสนะของ สตฺตวเิสสาๆ อุปมาลงิคตัถะ  วยิศพัท ์ อุปมาโชตกะเขา้กบั  

น  ห ิ หตฺถาชานียาทโย สตฺตวเิสสา สลุโภ โหต,ิ  สลุโภ วกิตกิตัตาใน โหต ิ  ปรุสิาชญฺโญ 

ทลฺุลโภ โหต ิววิรยิะใน น ห ิหตฺถาชานียาทโย วยิ สลุโภ โหติๆ  ววิรณะ ฯ
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แบบฝึกหัดแปล/สัมพันธ์

๑. สตฺถา...  อนุสนฺธ ึ ฆเฏตฺวา  ธมฺม�  เทเสนฺโต  อมิ�  คาถมาห

  	 “ปญุญฺญเฺจ		ปริุโส		กยิรา,	 กยิราเถนํ		ปนุปปฺนํุ,

	 	 	 ตมหิฺ		ฉนฺท	ํ	กยิราถ,	 สโุข		ปญุญฺสสฺ		อจุจฺโยต.ิ

  ตสฺสตฺโถ  “สเจ  ปรุโิส  ปญฺุญํ  กเรยฺย,  ‘เอกวาร�  เม  ปญฺุญํ  กต�,  อล�   

เอตฺตาวตาต ิ อโนรมตฺิวา  ปนุปปฺนุ�  กโรถ,  ตสฺส  กรณกฺขเณปิ  ตมฺห ิ ปญฺุเญ  ฉนฺท�   

รจุ ึ อุสฺสาห�  กโรเถว.  กกึารณา ?  สโุข		ปญุญฺสสฺ		อจุจฺโยต:ิ  ปญฺุญสฺส  ห ิ อุจฺจโย  

วฑฺุฒ ิ อธิโลกปรโลกสขุาวหนโต  สโุขต.ิ (๕/๓.ลาชเทวธตีา/๘-๙)

 สตฺถา...  อนุสนฺธ ึ ฆเฏตฺวา  ธมฺม�  เทเสนฺโต  อมิ�  คาถ�  อาห

  	 “ปญุญฺ ํ		เจ		ปริุโส		กยิรา,	 (โส		ปริุโส)		กยิราถ		เอนํ		(ปญุญฺ ํ)		ปนุปปฺนํุ,

	 	 	 ตมหิฺ		(ปญุเฺญ)		ฉนฺท	ํ	กยิราถ,	 สโุข		(หิ		โหติ)		ปญุญฺสสฺ		อจุจฺโยต.ิ

  ตสฺส  (คาถาวจนสฺส)  อตฺโถ  “สเจ  ปรุโิส  ปญฺุญํ  กเรยฺย,  (ปรุโิส)  ‘เอกวาร�  เม  ปญฺุญํ  กต�,  

อล�  เอตฺตาวตา  (ปญฺุเญน)  อติ ิ (จนฺิตเนน)  อโนรมตฺิวา  ปนุปปฺนุ�  กโรถ,  (ปรุโิส)  ตสฺส  (ปญฺุญสฺส)  

กรณกฺขเณปิ  ตมฺห ิ ปญฺุเญ  ฉนฺทํ  รจุ ึ อุสฺสาห�  กโรถ  เอว.  ปจฺุฉา  “(ปรุโิส)  กกึารณา  (ตมฺห ิ 

(ปญฺุเญ  ฉนฺท�  กยริาถาต)ิ ?  วสฺิสชฺชนา  “สโุข  ห ิ ปญฺุญสฺส  อุจฺจโย  โหตตี.ิ  “ปญฺุญสฺส  ห ิ อุจฺจโย   

วฑฺุฒ ิ อธิโลกปรโลกสขุาวหนโต  สโุข  (โหต)ีต ิ (อตฺโถ  ปณฺฑเิตน  เวทติพฺโพ”  อติ ิ ปณฺฑเิตน   

เวทติพฺโพ).

 พระศาสดา... เมือ่ทรงสบืต่ออนุสนธแิสดงธรรม ตรสัพระคาถาน้ีวา่

“หากวา่ บุคคลพงึท�าบุญไซร,้ พงึท�าบุญนัน้บอ่ยๆ, พงึท�าความ

พอใจในบุญนัน้ เพราะวา่ การสัง่สมบุญ เป็นเหตุน�าความสขุ

มาให”้ ดงัน้ี

  บัณฑิตพึงทราบเนื้อความแห่งดํารัสที่เป็นพระคาถานั้นว่า “ถ้าบุคคลพึงทําบุญ

ไซร้, ไม่งดแล้วด้วยอันคิดว่า ‘บุญ เราทําแล้วสิ้นครั้งหนึ่ง, พอแล้วด้วยบุญมีประมาณ

เท่านี้’ ดังนี้ พึงทําบ่อยๆ, พึงทําความพอใจ คือว่าความชอบใจ ได้แก่ความอุตสาหะใน

บุญนั้น แม้ในขณะเป็นที่กระทําบุญนั้นนั่นแหละ, ถามว่า ‘เพราะเหตุอะไร?’ ดังนี้, แก้

ว่า ‘เพราะว่า การสั่งสมบุญเป็นเหตุนําความสุขมาให้’ ดังนี้, อธิบายว่า ‘เพราะว่า การ

สั่งสมบุญ คือว่าการพอกพูนบุญ ชื่อว่าเป็นเหตุนําความสุขมาให้ เพราะเป็นเหตุนํามา
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ซึ่งความสุขในโลกนี้และโลกอื่น’ ดังนี้

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๒.	 สตฺถา...  อนุสนฺธ ึ ฆเฏตฺวา  ธมฺม�  เทเสนฺโต  อมิ�  คาถมาห

     “ยสสิฺนฺทริฺยานิ		สมถงฺคตานิ

	 	 	 	 	 อสสฺา		ยถา		สารถินา		สทุนฺตา,

	 	 	 	 	 ปหีนมานสสฺ		อนาสวสสฺ

	 	 	 	 	 เทวาปิ		ตสสฺ		ปิหยนฺติ		ตาทิโนต.ิ

  ตสฺสตฺโถ:  ยสฺส  ภกฺิขโุน  เฉเกน  สารถนิา  สทุนฺตา  อสฺสา  วยิ  ฉ  อนฺิทฺรยิานิ   

สมถ�  ทนฺตภาว�  นิพฺพเิสวนภาว�  คตานิ,  ตสฺส  นววธิ�  มาน�  ปหาย  ฐิตตฺตา   

ปหนีมานสฺส  จตุนฺน�  อาสวาน�  อภาเวน  อนาสวสฺส.  ตาทิโนต:ิ  ตาทภิาวสณฺฐิตสฺส   

ตถารปูสฺส  เทวาปิ  ปิหยนฺต ิ มนุสฺสาปิ  ทสฺสนญฺจ  อาคมนญฺจ  ปตฺเถนฺตเิยวาต.ิ (๔/๕.

มหากจฺจายน/๖๔-๕) 

 สตฺถา...  อนุสนฺธ ึ ฆเฏตฺวา  ธมฺม�  เทเสนฺโต  อมิ�  คาถ�  อาห

     “ยสสฺ		(ภิกฺขโุน)		อินฺทริฺยานิ		สมถ	ํ	คตานิ

	 	 	 	 	 อสสฺา		ยถา		สารถินา		สทุนฺตา,

	 	 	 	 	 ปหีนมานสสฺ		อนาสวสสฺ

	 	 	 	 	 เทวาปิ		ตสสฺ		(ภิกฺขโุน)		ปิหยนฺติ		ตาทิโนต.ิ
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  ตสฺส  (คาถาวจนสฺส)  อตฺโถ:  “ยสฺส  ภกฺิขโุน  เฉเกน  สารถนิา  สทุนฺตา  อสฺสา  วยิ  ฉ   

อนฺิทฺรยิานิ  สมถ�  (อนฺิทรยิาน�  ปคฺุคเลน)  ทนฺตภาว�  นิพฺพเิสวนภาว�  คตานิ,  ตสฺส  (ภกฺิขโุน   

อตฺตโน)  นววธิ�  มาน�  ปหาย  ฐิตตฺตา  ปหนีมานสฺส  จตุนฺน�  อาสวาน�  อภาเวน  อนาสวสฺส”  (อติ ิ  

ปณฺฑเิตน  เวทติพฺโพ).  ตาทิโนต:ิ  (ปทสฺส)  “ตาทภิาวสณฺฐิตสฺส  ตถารปูสฺส  (ภกฺิขโุน)  เทวาปิ  

ปิหยนฺต ิ มนุสฺสาปิ  ทสฺสน�  จ  อาคมน�  จ  ปตฺเถนฺต ิเอว”  อติ ิ (อตฺโถ).

 พระศาสดา... เมือ่ทรงสบืต่ออนุสนธแิสดงธรรม ตรสัพระคาถาน้ีวา่

“อนิทรยีท์ ัง้หลายของภกิษุใด ถงึความสงบ ดจุมา้ทัง้หลาย

ตวัทีน่ายสารถฝึีกดแีลว้ แมเ้ทวดาและมนุษยท์ัง้หลายยอ่ม

ปรารถนาต่อภกิษุนัน้ ผูล้ะมานะไดแ้ลว้ ผูไ้มม่อีาสวะ ผูค้งที”่

  บัณฑิตพึงทราบเนื้อความแห่งดํารัสที่เป็นพระคาถานั้นว่า “อนิทรยี ์ ๖ ของภกิษุ

ใด ถงึความสงบ คอืวา่ ความเป็นทีอ่นิทรยีถ์กูฝึกแลว้ ไดแ้ก่ ความทีอ่นิทรยีป์ราศจาก

การเสพผดิ ดจุมา้ทัง้หลาย ทีน่ายสารถผีูฉ้ลาดฝึกดแีลว้, ต่อภกิษุนัน้ ผูช้ ือ่วา่ละมานะ

ไดแ้ลว้ เพราะวา่ตนละมาน ๙ อยา่งแลว้ด�ารงอยู ่ผูช้ ือ่วา่ไมม่อีาสวะ เพราะความไมม่อีา

สวะทัง้ ๔”

 บทวา่ “ตาทิโน” ความว่า พวกเทวดาก็ดี พวกมนุษย์ก็ดี ย่อมปรารถนา คือ ย่อม

ต้องการนั่นแหละ ซึ่งการเห็นและการมาของภิกษุผู้ดํารงอยู่ด้วยดีโดยความคงที่ ผู้เห็น

ปานนั้น

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................
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๓. อทุกมุโฺภปีต:ิ  เทเว  วสฺสนฺเต  มขุ�  ววิรตฺิวา  ฐปิต�  ยงฺกญฺิจ ิ  กุลาลภาชน�  ยถา   

เอเกกสฺสาปิ  อุทกพนฺิทโุน  นิปาเตน  อนุปพฺุเพน  ปรูต;ิ  เอว�  พาลปคฺุคโล  โถก�   

โถกมฺปิ  ปาปํ  อาจนินฺโต  วฑฺเฒนฺโต  ปาปสฺส  ปรูตเิยวาต ิ อตฺโถ. (๕/๕.อสญฺญต/๑๕)

 “อทุกมุโฺภปีต:ิ  (ปทสฺส)  “เทเว  วสฺสนฺเต,  (ปคฺุคเลน)  มขุ�  ววิรตฺิวา  ฐปิต�  ยงฺกญฺิจ ิ กุลาลภาชน�  

ยถา  เอเกกสฺสาปิ  อุทกพนฺิทโุน  นิปาเตน  อนุปพฺุเพน  ปรูต;ิ  เอว�  พาลปคฺุคโล  โถก�  โถกมฺปิ  

ปาปํ  อาจนินฺโต  วฑฺเฒนฺโต  ปาปสฺส  ปรูต ิ เอว”  อติ ิ อตฺโถ.

 บทวา่ “อทุกมุโฺภปิ”	 เป็นตน้ ความวา่ ภาชนะดนิเผาชนิดใดชนิดหน่ึงทีบุ่คคลเปิดปาก

ตัง้ไว ้ เมือ่ฝนตกอยู ่ ยอ่มเตม็ตามล�าดบั ดว้ยการตกแหง่หยาดน�้าแมท้ีล่ะหยดๆ ได ้

ฉนัใด, บุคคลผูเ้ป็นพาล สัง่สมบาป คอืวา่ท�าใหบ้าปเจรญิขึน้ทลีะหน่อยๆ ยอ่มเตม็ดว้ย

บาปนัน่แหละ” ดงัน้ี 

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๔. สตฺถา...  อนุสนฺธ ึ ฆเฏตฺวา  ธมฺม�  เทเสนฺโต  อมิ�  คาถมาห

   “ปาปญเฺจ		ปริุโส		กยิรา,	 น		นํ		กยิรา		ปนุปปฺนํุ,

	 	 	 น		ตมหิฺ		ฉนฺท	ํ	กยิราถ,	 ทกฺุโข		ปาปสสฺ		อจุจฺโยต.ิ

  ตสฺสตฺโถ  “สเจ  ปรุโิส  สก ึ  ปาปกมฺม�  กเรยฺย,  ต�ขณญฺเญว  ปจฺจเวกฺขตฺิวา  

“อทิ�  อปปฺฏริปูํ  โอฬารกินฺต ิ น  น�  กยริา  ปนุปปฺนุ�,  โยปิ  ตมฺห ิ ฉนฺโท  วา  รจุ ิ วา   

อุปปฺชฺเชยฺย,  ต�ปิ  วโินเทตฺวา  น  กยริาเถว.  กกึารณา ?  ปาปสฺส  ห ิ อุจฺจโย  วฑฺุฒ ิ 

อธิโลเกปิ  ปรโลเกปิ  ทกฺุโข  ทกฺุขเมว  อาวหตตี.ิ (๕/๒.เสยฺยสก/๕)
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 สตฺถา...  อนุสนฺธ ึ ฆเฏตฺวา  ธมฺม�  เทเสนฺโต  อมิ�  คาถ�  อาห

   “ปาปํ		เจ		ปริุโส		กยิรา,	 (ปริุโส)		น		นํ		(ปาปํ)		กยิรา		ปนุปปฺนํุ,

	 	 	 (ปริุโส)		น		ตมหิฺ		(ปาเป)		ฉนฺท	ํ	กยิราถ,		ทกฺุโข		(หิ		โหติ)		ปาปสสฺ		อจุจฺโยต.ิ

  ตสฺส  (คาถาวจนสฺส)  อตฺโถ  “สเจ  ปรุโิส  สก ึ ปาปกมฺม�  กเรยฺย,  (ปรุโิส)  ต�ขณ�  เอว   

ปจฺจเวกฺขตฺิวา  ‘อทิ�  (ปาปกมฺม�)  อปปฺฏริปูํ  โอฬารกิ�  (โหต)ิ’  อติ ิ (จนฺิตเนน)  น  น�  (ปาปกมฺม�)  

กยริา  ปนุปปฺนุ�,  โยปิ  ตมฺห ิ (ปาปกมฺเม)  ฉนฺโท  วา  รจุ ิ วา  อุปปฺชฺเชยฺย,  (ปรุโิส)  ต�ปิ  (ฉนฺท�  

วา  รจุ ึ วา)  วโินเทตฺวา  น  กยริาถ  เอว.  “กกึารณา  (ปรุโิส  ตมฺห ิ ปาเป  ฉนฺท�  น  กยริาถ”   

อติ ิ  ปจฺุฉา) ?  “ปาปสฺส  ห ิ  อุจฺจโย  วฑฺุฒ ิ  อธิโลเกปิ  ปรโลเกปิ  ทกฺุโข  (โหต)ิ  ทกฺุข�  เอว   

อาวหตตี ิ (วสฺิสชฺชน�”  อติ ิ ปณฺฑเิตน  เวทติพฺโพ).

 พระศาสดา... เมือ่ทรงสบืต่ออนุสนธแิสดงธรรม ตรสัพระคาถาน้ีวา่

“หากวา่ บุคคลพงึท�าบาปไซร,้ ไมพ่งึท�าบาปนัน้บอ่ยๆ, ไมพ่งึ

ท�าความพอใจในบาปนัน้ เพราะวา่ การสัง่สมบาป เป็นเหตุน�า

ความทกุขม์าให”้ ดงัน้ี

  บัณฑิตพึงทราบเนื้อความแห่งดํารัสที่เป็นพระคาถานั้นว่า “ถา้บุคคลพงึท�าบาป

กรรมคราวเดยีวไซร,้ บุคคลพจิารณาในขณะนัน้นัน่แหละ ไมพ่งึท�าบาปกรรมนัน้บอ่ยๆ 

ดว้ยอนัคดิวา่ ‘บาปกรรมน้ี เป็นสิง่ไมส่มควร เป็นของหยาบ’ ดงัน้ี, ความพอใจหรอื

ความชอบใจในบาปกรรมนัน้แมใ้ด พงึเกดิขึน้, บุคคลพงึบรรเทาความพอใจหรอืวา่

ความชอบใจแมน้ัน้แลว้ ไมพ่งึท�านัน่แหละ, ถามวา่ ‘เพราะเหตุอะไร?’ แก้ว่า ‘เพราะว่า 

การสั่งสมบาป คือว่าการพอกพูนบาป เป็นเหตุนํามาซึ่งความทุกข์ คือว่า ย่อมนําทุกข์

เท่านั้นมาให้ ในโลกนี้บ้าง ในโลกอื่นบ้าง’ ดังนี้

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................



โครงสร้างภาษาบาลี ๓126

๕. สตฺถา...  อนุสนฺธ ึ ฆเฏตฺวา  ธมฺม�  เทเสนฺโต  อมิ�  คาถมาห

   “มาวมญเฺญถ			ปญุญฺสสฺ	 ‘น		มตตฺ	ํ	อาคมิสสฺติ’

	 	 	 อทุพินฺทนิุปาเตน	 อทุกมุโฺภปิ		ปรูติ,

	 	 	 ปรูติ		ธีโร		ปญุญฺสสฺ	 โถก	ํ	โถกปิํ		อาจินนฺต.ิ

  ตสฺสตฺโถ  “ปณฺฑติมนุสฺโส  ปญฺุญํ  กตฺวา  ‘อปปฺมตฺตก�  มยา  ปญฺุญํ  กต�,  น  

มตฺต�  วปิากวเสน  อาคมสฺิสต,ิ  เอว�  ปรตฺิตก�  กมฺม�  กห�  ม�  ทกฺขสฺิสต,ิ  อห�  วา  ต�  กห�   

ทกฺขสฺิสาม,ิ  กทา  เอต�  วปิจฺจสฺิสตตี ิ เอว�  ปญฺุญํ  มาวมญฺเญถ  น  อวชาเนยฺย.  ยถา  

ห ิ นิรนฺตร�  อุทกพนฺิทนิุปาเตน  ววิรตฺิวา  ฐปิต�  กุลาลภาชน�  ปรูต,ิ  เอว�  ธโีร  ปณฺฑติ- 

ปรุโิส  โถก�  โถกมฺปิ  ปญฺุญํ  อาจนินฺโต  ปญฺุญสฺส  ปรูตตี.ิ (๕/๖.พฬิาลปทกเสฏฺฐี/๑๘-๙)  

 สตฺถา...  อนุสนฺธ ึ ฆเฏตฺวา  ธมฺม�  เทเสนฺโต  อมิ�  คาถ�  อาห

   “(ปคุคฺโล)		มา		อวมญเฺญถ			ปญุญฺสสฺ		‘น		มตตฺ	ํ	(ปญุญฺํ) 	อาคมิสสฺติ’		(อิติ)

	 	 	 (ยถา)		อทุพินฺทนิุปาเตน	 อทุกมุโฺภปิ		ปรูติ,

	 	 	 (เอว)ํ		ปรูติ		ธีโร		ปญุญฺสสฺ	 โถก	ํ	โถกปิํ		(ปญุญฺํ)  อาจินนฺต.ิ

  ตสฺส  (คาถาวจนสฺส)  อตฺโถ  “ปณฺฑติมนุสฺโส  ปญฺุญํ  กตฺวา  ‘อปปฺมตฺตก�  มยา  ปญฺุญํ  กต�,  

น  มตฺต�  (ปญฺุญํ)  วปิากวเสน  อาคมสฺิสต,ิ  เอว�  ปรตฺิตก�  กมฺม�  กห�  (าเน)  ม�  ทกฺขสฺิสต,ิ  อห�  วา  

ต�  (กมฺม�)  กห�  (าเน)  ทกฺขสฺิสาม,ิ  กทา  เอต�  (กมฺม�)  วปิจฺจสฺิสตตี ิ เอว�  ปญฺุญํ  มา  อวมญฺเญถ  

น  อวชาเนยฺย.  ยถา  ห ิ นิรนฺตร�  อุทกพนฺิทนิุปาเตน  (ปคฺุคเลน)  ววิรตฺิวา  ฐปิต�  กุลาลภาชน�   

ปรูต,ิ  เอว�  ธโีร  ปณฺฑติปรุโิส  โถก�  โถกมฺปิ  ปญฺุญํ  อาจนินฺโต  ปญฺุญสฺส  ปรูตตี ิ (ปณฺฑเิตน   

เวทติพฺโพ).

 พระศาสดา... เมือ่ทรงสบืต่ออนุสนธแิสดงธรรม ตรสัพระคาถาน้ีวา่

“บุคคลไมพ่งึดหูมิน่บุญวา่ 'บุญมปีระมาณน้อยจกัไมม่าถงึ' 

ดงัน้ี, แมห้มอ้น�้ายอ่มเตม็ดว้ยการตกไปแหง่หยาดน�้าได ้ฉนัใด,  

นกัปราชญส์ัง่สม(บุญ)ทลีะหน่อย แมท้ลีะหน่อย ยอ่มเตม็ดว้ย

บุญได ้ฉนันัน้”

  บัณฑิตพึงทราบเนื้อความแห่งดํารัสที่เป็นพระคาถานั้นว่า “มนุษยบ์ณัฑติท�าบุญ 

ไมพ่งึดหูมิน่ คอืวา่ไมพ่งึดแูคลนบุญอยา่งน้ีวา่ ‘บุญมปีระมาณน้อย เราท�าแลว้, บุญมี

ประมาณน้อยจกัไมม่าดว้ยสามารถวบิาก, กรรมนิดหน่อยจกัเหน็เรา ณ ทีไ่หน หรอืวา่ 
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เราจกัเหน็บุญกรรมนัน้ในทีไ่หนอยา่งน้ี, กรรมนัน่จกัเผลด็ผลในกาลใด’ ดงัน้ี, เหมอืน

อยา่งทีภ่าชนะดนิเหนียวทีบุ่คคลเปิดปากตัง้ไว ้ ยอ่มเตม็ดว้ยการตกแหง่หยาดน�้าต่อ

เน่ือง ฉนัใด, นกัปราชญ ์คอืบุรษุผูเ้ป็นบณัฑติ สัง่สมบุญทลีะหน่อย แมท้ลีะหน่อย ยอ่ม

เตม็ดว้ยบุญ ฉนันัน้”

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................
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๖. ตตฺถ  “นปปฺสเหยยฺ		มจจฺตู:ิ  ยสฺม ึ  ปเทเส  ฐิต�  มรณ�  นปปฺสเหยฺย  นาภภิเวยฺย,   

เกสคฺคมตฺโตปิ  โส  ปฐวปิปฺเทโส  นตฺถ.ิ (๕/๑๒.สปุปฺพทฺุธสกฺก/๔๒)

 ตตฺถ  (ปเทส)ุ  “นปปฺสเหยยฺ		มจจฺตู:ิ   (ปททฺวยสฺส)  “ยสฺม ึ  ปเทเส  ฐิต�  (ปคฺุคล�)  มรณ�  น   

ปสเหยฺย  น  อภภิเวยฺย,  เกสคฺคมตฺโตปิ  โส  ปฐวปิปฺเทโส  นตฺถ”ิ  (อติ ิ อตฺโถ).

 บรรดาบทเหลา่นัน้ สองบทวา่ “นปปฺสเหยยฺ		มจจฺ”ุ	ความวา่ ความตาย ไมพ่งึรงัควาน 

คอืวา่ ไมพ่งึครอบง�าบุคคลผูด้�ารงอยูแ่ลว้ในพืน้ทีใ่ด, พืน้ทีแ่หง่แผน่ดนินัน้ แมม้ขีนาด

เทา่ปลายเสน้ผม กไ็มม่”ี

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๗. ตตฺถ 	“กญจีฺต:ิ  กญฺจ ิ เอกปคฺุคลมฺปิ  ผรสุ�  มา  อโวจ. (๕/๔.โกณฺฑธาน/๕๒)

 ตตฺถ  (ปเทส)ุ 	“กญจีฺต:ิ  (ปทสฺส)  “กญฺจ ิ เอกปคฺุคลมฺปิ  ผรสุ�  (วจน�)  มา  อโวจ”  (อติ ิ อตฺโถ).

 บรรดาบทเหลา่นัน้ บทวา่ “กญจิฺ” ความวา่ เธออยา่ไดพ้ดูค�าหยาบกบัใครๆ คอืวา่  

แมก้บับุคคลเดยีว

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๘. อายุ	ํ	ปาเชนฺตีต:ิ  ชวีตินฺิทฺรยิ�  ฉนฺิทนฺต ิ เขเปนฺต.ิ (๕/๕.อุโปสถกมฺม/๕๔)

 “อายุ	ํ	ปาเชนฺตีต:ิ  (ปททฺวยสฺส)  “ชวีตินฺิทฺรยิ�  ฉนฺิทนฺต ิ เขเปนฺต”ิ  (อติ ิ อตฺโถ).
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 สองบทวา่ “อายุ�  ปาเชนฺต”ิ ความวา่ ยอ่มตดัชวีตินิทรยี ์คอืวา่ ท�าใหช้วีตินิทรยีส์ิน้ไป

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๙. ตตฺถ  “สพุพฺตาต:ิ  สวุทา  สเุขน  โอวทติพฺพา  อนุสาสติพฺพาต ิ  อตฺโถ. (๕/๑๐.สขุ

สามเณร/๙๐)

 ตตฺถ  (ปเทส)ุ  “สพุพฺตาต:ิ  (ปทสฺส)  “สวุทา  สเุขน  โอวทติพฺพา  อนุสาสติพฺพาต ิ อตฺโถ.

 บรรดาบทเหลา่นัน้ บทวา่ “สพุพฺตา” ความวา่ บุคคลพงึวา่กลา่วไดโ้ดยงา่ย คอืวา่ พงึ

กลา่วสอน พงึพร�่าสอนไดโ้ดยงา่ย”

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๑๐. ปเวทยนฺตีต:ิ  เอว�  สนฺโต  พทฺุธาทโย  สพฺภ ิ ปณฺฑเิตห ิ สทฺธ ึ กเถนฺตตี ิ อตฺโถ. (๕/๖.

มลฺลกิาเทว/ี๑๑๑)

 “ปเวทยนฺตีต:ิ  (ปทสฺส)  “เอว�  สนฺโต  พทฺุธาทโย  สพฺภ ิ ปณฺฑเิตห ิ สทฺธ ึ กเถนฺตตี ิ อตฺโถ.

 บทวา่ “ปเวทยนฺติ” ความวา่ สตับุรษุทัง้หลายมพีระพทุธเจา้เป็นตน้ ยอ่มกลา่วกบั

สตับุรษุทัง้หลาย คอืวา่ กบับณัฑติทัง้หลาย อยา่งน้ี

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................
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๑๑. ตตฺถ  “คหการ	ํ 	 คเวสนฺโตต:ิ  อห�  อมิสฺส  อตฺตภาวสงฺขาตสฺส  เคหสฺส  การก�   

ตณฺหาวฑฺฒก ึ คเวสนฺโต,  เยน  �าเณน  สกฺกา  โส  ทฏฺ�ุ�,  ตสฺส  โพธ�ิาณสฺสตฺถาย   

ทปีงฺกรปาทมเูล  กตาภนีิหาโร  เอตฺตก�  กาล�  อเนกชาตสิ�สาร�  อเนกชาตสิตสหสฺส-

สงฺขย�  อมิ�  ส�สารวฏฺฏ�  อนิพฺพสิ�  ต�  ญาณ�  อวนฺิทนฺโต  อลภนฺโตเยว  สนฺธาวสฺิส�  ส�สร ึ 

อปราปร�  อนุวจิรนฺิต ิ อตฺโถ. (๕/๘.ปฐมโพธ/ิ๑๑๖)

 ตตฺถ  (ปเทส)ุ  “คหการ	ํ	คเวสนฺโตต:ิ  (คาถาปาทสฺส)  “อห�  อมิสฺส  อตฺตภาวสงฺขาตสฺส  เคหสฺส  

การก�  ตณฺหาวฑฺฒก ึ คเวสนฺโต,  (มยา)  เยน  �าเณน  สกฺกา  โส  (ตณฺหาวฑฺฒก)ี  ทฏฺ�ุ�,  ตสฺส  

(�าณสฺส)  โพธ�ิาณสฺส  อตฺถาย  ทปีงฺกรปาทมเูล  กตาภนีิหาโร  เอตฺตก�  กาล�  อเนกชาตสิ�สาร�   

อเนกชาตสิตสหสฺสสงฺขย�  อมิ�  ส�สารวฏฺฏ�  อนิพฺพสิ�  ต�  ญาณ�  อวนฺิทนฺโต  อลภนฺโต  เอว   

สนฺธาวสฺิส�  ส�สร ึ อปราปร�  อนุวจิรนฺิต ิ อตฺโถ.

 บรรดาบทเหลา่นัน้ บาทพระคาถาวา่ “คหการ	ํ 	 คเวสนฺโต”	 ความวา่ เราเมือ่

แสวงหานายชา่งคอืตณัหาผูท้�าเรอืนกลา่วคอือตัภาพน้ี ผูม้อีภนิิหารอนักระท�าแลว้

ทีใ่กลพ้ระบาทของพระพทุธเจา้พระนามวา่ทปีังกร เพือ่ประโยชน์แก่ญาณนัน้ คอืวา่

โพธญิาณ อยา่งทีน่ายชา่งคอืตณัหานัน้อนัเราสามารถเพือ่จะเหน็ไดด้ว้ยญาณ เมือ่ไม่

ประสบ คอืวา่ เมือ่ไมพ่บ ไดแ้ก่เมือ่ไมไ่ดญ้าณนัน้นัน่แหละ เรร่อ่นไปแลว้ คอืวา่ ทอ่ง

เทีย่วไปแลว้ ไดแ้ก่เทีย่วไปตามล�าดบัไปๆ มาๆ สูส่งสารหลายชาต ิคอืวา่ สูส่งัสารวฏัน้ี

ทีพ่งึนบัไดว้า่หลายแสนชาต ิสิน้กาลมปีระมาณเทา่น้ี

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................
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 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๑๒. มาลวุา		สาลมิโวตถฺตนฺต:ิ  ยสฺส  ปคฺุคลสฺส  ตณฺหาสงฺขาต�  ทสฺุสลฺีย�,   ยถา  นาม   

มาลุวา  สาล�  โอตฺถต�  เทเว  วสฺสนฺเต  ปตฺเตห ิ อุทก�  ปฏจฺิฉตฺิวา  สมฺภญฺชนวเสน  

สพฺพตฺถกเมว  ปรโิยนทฺธต;ิ   เอว�  อตฺตภาว�  โอตฺถต�  ปรโิยนทฺธตฺิวา  ฐิต�. (๖/๖.เทว

ทตฺต/๒๐)

 “มาลวุา		สาลมิโวตถฺตนฺต:ิ  (คาถาปาทสฺส)  “ยสฺส  ปคฺุคลสฺส  ตณฺหาสงฺขาต�  ทสฺุสลฺีย�,  ยถา  นาม  

มาลุวา  สาล�  โอตฺถต�  เทเว  วสฺสนฺเต  ปตฺเตห ิ อุทก�  ปฏจฺิฉตฺิวา  สมฺภญฺชนวเสน  สพฺพตฺถก�  เอว  

ปรโิยนทฺธต;ิ  เอว�  อตฺตภาว�  โอตฺถต�  ปรโิยนทฺธตฺิวา  ฐิต�”  (อติ ิ อตฺโถ).

 บาทพระคาถาวา่ “มาลวุา		สาลมิโวตถฺต”ํ	ความวา่ เถายา่นทรายรดัรงึไมส้าละ คอืวา่ 

ยอ่มรวบรดัทกุสว่นนัน่แหละ ดว้ยสามารถการใชใ้บทัง้หลายรบัน�้าแลว้หกัลง ในขณะ

ทีฝ่นก�าลงัตก ชือ่ฉนัใด, ความทศุลีกลา่วคอืตณัหาของบุคคลใด รงึรดัอตัภาพ คอืวา่

รวบรดัอตัภาพแลว้ตัง้อยู	่ฉนันัน้

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

  ..................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................
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๑๓. กุสลกมฺมสงฺขาตา  สทฺุธ ิ  อกุสลกมฺมสงฺขาตา  จ  อสทฺุธ ิ  ปจฺจตฺต�  การกสตฺตาน�   

อตฺตนิเยว  วปิจฺจต.ิ (๖/๙.จลฺุลกาลอุปาสก/๒๕)

 กุสลกมฺมสงฺขาตา  สทฺุธ ิ  อกุสลกมฺมสงฺขาตา  จ  อสทฺุธ ิ  ปจฺจตฺต�  (โหต)ิ  การกสตฺตาน�   

อตฺตนิ  เอว  วปิจฺจต.ิ

 ความหมดจดกลา่วคอืกุศลกรรม และความไมห่มดจดกลา่วคอือกุศลกรรม เป็นของ

เฉพาะตน คอืวา่ ยอ่มเผลด็ผลในตนเทา่นัน้ของพวกสตัวผ์ูก้ระท�า

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๑๔. ตสฺสตฺโถ  “อเิม  ห�สา  อาทจฺิจปเถ  อากาเส  คจฺฉนฺต.ิ  เยส�  ปน  อทฺิธปิาทา  สภุาวติา,   

เตปิ  อากาเส  ยนฺต ิ  อทฺิธยิา.  ธรีาปิ  ปณฺฑติา  สวาหน�  มาร�  เชตฺวา  อมิมฺหา   

วฏฺฏโลกา  นิยฺยนฺต ิ นิสฺสรนฺต ิ นิพฺพาน�  ปาปณุนฺตตี.ิ (๖/๘.ตสึภกฺิข/ุ๔๕)

 ตสฺส  (คาถาวจนสฺส)  อตฺโถ  “อเิม  ห�สา  อาทจฺิจปเถ  อากาเส  คจฺฉนฺต.ิ  เยส�  (ชนาน�)  ปน   

อทฺิธปิาทา  สภุาวติา,  เตปิ  (ชนา)  อากาเส  ยนฺต ิ อทฺิธยิา.  ธรีาปิ  ปณฺฑติา  สวาหน�  มาร�  เชตฺวา   

อมิมฺหา  วฏฺฏโลกา  นิยฺยนฺต ิ นิสฺสรนฺต ิ นิพฺพาน�  ปาปณุนฺตตี ิ (ปณฺฑเิตน  เวทติพฺโพ).

 บณัฑติพงึทราบเน้ือความแหง่ค�าอนัเป็นพระคาถานัน้วา่ “พวกหงสเ์หลา่น้ียอ่มไป

ในทางแหง่พระอาทติย ์ คอืวา่ในอากาศ, ก ็ อทิธบิาททัง้หลาย อนัพวกชนเหลา่ใดให้

เจรญิดแีลว้, พวกชนแมเ้หลา่นัน้ยอ่มไปในอากาศดว้ยฤทธิ,์ แมพ้วกนกัปราชญ ์คอืวา่

พวกบณัฑติชนะมารพรอ้มกบัพาหนะ ยอ่มน�าออก คอืวา่ ยอ่มแลน่ออกจากวฏัฏโลกน้ี 

ไดแ้ก่ยอ่มบรรลุพระนิพพาน”

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................
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๑๕. ตตฺถ  “สาหตู:ิ  สาธ ุ สนฺุทร�  ภทฺทก�. (๖/๘.สกฺก/๑๓๖)

 ตตฺถ  (ปเทส)ุ  “สาหตู:ิ  (ปทสฺส)  “สาธ ุ สนฺุทร�  ภทฺทก�”  (อติ ิ อตฺโถ).

 บรรดาบทเหลา่นัน้ บทวา่ “สาห”ุ ความวา่ เป็นคณุท�าใหป้ระโยชน์ส�าเรจ็ คอืวา่เป็น

ความด ีไดแ้ก่เป็นความเจรญิ

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๑๖. กาเยน		สวํตุา		ธีราต:ิ  เย  ปณฺฑติา  ปาณาตปิาตาทนิี  อกโรนฺตา  กาเยน  ส�วตุา  

นาม,  มสุาวาทาทนิี  อกโรนฺตา  วาจาย  ส�วตุา  นาม,  อภชฺิฌาทนิี  อสมฏฺุฐาเปนฺตา  

มนสา  ส�วตุา  นาม;  เต  อธิ  โลกสฺม ึ สปุรสิ�วตุา  สรุกฺขติา  สโุคปิตา  สปิุหติทฺวาราต ิ 

อตฺโถ. (๖/๘.ฉพฺพคฺคยิภกฺิข/ุ๑๘๙)

 “กาเยน	 	สวํตุา	 	 ธีราต:ิ  (คาถาปาทสฺส)  “เย  ปณฺฑติา  ปาณาตปิาตาทนิี  (กายทจฺุจรติานิ)   

อกโรนฺตา  กาเยน  ส�วตุา  นาม,  มสุาวาทาทนิี  (วจทีจฺุจรติานิ)  อกโรนฺตา  วาจาย  ส�วตุา  นาม,  

อภชฺิฌาทนิี  (มโนทจฺุจรติานิ)  อสมฏฺุฐาเปนฺตา  มนสา  ส�วตุา  นาม;  เต  (ปณฺฑติา)  อธิ  โลกสฺม ึ 

สปุรสิ�วตุา  สรุกฺขติา  สโุคปิตา  สปิุหติทฺวารา  (โหนฺต)ิ”  อติ ิ อตฺโถ.

 บาทพระคาถาวา่ “กาเยน		สวํตุา		ธีรา”	ความวา่ พวกบณัฑติเหลา่ใด เมือ่ไมท่�ากาย

ทจุรติมปีาณาตบิาตเป็นตน้ ชือ่วา่ส�ารวมทางกาย เมือ่ไมท่�าวจทีจุรติมมีสุาวาทเป็นตน้ 

ชือ่วา่ส�ารวมทางวาจา เมือ่ไมท่�ามโนทจุรติทัง้หลายมอีภชิฌาเป็นตน้ใหต้ัง้ขึน้ ชือ่วา่

ส�ารวมทางใจ, พวกบณัฑติเหลา่นัน้ เป็นผูส้�ารวมทกุดา้นดว้ยด ี คอืเป็นผูร้กัษาดแีลว้ 

คอืวา่เป็นผูคุ้ม้ครองดแีลว้ ไดแ้ก่เป็นผูปิ้ดทวารดแีลว้ 

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................
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๑๗. อนุยญุชฺตีต:ิ  เสวต ิ พหลุกีโรต.ิ (๗/๗.ปญฺจอุปาสก/๒๑)

 “อนุยญุชฺตีต:ิ  (ปทสฺส)  “เสวต ิ พหลุกีโรต”ิ  (อติ ิ อตฺโถ).

 บทวา่ “อนุยญุชฺติ”	ความวา่ ยอ่มเสพ คอืวา่ยอ่มท�าใหม้าก 

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๑๘. ตตฺถ  “ปริปกฺโกต:ิ  ปรณิโต  วฑฺุฒภาว�  ปตฺโตต ิ อตฺโถ. (๗/๔.ลกุณฺฏกภทฺทยิ/๔๗)

 ตตฺถ  (ปเทส)ุ  “ปริปกฺโกต:ิ  (ปทสฺส)  “ปรณิโต  วฑฺุฒภาว�  ปตฺโตต ิ อตฺโถ.

 บรรดาบทเหลา่นัน้ บทวา่ “ปริปกฺโก”	ความวา่ อนัชราน้อมไปรอบแลว้ คอืวา่ถงึความ

เป็นผูแ้ก่เฒา่

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๑๙. เอส		มคโฺค		วิสทุธิฺยาต:ิ   วสิทฺุธตฺถาย  โวทานตฺถาย  เอส  มคฺโคต ิ อตฺโถ. (๗/๒/๖๑) 

 “เอส		มคโฺค		วิสทุธิฺยาต:ิ   (คาถาปาทสฺส)  “วสิทฺุธตฺถาย  โวทานตฺถาย  เอโส  มคฺโค  (ส�วตฺตต)ิ”   

อติ ิ อตฺโถ.

 บาทพระคาถาวา่ “เอส	 	 มคโฺค	 	 วิสทุธิฺยา”	 ความวา่ หนทางนัน่ ยอ่มเป็นไปเพือ่

ประโยชน์แก่ความหมดจด คอืวา่ เพือ่ประโยชน์แก่ความผอ่งแผว้

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๒๐. ตตฺถ  “ทกฺุกฏนฺต:ิ  สาวชฺช�  ทกฺุขทฺุรย�  อปายส�วตฺตนิก�  กมฺม�. (๘/๘.มหาปชาปต ี

โคตม/ี๑๑๓) 
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 ตตฺถ  (คาถาย�)  “ทกฺุกฏนฺต:ิ  สาวชฺช�  ทกฺุขทฺุรย�  อปายส�วตฺตนิก�  กมฺม�.

 กรรมทีม่โีทษ คอืวา่มทีกุขเ์ป็นผลตอบแทน ไดแ้ก่อนัประกอบในอนัจะท�าใหส้ตัวเ์ป็น

ไปในอบาย ชือ่วา่ ทกฺุกฏ ํในพระคาถานัน้ 

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๒๑. ตตฺถ 	“มญุจฺ		ปเุรต:ิ  อตเีตส ุ ขนฺเธส ุ อาลย�  นิกนฺต ึ อชฺโฌสาน�  ปตฺถน�  ปรยิฏฺุฐาน�  

คาห�  ปรามาส�  ตณฺห�  มญฺุจ. (๘/๖.อุคฺคเสน/๒๖)

 ตตฺถ  (ปเทส)ุ		“มญุจฺ		ปเุรต:ิ  (ปททฺวยสฺส)  “(ตฺว�)  อตเีตส ุ ขนฺเธส ุ อาลย�  นิกนฺต ึ อชฺโฌสาน�  

ปตฺถน�  ปรยิฏฺุฐาน�  คาห�  ปรามาส�  ตณฺห�  มญฺุจ”  (อตฺโถ).

 บรรดาบทเหลา่นัน้ สองบทวา่ “มญุจฺ	 	 ปเุร”	 ความวา่ เธอจงเปลือ้งความอาลยั คอื 

ความรกัใคร ่ คอืวา่ความหมกมุน่ ไดแ้ก่ความปรารถนา ความขลุกขลุย่ ความยดึถอื 

การลบูคล�า ความทะยานอยากในขนัธท์ัง้หลายทีเ่ป็นอดตี 

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

---------------------------



บทที่ ๗

วธิกีำรแปลสัญญแีละสัญญำ

 สญัญ ี - สญัญา นัน้ เป็นชือ่ทางสมัพนัธ ์ เรยีกการแปลทีม่กีารอธบิายความหมาย 

ระหวา่งบทสองบทอกีประเภทหน่ึงทีม่ใีนอรรถกถา มบีทหน่ึงเป็นบทตัง้ และอกีบทหน่ึง เป็น

บทอธบิายความ

 สญัญ ี ตามรปูศพัท ์ แปลวา่ มชีือ่ แต่ค�าแปลนัน้ไมไ่ดม้ผีลใหใ้ชเ้รยีกในการแปล แต่

อยา่งไร เพยีงแต่กลา่วไวเ้พือ่ใหเ้หน็ความหมายของศพัทเ์ทา่นัน้

 สญัญ ีท�าหน้าทีค่ลา้ยบทไข คอืบททีใ่ชเ้พือ่อธบิายขยายความบทอืน่ เมือ่แปล เราจะ

เหน็บทวา่สญัญ ีวางไวห้น้าบทวา่สญัญา ถา้เป็นนามจะมลีงิค ์วจนะ และวภิตัต ิเหมอืนกบับท

วา่สญัญา โดยมาก

 สญัญา เป็นบทตัง้ทีม่าจากพระบาล ี ซึง่อาจจะเป็นจณุณยิะหรอืคาถากไ็ด ้ ใหแ้ปลวา่ 

“ชือ่วา่...” โดยวางไวห้ลงับทวา่สญัญนีัน้

แผนผังประกอบตําแหน่งของการวาง สญัญี	-	สญัญา

ประเภท สัญญี	 สญัญา

หน้าท่ี บทอธบิาย บทตัง้ทีม่าจากพระบาล ี(จณุณยิะ/คาถา)

ตาํแหน่งของบท ขา้งหน้า ขา้งหลงั

 การกลา่ววา่ บทสญัญอียูห่น้า บทสญัญาอยูห่ลงันัน้ เป็นการชว่ยล�าดบัและจดจ�า 

หน้าทีข่องบททัง้สอง วา่บทไหนมาก่อน บทไหนมาหลงั และบททัง้สองท�าหน้าทีอ่ะไร

 สญัญ ี - สญัญา เป็นชือ่ทีใ่ชใ้นการสมัพนัธ ์ อยา่งไรกต็าม บททัง้สองน้ี ตอ้งสมัพนัธ ์

เป็น ๒ ลกัษณะเสมอ คอื

  (๑) ท�าหน้าทีต่ามปกตขิองบทๆ หน่ึงทีเ่ป็นองคป์ระกอบของประโยค เชน่ เป็น

บทกรรม วเิสสนะ หรอืกริยิาคมุพากยเ์ป็นตน้

  (๒) ท�าหน้าทีเ่ป็นบทอธบิาย และบทตัง้ เมือ่สมัพนัธต์ามหน้าทีใ่นประโยค ตาม

ปกตเิรยีบรอ้ยแลว้ ใหส้มัพนัธใ์นฐานะ สญัญ ีและ สญัญา อกีครัง้หน่ึง
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 เชน่ โกจิ		โลกสมิฺนฺต:ิ   เอวรโูป  ปคฺุคโล  ทลฺุลโภ  โกจเิทว  โลกสฺม ึ วชฺิชต.ิ (๕/๑๐.

ปิโลตกิ/๗๗-๗๘)

  “โกจิ		โลกสมิฺนฺต ิ (ปททฺวยสฺส):  “เอวรโูป  ปคฺุคโล  ทลฺุลโภ  โกจ ิ เอว  โลกสฺม ึ วชฺิชตตี ิ  

(อตฺโถ).

  อ.อรรถ วา่ “อ.บุคคล ผูม้อียา่งน้ีเป็นรปู ผูอ้นับุคคลไดโ้ดยยาก ชือ่วา่น้อยคน นัน่

เทยีว จะม ีในโลก” ดงัน้ี แหง่หมวดสองแหง่บท วา่ “โกจิ	โลกสมึฺ” ดงัน้ี

  โกจ ิโลกสฺม ึสรปูะใน อติิๆ  ศพัท ์สรปูะใน ปททฺวยสฺสๆ สามสีมัพนัธะใน อตฺโถ 

“เอวรโูป กด็ ี  ทลฺุลโภ กด็ ี  โกจ ิกด็ ีวเิสสนะของ ปคฺุคโลๆ สทุธกตัตาใน วชฺิชติๆ  อาขยาต-

บทกตัตุวาจก  เอวศพัท ์อวธารณะเขา้กบั โกจ ิ  ทลฺุลโภ สญัญ ี  โกจ ิ  เอว สญัญา  โลกสฺม ึ 

วสิยาธาระใน วชฺิชต”ิ  อติศิพัท ์สรปูะใน อตฺโถๆ ลงิคตัถะ

 เช่น ตตฺถ  “ปาเชตีติ:  เฉโก  โคปาลโก  เกทารนฺตรํ  ปวิสนฺติโย  คาโว  ทณฺเฑน   

นิวาเรตฺวา  เตเนว  โปเถนฺโต  สุลภติโณทกํ  โคจรํ  เนติ  ปาเชติ. (๕/๕.อุโปสถ/๕๔)

  ตตฺถ  (ปเทสุ)  “ปาเชตีติ  (ปทสฺส):  “เฉโก  โคปาลโก  เกทารนฺตร�  ปวสินฺตโิย  คาโว  

ทณฺเฑน  นิวาเรตฺวา  เตเนว  (ทณฺเฑน)  โปเถนฺโต  สลุภตโิณทก�  โคจร�  เนต ิ ปาเชตตี ิ (อตฺโถ).

  อ.อรรถ วา่ “อ.บุคคลผูเ้ลีย้งซึง่โค ผูฉ้ลาด หา้มแลว้ ซึง่โค ท. ตวัเขา้ไปอยู ่ 

สูร่ะหวา่งแหง่คนันา ดว้ยทอ่นไม ้โบยอยู ่ดว้ยทอ่นไมน้ัน้นัน่เทยีว ยอ่มน�าไป ชือ่วา่ยอ่มตอ้น

ไป สูท่ีเ่ป็นทีห่ากนิ อนัมหีญา้และน�้าอนัสตัวไ์ดโ้ดยงา่ย” ดงัน้ี แหง่- ในบท ท. เหลา่นัน้หนา -

บท วา่ “ปาเชต”ิ ดงัน้ี

  ตตฺถ วเิสสนะของ ปเทสุๆ  นิทธารณะใน ปทสฺส  ปาเชต ิ สรปูะใน อติิๆ  ศพัท ์ 

สรปูะใน ปทสฺสๆ นิทธารณยีะและสามสีมัพนัธะใน อตฺโถ   “เฉโก วเิสสนะของ โคปาลโกๆ 

สทุธกตัตา ใน เนต ิ และ ปาเชต ิ  เนต ิ กด็ ี  ปาเชต ิ กด็อีาขยาตบทกตัตุวาจก  เกทารนฺตร�  

สมัปาปณุยีกมัมะใน  ปวสินฺตโิยๆ วเิสสนะของ คาโวๆ อวตุตกมัมะใน นิวาเรตฺวา  ทณฺเฑน  

กรณะใน นิวาเรตฺวาๆ ปพุพกาลกริยิา ใน โปเถนฺโต  เอวศพัท ์ อวธารณะเขา้กบั เตนๆ  

วเิสสนะของ ทณฺเฑนๆ กรณะใน  โปเถนฺโตๆ อพัภนัตรกริยิาของ โคปาลโก  สลุภตโิณทก�  

วเิสสนะของ โคจร�ๆ  สมัปาปณุยีกมัมะ ใน เนต ิและ ปาเชต ิ เนต ิสญัญ ี ปาเชต ิสญัญา”  อติิ

ศพัท ์สรปูะใน อตฺโถๆ ลงิคตัถะ
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 แบบฝึกหัดแปล/สัมพันธ์

๑. ภคินิ  อิทํ  ตว  สรีรสงฺขาตํ  รูปํ  มหลฺลกภาเวน  ปริชิณฺณํ,  ต�ฺจ  โข  สพฺพโรคานํ   

นิวาสนฏฺานตฺเถน  โรคนิทฺธํ;  ยถา  โข  ปน  ตรุโณปิ  สิคาโล  ‘ชรสิคาโลติ  วุจฺจติ,  

ตรุณาปิ  ‘คโฬจีลตา  ปูติลตาติ  วุจฺจติ;  เอวํ  ตทหุชาตํ  สุวณฺณวณฺณมฺปิ  สมานํ  นิจฺจํ  

ปคฺฆรณตฺเถน  ปูติกายํ  ปภงฺคุณํ.  โส  เอโส  ปูติโก  สมาโน  ตว  เทโห   ‘ภิชฺชติ  น  

จิรสฺเสว  ภิชฺชิสฺสตีติ  เวทิตพฺโพ. (๕/๓.อุตฺตรา/๑๐๐)

 ภคินิ  อิทํ  ตว  สรีรสงฺขาตํ  รูปํ  (ตว)  มหลฺลกภาเวน  ปริชิณฺณํ,  ตํ  จ  (รูปํ)  โข  สพฺพโรคานํ   

นิวาสนฏฺานตฺเถน  โรคนิทฺธํ  (โหติ);  ยถา  โข  ปน  ตรุโณปิ  สิคาโล  (ชเนหิ)  ‘ชรสิคาโลติ  วุจฺจติ,   

ตรุณาปิ  คโฬจีลตา  (ชเนหิ)  ‘ปูติลตาติ  วุจฺจติ;  เอวํ  ตทหุชาตํ  (รูปํ)  สุวณฺณวณฺณมฺปิ  สมานํ   

นิจฺจํ  ปคฺฆรณตฺเถน  ปูติกายํ  ปภงฺคุณํ  (โหติ).  โส  เอโส  ปูติโก  สมาโน  ตว  เทโห   (ตยา)  

‘ภิชฺชติ  น  จิรสฺเสว  ภิชฺชิสฺสตีติ  เวทิตพฺโพ.

 ดกู่อนน้องหญงิ รปูน้ี กลา่วคอืสรรีะของเธอ ชือ่วา่เป็นธรรมชาตแก่รอบแลว้ เพราะ

ความเป็นคนแก่, กร็ปูนัน้แล ชือ่วา่เป็นรงัแหง่โรค เพราะอรรถวา่เป็นฐานเป็นทีอ่ยู่

อาศยัแหง่โรคทัง้ปวง, เหมอืนอยา่งสนุขัจิง้จอกแมห้นุ่ม กถ็กูเรยีกวา่ ‘สนุขัจิง้จอกแก่’, 

เถาหวัดว้นแมอ้อ่น ยอ่มถกูเรยีกวา่ 'เครอืเถาเน่า' ฉนัใด, รปูทีเ่กดิในวนันัน้ แมเ้ป็นรปู

มสีดีจุทองค�า เป็นกายเน่าเป่ือย ชือ่วา่เป็นธรรมชาตผพุงั เพราะอรรถวา่เป็นทีไ่หลออก

เนืองนิตย ์ฉนันัน้; กายของเธอนัน้ เป็นกายเป่ือยเน่า เธอพงึทราบวา่ ‘จะแตก คอืวา่จกั

แตกโดยกาลไมน่านนัน่แหละ’

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................
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 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๒. ตตฺถ  “จิตตฺกตนฺต:ิ  กตจตฺิตก�  วตฺถาภรณมาลาลงฺการาทหี ิ จตฺิตกตนฺต ิ อตฺโถ. (๕/๒.

สริมิา/๙๘-๙๙)

 ตตฺถ  (ปเทส)ุ  “จิตตฺกตนฺต:ิ  (ปทสฺส)  “กตจตฺิตก�  วตฺถาภรณมาลาลงฺการาทหี ิ (วตฺถหู)ิ  จตฺิตกตนฺต ิ  

อตฺโถ.

 บรรดาบทเหลา่นัน้ บทวา่ “จิตตฺกต”ํ ความวา่ มคีวามวจิติรอนัถกูกระท�าแลว้ ชือ่วา่

กระท�าใหว้จิติรแลว้ดว้ยวตัถุมผีา้ อาภรณ์ และเครือ่งประดบัคอืระเบยีบเป็นตน้

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๓. สรีรมปีฺต:ิ  น  เกวล�  รถาเอว,  อทิ�  สปุฏชิคฺคติ�  สรรี�ปิ  ขณฺฑจฺิจาทนิี  ปาปณุาต ิ ชร�  

อุเปต.ิ (๕/๖.มลฺลกิา/๑๑๐-๑๑๑)

 “สรีรมปีฺต:ิ  (ปทสฺส)  “น  เกวล�  รถา  เอว  (ชรีนฺต)ิ,  อทิ�  (ปคฺุคเลน)  สปุฏชิคฺคติ�  สรรี�ปิ   

ขณฺฑจฺิจาทนิี  (ลกฺขณานิ)  ปาปณุาต ิ ชร�  อุเปต”ิ  (อติ ิ อตฺโถ).

 บทวา่ “สรีรมปิฺ” ความวา่ รถทัง้หลายเทา่นัน้เพยีงอยา่งเดยีว ยอ่มคร�่าครา่ หามไิด,้ 

แมส้รรีะทีป่ระคบัประคองดแีลว้น้ี ยอ่มถงึลกัษณะมคีวามเป็นทอ่นเป็นตน้ ชือ่วา่ยอ่ม

เขา้ถงึชรา”

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................
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๔. สตญจฺาต:ิ  พทฺุธาทนี�  ปน  สนฺตาน�  นววโิธ  โลกุตฺตรธมฺโม  จ  กญฺิจ ิ อุปฆาต�  น   

กโรต ิ ชร�  น  อุเปต ิ นาม. (๕/๖.มลฺลกิา/๑๑๑)

 “สตญจฺาต:ิ  (ปทสฺส)  “พทฺุธาทนี�  ปน  สนฺตาน�  นววโิธ  โลกุตฺตรธมฺโม  จ  กญฺิจ ิ อุปฆาต�  น   

กโรต ิ ชร�  น  อุเปต ิ นาม”  (อติ ิ อตฺโถ).

 บทวา่ “สตญจฺ” เป็นตน้ ความวา่ ก ็ โลกุตรธรรม ๙ ประการของสตับุรษุทัง้หลายมี

พระพทุธเจา้เป็นตน้ ยอ่มไมก่ระท�าการเขา้ไปกระทบอะไรๆ ชือ่วา่ยอ่มไมเ่ขา้ถงึชรา 

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๕. ยานิ  กมฺมานิ  อสาธนิู  สาวชฺชานิ  จ  อปายส�วตฺตนิกานิ  กตตฺตาเยว  อตฺตโน   

อหติานิ  จ  โหนฺต,ิ  ตานิ  สกุรานิ. (๖/๗.สงฺฆเภทปรสิกฺกน/๒๑)

 ยานิ  กมฺมานิ  อสาธนิู  สาวชฺชานิ  จ  อปายส�วตฺตนิกานิ  (เตส�  กมฺมาน�  ปคฺุคเลน)  กตตฺตา  เอว   

อตฺตโน  อหติานิ  จ  โหนฺต,ิ  ตานิ  (กมฺมานิ)  สกุรานิ  (โหนฺต)ิ.

 กรรมเหลา่ใด เป็นกรรมไมด่ ีคอืวา่เป็นกรรมมโีทษ และเป็นกรรมท�าใหเ้ป็นไปในอบาย 

ชือ่วา่เป็นกรรมไมเ่ป็นประโยชน์เกือ้กลูแก่ตน เพราะวา่เป็นกรรมทีถ่กูกระท�าแลว้นัน่

แหละ, กรรมเหลา่นัน้ เป็นกรรมทีบุ่คคลกระท�าไดโ้ดยงา่ย

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๖. สทตถฺปปฺสโุต	 	 สิยาต:ิ  ตสฺม ึ  สเก  อตฺเถ  อุยฺยตฺุตปปฺยตฺุโต  ภเวยฺยาต.ิ (๖/๑๐.

อตฺตทตฺถ/๒๗) 

 “สทตฺถปฺปสุโต  สิยาติ:  (คาถาปาทสฺส)  “(ปุคฺคโล)  ตสฺมึ  สเก  อตฺเถ  อุยฺยุตฺตปฺปยุตฺโต   

ภเวยฺยาติ  (อตฺโถ).



วิธีการแปลสัญญี และสัญญา 141

 บาทพระคาถาวา่ “สทตถฺปปฺสโุต	 	 สิยา”	 ความวา่ บุคคลพงึเป็นผูข้วนขวายและ

ประกอบในประโยชน์นัน้ ชือ่วา่อนัเป็นของตน 

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๗. “ภกฺิขาจรยิธมฺม�  จรนฺโต  ธมฺมจาร ี อธิ  โลเก  จ  ปรโลเก  จ  จตหูปิิ  อริยิาปเถห ิ สขุ�  

วหิรตตี ิ อตฺโถ. (๖/๒.สทฺุโธทน/๓๒)

 “(ภกฺิข)ุ  ภกฺิขาจรยิธมฺม�  จรนฺโต  ธมฺมจาร ี อธิ  โลเก  จ  ปรโลเก  จ  จตหูปิิ  อริยิาปเถห ิ สขุ�   

วหิรตตี ิ อตฺโถ.

 อธบิายวา่ “ภกิษุประพฤตธิรรมคอืการเทีย่วไปเพือ่ภกิษา ชือ่วา่ผูป้ระพฤตธิรรมโดย

ปกต ิยอ่มอยูส่บายดว้ยอริยิาบถแม ้๔ ในโลกนี้และโลกอืน่”

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๘. มสุาวาทิสสฺาต:ิ   ยสฺส  ทสส ุ วจเนส ุ เอก�ปิ  สจฺจ�  นตฺถ,ิ  เอวรปูสฺส  มสุาวาทโิน. (๖/๙.

จญฺิจมาณวกิา/๕๐)

 “มสุาวาทิสสฺาต:ิ  (ปทสฺส)  “ยสฺส  (ชนฺตุสฺส)  ทสส ุ วจเนส ุ เอก�ปิ  สจฺจ�  นตฺถ,ิ  เอวรปูสฺส  (ชนฺตุสฺส)   

มสุาวาทโิน”  (อติ ิ อตฺโถ). 

 บทวา่ “มสุาวาทิสสฺ”	ความวา่ บรรดาค�า ๑๐ ค�า ค�าสตัยแ์มค้�าเดยีว ยอ่มไมม่แีก่สตัว์

ใด, สตัวผ์ูเ้หน็ปานน้ี ชือ่วา่ผูก้ลา่วเทจ็โดยปกติ

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................
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๙. สพพฺโลกาธิปจเฺจนาต:ิ  เอตสฺม ึ  เอตฺตเก  โลเก  นาคสปุณฺณเวมานิกเปเตห ิ  สทฺธ ึ 

สพฺพสฺม ึ โลเก  อาธปิจฺเจน. (๖/๑๒.อนาถปิณฺฑกิปตฺุตกาล/๕๙)

 “สพพฺโลกาธิปจเฺจนาต:ิ  (คาถาปาทสฺส)  “เอตสฺม ึ เอตฺตเก  โลเก  นาคสปุณฺณเวมานิกเปเตห ิ 

สทฺธ ึ สพฺพสฺม ึ โลเก  อาธปิจฺเจน”  (อติ ิ อตฺโถ).

 บาทพระคาถาวา่ “สพพฺโลกาธิปจเฺจน”	 ความวา่ กวา่ความเป็นอธบิดใีนโลกมี

ประมาณเทา่น้ีนัน่ ชือ่วา่ในโลกทัง้ปวง กบัดว้ยนาค ครฑุ และเวมานิกเปรตทัง้หลาย 

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๑๐. ตสฺมาติ:  ยสฺมา  พาเลน  สทฺธึ  สํวาโส  ทุกฺโข,  ปณฺฑิเตน  สทฺธึ  สุโข,    

ตสฺมา  หิ  (ปุคฺคโล)  ธิติสมฺปนฺนํ  ธีร�ฺจ  โลกิยโลกุตฺตรปฺป�ฺ�าสมฺปนฺนํ  ป�ฺ��ฺจ   

อาคมาธิคมสมฺปนฺนํ  พหุสฺสุต�ฺจ  อรหตฺตปาปนสงฺขาตาย  ธุรวหนสีลตาย  โธรยฺหสีลํ  

สีลวเตน  เจว  ธูตงฺควเตน  จ  วตวนฺตํ  กิเลเสหิ  อารกตาย  อริยํ  ตํ  ตถารูปํ  สปฺปุริสํ   

โสภนป�ฺ� ํ  (ปุคฺคลํ),   ยถา  นิมฺมลํ  นกฺขตฺตปถสงฺขาตํ  อากาสํ  จนฺทิมา  ภชติ;   เอวํ  

ภเชถ  ปยิรุปาเสถาติ  อตฺโถ. (๖/๘.สกฺก/๑๓๗)

 “ตสฺมาติ:  (ปทสฺส)  “ยสฺมา  พาเลน  สทฺธึ  สํวาโส  ทุกฺโข  (โหติ),  ปณฺฑิเตน  สทฺธึ  (สํวาโส)  สุโข   

(โหติ),   ตสฺมา  หิ  (ปุคฺคโล)  ธิติสมฺปนฺนํ  ธีรํ  จ  โลกิยโลกุตฺตรปฺป�ฺ�าสมฺปนฺนํ  ป�ฺ�ํ  จ  อาคมาธิคม- 

สมฺปนฺนํ  พหุสฺสุตํ  จ  อรหตฺตปาปนสงฺขาตาย  (อตฺตโน)  ธุรวหนสีลตาย  โธรยฺหสีลํ  สีลวเตน  เจว  

ธูตงฺควเตน  จ  วตวนฺตํ  (อตฺตโน)  กิเลเสหิ  อารกตาย  อริยํ  ตํ  ตถารูปํ  สปฺปุริสํ  โสภนป�ฺ� ํ  

(ปุคฺคลํ),  ยถา  นิมฺมลํ  นกฺขตฺตปถสงฺขาตํ  อากาสํ  จนฺทิมา  ภชติ;   เอวํ  ภเชถ  ปยิรุปาเสถาติ  

อตฺโถ.

 บทว่า “ตสฺมา” ดังนี้เป็นต้น ความว่า การอยู่ร่วมกับคนพาล เป็นความทุกข์, การอยู่

ร่วมกับบัณฑิต เป็นสุข เพราะเหตุใด, เพราะเหตุนั้นแล บุคคลพึงคบ คือว่าพึงเข้าไปนั่ง
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ใกล้ บุคคลผู้ถึงพร้อมด้วยปัญญาเป็นเครื่องทรงจํา ชื่อว่าผู้เป็นปราชญ์ ผู้ถึงพร้อมด้วย

ปัญญาที่เป็นโลกิยะและโลกุตระ ชื่อว่าผู้มีปัญญา ผู้ถึงพร้อมด้วยปริยัติและมรรคผล

เป็นที่บรรลุ ชื่อว่าผู้มีสุตะมาก ชื่อว่าผู้นําธุระไปเป็นปกติ เพราะความที่ตนเป็นผู้มี

การนําธุระไปเป็นปกติ กล่าวคือการทําให้ตนบรรลุพระอรหัต ชื่อว่าผู้มีวัตร เพราะ

วัตรคือศีล และวัตรคือธุดงค์ ชื่อว่าผู้เป็นอริยะ เพราะความที่ตนเป็นผู้ไกลจากกิเลสทั้ง

หลาย นั้น ผู้เห็นปานนี้ ผู้เป็นสัตบุรุษ ผู้มีปัญญางาม, พระจันทร์ย่อมคบอากาศกล่าว

คือทางนักษัตรที่ปราศจากมลทิน ฉันใด, ฉันนั้น

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................
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๑๑. สตีมตนฺต:ิ  เอวรปูคณุาน�  เตส�  สตยิา  สมนฺนาคตาน�  สมฺพทฺุธาน�  “อโห  วต  มย�ปิ  

พทฺุธา  ภเวยฺยามาต ิ พทฺุธภาว�  อจฺิฉมานา  ปิหยนฺตตี ิ อตฺโถ. (๖/๒.ยมก/๙๑)

 “สตีมตนฺต:ิ  (ปทสฺส)  “(เทวมนุสฺสา)  เอวรปูคณุาน�  เตส�  สตยิา  สมนฺนาคตาน�  สมฺพทฺุธาน�   

‘อโห  วต  มย�ปิ  พทฺุธา  ภเวยฺยามาต ิ พทฺุธภาว�  อจฺิฉมานา  ปิหยนฺตตี ิ อตฺโถ.

 บทวา่ “สตีมต”ํ ความวา่ พวกเทวดาและมนุษยป์รารถนาความเป็นพระพทุธเจา้วา่ 

‘โอหนอ แมพ้วกเราพงึเป็นพระพทุธเจา้’ ดงัน้ี ชือ่วา่ยอ่มกระหยิม่ต่อพระสมัพทุธเจา้

ทัง้หลายผูม้พีระคณุเหน็ปานน้ี ชือ่วา่เหลา่นัน้ ผูป้ระกอบดว้ยสต ิ

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๑๒. น		หิ		ปพพฺชิโตต:ิ   ปาณอิาทหี ิ ปร�  อุปหนนฺโต  วเิหเฐนฺโต  ปรปูฆาต ี ปพฺพชโิต  

นาม  น  โหต.ิ (๖/๔.อานนฺทเถรสฺส ปญฺห/๑๐๑)

 “น		หิ		ปพพฺชิโตต:ิ  (ปทสฺส)  “ปาณอิาทหี ิ (ปหรณวตฺถหู)ิ  ปร�  (สตฺต�)  อุปหนนฺโต  วเิหเฐนฺโต  

ปรปูฆาต ี (ปคฺุคโล)  ปพฺพชโิต  นาม  น  โหต”ิ  (อติ ิ อตฺโถ).

 บทวา่ “น		หิ		ปพพฺชิโต”	ความวา่ บุคคลผูเ้ขา้ไปฆา่อยู ่คอืวา่ผูเ้บยีดเบยีนอยู ่ซึง่สตัว์

อืน่ดว้ยปหารวตัถุมฝี่ามอืเป็นตน้ ชือ่วา่ผูเ้ขา้ไปฆา่สตัวอ์ืน่โดยปกต ิชือ่วา่เป็นบรรพชติ 

หามไิด ้

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................
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๑๓. สโํยชนนฺต:ิ   กามราคส�โยชนาทกิ�  ทสวธิ�ปิ  สพฺพ�  ส�โยชน�  อตกฺิกเมยฺย. (๖/๑๗.โรหณิ ี

ขตฺตยิกญฺญา/๑๖๑)

 “สโํยชนนฺต:ิ  (ปทสฺส)  “(ปคฺุคโล)  กามราคส�โยชนาทกิ�  ทสวธิ�ปิ  สพฺพ�  ส�โยชน�  อตกฺิกเมยฺย”  (อติ ิ  

อตฺโถ).

 บทวา่ “สโํยชนํ” ความวา่ บุคคลพงึกา้วลว่งสงัโยชน์แมม้ ี๑๐ อยา่งมสีงัโยชน์คอืกาม

ราคะเป็นตน้ ชือ่วา่ทัง้ปวง

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๑๔. เทวาปีต:ิ  เทวาปิ  ปณฺฑติมนุสฺสาปิ  ต�  ภกฺิขุ�  อุฏฺฐาย  โถเมนฺต ิ  ปส�สนฺต.ิ (๖/๗. 

อตุลอุปาสก/๑๘๗)

 “เทวาปีต:ิ  (ปทสฺส)  “เทวาปิ  ปณฺฑติมนุสฺสาปิ  ต�  ภกฺิขุ�  อุฏฺฐาย  โถเมนฺต ิ ปส�สนฺต”ิ  (อติ ิ อตฺโถ). 

บทวา่ “เทวาปิ” ดงัน้ีเป็นตน้ ความวา่ เทวดาทัง้หลายบา้ง มนุษยผ์ูเ้ป็นบณัฑติ 

ทัง้หลายบา้ง ลุกขึน้แลว้ ยอ่มชมเชย ชือ่วา่ยอ่มสรรเสรญิภกิษุนัน้

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................
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๑๕. ธมมฺสสฺ		คตุโฺตต:ิ  โส  ธมฺมคตฺุโต  ธมฺมรกฺขโิต  ธมฺโมชปญฺญาย  สมนฺนาคโต  เมธาว ี 

วนิิจฺฉยธมฺเม  ฐิตตฺตา   ‘ธมฺมฏฺโฐต ิ ปวจฺุจตตี ิ อตฺโถ. (๗/๑.วนิิจฺฉยมหามตฺต/๔๒) 

 “ธมมฺสสฺ	 	คตุโฺตต:ิ  (ปททฺวยสฺส)  “โส  (ปคฺุคโล)  ธมฺมคตฺุโต  ธมฺมรกฺขโิต  ธมฺโมชปญฺญาย   

สมนฺนาคโต  เมธาว ี (อตฺตโน)  วนิิจฺฉยธมฺเม  ฐิตตฺตา  (ภควตา)  ‘ธมฺมฏฺโฐต ิ ปวจฺุจตตี ิ อตฺโถ.

 สองบทวา่ “ธมมฺสสฺ		คตุโฺต” ดงัน้ีเป็นตน้ ความวา่ บุคคลนัน้ ผูอ้นัธรรมคุม้ครองแลว้ 

ผูอ้นัธรรมรกัษาแลว้ ผูป้ระกอบดว้ยปัญญารุง่เรอืงในธรรม ชือ่วา่ผูม้ปีัญญาเป็นเครือ่ง

ก�าจดั พระผูม้พีระภาคเจา้ยอ่มตรสัเรยีกวา่ เป็นผูต้ ัง้อยูใ่นธรรม ดงัน้ี เพราะวา่ตนเป็น

ผูต้ ัง้อยูใ่นธรรมเป็นเครือ่งวนิิจฉยั  

     ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๑๖. อติโธนจารินนฺต:ิ  โธนา  วจฺุจต ิ  จตฺตาโร  ปจฺจเย  “อทิมตฺถ�  เอเตหตี ิ  

ปจฺจเวกฺขตฺิวา  ปรภุิญฺชนปญฺญา,   ต�  อตกฺิกมตฺิวา  จรนฺโต  อตโิธนจาร ี นาม.   อทิ�  

วตฺุต�  โหต ิ  “ยถา  อยโต  มล�  สมฏฺุฐาย  อยโต  สมฏฺุฐิต�  ตเมว  ขาทต;ิ  เอวเมว   

จตุปปฺจฺจเย  อปปฺจฺจเวกฺขตฺิวา  ปรภุิญฺชนฺต�  อตโิธนจารนิ�  สานิ  กมฺมานิ  อตฺตนิ   

อุฏฺฐิตตฺตา  อตฺตโน  สนฺตกาเนว  ตานิ  กมฺมานิ  ทคฺุคต ึ นยนฺตตี.ิ (๗/๓.ตสฺิส/๑๑)

 “อติโธนจารินนฺติ  (ปเท  วินิจฺฉโย  ปณฺฑิเตน  เวทิตพฺโพ).  (ภควตา)  โธนา  วุจฺจติ  จตฺตาโร  

ปจฺจเย  ‘อิทํ  (ปริภุ�ฺชนํ)  อตฺถํ  เอเตหิ  (ปจฺจเยหิ  โหติ)  อิติ  ปจฺจเวกฺขิตฺวา  ปริภุ�ฺชนป�ฺ�า,   

ตํ  (โธนํ)  อติกฺกมิตฺวา  จรนฺโต  (ปุคฺคโล)  อติโธนจารี  นาม.  อิทํ  (อตฺถรูปํ  ภควตา)  วุตฺตํ  โหติ   

“ยถา  อยโต  มลํ  สมุฏฺาย  อยโต  สมุฏฺติํ  ตํ  เอว  (อยํ)  ขาทติ;  เอวเมว  จตุปฺปจฺจเย   

อปฺปจฺจเวกฺขิตฺวา  ปริภุ�ฺชนฺตํ  อติโธนจารินํ  (ปุคฺคลํ)  สานิ  กมฺมานิ  (เตสํ  กมฺมานํ)  อตฺตนิ   

อุฏฺติตฺตา  อตฺตโน  สนฺตกานิ  เอว  ตานิ  กมฺมานิ  ทุคฺคตึ  นยนฺตีติ.
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 บัณฑิตพึงทราบวินิจฉัยในบทว่า “อติโธนจารินํ” ดังนี้, ปัญญาเป็นเครื่องพิจารณา

ปัจจัย ๔ ว่า ‘การบริโภคนี้เป็นประโยชน์ด้วยปัจจัยเหล่านั่น’ ดังนี้ แล้วใช้สอย พระผู้

มีพระภาคเจ้าย่อมตรัสให้ชื่อว่าโธนา, บุคคลผู้ประพฤติก้าวล่วงปัญญาชื่อว่าโธนานั้น 

ชื่อว่าอติโธนจารี, พระผู้มีพระภาคเจ้าตรัสเนื้อความนี้ว่า “สนิมตั้งขึ้นแต่เหล็ก ย่อมกัด

กินเหล็กนั้นนั่นแหละ เพราะตั้งขึ้นแต่เหล็ก ฉันใด; กรรมทั้งหลายที่เป็นของตน คือว่า 

กรรมเหล่านั้น อันชื่อว่าของมีอยู่แห่งตน เพราะว่ากรรมเหล่านั้นเป็นกรรมตั้งขึ้นในตน 

ย่อมนําบุคคลผู้ไม่พิจารณาปัจจัย ๔ ใช้สอยอยู่ไป ชื่อว่าผู้ประพฤติล่วงปัญญาชื่อว่าโธ

นาโดยปกติ สู่ทุคติ ฉันนั้นนั่นแหละ”

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................
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 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................
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๑๗. โย  จ  ตุลํว  ปคฺคยฺหาติ:  ยถา  หิ  ตุลํ  คเหตฺวา  โิต,  อติเรก�ฺเจ  โหติ,  หรติ,    

อูนก�ฺเจ  โหติ,  ปกฺขิปติ;  เอวเมว  โย  อติเรกํ  หรนฺโต  วิย  ปาปํ  หรติ  ปริวชฺเชติ  

อูนกํ  ปกฺขิปนฺโต  วิย  กุสลํ  ปริปูเรติ;  เอว�ฺจ  ปน  กโรนฺโต  สีลสมาธิป�ฺ�าวิมุตฺติ- 

วิมุตฺติ�าณทสฺสนสงฺขาตํ  วรํ  อุตฺตมเมว  อาทาย  ปาปานิ  อกุสลกมฺมานิ  ปริวชฺเชติ.  

(๗/๘.ติตฺถิย/๕๓)

 “โย  จ  ตุลํว  ปคฺคยฺหาติ:  (คาถาปาทสฺส)  “(ปุคฺคโล)  ยถา  หิ  ตุลํ  คเหตฺวา  ฅิโต,  อติเรกํ  

(วตฺถุ)  เจ  โหติ,  หรติ,  อูนกํ  (วตฺถุ)  เจ  โหติ,  ปกฺขิปติ;  เอวเมว  โย  (ปุคฺคโล)  อติเรกํ  (วตฺถุํ)   

หรนฺโต  (ปุคฺคโล)  วิย  ปาปํ  หรติ  ปริวชฺเชติ  อูนกํ  (วตฺถุํ)  ปกฺขิปนฺโต  (ปุคฺคโล)  วิย  กุสลํ   

ปริปูเรติ;  (ปุคฺคโล)  เอวํ  จ  ปน  กโรนฺโต  สีลสมาธิป�ฺญาวิมุตฺติวิมุตฺติ�าณทสฺสนสงฺขาตํ  วรํ   

อุตฺตมํ  เอว  (ธมฺมํ)  อาทาย  ปาปานิ  อกุสลกมฺมานิ  ปริวชฺเชติ”  (อิติ  อตฺโถ). 

 บาทพระคาถาว่า “โย  จ  ตุลํว  ปคฺคยฺห” ความว่า เหมือนอย่างว่า บุคคลผู้ถือเอาตรา

ชั่งยืนแล้ว, ถ้าวัตถุเกินมีอยู่, ย่อมนําออกไป, ถ้าวัตถุพร่อง มีอยู่, ย่อมใส่เข้าไป ฉันใด; 

บุคคลใดย่อมนําไป ชื่อว่าย่อมเว้นรอบบาป ดุจบุคคลผู้นําวัตถุที่เกินออกไป คือว่าทํา

กุศลให้เต็มที่ ดุจบุคคลผู้ใส่เข้าวัตถุที่พร่องไป ฉันนั้นนั่นแหละ; ก็แล บุคคลกระทําอยู่

อย่างนี้ ถือเอาธรรมอันประเสริฐ คือสูงสุดกล่าวคือศีล สมาธิ ปัญญา วิมุติ และวิมุติ-

ญาณทัศนะนั่นแหละ ย่อมเว้นรอบบาปทั้งหลาย คือว่า อกุศลกรรมทั้งหลาย

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................
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๑๘. อทิ�  วตฺุต�  โหต ิ “ยทา  ปรุโิส  มทฺิธ ี จ  โหต ิ มหคฺฆโส  จ  นิวาปปฏฺุโฐ  มหาวราโห  

วยิ  จ  อญฺเญน  อริยิาปเถน  ยาเปตุ�  อสกฺโกนฺโต  นิทฺทายนสโีล  สมฺปรวิตฺตสาย;ี    

ตทา  โส  “อนิจฺจ�  ทกฺุข�  อนตฺตาต ิ  ตณี ิ  ลกฺขณานิ  มนสกิาตุ�  น  สกฺโกต,ิ  เตส�   

อมนสกิารา  มนฺทปปฺญฺโญ  ปนุปปฺนุ�  คพฺภ�  อุเปต ิ คพฺภวาสโต  น  ปรมิจฺุจตตี.ิ (๗/๔.

ปเสนทโิกสล/๑๔๗)

 อทิ�  (อตฺถรปูํ  ภควตา)  วตฺุต�  โหต ิ “ยทา  ปรุโิส  มทฺิธ ี  จ  โหต ิ มหคฺฆโส  จ  นิวาปปฏฺุโฐ   

มหาวราโห  วยิ  จ  อญฺเญน  อริยิาปเถน  (อตฺตภาว�)  ยาเปตุ�  อสกฺโกนฺโต  นิทฺทายนสโีล   

สมฺปรวิตฺตสาย;ี  ตทา  โส  (ปรุโิส)  “อนิจฺจ�  ทกฺุข�  อนตฺตาต ิ ตณี ิ ลกฺขณานิ  มนสกิาตุ�  น  สกฺโกต,ิ   

เตส�  (ลกฺขณาน�)  อมนสกิารา  มนฺทปปฺญฺโญ  ปนุปปฺนุ�  คพฺภ�  อุเปต ิ คพฺภวาสโต  น  ปรมิจฺุจตตี.ิ

 พระผู้มีพระภาคเจ้าตรัสเนื้อความนี้ว่า “ในกาลใด บุรุษเป็นผู้มีความง่วง เป็นผู้กินมาก 

เป็นผู้ไม่สามารถเพื่อจะทําให้อัตภาพเป็นไปด้วยอิริยาบถอย่างอื่น ชื่อว่าเป็นผู้มีการ

ประพฤติหลับเป็นปกติ เป็นผู้นอนหมุนไปรอบเป็นปกติ ดุจสุกรตัวใหญ่ที่ถูกเลี้ยงด้วย

ผัก; ในกาลนั้น บุรุษนั้นย่อมไม่อาจเพื่อจะทําไว้ในใจลักษณะ ๓ คือ “อนิจจลักษณะ 

ทุกขลักษณะ อนัตตาลักษณะ” ชื่อว่าผู้มีปัญญาน้อย เพราะอันไม่มนสิการลักษณะ

เหล่านั้น ย่อมเข้าถึงห้องบ่อยๆ คือว่าย่อมไม่หลุดพ้นจากการอยู่ในห้อง

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................
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๑๙. ปรทารปูเสวีต:ิ  ปรสฺส  ทาร�  อุปเสวนฺโต  อุปปฺถจาร.ี (๗/๔.เขมกเสฏฺฐิปตฺุต/๑๒๖)

 ปรทารปูเสวีต:ิ  (ปทสฺส)  “ปรสฺส  (ปคฺุคลสฺส)  ทาร�  อุปเสวนฺโต  อุปปฺถจาร”ี  (อติ ิ อตฺโถ).

 บทวา่ “ปรทารปูเสวี” ความวา่ ผูเ้ขา้ไปเสพภรรยาของชายอืน่ ชือ่วา่ผูป้ระพฤตนิอก

ทางโดยปกติ

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๒๐. ตตฺถ  “สนฺตรพาหิรนฺต:ิ  ภกฺิขเว  ยถา  เตห ิ  มนุสฺเสห ิ  ต�  ปจฺจนฺตนคร�  ทฺวาร- 

ปาการาทนิี  ถริานิ  กโรนฺเตห ิ  สอนฺตร�  อฏฺฏาลกปรขิาทนิี  ถริานิ  กโรนฺเตห ิ  
สพาหรินฺต ิ สนฺตรพาหริ�  คตฺุต�  กต�;  เอว�  ตุมฺเห  ห ิ สต ึ อุปฏฺฐาเปตฺวา  อชฺฌตฺตกิานิ   

ฉ  ทฺวารานิ  ปิทหตฺิวา  ทฺวารรกฺขกิ�  สต ึ อวสฺิสชฺเชตฺวา,  ยถา  คยฺหมานานิ  พาหริานิ   

ฉ  อายตนานิ  อชฺฌตฺตกิาน�  อุปฆาตาย  ส�วตฺตนฺต;ิ  ตถา  อคฺคหเณน  ตานิ  ถริานิ   

กตฺวา  เตส�  อปปฺเวสาย  ทฺวารรกฺขกิ�  สต ึ อปปฺหาย  วจิรนฺตา  อตฺตาน�  โคเปถาต ิ  

อตฺโถ. (๗/๗.อาคนฺตุกภกฺิข/ุ๑๓๑)  

 ตตฺถ   (ปเทสุ)  “สนฺตรพาหิรนฺติ  (ปทสฺส):   “ภกฺิขเว  ยถา  เตห ิ มนุสฺเสห ิ ต�  ปจฺจนฺตนคร�   

ทฺวารปาการาทนิี  (ปรเิวณานิ)  ถริานิ  กโรนฺเตห ิ  สอนฺตร�  (กตฺวา  คตฺุต�),  (เตห ิ  มนุสฺเสห ิ  

ต�  ปจฺจนฺตนคร�)  อฏฺฏาลกปรขิาทนิี  (ปรเิวณานิ)  ถริานิ  กโรนฺเตห ิ สพาหริ�  (กตฺวา  คตฺุต�)  อติ ิ  

(เตห ิ มนุสฺเสห ิ ต�  ปจฺจนฺตนคร�)  สนฺตรพาหริ�  คตฺุต�  กต�;  เอว�  ตุมฺเห  ห ิ สต ึ อุปฏฺฐาเปตฺวา   

อชฺฌตฺตกิานิ  ฉ  ทฺวารานิ  ปิทหตฺิวา  ทฺวารรกฺขกิ�  สต ึ  อวสฺิสชฺเชตฺวา,  ยถา  (อชฺฌตฺตเิกห ิ  

อายตเนห)ิ  คยฺหมานานิ  พาหริานิ  ฉ  อายตนานิ  อชฺฌตฺตกิาน�  (อายตนาน�)  อุปฆาตาย   

ส�วตฺตนฺต;ิ  ตถา  อคฺคหเณน  ตานิ  (ฉ  อชฺฌตฺตกิานิ  อายตนานิ)  ถริานิ  กตฺวา  เตส�  (พาหริาน�  

อายตนาน�)  อปปฺเวสาย  ทฺวารรกฺขกิ�  สต ึ อปปฺหาย  วจิรนฺตา  อตฺตาน�  โคเปถาต ิ อตฺโถ.

 บรรดาบทเหล่านั้น บทว่า “สนฺตรพาหิรํ” ดังนี้เป็นต้น ความว่า ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย 

ปัจจันตนครนั้นที่พวกมนุษย์เหล่านั้นกระทําบริเวณทั้งหลายมีประตูและกําแพงเป็นต้น 

ให้เป็นที่อันมั่นคง ชื่อว่าคุ้มครองทําให้เป็นไปในภายใน, ปัจจันตนครนั้นที่พวกมนุษย์



วิธีการแปลสัญญี และสัญญา 151

เหล่านั้นผู้ทําบริเวณทั้งหลายมีป้อมและคูเป็นต้นให้เป็นที่อันมั่นคง ชื่อว่าคุ้มครอง

ทําให้เป็นไปในภายนอก เพราะเหตุนั้น ปัจจันตนครนั้นที่พวกมนุษย์เหล่านั้นคุ้มครอง

แล้ว คือว่ากระทําแล้วให้เป็นไปทั้งภายในและภายนอก ฉันใด, ก็ พวกเธอเข้าไปตั้งสติ

ไว้ ปิดทวาร ๖ ที่เป็นไปในภายใน ไม่สละสติที่รักษาทวาร ฉันนั้น แล้วทําอายตนะทั้ง

หลายที่เป็นไปในภายใน ๖ เหล่านั้นให้มั่นคง ด้วยการไม่ยึดถือ โดยประการที่อายตนะ 

๖ ในภายนอกที่ถูกอายตนะที่เป็นไปในภายในยึดถืออยู่ ย่อมเป็นไปเพื่อการเข้าไป

กําจัดอายตนะทั้งหลายที่เป็นไปในภายใน ไม่ละสติที่รักษาทวาร เพื่อการไม่เข้าไปแห่ง

อายตนะภายนอกเหล่านั้นเที่ยวไป ชื่อว่าจงคุ้มครองตน ฉันนั้น 

 ..................................................................................................................................................
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 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................
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๒๑. เอกสสฺาต:ิ   ปพฺพชติสฺส  ห ิ ปพฺพชติกาลโต  ปฏฺฐาย  เอกภีาวาภริตสฺส  เอกกสฺเสว  

จรติ�  เสยฺโย. (๗/๗.สมฺพหลุภกฺิข/ุ๑๕๘)

 “เอกสสฺาต:ิ  (ปทสฺส)  “ปพฺพชติสฺส  ห ิ ปพฺพชติกาลโต  ปฏฺฐาย  เอกภีาวาภริตสฺส  เอกกสฺส  เอว  

จรติ�  เสยฺโย  (โหต)ิ”  (อติ ิ อตฺโถ).

 บทวา่ “เอกสสฺ” ความวา่ กก็ารเทีย่วไปแหง่บรรพชติผูย้นิดยีิง่ในความเป็นผูเ้ดยีว

ตัง้แต่เวลาทีบ่วช ชือ่วา่ผูผู้เ้ดยีวเทา่นัน้ เป็นกริยิาประเสรฐิกวา่

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๒๒. ตสมฺาต:ิ  ยสฺมา  ตสณิาย  ปรุกฺขตา  ปลเิวฐิตา  สตฺตา,  ตสฺมา  อตฺตโน  วริาค�   

ราคาทวิคิมน�  นิพฺพาน�  ปฏฺเฐนฺโต  อากงฺขมาโน  ภกฺิข ุ อรหตฺตมคฺเคเนว  ต�  ตสณิ�   

วโินทเย  ปนุทตฺิวา  นีหรตฺิวา  ฉฑฺเฑยฺยาต ิ อตฺโถ. (๘/๒.สกูรโปตกิา/๑๒)

 “ตสมฺาต:ิ  (ปทสฺส)  “ยสฺมา  ตสณิาย  ปรุกฺขตา  (ตสณิาย)  ปลเิวฐิตา  สตฺตา  (ปรสิปปฺนฺต)ิ,  ตสฺมา   

อตฺตโน  วริาค�  (ธมฺม�)  ราคาทวิคิมน�  นิพฺพาน�  ปฏฺเฐนฺโต  อากงฺขมาโน  ภกฺิข ุ อรหตฺตมคฺเคน  เอว   

ต�  ตสณิ�  วโินทเย  ปนุทตฺิวา  นีหรตฺิวา  ฉฑฺเฑยฺยาต ิ อตฺโถ.

 บทวา่ “ตสมฺา” ดงัน้ีเป็นตน้ ความวา่ พวกสตัวถ์กูตณัหาท�าไวข้า้งหน้า คอืวา่

พวัพนั ดิน้รนอยู ่ เพราะเหตุใด, เพราะเหตุนัน้ ภกิษุผูป้รารถนาอยู ่ ชือ่วา่ผูห้วงัธรรม

ทีป่ราศจากราคะ คอืวา่พระนิพพาน อนัเป็นทีไ่ปปราศกเิลสมรีาคะเป็นตน้ เพือ่ตน พงึ

บรรเทา คอืวา่ บรรเทาแลว้ น�าออกแลว้ พงึทิง้ตณัหานัน้ ดว้ยอรหตัมรรคนัน่แหละ

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................
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 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๒๓. ตตฺถ  “ยทาต:ิ  ยสฺม ึ  กาเล  ทฺวธิา  ฐเิตส ุ  สมถวปิสฺสนาธมฺเมส ุ  อภญฺิญา- 

ปารคาทวิเสน  อย�  ขณีาสโว  ปารค ู โหต,ิ  อถสฺส  วฏฺฏสฺม ึ ส�โยชนสมตฺถา  สพฺเพ  

กามส�โยคาทโย  ส�โยคา  เอว�  ชานนฺตสฺส  อฏฺฐํ  ปรกฺิขย�  คจฺฉนฺตตี ิ  อตฺโถ. (๘/๒. 

สมฺพหลุภกฺิข/ุ๑๐๓)

 ตตฺถ  (ปเทส)ุ  “ยทาต:ิ  (ปทสฺส)  “ยสฺม ึ กาเล  ทฺวธิา  ฐิเตส ุ สมถวปิสฺสนาธมฺเมส ุ อภญฺิญา- 

ปารคาทวิเสน  อย�  ขณีาสโว  ปารค ู โหต,ิ  อถ  อสฺส  (ขณีาสวสฺส)  วฏฺฏสฺม ึ ส�โยชนสมตฺถา   

สพฺเพ  กามส�โยคาทโย  ส�โยคา  เอว�  ชานนฺตสฺส  อฏฺฐํ  ปรกฺิขย�  คจฺฉนฺตตี ิ อตฺโถ.

 บรรดาบทเหล่านั้น บทว่า “ยทา” ดังนี้เป็นต้น ความว่า ในกาลใด พระขีณาสพนี้ เป็น

ผู้ถึงฝั่งในสมถธรรมและวิปัสสนาธรรมที่ตั้งอยู่ ๒ ประการ ด้วยสามารถมีการถึงฝั่งคือ

อภิญญาเป็นต้น, ในกาลนั้น กิเลสเป็นเครื่องประกอบมีกามสังโยคเป็นต้น อันสามารถ

ในการประกอบในวัฏฏะ ชื่อว่าทั้งปวง ของพระขีณาสพนั้น ผู้รู้อยู่อย่างนี้ ย่อมถึงความ

ตั้งอยู่ไม่ได้ คือว่าความสิ้นไป

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................
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๒๔. ตตฺถ  “คมภีฺรปญญฺนฺต:ิ  คมฺภเีรส ุ  ขนฺธาทสี ุ  ปวตฺตาย  ปญฺญาย  สมนฺนาคต�   

ธมฺโมชปปฺญฺญาย  สมนฺนาคต�  เมธาว ึ  “อย�  ทคฺุคตยิา  มคฺโค,  อย�  สคุตยิา   

มคฺโค,  อย�  นิพฺพานสฺส  มคฺโค,  อย�  อมคฺโคต ิ เอว�  มคฺเค  จ  อมคฺเค  จ  เฉกตาย   

มคฺคามคฺคสฺส  โกวทิ�  อรหตฺตสงฺขาต�  อุตฺตมตฺถ�  อนุปปฺตฺต�  ตมห�  พฺราหฺมณ�   

วทามตี ิ อตฺโถ. (๘/๒๐.เขมาภกฺิขนีุ/๑๒๙)

 ตตฺถ  (ปเทส)ุ  “คมภีฺรปญญฺนฺต:ิ  (ปทสฺส)  “คมฺภเีรส ุ ขนฺธาทสี ุ (ธมฺเมส)ุ  ปวตฺตาย  ปญฺญาย   

สมนฺนาคต�  ธมฺโมชปปฺญฺญาย  สมนฺนาคต�  เมธาว ึ “อย�  (มคฺโค)  ทคฺุคตยิา  มคฺโค  (โหต)ิ,  อย�  

(มคฺโค)  สคุตยิา  มคฺโค  (โหต)ิ,  อย�  (มคฺโค)  นิพฺพานสฺส  มคฺโค  (โหต)ิ,  อย�  (มคฺโค)  อมคฺโค  

(โหต)ิ”  อติ ิ เอว�  (อตฺตโน)  มคฺเค  จ  อมคฺเค  จ  เฉกตาย  มคฺคามคฺคสฺส  โกวทิ�  อรหตฺตสงฺขาต�  

อุตฺตมตฺถ�  อนุปปฺตฺต�  ต�  (ปคฺุคล�)  อห�  พฺราหฺมณ�  วทามตี ิ อตฺโถ.

 บรรดาบทเหลา่นัน้ บทวา่ “คมภีฺรปญญฺ ํ” ดังนี้เป็นต้น ความว่า เราย่อมเรียกบุคคล

ผู้ประกอบด้วยปัญญาที่เป็นไปในธรรมทั้งหลายมีขันธ์เป็นต้นอันลึก ผู้ประกอบด้วย

ปัญญาอันรุ่งเรืองในธรรม ชื่อว่าผู้มีปัญญา ชื่อว่าผู้ฉลาดในหนทางและมิใช่หนทาง 

เพราะความที่ตนเป็นผู้ฉลาดในหนทางและมิใช่หนทางอย่างนี้ว่า ‘นี้เป็นหนทางสู่ทุคติ, 

นี้เป็นหนทางสู่สุคติ, นี้เป็นหนทางสู่พระนิพพาน, นี้ มิใช่หนทาง’ ดังนี้ ผู้บรรลุตาม

ลําดับซึ่งประโยชน์อย่างสูงสุดกล่าวคืออรหัตนั้น ว่าเป็นพราหมณ์

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................
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๒๕. ตสฺสตฺโถ:  โย  อธิ  โลเก  ฉทฺวารกิตณฺห�  ชหตฺิวา  ฆราวาเสน  อนตฺถโิก  อนาคาโร  

หตฺุวา  ปรพฺิพชต,ิ  ตณฺหาย  เจว  ภวสฺส  จ  ปรกฺิขณีตฺตา  ตณฺหาภวปรกฺิขณี�  ตมห�   

พฺราหฺมณ�  วทามตี.ิ (๘/๓๓.โชตกิ/๑๗๙)  

 ตสฺส  (คาถาวจนสฺส)  อตฺโถ:  “โย  (ปคฺุคโล)  อธิ  โลเก  ฉทฺวารกิตณฺห�  ชหตฺิวา  ฆราวาเสน   

อนตฺถโิก  อนาคาโร  หตฺุวา  ปรพฺิพชต,ิ  ตณฺหาย  เจว  ภวสฺส  จ  ปรกฺิขณีตฺตา  ตณฺหาภวปรกฺิขณี�   

ต�  (ปคฺุคล�)  อห�  พฺราหฺมณ�  วทามตี ิ (ปณฺฑเิตน  เวทติพฺโพ).

 บณัฑติพงึทราบเน้ือความแหง่ค�าทีเ่ป็นพระคาถานัน้วา่ “บุคคลใดในโลกน้ี ละตณัหา

ทีเ่ป็นไปในทวาร ๖ เป็นผูไ้มม่คีวามตอ้งการดว้ยการอยูใ่นเรอืน ชือ่วา่เป็นผูไ้มม่เีรอืน 

ยอ่มเวน้รอบ, เราเรยีกบุคคลนัน้ ชือ่วา่ผูม้ตีณัหาและภพสิน้สดุแลว้ เพราะวา่ตณัหา

และภพสิน้สดุแลว้ วา่เป็นพราหมณ์” 

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

---------------------

บทที่ ๘

วธิกีำรแปลวเิสสลำภี

 วิเสสลาภี แปลวา่ การไดพ้เิศษ บทวเิสสลาภนีัน้ จะท�าหน้าทีค่ลา้ยวเิสสนะของ 

สทุธนาม ต่างกนัทีบ่ทวเิสสนะของนามศพัท ์ ธรรมดาตอ้งเป็นบททีเ่ป็นคณุนามเทา่นัน้ แต่    

วเิสสลาภ ีเป็นบทสทุธนาม(นามนาม)

 วเิสสลาภ ี จงึไดแ้ก่ บทสทุธนามทีท่�าหน้าทีค่ลา้ยวเิสสนะใชข้ยายบทอื่นๆ โดยมี

วภิตัตแิละวจนะเสมอกบับททีถ่กูขยาย สว่นลงิคข์องบทวเิสสลาภนีัน้ อาจจะเหมอืนหรอื  

ต่างกนักบับททีไ่ปขยายกไ็ด้
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 ล�าดบัในการเรยีงบททีท่�าหน้าทีเ่ป็นวเิสสลาภ ี วางไวไ้ดท้ัง้หน้าและหลงั บททีจ่ะถกู

ขยาย(ทีม่าจากพระบาล)ี

 วเิสสลาภ ีสามารถแปลออกส�าเนียงของอายตนิบาตไดท้กุวภิตัต ิ โดยออกเสยีงอายต-

นิบาตของวภิตัตหิลงัค�าแปลวา่ “คือ...”

 เชน่ มาเนนาต ิ  ตวิเิธน  มาเนน  ตรีเณน  ธารเณน  ปรูเณน  วา. (๖/๙.สวุณฺณเจตยิ/

๑๑๗)

  มาเนนาต ิ (ปทสฺส)  “[เกนจ]ิ  ตวิเิธน  มาเนน  ตรีเณน  ธารเณน  ปรูเณน  วาต ิ (อตฺโถ).

  อ.อรรถ วา่ “อนัใครๆ คอื อนัเครือ่งนบั อนัมอียา่งสาม คอื อนัเครือ่งพจิารณา 

หรอื หรอืวา่ คอื อนัเครือ่งชัง่ หรอืวา่ คอื อนัเครือ่งตวง” ดงัน้ี แหง่บท วา่ “มาเนน” ดงัน้ี ฯ

  มาเนน สรปูะใน อติิๆ  ศพัท ์ สรปูะใน ปทสฺสๆ สามสีมัพนัธะใน อตฺโถ   

“ตวิเิธน วเิสสนะของ มาเนนๆ วเิสสลาภ ีของ เกนจ ิ ตรีเณน กด็ ี ธารเณน กด็ ี ปรูเณน กด็ ี 

วเิสสลาภ ี ของ ตวิเิธน มาเนน  วา สามศพัท ์ ปทวกิปัปัตถะเขา้กบั ตรีเณน ธารเณน และ 

ปรูเณน”  อติศิพัท ์สรปูะใน อตฺโถๆ ลงิคตัถะ ฯ

 เชน่ คนฺถา	 	เตส	ํ 	น	 	 วิชชฺนฺตีต:ิ   เยส�  ปิย�  นตฺถ,ิ   เตส�  อภชฺิฌา  กายคนฺโถ   

ปหยีต;ิ   เยส�  อปปิฺย�  นตฺถ,ิ   เตส�  พฺยาปาโท  กายคนฺโถ  ปหยีต;ิ   เตส ุ  ปน  ทฺวสี ุ  

ปหเีนส ุ เสสคนฺถาปิ  ปหนีา  นาม  โหนฺต;ิ   ตสฺมา  ปิย�  วา  อปปิฺย�  วา  น  กาตพฺพนฺต ิ  

อตฺโถ. (๖/๑.ตโยปพฺพชติ/๑๔๐-๑)

  คนฺถา		เตส	ํ	น		วิชชฺนฺตีต ิ (คาถาปาทสฺส):  “เยส�  (ปพฺพชติาน�)  ปิย�  (อารมฺมณ�)  นตฺถ,ิ   

เตส�  (ปพฺพชติาน�)  อภชฺิฌา  กายคนฺโถ  ปหยีต;ิ  เยส�  (ปพฺพชติาน�)  อปปิฺย�  (อารมฺมณ�)  นตฺถ,ิ  เตส�  

(ปพฺพชติาน�)  พฺยาปาโท  กายคนฺโถ  ปหยีต;ิ  เตส ุ  ปน  ทฺวสี ุ  (คนฺเถส ุ  เตส�  ปพฺพชติาน�)  ปหเีนส,ุ  

เสสคนฺถาปิ  (เตส�  ปพฺพชติาน�)  ปหนีา  นาม  โหนฺต;ิ  ตสฺมา  (ปพฺพชเิตน  กญฺิจ ิ อารมฺมณ�)  ปิย�  วา   

อปปิฺย�  วา  น  กาตพฺพนฺต ิ อตฺโถ.

  อ.อรรถ วา่ “อ.อารมณ์ อนัเป็นทีร่กั ยอ่มไมม่ ีแก่บรรพชติ ท. เหลา่ใด,  อ.กเิลส

เป็นเครือ่งรอ้ยรดัทางกาย คอื อ.อภชิฌา อนับรรพชติ ท. เหลา่นัน้ ยอ่มละได,้  อ.อารมณ์ อนัไม่

เป็นทีร่กั ยอ่มไมม่ ีแก่บรรพชติ ท.เหลา่ใด,  อ.กเิลสเป็นเครือ่งรอ้ยรดัทางกาย คอื อ.พยาบาท 

อนับรรพชติ ท. เหลา่นัน้ ยอ่มละได,้  ก ็ครัน้เมือ่กเิลสเป็นเครือ่งรอ้ยรดั ท. สอง เหลา่นัน้ อนั

บรรพชติ ท. เหลา่นัน้ ละไดแ้ลว้, แม ้อ.กเิลสเป็นเครือ่งรอ้ยรดัอนัเหลอื ท. ชือ่วา่เป็นกเิลส อนั
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บรรพชติ ท. เหลา่นัน้ ละไดแ้ลว้ ยอ่มเป็น,  เพราะเหตุนัน้ อ.อารมณ์ อะไรๆ อนับรรพชติ ไม่

พงึกระท�า ใหเ้ป็นทีร่กั หรอื หรอืวา่ ใหไ้มเ่ป็นทีร่กั” ดงัน้ี แหง่บาทแหง่พระคาถา วา่ “คนฺถา  

เตส�  น  วชฺิชนฺต”ิ ดงัน้ี ฯ

  คนฺถา  เตส�  น  วชฺิชนฺต ิ สรปูะใน อติิๆ  ศพัท ์ สรปูะใน คาถาปาทสฺสๆ  

สามสีมัพนัธะใน อตฺโถ  “ปิย� วเิสสนะของ อารมฺมณ�ๆ สทุธกตัตาใน นตฺถิๆ  นิบาตบท 

กตัตุวาจก  เยส� วเิสสนะของ ปพฺพชติาน�ๆ สมัปทานใน นตฺถ,ิ  อภชฺิฌา วเิสสลาภขีอง  

กายคนฺโถๆ วตุตกมัมะใน ปหยีติๆ  อาขยาตบทกมัมวาจก เตส� วเิสสนะของ ปพฺพชติาน�ๆ  

ฉฏัฐอีนภหิติกตัตาใน ปหยีต,ิ  อปปิฺย� วเิสสนะของ อารมฺมณ�ๆ สทุธกตัตาใน นตฺถิๆ  

นิบาตบทกตัตุวาจก  เยส� วเิสสนะของ ปพฺพชติาน�ๆ สมัปทานใน นตฺถ,ิ  พฺยาปาโท  

วเิสสลาภขีอง กายคนฺโถๆ วตุตกมัมะใน ปหยีติๆ  อาขยาตบทกมัมวาจก  เตส� วเิสสนะของ  

ปพฺพชติาน�ๆ ฉฏัฐอีนภหิติกตัตาใน ปหยีต,ิ  ปนศพัท ์วากยารมัภโชตกะ  เตส ุกด็ ี ทฺวสี ุกด็ี

วเิสสนะของ คนฺเถสุๆ  ลกัขณะใน ปหเีนสุๆ  ลกัขณกริยิา  เตส� วเิสสนะของ ปพฺพชติาน�ๆ 

ฉฏัฐอีนภหิติกตัตาใน ปหเีนส ุ อปิศพัท ์อเปกขตัถะเขา้กบั เสสคนฺถาๆ สทุธกตัตาใน โหนฺติๆ  

อาขยาตบทกตัตุวาจก  เตส� วเิสสนะของ ปพฺพชติาน�ๆ ฉฏัฐอีนภหิติกตัตาใน ปหนีา  นาม

ศพัท ์ ปสงัสตัถโชตกะเขา้กบั ปหนีาๆ วกิตกิตัตาใน โหนฺต,ิ  ตสฺมา เหตุใน กาตพฺพ�  กญฺิจ ิ 

วเิสสนะของ อารมฺมณ�ๆ วตุตกมัมะใน กาตพฺพ�ๆ  กติบทกมัมวาจก  ปพฺพชเิตน อนภหิติ- 

กตัตา ใน กาตพฺพ�  ปิย� กด็ ี อปปิฺย� กด็ ีวกิตกิมัมะใน กาตพฺพ�  วา สองศพัท ์ปทวกิปัปัตถะ 

เขา้กบั ปิย� และ อปปิฺย�  นศพัท ์ปฏเิสธะใน กาตพฺพ�”  อติศิพัท ์สรปูะใน อตฺโถๆ ลงิคตัถะ ฯ 
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 แบบฝึกหัดแปล/สัมพันธ์

๑. ตตฺถ  ปจเฺจกพทุเฺธต ิ กถติ�  โหต.ิ   สาวเก  จ. (๖/๙.สวุณฺณเจตยิ/๑๑๖)

 ตตฺถ  (“พทฺุเธต ิ ปเท)  “ปจเฺจกพทุเฺธต ิ (ปท�)  (ตถาคเตน)  กถติ�  โหต.ิ  สาวเก  จ. 

 บทวา่ “ปจเฺจกพทุเฺธ” เป็นบททีพ่ระตถาคตเจา้ตรสัแลว้ ในบทวา่ “พทฺุเธ” ดงัน้ีนัน้, คอื

ซึง่พระสาวกทัง้หลายดว้ย

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๒. เกนจ ิ ปคฺุคเลน  มาเนน  วา. (๖/๙.สวุณฺณเจตยิ/๑๑๖)

 เกนจ ิ ปคฺุคเลน  มาเนน  วา  (สกฺกา).

 อนัใครๆ คอือนับุคคล หรอืวา่ อนัเครือ่งนบั

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๓. มาเนนาต ิ ตวิเิธน  มาเนน  ตรีเณน  ธารเณน  วา. (๖/๙.สวุณฺณเจตยิ/๑๑๗)

  “มาเนนาต ิ (ปทสฺส)  “ตวิเิธน  มาเนน  ตรีเณน  ธารเณน  วา”  (อติ ิ อตฺโถ).

 บทวา่ “มาเนน” ความวา่ เครือ่งนบัม ี๓ อยา่ง คอื เครือ่งพจิารณา คอืเครือ่งชัง่ หรอืวา่ 

คอืเครือ่งตวง

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๔. เกนจ ิ ปคฺุคเลน  อเิมห ิ ตหี ิ มาเนห ิ พทฺุธาทเิก  ปชูยโต  ปญฺุญํ  วปิากวเสน  คเณตุ�  

น  สกฺกา  ปรยินฺตรหติโตต.ิ (๖/๙.สวุณฺณเจตยิ/๑๑๗)
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 เกนจ ิ ปคฺุคเลน  อเิมห ิ ตหี ิ มาเนห ิ พทฺุธาทเิก  (ปชูารหปคฺุคเล)  ปชูยโต  (ปคฺุคลสฺส)  ปญฺุญํ   

วปิากวเสน  คเณตุ�  น  สกฺกา  (ตสฺส  ปญฺุญสฺส)  ปรยินฺตรหติโตต.ิ

 อนัใครๆ คอือนับุคคล ไมส่ามารถเพือ่จะนบับุญของบุคคลผูบ้ชูาบุคคลผูค้วรบชูาทัง้

หลายมพีระพทุธเจา้เป็นตน้ ดว้ยเครือ่งนบั ๓ อยา่งเหลา่น้ี ดว้ยสามารถวบิาก เพราะ

วา่บุญนัน้ เป็นคณุชาตทีเ่วน้จากทีส่ดุ ดงัน้ีแล

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๖. ตณฺหกฺขโย  ปน  ตณฺหาย  ขยนฺเต  อุปปฺนฺน�  อรหตฺต�,  ต�  สกลสฺสาปิ  วฏฺฏทกฺุขสฺส  

อภภิวนโต  สพฺพเสฏฺฐเมว.  เตน  วตฺุต�   “ตณฺหกฺขโย  สพฺพทกฺุข�  ชนิาตตี.ิ (๘/๑๐.สกฺก

เทวราช/๔๑)

 ตณฺหกฺขโย  ปน  ตณฺหาย  ขยนฺเต  อุปปฺนฺน�  อรหตฺต�,  ต�  (อรหตฺต�)  สกลสฺสาปิ  วฏฺฏทกฺุขสฺส   

อภภิวนโต  สพฺพเสฏฺฐ�  เอว  (โหต)ิ.  เตน  (ภควตา  วจน�)  วตฺุต�  “ตณฺหกฺขโย  สพฺพทกฺุข�  ชนิาตตี.ิ 

 สว่น ความสิน้ตณัหา คอื พระอรหตัทีเ่กดิขึน้แลว้ในทีส่ดุแหง่ความสิน้ไปแหง่ตณัหา, 

พระอรหตันัน้ เป็นคณุชาตประเสรฐิทีส่ดุกวา่คณุทัง้ปวงทเีดยีว เพราะครอบง�าทกุข ์

ในวฏัฏะแมท้ัง้สิน้ได,้ เพราะเหตุนัน้ พระผูม้พีระภาคจงึตรสัวา่ “ตณฺหกฺขโย  สพฺพทกฺุข�   

ชนิาต”ิ 

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................
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๗. ตสฺสตฺโถ:  โย  ปพฺุเพนิวาส�  ปากฏ�  กตฺวา  ชานาต ิ ฉพฺพสีตเิทวโลกเภท�  สคฺคญฺจ   

จตุพฺพธิ�  อปายญฺจ  ทพฺิพจกฺขนุา  ปสฺสต,ิ  อโถ  ชาตกฺิขยสงฺขาต�  อรหตฺต�  ปตฺโต   

อภญฺิเญยฺย�  ธมฺม�  อภชิานิตฺวา  ปรญฺิเญยฺย�  ปรชิานิตฺวา  ปหาตพฺพ�  ปหาย  สจฺฉกิาตพฺพ�  

สจฺฉกิตฺวา  โวสโิต  นิพฺพาน�  ปตฺโต  วสุติโวสาน�  วา  ปตฺโต  อาสวกฺขยปปฺญฺญาย   

โมนภาว�  ปตฺตตฺตา  มนิุ,  ตมห�  สพฺเพส�  กเิลสาน�  โวสาน�  อรหตฺตมคฺคญฺญาณ�  พฺรหฺม-

จรยิวาส�  วตฺุถภาเวน  สพฺพโวสติโวสาน�  พฺราหฺมณ�  วทามตี.ิ (๘/๓๙.เทวหติ พฺราหฺมณ/

๑๙๑)

 ตสฺส  (คาถาวจนสฺส)  อตฺโถ:  “โย  (ปคฺุคโล) ปพฺุเพนิวาส�  ปากฏ�  กตฺวา  ชานาต ิ ฉพฺพสีตเิทวโลก-

เภท�  สคฺค�  จ  จตุพฺพธิ�  อปาย�  จ  ทพฺิพจกฺขนุา  ปสฺสต,ิ  อโถ  ชาตกฺิขยสงฺขาต�  อรหตฺต�  ปตฺโต   

อภญฺิเญยฺย�  ธมฺม�  อภชิานิตฺวา  ปรญฺิเญยฺย�  (ธมฺม�)  ปรชิานิตฺวา  ปหาตพฺพ�  (ธมฺม�)  ปหาย   

สจฺฉกิาตพฺพ�  (ธมฺม�)  สจฺฉกิตฺวา  โวสโิต  นิพฺพาน�  ปตฺโต  วสุติโวสาน�  วา  ปตฺโต  (อตฺตโน  ปคฺุคลสฺส)  

อาสวกฺขยปปฺญฺญาย  โมนภาว�  ปตฺตตฺตา  มนิุ,  ต�  (ปคฺุคล�)  อห�  (อตฺตโน)  สพฺเพส�  กเิลสาน�   

โวสาน�  อรหตฺตมคฺคญฺญาณ�  พฺรหฺมจรยิวาส�  วตฺุถภาเวน  สพฺพโวสติโวสาน�  พฺราหฺมณ�  วทามตี ิ 

(ปณฺฑเิตน  เวทติพฺโพ).

 บณัฑติพงึทราบเน้ือความแหง่พระด�ารสัทีเ่ป็นพระคาถานัน้วา่ “บุคคลใดยอ่มรูข้นัธเ์ป็น

ทีอ่ยูอ่าศยัในกาลก่อน ท�าใหเ้ป็นสภาพปรากฏ ยอ่มเหน็สวรรคม์เีทวโลก ๒๖ ชัน้เป็น

ประเภท อบายม ี๔ อยา่ง ดว้ยทพิยจกัษุ, อน่ึง บุคคลใดบรรลุพระอรหตักลา่วคอืความ

สิน้ชาต ิ ผูอ้ยูจ่บแลว้ เพราะรูย้ ิง่ธรรมทีค่วรรูย้ ิง่ เพราะก�าหนดรูธ้รรมทีค่วรก�าหนดรู ้

เพราะละธรรมทีค่วรละ เพราะท�าใหแ้จง้ธรรมทีค่วรท�าใหแ้จง้ คอืวา่ บรรลุพระนิพพาน

แลว้ หรอืวา่บรรลุพรหมจรรยเ์ป็นทีอ่ยูจ่บอนัตนอยูจ่บแลว้ ชือ่วา่เป็นมนีุ เพราะความที่

ตนเป็นผูถ้งึความเป็นผูรู้ ้ดว้ยปัญญาเป็นเหตุสิน้ไปแหง่อาสวะ, เรายอ่มเรยีกบุคคลนัน้ 

ชือ่วา่ผูม้พีรหมจรรยเ์ป็นทีส่ดุลงแหง่กเิลสทัง้ปวงทีอ่ยูจ่บแลว้ เพราะความทีต่นเป็นผู้

อยูจ่บแลว้ อยูด่ว้ยสามารถพรหมจรรย ์ คอือรหตัมรรคญาณ อนัเป็นทีส่ดุแหง่กเิลสทัง้

หลายทัง้ปวง วา่เป็นพราหมณ์ 

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................
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 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

------------------------

พุทธบริษัทไม่ใส่ใจศึกษาพระบาลี อรรถกถา ฎีกา
แต่ไปใส่ใจกับค�าของคนที่มีส�านวนโวหารดีในการพูดหรือการเขียนหนังสือ

นี่เป็นสาเหตุความเสื่อมของพระศาสนา
อีกประการหนึ่ง



บทที่ ๙

แสดงกำรเปรยีบเทยีบระหว่ำง

: ววิรยิะ-ววิรณะ กับ สัญญ-ีสัญญำ และวเิสสลำภี

 วธิสีงัเกตการแปลววิรยิะ-ววิรณะ มดีงัน้ี คอื บทมาจากคาถาอยูห่น้า แปลไขวา่ “คือ

ว่า	.....” เรยีกชือ่วา่ “วิวริยะ”  บทอธบิายอยูห่ลงั มลีงิค ์วจนะ วภิตัต ิเหมอืนบทมาจากคาถา 

บทอธบิายนัน้ เรยีกชือ่วา่ “วิวรณะ”

 วธิสีงัเกตการแปลสญัญกีบัสญัญา มดีงัน้ี คอื บทมาจากคาถาอยูห่ลงั แปลเพิม่ค�าวา่ 

“ช่ือว่า.....” เรยีกวา่ “สญัญา” สว่นบทนามทีอ่ธบิายอยูห่น้า มลีงิค ์วจนะ วภิตัต ิเหมอืนบท 

มาจากคาถา บทอธบิายอยูห่น้านัน้ เรยีกชือ่วา	“สญัญี”

 วธิสีงัเกตการแปลวเิสสลาภ ี มดีงัน้ื คอื นามนามเป็นบทแยกจ�านวนออกไป แปล

ขยายความบททีม่อียู ่ใหแ้ปลวา่ “คือ.....” โดยมวีจนะ วภิตัต ิเสมอกบับทเดมิ สว่นลงิคน์ัน้ จะ

เหมอืนหรอืต่างกนักไ็ด ้ซึง่วางไวข้า้งหน้ากม็ ีวางไวข้า้งหลงักม็ ีเรยีกชือ่วา่ “วิเสสลาภี”

ข้อสังเกต : วิวริยะ ซึ่งเป็นบทที่ถูกไข อยู่ข้างหน้า วิวรณะ บทไขอยู่ข้างหลัง  

  สญัญา ซึง่เป็นบททีม่าจากคาถา แปลหนุนวา่ “ช่ือว่า...” อยูข่า้งหลงั 

  บททีท่�าการขยาย อยูข่า้งหน้า เรยีกวา่ สญัญี

  วิเสสลาภี มไีดเ้ฉพาะสทุธนาม เพยีงอยา่งเดยีว อยูข่า้งหน้า หรอืขา้งหลงักไ็ด้

ตารางเปรียบเทียบ	มีดงัน้ี

 ประเภท ที่มา ให้แปลว่า ตําแหน่งของบท

๑.   วิวริยะ มาจากคาถา ..... อยู่ข้างหน้า

     ววิรณะ บทไข คอืวา่... อยูข่า้งหลงั

๒.  สญัญ ี บทอธบิาย ..... อยูข่า้งหน้า

     สญัญา มาจากคาถา ชือ่วา่... อยูข่า้งหลงั

๓.  วเิสสลาภ ี บทอธบิายท�าหน้าที่

  คลา้ยวเิสสนะของนาม 

  แต่เป็นสทุธนาม คอื... อยูข่า้งหน้าหรอืขา้งหลงักไ็ด้



แสดงการเปรียบเทียบระหว่าง : วิวริยะ-วิวรณะ กับ สัญญี-สัญญาและวิเสสลาภี 163

๑.	วิวริยะ	-	วิวรณะ 

 เชน่ ตํ  เวติ:  ตํ  เอวรูปํ  ภิกฺขุํ  สารชีวิตตาย  สุทฺธาชีวํ  ชงฺฆพลํ  นิสฺสาย   

ชีวิตกปฺปเนน  อกุสีตตาย  อตนฺทิตํ  เทวตา  ปสํสนฺติ  โถเมนฺตีติ  อตฺโถ. (๘/๕.อญฺญตร- 

วิปกฺขเสวกภิกฺขุ/๖๒)

  ตํ  เวติ  (ปทสฺส):  “ตํ  เอวรูปํ  ภิกฺขุํ  (อตฺตโน)  สารชีวิตตาย  สุทฺธาชีวํ  (อตฺตโน)  ชงฺฆพลํ  

นิสฺสาย  ชีวิตกปฺปเนน  อกุสีตตาย  อตนฺทิตํ  เทวตา  ปสํสนฺติ  โถเมนฺตีติ  อตฺโถ.

  อ.อรรถ วา่ “อ.เทวดา ท. ยอ่มสรรเสรญิ คอืวา่ ยอ่มชมเชย ซึง่ภกิษุนัน้ คอืวา่ 

ผูม้อียา่งน้ีเป็นรปู ชือ่วา่ผูม้อีาชวีะอนัหมดจดแลว้ เพราะความทีแ่หง่ตนเป็นผูม้ชีวีติอนัเป็น

สาระ ชือ่วา่ผูไ้มเ่กยีจครา้นแลว้ เพราะความทีแ่หง่ตนเป็นผูไ้มเ่กยีจครา้นแลว้ เพราะอนัอาศยั 

ซึง่ก�าลงัแหง่แขง้ แลว้จงึส�าเรจ็ ซึง่การเป็นอยู”่ ดงัน้ี แหง่บท วา่ “ต�  เว” ดงัน้ีเป็นตน้ ฯ

  “ต�  เว”  สรปูะใน อติิๆ  ศพัท ์ อาทยตัถะใน ปทสฺสๆ สามสีมัพนัธะใน อตฺโถ   

“เทวตา สทุธกตัตาใน ปส�สนฺต ิและ โถเมนฺต ิ ปส�สนฺต ิกด็ ี โถเมนฺต ิกด็ ีอาขยาตบทกตัตุวาจก   

ต� กด็ ี เอวรปูํ กด็ ีวเิสสนะของ ภกฺิขุ�  ต� ววิรยิะใน เอวรปูํๆ ววิรณะ  ภกฺิขุ� อวตุตกมัมะใน ปส�สนฺต ิ 

และ โถเมนฺต ิ  อตฺตโน ภาวาทสิมัพนัธะใน สารชวีติตายๆ เหตุใน สทฺุธาชวี�ๆ  วเิสสนะของ 

ภกฺิขุ�  สารชวีติตาย สญัญ ี สทฺุธาชวี� สญัญา  อตฺตโน ภาวาทสิมัพนัธะใน อกุสตีตาย  ชงฺฆพล�  

อวตุตกมัมะใน นิสฺสายๆ เหตุใน ชวีติกปปฺเนนๆ กรณะใน อกุสตี-  อกุสตีตาย เหตุใน  

อตนฺทติ�ๆ  วเิสสนะของ ภกฺิขุ�  ชงฺฆพลํ  นิสฺสาย  ชีวิตกปฺปเนน  อกุสีตตาย สัญญี  อตนฺทิตํ 

สัญญา  ปส�สนฺต ิววิรยิะใน โถเมนฺติๆ  ววิรณะ”  อติศิพัท ์สรปูะใน อตฺโถๆ ลงิคตัถะ ฯ 

 เชน่   ปาปสฺส  ห ิ อุจฺจโย  วฑฺุฒ ิ อธิโลเกปิ  ปรโลเกปิ  ทกฺุโข  ทกฺุขเมว  อาวหต.ิ 

(๕/๒.เสยฺยสก/๕)

  ปาปสฺส  ห ิ อุจฺจโย  วฑฺุฒ ิ อธิโลเกปิ  ปรโลเกปิ  ทกฺุโข  (โหต)ิ  ทกฺุข�  เอว  อาวหต.ิ

  เพราะวา่ อ.การสัง่สม คอืวา่ อ.การพอกพนู ซึง่บาป เป็นทกุข ์ยอ่มเป็น คอืวา่ 

ยอ่มน�ามา ซึง่ความทกุขน์ัน่เทยีว ในโลกนี้บา้ง ในโลกอืน่บา้ง ฯ

  หศิพัท ์เหตุโชตกะ อุจฺจโย กด็ ีวฑฺุฒ ิกด็ ีสทุธกตัตาใน โหต ิและ อาวหต ิ โหต ิ 

กด็ ี  อาวหต ิ กด็ ี อาขยาตบทกตัตุวาจก  ปาปสฺส ฉฏัฐอีวตุตกมัมะใน อุจฺจโย และ วฑฺุฒ,ิ   

อุจฺจโย ววิรยิะใน วฑฺุฒิๆ  ววิรณะ อปิ สองศพัท ์ อเปกขตัถะเขา้กบั อธิโลเก และ ปรโลเก   

อธิโลเก กด็ ี ปรโลเก กด็ ีวสิยาธาระใน ทกฺุโข  โหต ิและอาวหต,ิ  ทกฺุโข วกิตกิตัตา ใน โหต ิ 

ทกฺุโข  โหต ิววิรยิะใน ทกฺุขเมว อาวหติๆ  ววิรณะ  เอวศพัท ์อวธารณะเขา้กบั ทกฺุข�ๆ  อวตุต-
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กมัมะใน อาวหต ิฯ

๒.	สญัญี	-	สญัญา  

 เชน่ เทวาปีต:ิ   เทวาปิ  ปณฺฑติมนุสฺสาปิ  ต�  ภกฺิขุ�  อุฏฺฐาย  โถเมนฺต ิ ปส�สนฺต.ิ 

(๖/๗.อตุลอุปาสก/๑๘๗)

  เทวาปีต ิ (ปทสฺส):   “เทวาปิ  ปณฺฑติมนุสฺสาปิ  ต�  ภกฺิขุ�  อุฏฺฐาย  โถเมนฺต ิ ปส�สนฺตตี ิ  

(อตฺโถ)

  อ.อรรถ วา่ “อ.เทวดา ท. บา้ง อ.มนุษยผ์ูเ้ป็นบณัฑติ ท. บา้ง ลุกขึน้แลว้ ยอ่ม

ชมเชย ชือ่วา่ยอ่มสรรเสรญิ ซึง่ภกิษุนัน้” ดงัน้ี แหง่บท วา่ “เทวาปิ” ดงัน้ีเป็นตน้ ฯ

  “เทวาปิ” สรปูะใน อติิๆ  ศพัท ์ อาทยตัถะใน ปทสฺสๆ สามสีมัพนัธะใน อตฺโถ  

“อปิ สองศพัท ์ อเปกขตัถะเขา้กบั เทวา และ ปณฺฑติมนุสฺสาๆ สทุธกตัตาใน โถเมนฺต ิ และ  

ปส�สนฺต ิ โถเมนฺต ิกด็ ี ปส�สนฺต ิกด็ ีอาขยาตบทกตัตุวาจก  ต� วเิสสนะของ ภกฺิขุ�ๆ  อวตุตกมัมะ

ใน โถเมนฺต ิและ ปส�สนฺต ิ อุฏฺฐาย ปพุพกาลกริยิาใน โถเมนฺต ิและ ปส�สนฺต ิ โถเมนฺต ิสญัญ ี 

ปส�สนฺต ิสญัญา”  อติศิพัท ์สรปูะใน อตฺโถๆ ลงิคตัถะ ฯ

 เชน่ โกจิ		โลกสมิฺนฺต:ิ   เอวรโูป  ปคฺุคโล  ทลฺุลโภ  โกจเิทว  โลกสฺม ึ วชฺิชต.ิ (๕/๑๐.

ปิโลตกิ/๗๗-๘)

  โกจิ		โลกสมิฺนฺต ิ (ปททฺวยสฺส):   “เอวรโูป  ปคฺุคโล  ทลฺุลโภ  โกจ ิ เอว  โลกสฺม ึ วชฺิชตตี ิ 

(อตฺโถ).

  อ.อรรถ วา่ “อ.บุคคล ผูม้อียา่งน้ีเป็นรปู ผูอ้นับุคคลไดโ้ดยยาก ชือ่วา่น้อยคน 

นัน่เทยีว จะม ีในโลก” ดงัน้ี แหง่หมวดสองแหง่บท วา่ “โกจ ิโลกสฺม”ึ ดงัน้ี ฯ

  โกจ ิ โลกสฺม ึ สรปูะใน อติิๆ  ศพัท ์ สรปูะใน ปททฺวยสฺสๆ สามสีมัพนัธะใน  

อตฺโถ “เอวรโูป กด็ ี ทลฺุลโภ กด็ ี โกจ ิกด็ ีวเิสสนะของ ปคฺุคโลๆ สทุธกตัตาใน วชฺิชติๆ  อาขยาต

บทกตัตุวาจก  เอวศพัท ์ อวธารณะเขา้กบั โกจ ิ  ทลฺุลโภ สญัญ ี  โกจเิทว สญัญา  โลกสฺม ึ 

วสิยาธาระใน วชฺิชต”ิ  อติศิพัท ์สรปูะใน อตฺโถๆ ลงิคตัถะ ฯ
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๓.	วิเสสลาภี	

 เชน่ คนฺถา	 	เตส	ํ 	น	 	 วิชชฺนฺตีต:ิ   เยส�  ปิย�  นตฺถ,ิ   เตส�  อภชฺิฌา  กายคนฺโถ   

ปหยีต;ิ   เยส�  อปปิฺย�  นตฺถ,ิ   เตส�  พฺยาปาโท  กายคนฺโถ  ปหยีต;ิ   เตส ุ  ปน  ทฺวสี ุ  

ปหเีนส ุ เสสคนฺถาปิ  ปหนีา  นาม  โหนฺต;ิ   ตสฺมา  ปิย�  วา  อปปิฺย�  วา  น  กาตพฺพนฺต ิ  

อตฺโถ. (๖/๑.ตโยปพฺพชติ/๑๔๐-๑)

  “คนฺถา		เตส	ํ	น		วิชชฺนฺตีต ิ (คาถาปาทสฺส):   “เยส�  (ปพฺพชติาน�)  ปิย�  (อารมฺมณ�)  นตฺถ,ิ   

เตส�  (ปพฺพชติาน�)  อภชฺิฌา  กายคนฺโถ  ปหยีต;ิ   เยส�  (ปพฺพชติาน�)  อปปิฺย�  (อารมฺมณ�)  นตฺถ,ิ   เตส�  

(ปพฺพชติาน�)  พฺยาปาโท  กายคนฺโถ  ปหยีต;ิ   เตส ุ ปน  ทฺวสี ุ  (คนฺเถส ุ เตส�  ปพฺพชติาน�)  ปหเีนส ุ  

เสสคนฺถาปิ  (เตส�  ปพฺพชติาน�)  ปหนีา  นาม  โหนฺต;ิ   ตสฺมา  (ปพฺพชเิตน  กญฺิจ ิ อารมฺมณ�)  ปิย�  วา   

อปปิฺย�  วา  น  กาตพฺพนฺต ิ อตฺโถ.

  อ.อรรถ วา่ “อารมณ์ อนัเป็นทีร่กั ยอ่มไมม่ ีแก่บรรพชติ ท. เหลา่ใด,  อ.กเิลสเป็น

เครือ่งรอ้ยรดัทางกาย คอื อ.อภชิฌา อนับรรพชติ ท. เหลา่นัน้ ยอ่มละได,้  อ.อารมณ์ อนัไม่

เป็นทีร่กั ยอ่มไมม่ ีแก่บรรพชติ ท.เหลา่ใด,  อ.กเิลสเป็นเครือ่งรอ้ยรดัทางกาย คอื อ.พยาบาท 

อนับรรพชติ ท. เหลา่นัน้ ยอ่มละได,้  ก ็ครัน้เมือ่กเิลสเป็นเครือ่งรอ้ยรดั ท. สอง เหลา่นัน้ อนั

บรรพชติ ท. เหลา่นัน้ ละไดแ้ลว้ แม ้อ.กเิลสเป็นเครือ่งรอ้ยรดัอนัเหลอื ท. ชือ่วา่เป็นกเิลส อนั

บรรพชติ ท. เหลา่นัน้ ละไดแ้ลว้ ยอ่มเป็น,  เพราะเหตุนัน้ อ.อารมณ์อะไร อนับรรพชติ ไมพ่งึ

กระท�า ใหเ้ป็นทีร่กั หรอื หรอืวา่ ใหไ้มเ่ป็นทีร่กั” ดงัน้ี แหง่บาทแหง่พระคาถา วา่ “คนฺถา	เตส	ํ	

น		วิชชฺนฺติ” ดงัน้ี ฯ

  “คนฺถา  เตส�  น  วชฺิชนฺต ิสรปูะใน อติิๆ  ศพัท ์สรปูะใน คาถาปาทสฺสๆ สาม-ี 

สมัพนัธะใน อตฺโถ  “ปิย� วเิสสนะของ อารมฺมณ�ๆ สทุธกตัตาใน นตฺถิๆ  กริยิาบทกตัตุวาจก  

เยส� วเิสสนะของ ปพฺพชติาน�ๆ สมัปทานใน นตฺถ,ิ  อภชฺิฌา วเิสสลาภขีอง กายคนฺโถๆ  

วตุตกมัมะใน ปหยีติๆ  อาขยาตบทกมัมวาจก  เตส� วเิสสนะของ ปพฺพชติาน�ๆ ฉฏัฐอีนภหิติ-

กตัตาใน ปหยีต,ิ  อปปิฺย� วเิสสนะของ อารมฺมณ�ๆ สทุธกตัตาใน นตฺถิๆ  กริยิาบทกตัตุวาจก  

เยส� วเิสสนะของ ปพฺพชติาน�ๆ สมัปทานใน นตฺถ,ิ  พฺยาปาโท วเิสสลาภขีอง กายคนฺโถๆ  

วตุตกมัมะใน ปหยีติๆ  อาขยาตบทกมัมวาจก  เตส� วเิสสนะของ ปพฺพชติาน�ๆ ฉฏัฐ-ี 

อนภหิติกตัตาใน ปหยีต,ิ  ปนศพัท ์ วากยารมัภโชตกะ  เตส ุ กด็ ี  ทฺวสี ุ กด็ ี วเิสสนะของ  

คนฺเถสุๆ  ลกัขณะใน ปหเีนสุๆ  ลกัขณกริยิา  เตส� วเิสสนะของ ปพฺพชติาน�ๆ ฉฏัฐอีนภหิติ- 

กตัตาใน ปหเีนส ุ  อปิศพัท ์ อเปกขตัถะเขา้กบั เสสคนฺถาๆ สทุธกตัตาใน โหนฺติๆ  อาขยาต
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บทกตัตุวาจก  เตส� วเิสสนะของ ปพฺพชติาน�ๆ ฉฏัฐอีนภหิติกตัตาใน ปหนีา  นามศพัท ์ 

ปสงัสตัถโชตกะเขา้กบั ปหนีาๆ วกิตกิตัตาใน โหนฺต,ิ  ตสฺมา เหตวตัถะ  กญฺิจ ิวเิสสนะของ 

อารมฺมณ�ๆ วตุตกมัมะใน กาตพฺพ�ๆ  กติบทกมัมวาจก  ปพฺพชเิตน อนภหิติกตัตา ใน กาตพฺพ�  

ปิย� กด็ ี อปปิฺย� กด็ ีวกิตกิมัมะใน กาตพฺพ�  วา สองศพัท ์ปทวกิปัปัตถะเขา้กบั ปิย� และ อปปิฺย�  

นศพัท ์ปฏเิสธะใน กาตพฺพ�”  อติศิพัท ์สรปูะใน อตฺโถๆ ลงิคตัถะ ฯ

 เชน่ เกนจ ิ  ปคฺุคเลน  อเิมห ิ  ตหี ิ  มาเนห ิ  พทฺุธาทเิก  ปชูยโต  ปญฺุญํ  วปิาก- 

วเสน  คเณตุ�  น  สกฺกา  ปรยินฺตรหติโตต.ิ (๖/๙.สวุณฺณเจตยิ/๑๑๗) *(บางมต ิเป็นประโยค

กมัมวาจก)

  เกนจ ิ ปคฺุคเลน  อเิมห ิ ตหี ิ มาเนห ิ พทฺุธาทเิก  (ปชูารเห  ปคฺุคเล)  ปชูยโต  (ปคฺุคลสฺส)  

ปญฺุญํ  วปิากวเสน  คเณตุ�  น  สกฺกา  (ตสฺส  ปญฺุญสฺส)  ปรยินฺตรหติโตต.ิ

  อนัใครๆ คอื อนับุคคล ไมอ่าจ เพือ่อนันบั ซึง่บุญ ของบุคคล ผูบ้ชูาอยู ่ซึง่บุคคล 

ท. ผูค้วรเพือ่อนับชูา มพีระพทุธเจา้เป็นตน้ ดว้ยเครือ่งนบั ท. สาม เหลา่น้ี ดว้ยสามารถแหง่

วบิาก เพราะความทีแ่หง่บุญนัน้เป็นคณุชาตอนัเวน้แลว้จากสว่นสดุรอบ ดงัน้ีแล ฯ

  เกนจ ิ อนภหิติกตัตาใน สกฺกาๆ กริยิาบทภาววาจก   ปคฺุคเลน วเิสสลาภขีอง 

เกนจ ิ อเิมห ิกด็ ี ตหี ิกด็ ีวเิสสนะของ มาเนหิๆ  กรณะใน คเณตุ�  พทฺุธาทเิก กด็ ี ปชูารเห  

กด็ ี วเิสสนะของ ปคฺุคเลๆ อวตุตกมัมะใน ปชูยโตๆ วเิสสนะของ ปคฺุคลสฺสๆ สามสีมัพนัธะ 

ใน ปญฺุญํๆ อวตุตกมัมะใน คเณตุ�  วปิากวเสน ตตยิาวเิสสนะใน คเณตุ�ๆ  ตุมตัถสมัปทานใน  

สกฺกา  นศพัท ์ ปฏเิสธะใน สกฺกา  ตสฺส วเิสสนะของ ปญฺุญสฺสๆ สามสีมัพนัธะใน ปรยินฺต- 

รหติโตๆ เหตุใน สกฺกา  อติศิพัท ์สมาปนะ ฯ

----------------------



บทที่ ๑๐ 

วธิกีำรแปลประโยคอุปมำ

 พระพทุธพจน์ซึง่เป็นค�าสอนขององคส์มเดจ็พระสมัมาสมัพทุธเจา้ผูท้รงสพัพญัญ ู รู้

ทกุสิง่ รวมถงึอุปนิสยั อธัยาศยั บุรพกรรมของเหลา่สตัวว์า่มอุีปนิสยัสัง่สมมาเป็นอยา่งไร 

อธัยาศยัน้อมไปในทศิทางใด และปัจจบุนัชาตไิดป้ระกอบกจิกรรมการงานอะไร พระองค ์ 

กจ็ะทรงเทศนาสัง่สอนเวไนยสตัวไ์ปตามอธัยาศยัของแต่ละทา่น โดยมกีารเปรยีบเทยีบกบัสิง่

ทีบุ่คคลผูส้ดบัรบัฟังธรรมกีถาอยูน่ัน้ประกอบหรอืประพฤตอิยู ่ จงึเป็นเหตุใหผู้ฟ้ังธรรมะจาก

พระองค ์ สามารถเขา้ใจและซาบซึง้ในรสพระธรรมทีพ่ระองคท์รงแสดง จนสามารถตรสัรูต้าม 

เป็นพระอรยิบุคคลจากขัน้พระโสดาบนัถงึเป็นพระอรหนัตเ์ลยกม็ ี

 เน่ืองจากธรรมะเป็นนามธรรมทีล่กึซึง้ ยากต่อการเรยีนรูแ้ละท�าความเขา้ใจ พระองค์

ทรงมพีุทธวธิใีนการแสดงธรรมของพระองค์ได้อย่างชาญฉลาด กล่าวคอืทรงอาศยัการ

เปรยีบเทยีบ โดยเชือ่มโยงกนัระหวา่งสิง่ทีเ่ป็นนามธรรมเทยีบเคยีงกบัสิง่ทีเ่ป็นรปูธรรม และ

เป็นสิง่ทีบุ่คคลนัน้ๆ ประพฤตปิฏบิตัอิยู ่ ฉะนัน้ จงึเป็นสาเหตุใหผู้ฟ้ังเป็นจ�านวนไมน้่อย ได้

บรรลุธรรมในขณะทีฟ่ังธรรมไดโ้ดยงา่ย 

 ฉะนัน้ การเปรยีบเทยีบ หรอือุปมาน้ี จงึถอืไดว้า่มคีวามส�าคญัต่อการท�าความเขา้ใจใน

พระธรรมวนิยั และเป็นสว่นประกอบในการแสดงธรรมของพระองคแ์ละเหลา่สาวก มาจนถงึ

ทกุวนัน้ี การทีผู่ฟ้ังหรอืผูศ้กึษาธรรมะของพระองค ์ จะเขา้ใจพระธรรมค�าสอนทีล่กึซึง้และ

ซาบซึง้ได ้จ�าเป็นอยา่งยิง่ทีจ่ะตอ้งทราบวธิกีารเปรยีบเทยีบดว้ย 

วิธีแสดงการอปุมา	(เปรียบเทียบ)	มี	๘	แบบ	

 แสดงวธิกีารแสดงอุปมาทัง้ ๘ โดยยอ่ ดงัน้ี

 ๑.		ใช้บทนิบาต ม ี๕ ศพัท ์ตวัใดตวัหน่ึงแสดงการเปรยีบเทยีบ คอื  อิว = เพยีงดงั, 

เหมอืน, เสมอืน, เปรยีบ, ดจุ, ประดจุ, ดัง่, ปานวา่, ประหน่ึงวา่,   วิย = ราวกะ, เหมอืน, 

เสมอืน, เปรยีบ, ดจุ, ประดจุ, ดัง่, ปานวา่, ประหน่ึงวา่,   ยถา = ราวกะ, เหมอืน, เสมอืน, 

เปรยีบ, ดจุ, ประดจุ, ดัง่, ปานวา่, ประหน่ึงวา่, ฉนัใด,  วา = ราวกะ, เหมอืน, เสมอืน, เปรยีบ, 

ดจุ, ประดจุ, ดัง่, ปานวา่, ประหน่ึงวา่ และ เสยยฺถาปิ = แมฉ้นัใด
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 กรณปีระโยคขา้งหน้าใช ้ยถา = ฉนัใด, เสยยฺถาปิ = แมฉ้นัใด ซึง่เป็นประโยคอุปมา 

ตอ้งมอุีปไมย ขอ้ความทีถ่กูเปรยีบเทยีบมารบัเสมอ โดยใชนิ้บาตเหลา่น้ีมารบัในประโยคหลงั 

คอื  ตถา = ฉนันัน้,  เอว ํ= ฉนันัน้,  เอวเมว = ฉนันัน้นัน่เทยีว เป็นตน้

  เชน่  ยถา  ก ึ? 	จกฺกวํ		วหโต		ปทนฺต ิ: ธุเร  ยตฺุตสฺส  ธรุ�  วหโต  พลวิทฺทสฺส  

ปท�  จกฺก�  วยิ.  ยถา  ห ิ โส  เอก�ปิ  ทวิส�  เทฺวปิ  ปญฺจปิ  ทสปิ  อฑฺฒมาส�ปิ  วหนฺโต  จกฺก�   

นิวตฺเตตุ�  ชหตุิ�  น  สกฺโกต;ิ  อถขฺวสฺส  ปรุโต  อตกฺิกมนฺตสฺส  ยคุ�  ควี�  พาธต,ิ  ปจฺฉโต   

ปฏกฺิกมนฺตสฺส  จกฺก�  อรูมุ�ส�  ปฏหินฺต;ิ  อเิมห ิ  ทฺวหี ิ  การเณห ิ  พาธนฺต�  จกฺก�  ตสฺส   

ปทานุปทกิ�  โหต,ิ  ตเถว  มนสา  ปทฏฺุเฐน  ตณี ิ ทจฺุจรติานิ  ปเูรตฺวา  ฐิต�  ปคฺุคล�  นิรยาทสี ุ  

ตตฺถ  ตตฺถ  คตฏฺฐาเนส ุ ทจฺุจรติมลูก�  กายกิมฺปิ  เจตสกิมฺปิ  ทกฺุข�  อนุพนฺธตตี.ิ (๑/๑.จกฺขุ

ปาล/๒๒)

  (๑) ปจฺุฉา  :  “ยถา  ก ึ (ตโต  ตวิธิทจฺุจรติโต  น�  ปคฺุคล�  ทกฺุข�  อนฺเวตตี)ิ ?  

  (๒) วสฺิสชฺชนา  :  “(ตโต  ตวิธิทจฺุจรติโต  น�  ปคฺุคล�  ทกฺุข�  อนฺเวต)ิ  จกฺก�  อวิ  ธรุ�  วหโต   

(พลวิทฺทสฺส)  ปท�  (อนฺเวนฺต�)”  อติ.ิ 

  (๓) “ธเุร  ยตฺุตสฺส  ธรุ�  วหโต  พลวิทฺทสฺส  ปท�  (อนฺเวนฺต�)  จกฺก�  วยิาต ิ (อตฺโถ).  

   “ยถา  ห ิ  โส  (พลวิทฺโท)  เอก�ปิ  ทวิส�  เทฺวปิ  (ทวิเส)  ปญฺจปิ  (ทวิเส)  ทสปิ   

(ทวิเส)  อฑฺฒมาส�ปิ  วหนฺโต  จกฺก�  นิวตฺเตตุ�  ชหตุิ�  น  สกฺโกต;ิ  อถ  โข  อสฺส  (พลวิทฺทสฺส)  ปรุโต   

อตกฺิกมนฺตสฺส  ยคุ�  ควี�  พาธต,ิ  (ตสฺส  พลวิทฺทสฺส)  ปจฺฉโต  ปฏกฺิกมนฺตสฺส  จกฺก�  อรูมุ�ส�  ปฏหินฺต;ิ   

อเิมห ิ ทฺวหี ิ การเณห ิ พาธนฺต�  จกฺก�  ตสฺส  (พลวิทฺทสฺส)  ปทานุปทกิ�  โหต,ิ  ตเถว  มนสา  ปทุฏฺเฐน  

ตีณิ  ทุจฺจริตานิ  ปูเรตฺวา  ฐิตํ  ปคฺุคล�  นิรยาทสี ุ  ตตฺถ  ตตฺถ  คตฏฺฐาเนส ุ  ทจฺุจรติมลูก�  กายกิมฺปิ   

เจตสกิมฺปิ  ทกฺุข�  อนุพนฺธตตี ิ (อตฺโถ   ปณฺฑเิตน  เวทติพฺโพ).

  (๑) อ.อนัถาม วา่ “อ.ความทกุข ์ยอ่มไปตาม ซึง่บุคคลนัน้ เพราะทจุรติอนัมอียา่ง 

๓ นัน้ ราวกะ อ.อะไร” ดงัน้ี ? ฯ

  (๒) อ.อนัแก ้วา่ “อ.ความทกุข ์ยอ่มไปตาม ซึง่บุคคลนัน้ เพราะทจุรติอนัมอียา่ง 

๓ นัน้ เพยีงดงั อ.ลอ้ อนัหมนุไปตามอยู ่ซึง่รอยเทา้ ของโคตวัเน่ืองดว้ยก�าลงั  ตวัน�าไปอยู ่ซึง่

แอก” ดงัน้ี ฯ

  (๓) อ.อธบิาย วา่ “ราวกะ อ.ลอ้ อนัหมนุไปตามอยู ่ซึง่รอยเทา้ ของโค ตวัเน่ือง

ดว้ยก�าลงั  ตวัเทยีมแลว้ ทีแ่อก ตวัน�าไปอยู ่ซึง่แอก” ดงัน้ี ฯ

   อ.อธบิาย  วา่  “เหมอืนอยา่งวา่  อ.โคตวัเน่ืองดว้ยก�าลงันัน้  น�าไปอยู ่ สิน้
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วนัหน่ึงบา้ง  สิน้วนั ท. สอง บา้ง  สิน้วนั ท. หา้ บา้ง  สิน้วนั ท. สบิ บา้ง  สิน้กึง่แหง่เดอืน

บา้ง  ยอ่มไมอ่าจ  เพือ่อนั- ยงัลอ้ -ใหห้มนุกลบั คอืวา่ เพือ่อนัละ ซึง่ลอ้,  โดยทีแ่ท ้ อ.แอก  

ยอ่มเบยีดเบยีน  ซึง่คอ  ของโคตวัเน่ืองดว้ยก�าลงันัน้  ตวักา้วไปอยู ่  ในทีข่า้งหน้า,  อ.ลอ้  

ยอ่มกระทบ  ซึง่เน้ือแหง่ขาออ่น  ของโคตวัเน่ืองดว้ยก�าลงันัน้  ตวักา้วกลบัอยู ่ ในทีข่า้งหลงั,  

อ.ลอ้  เบยีดเบยีนอยู ่ เพราะเหตุ ท.  สอง  เหลา่น้ี  เป็นของหมนุไปตามซึง่รอยเทา้  ของโคตวั

เน่ืองดว้ยก�าลงันัน้  ยอ่มเป็น  ฉนัใด,  อ.ความทกุข ์ อนัเป็นไปทางกายบา้ง  อนัเป็นไปทางใจ

บา้ง  อนัมทีจุรติเป็นมลู  ยอ่มตดิตาม  ซึง่บุคคล  ผูม้ใีจ  อนัโทษประทษุรา้ยแลว้  ผู-้ ยงัทจุรติ 

ท.  สาม  ใหเ้ตม็แลว้ -ด�ารงอยูแ่ลว้  ในทีเ่ป็นทีไ่ป ท. เหลา่นัน้ เหลา่นัน้ มนีรกเป็นตน้  ฉนันัน้

นัน่เทยีว”  ดงัน้ี  อนับณัฑติ  พงึทราบ ฯ 

  (๑) ปจฺุฉา ลงิคตัถะ  “ทกฺุข� สทุธกตัตาใน อนฺเวติๆ  อาขยาตบทกตัตุวาจก  ยถา 

อุปมาโชตกะเขา้กบั กึๆ  อุปมาลงิคตัถะ  ตโต วเิสสนะของ ตวิธิทจฺุจรติโตๆ เหตุใน อนฺเวต ิ   

น� วเิสสนะของ ปคฺุคล�ๆ  อวตุตกมัมะใน อนฺเวต”ิ  อติศิพัท ์สรปูะใน ปจฺุฉา ฯ 

  (๒) วสฺิสชฺชนา ลงิคตัถะ  “ทกฺุข� สทุธกตัตาใน อนฺเวติๆ  อาขยาตบทกตัตุวาจก  

ตโต วเิสสนะของ ตวิธิทจฺุจรติโตๆ เหตุใน อนฺเวต ิ   น� วเิสสนะของ ปคฺุคล�ๆ  อวตุตกมัมะใน 

อนฺเวต ิ  จกฺก� อุปมาลงิคตัถะ  อวิศพัท ์ อุปมาโชตกะเขา้กบั จกฺก� ธรุ� วหโต พลวิทฺทสฺส ปท�  

อนฺเวนฺต�,  ธรุ� อวตุตกมัมะใน วหโตๆ วเิสสนะของ พลวิทฺทสฺสๆ สามสีมัพนัธะใน ปท�ๆ   

อวตุตกมัมะใน อนฺเวนฺต�ๆ  วเิสสนะของ จกฺก�” อติศิพัท ์สรปูะใน วสฺิสชฺชนา ฯ 

  (๓) “จกฺก� อุปมาลงิคตัถะ  วยิศพัท ์ อุปมาโชตกะเขา้กบั ธเุร ยตฺุตสฺส ธรุ�  

วหโต พลวิทฺทสฺส ปท� อนฺเวนฺต� จกฺก�,  ธเุร วสิยาธาระใน ยตฺุตสฺสๆ วเิสสนะของ พลวิทฺทสฺส  ธรุ�  

อวตุตกมัมะใน วหโตๆ วเิสสนะของ พลวิทฺทสฺสๆ สามสีมัพนัธะใน ปท�ๆ  อวตุตกมัมะใน  

อนฺเวนฺต�ๆ  วเิสสนะของ จกฺก�” อติศิพัท ์สรปูะใน อตฺโถๆ ลงิคตัถะ ฯ 

   อตฺโถ วตุตกมัมะใน เวทติพฺโพๆ กติบทกมัมวาจก  “หศิพัท ์ ตปัปาฏกิรณ- 

โชตกะ  โส วเิสสนะของ พลวิทฺโทๆ สทุธกตัตาใน สกฺโกติๆ  อาขยาตบทกตัตุวาจก  ยถา 

อุปมาโชตกะ อปิ หา้ศพัท ์ อเปกขตัถะเขา้กบั เอก� เทฺว ปญฺจ ทส และ อฑฺฒมาส�  เอก�  

วเิสสนะของ ทวิส�ๆ  อจัจนัตสงัโยคะใน วหนฺโต  เทฺว กด็ ีปญฺจ กด็ ีทส กด็ ีวเิสสนะของ ทวิเสๆ  

อจัจนัตสงัโยคะใน วหนฺโต  อฑฺฒมาส� อจัจนัตสงัโยคะใน วหนฺโตๆ อพัภนัตรกริยิาของ  

พลวิทฺโท  จกฺก� การติกมัมะใน นิวตฺเตตุ� และอวตุตกมัมะใน ชหตุิ�  นิวตฺเตตุ� กด็ ี ชหตุิ� กด็ ี 

ตุมตัถสมัปทานใน สกฺโกต ิ นิวตฺเตตุ� ววิรยิะใน ชหตุิ�ๆ  ววิรณะ  นศพัท ์ปฏเิสธะใน สกฺโกต;ิ   
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อถ โข อนุคคหตัถะ  ยคุ� สทุธกตัตาใน พาธติๆ  อาขยาตบทกตัตุวาจก อสฺส วเิสสนะของ  

พลวิทฺทสฺสๆ สามสีมัพนัธะใน ควี�  ปรุโต วสิยาธาระใน อตกฺิกมนฺตสฺสๆ วเิสสนะของ  

พลวิทฺทสฺส, จกฺก� สทุธกตัตาใน ปฏหินฺติๆ  อาขยาตบทกตัตุวาจก  ตสฺส วเิสสนะของ  

พลวิทฺทสฺสๆ สามสีมัพนัธะใน อุรมุ�ส�  ปจฺฉโต วสิยาธาระใน ปฏกฺิกมนฺตสฺสๆ วเิสสนะของ  

พลวิทฺทสฺส  อุรมุ�ส� อวตุตกมัมะใน ปฏหินฺต;ิ  พาธนฺต� วเิสสนะของ จกฺก�ๆ  สทุธกตัตาใน  

โหติๆ  อาขยาตบทกตัตุวาจก  อเิมห ิกด็ ีทฺวหี ิกด็ ีวเิสสนะของ การเณหิๆ  เหตุใน พาธนฺต�  ตสฺส  

วเิสสนะของ พลวิทฺทสฺสๆ สามสีมัพนัธะใน ปทานุปทกิ�ๆ  วกิตกิตัตาใน โหต,ิ  อปิ สองศพัท ์ 

อเปกขตัถะเขา้กบั กายกิ� และ เจตสกิ� ทจฺุจรติมลูก� กด็ ีกายกิ� กด็ ี เจตสกิ� กด็ ี  วเิสสนะของ  

ทกฺุข�ๆ  สทุธกตัตาใน อนุพนฺธติๆ  อาขยาตบทกตัตุวาจก  เอวศพัท ์ อวธารณะเขา้กบั ตถาๆ  

อุปเมยยโชตกะ  มนสา อติถมัภตูะของ ปคฺุคล�  ปทฏฺุเฐน วเิสสนะของ มนสา  ตณี ิวเิสสนะของ  

ทจฺุจรติานิๆ การติกมัมะใน ปเูรตฺวา ๆ ปพุพกาลกริยิาใน ฐติ�ๆ  วเิสสนะของ ปคฺุคล�ๆ  อวตุต-

กมัมะใน อนุพนฺธต ิ นิรยาทสี ุกด็ ีตตฺถ กด็ ีตตฺถ กด็ ีวเิสสนะของ คตฏฺฐาเนสุๆ  วสิยาธาระใน 

ฐิต�”  อติศิพัท ์สรปูะใน อตฺโถ  ปณฺฑเิตน อนภหิติกตัตาใน เวทติพฺโพ ฯ

                                          

 ๒.	 ใช้บทนาม ในการเปรยีบเทยีบ ม ี๒๘ ศพัท ์คอื สทสิ = เชน่กบั, เหมอืน,  ตุลฺย 

= เหมอืน,  สม = เสมอกนั,  สมาน = เหมอืน,  สรกฺิข = เหมอืน, อุปมา, อุปมาน, อุปมติ 

= เปรยีบ,  นิภ = เหมอืน,  สนฺนิภ = เหมอืน,  สงฺกาส = เหมอืน,  ตุลติ = เหมอืน,  ปกาส 

= เหมอืน,  ปตริปูก = เหมอืน,  สร ี = เหมอืน,  ส�วาท ี = เหมอืน,  วโิรธ ี = ตรงกนัขา้ม,   

ปฏปิกฺข = ตรงกนัขา้ม,  ปจฺจนีก = ปฏปิักษ,์  สปกฺข = มฝี่ายเหมอืนกนั,  ปฏพิมฺิพ = รปูเหมอืน,   

ปฏจฺิฉนฺท = มฉีนัทะเสมอกนั,  สรปู = มสีภาพเสมอกนั,  สมฺมติ = นบัเสมอกนั,  สวณฺณ = มี

สภาพเสมอกนั,  อาภา = เหมอืน,  ปฏนิิธ ิ= เหมอืน,  สธมฺม = มสีภาพเสมอกนั,  สลกฺขณ = 

มสีภาพเสมอกนั เป็นตน้ 

  เชน่   อถ  โข  ปฐวสีโม  จ  อนฺิทขลีปูโมเอว  จ  โหต.ิ (๔/๖.สารปีตฺุต/๖๘)

   อถ  โข  (โส  ภกฺิข)ุ  ปฐวสีโม  จ  อนฺิทขลีปูโม  เอว  จ  โหต.ิ  

   ทีแ่ทแ้ล อ.ภกิษุนัน้ เป็นผูเ้สมอดว้ยแผน่ดนิดว้ย เป็นผูม้เีสาเขือ่นเป็นเครือ่ง

เปรยีบนัน่เทยีวดว้ย ยอ่มเป็น ฯ

   อถ โข อนุคคหตัถะ  โส วเิสสนะของ ภกฺิขุๆ  สทุธกตัตาใน โหติๆ  อาขยาต-

บทกตัตุวาจก ปฐวสีโม กด็ ีอนฺิทขลีปูโม กด็ ีวกิตกิตัตาใน โหต ิ จ สองศพัท ์ปทสมจุจยตัถะ
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เขา้กบั ปฐวสีโม และ อนฺิทขลีปูโม  เอวศพัท ์อวธารณะเขา้กบั อนฺิทขลีปูโม ฯ

 ๓.	 ใช้บทกิริยาในการเปรยีบเทยีบ ม ี ๑๐ บท คอื ชยต ิ = ชนะ,  อกฺโกสต ิ = ดา่,   

หสต ิ= เยย้, หวัเราะเยาะ,  ปฏชิคฺคต ิ= แขง่ด,ี  ทภูต ิ= ท�าลาย,  อุสยูต ิ= รษิยา,  อวชานาต ิ=  

ดหูมิน่,  นินฺทต ิ= ต�าหนิ,  อสฺิสต ิ= รษิยา,  รนฺุธต ิ= ปิดกัน้ เป็นตน้

  เชน่ กนฺต ึ จนฺทารวนฺิทาน�  อตกฺิกมฺม  มขุ�  ตว

   อตฺตนาว  ภว ี ตุลฺย-  มตฺิยสาธารโณปมา. (กาวยาทรรศะ ๒/๓๗)

   พระพกัตรข์องพระองคก์า้วลว่งวถิแีหง่ดวงจนัทร ์ และดอกบวั ยอ่มเสมอกบั

ตนนัน่แล อุปมาอยา่งน้ี ชือ่วา่อสาธารโณปมา 

  

 ๔.	 ใช้พากย(์ประโยค)ในการเปรยีบเทยีบ ม ี ๑๐ อยา่ง คอื ตสฺส โสภคฺค� โจเรต ิ = 

ปลน้ความงามเลศิแหง่บุคคลนัน้,  ตสฺส กนฺต ึวลิุมฺปต ิ= ปลน้ความงามแหง่บุคคลนัน้,  เตน 

สทฺธ ึววิทต ิ= ววิาทกบับุคคลนัน้,  เตน สทฺธ ึอธโิรหต ิ= ขึน้สูค่วามเสมอกบับุคคลนัน้,  ตสฺส 

กจฺฉ� วคิาหเต = หยัง่ลงสูว่ถิแีหง่บุคคลนัน้,  ต� อนฺเวต ิ = ไปตามบุคคลนัน้,  ต� อนุพนฺธต ิ 

= ตดิตามบุคคลนัน้,  ต�สลี� = ปกตขิองบุคคลนัน้,  ต� นิเสเธต ิ = คดัคา้นบุคคลนัน้,  ตสฺส  

อนุกโรต ิ= ท�าตามบุคคลนัน้ (สโุพธาลงัการมญัชร ีคาถาที ่๑๗๙-๑๘๔ หน้า ๓๗๑-๔๒๙)

  เชน่ ภว�  วยิ  มหปีาล  เทวราชา  วริาชเต

   อลม�สมุโต  กจฺฉ�  เตชสาโรหตุิ�  อย�. (สโุพธา. ๒๑๑/๔๒๘)

   ขา้แต่พระมหบิาล ทา้วเทพยดายอ่มสงา่งาม เหมอืนพระองค ์ พระราชาน้ี

สามารถขึน้สูว่ถิ ีแหง่พระอาทติยด์ว้ยเดชานุภาพ

	 ๕.	 ใช้เน้ือความของศพัทห์รือประโยคบอกการเปรียบเทียบ	(วากฺยตโฺถปมา)

  เชน่ สทฺธา  พชี�  ตโป  วฏฺุฐิ ปญฺญา  เม  ยคุนงฺคล�

   หริ ี อสีา  มโน  โยตฺต� สต ิ เม  ผาลปาจน�. (ส�.ส. ๑๕/๑๙๗/๒๘๔)

   ศรทัธาของเราเป็นเมลด็ ความเพยีรเป็นฝน ปัญญา เป็นแอกและไถ หริิ

(ความละอายบาป)เป็นงอนไถ ใจเป็นเชอืก สตขิองเรา เป็นผาลและปฏกั

  เชน่  ชรีนฺต ิ เว  ราชรถา  สจุตฺิตา  (อุปมา)

    อโถ  สรรีมฺปิ  ชร�  อุเปต ิ (อุปเมยฺย)
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    สตญฺจ  ธมฺโม  น  ชร�  อุเปติ

    สนฺโต  หเว  สพฺภ ิ ปเวทยนฺต.ิ 

                (ข.ุธ. ๒๕/๑๕๑/๔๔, ๕/๖.มลฺลกิาเทว/ี๑๑๐)

   ราชรถอนัวจิติรงดงาม ยงัเก่าได ้ แมร้า่งกายของเรา กไ็มพ่น้ชราภาพ แต่

ธรรมของสตับุรษุหาแก่ไม ่สตับุรษุทัง้หลายยอ่มกลา่วสอนกนักบัสตับุรษุเชน่น้ี

 ๖.	 ใช้	 อาย,	 อียปัจจยัในธาตปัุจจยนัตนัย เชน่ ส�โฆ ปพฺพตายต ิ พระสงฆ ์ ยอ่ม

ประพฤตเิพยีงดงัภเูขา บทวา่ “ปพฺพตายต”ิ มาจาก “ปพฺพต + อาย + ต”ิ (ลงอายปัจจยั หลงั

จากนามในอรรถประพฤตเิพยีงดงั ดว้ยสตูรวา่ “อาย นามโต กตฺตปูมานาทาจาเร” [กจฺ.สตูรที ่

๔๓๕, รปู.สตูรที ่๕๓๖])

  สว่น อยีปัจจยั เชน่ อาจรโิย  สสฺิส�  ปตฺุตยีต ิอาจารยย์อ่มประพฤตศิษิยด์ัง่บุตร บท

วา่ “ปตฺุตยีต”ิ มาจาก “ปตฺุต + อยี + ต”ิ (ลงอยีปัจจยัหลงัจากนามในอรรถประพฤตเิพยีงดงั 

ดว้ยสตูรวา่ “อยีปูมานา จ” [กจฺ.สตูรที ่๔๓๖, รปู.สตูรที ่๕๓๗])

	 ๗.	ใช้สมาสในการแสดงการเปรยีบเทยีบ ม ี ๓ สมาส คอื (๑) อุปมานุตตรบทกมัม-

ธารยสมาส เชน่ มนิุสโีห (พระมนีุเปรยีบดัง่สหีะ) (๒) อุปมาบุพพบทพหพุพหีสิมาส เชน่  

สวุณฺณวณฺโณ ภควา (พระผูม้พีระภาคเจา้ ผูม้ผีวิดัง่ทอง) และ (๓) อวธารณบุพพบทกมัม- 

ธารยสมาส เชน่ มคฺคงฺคนาว� = เรอืคอืมรรคมอีงค ์๘,  มนิุทกฺขนาวโิก =  นายเรอืผูฉ้ลาด คอื

พระจอมมนีุ,  อหีาผยิ� = พายคอืวริยิะ,  ญาณกเรน = พระหตัถค์อืปัญญา,  ภวณฺณวา = หว้ง

น�้าคอืภพ

    มคฺคงฺคนาว�  มนิุทกฺขนาวโิก

    อหีาผยิ�  ญาณกเรน  คาหโก

    อารยฺุห  โย  ตาย  พห ู ภวณฺณวา

    ตาเรส ิ ต�  พทฺุธมฆปปฺห�  นเม. (นมกฺการ. คาถาที ่๑๑) 

   นายเรอืผูฉ้ลาดคอืพระจอมมุนีพระองคใ์ด เสดจ็ขึน้สู่นาวาคอือษัฎางคกิ-

มรรค ทรงถอืพายคอืวริยิะ ดว้ยพระหตัถค์อืปัญญา น�าเวไนยสตัวเ์ป็นอนัมาก ใหข้า้มภพคอื

มหรรณพดว้ยนาวานัน้ ขา้พเจา้ ขอน้อมไหวพ้ระพทุธเจา้ผูด้บัทกุขข์องมหาชน พระองคน์ัน้
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	 ๘.	 ใช้ตทัธิตปัจจยั(สงัสฏัฐาทอิเนกตัถตทัธติ)เป็นเครือ่งแสดงการเปรยีบเทยีบ ม ี ๓ 

ตวั คอื อ, อายติตฺต และ ก ปัจจยั

  เชน่ สโีห  วยิาต ิ สโีห. (สหี + อ) 

   ราวกะ อ.ราชสหี ์ เพราะเหตุนัน้ ชือ่วา่สหี. (ผูเ้ปรยีบดัง่ราชสหี)์ ลง อปัจจยั 

ดว้ยมหาสตูรวา่ “ยทนุปปนฺนา นิปาตนา สชฺิฌนฺต”ิ (กจฺ.สตูรที ่๓๙๑, รปู. สตูรที ่๔๒๓)

   ธโูม  วยิ  ทสฺิสตตี ิ ธมูายติตฺต�. (ธมู + อายติตฺต)

   ยอ่มปรากฏ ราวกะ อ.ควนัไฟ เพราะเหตุนัน้ ชือ่วา่ธมูายติตฺต. (ผูป้รากฏดัง่

ควนัไฟ) ลง อายติตฺตปัจจยั ดว้ยสตูรวา่ “อุปมตฺถายติตฺต�” (กจฺ.สตูรที ่๓๕๗, รปู.สตูรที ่๓๘๒)

   อสฺโส  วยิาต ิ อสฺสโก. (อสฺส + ก) 

   ราวกะ อ.มา้ เพราะเหตุนัน้ ชือ่วา่อสฺสก. (สิง่ทีค่ลา้ยมา้, ตุ๊กตามา้) ลง กปัจจยั 

ดว้ยสตูรวา่ “ทฺวาทโิต โกเนกตฺเถ จ” (กจฺ.สตูรที ่๓๙๒, รปู.สตูรที ่๔๑๘)

 ขอ้สงัเกต : ส�าหรบัการเปรยีบเทยีบนามทีอ่ยูก่ลางประโยคกบัประธานนัน้ เวลา

แปล จะตอ้งใสก่ริยิาเขา้มาเสมอ โดยกริยิาทีใ่สเ่ขา้มานัน้ จะตอ้งเป็นธาตุตวัเดยีวกนักบักริยิา

ตวัหลงัหรอืกริยิาคมุพากย ์ แต่ใหเ้ปลีย่นเป็นกริยิาทีม่กีารลง อนฺต หรอื มานปัจจยัมาแทน 

ประกอบใหม้ลีงิค ์ วภิตัต ิ และวจนะ ใหเ้หมอืนกบัประธานในประโยคเปรยีบเทยีบ โดยท�า

หน้าทีเ่ป็นวเิสสนะ เชน่

  ตโต ...  ฉ  ขตฺตยิา  อุปาลกิปปฺกสตฺตมา  เทวา  วยิ  ทพฺิพสมฺปตฺต ึ  สตฺตาห�   

มหาสมฺปตฺต ึ อนุภวตฺิวา  อุยฺยาน�  คจฺฉนฺตา  วยิ  จตุรงฺคนิิยา  เสนาย  นิกฺขมตฺิวา  ปรวสิย�  ปตฺ

วา  ราชาณาย  สพฺพเสน�  นิวตฺตาเปตฺวา  ปรวสิย�  โอกฺกมสึ.ุ (๑/๑๒.เทวทตฺต/๑๒๗)

  ล�าดบันัน้ อ.กษตัรยิ ์ท. หก ... ผูม้นีายภษูามาลาชือ่วา่อุบาลเีป็นทีเ่จด็ เสวยแลว้ 

ซึง่สมบตัใิหญ่ ตลอดวนัเจด็ ราวกะ อ.เทพ ท. เสวยอยู ่ซึง่สมบตัอินัเป็นทพิย ์ราวกะวา่ เสดจ็

ไปอยู ่ สูพ่ระอุทยาน เสดจ็ออกไปแลว้ กบัดว้ยกองทพั อนัมอีงคส์ี ่ เสดจ็ถงึแลว้ ซึง่แดนแหง่

พระราชา อืน่ ยงักองทพัทัง้ปวง ใหก้ลบัแลว้ ดว้ยอาชญาแหง่พระราชา เสดจ็กา้วลงแลว้  

สูแ่ดน แหง่พระราชาอืน่ ฯ

  ตโต กาลสตัตมใีน โอกฺกมสึ ุ  ฉ วเิสสนะของ ขตฺตยิาๆ สทุธกตัตาใน โอกฺกมสึุๆ   

อาขยาตบทกตัตุวาจก  อุปาลกิปปฺกสตฺตมา วเิสสนะของ ขตฺตยิา  เทวา อุปมาลงิคตัถะ   

วยิศพัท ์ อุปมาโชตกะเขา้กบั เทวา ทพฺิพสมฺปตฺต ึ อนุภวนฺตา,  ทพฺิพสมฺปตฺต ึ อวตุตกมัมะ



โครงสร้างภาษาบาลี ๓174

ใน อนุภวนฺตาๆ วเิสสนะของ เทวา  สตฺตาห� อจัจนัตสงัโยคะใน อนุภวตฺิวา  มหาสมฺปตฺต ึ 

อวตุตกมัมะใน อนุภวตฺิวาๆ ปพุพกาลกริยิาใน คจฺฉนฺตา  อุยฺยาน� สมัปาปณุยีกมัมะใน  

คจฺฉนฺตาๆ อุปมาอพัภนัตรกริยิาของ ขตฺตยิา  วยิศพัท ์อุปมาโชตกะเขา้กบั อุยฺยาน� คจฺฉนฺตา,   

จตุรงฺคนิิยา วเิสสนะของ เสนายๆ สหตัถตตยิาเขา้กบั นิกฺขมตฺิวาๆ ปพุพกาลกริยิาใน ปตฺวา   

ปรวสิย� สมัปาปณุยีกมัมะใน ปตฺวาๆ ปพุพกาลกริยิาใน นิวตฺตาเปตฺวา  ราชาณาย กรณะใน  

นิวตฺตาเปตฺวา  สพฺพเสน� การติกมัมะใน นิวตฺตาเปตฺวาๆ ปพุพกาลกริยิาใน โอกฺกมสึ ุ ปรวสิย� 

สมัปาปณุยีกมัมะใน โอกฺกมสึ ุฯ

  วีตราคาต:ิ  วตีราคา  ปน  ขณีาสวา  ภมรมธกุรา  วยิ  ปทมุวเนส ุ  ตถารเูปส ุ 

อรญฺเญส ุ รมสฺิสนฺต.ิ (๔/๑๐.อญฺญตรตฺิถ/ี๘๕)

  วีตราคาต ิ  (ปทสฺส):  “วตีราคา  ปน  ขณีาสวา  (ปคฺุคลา)  ภมรมธกุรา  (รมนฺตา)  วยิ   

ปทมุวเนส ุ ตถารเูปส ุ อรญฺเญส ุ รมสฺิสนฺต ิ (อติ ิ อตฺโถ).

  อ.อรรถ วา่ “สว่นวา่ อ.บุคคล ท. ผูม้รีาคะไปปราศแลว้ คอืวา่ ผูม้อีาสวะสิน้แลว้ จกั

ยนิด ีในป่า ท. อนัมอียา่งนัน้เป็นรปู ราวกะ อ.แมลงภู่และแมลงผึง้ ท. ยนิดอียู ่ในป่าแหง่ดอก

ปทมุ ท.” ดงัน้ี แหง่บท วา่ “วตีราคา” ดงัน้ีเป็นตน้ ฯ

  วตีราคา สรปูะใน อติิๆ  ศพัท ์ อาทยตัถะใน ปทสฺสๆ สามสีมัพนัธะใน อตฺโถ   

“ปนศพัท ์ปักขนัตรโชตกะ  วตีราคา กด็ ีขณีาสวา กด็ ีวเิสสนะของ ปคฺุคลาๆ สทุธกตัตาใน  

รมสฺิสนฺติๆ  อาขยาตบทกตัตุวาจก  วตีราคา ววิรยิะใน ขณีาสวาๆ ววิรณะ  ภมรมธกุรา อุปมา-

ลงิคตัถะ  รมนฺตา วเิสสนะของ ภมรมธกุรา  วยิศพัท ์อุปมาโชตกะเขา้กบั ภมรมธุกรา รมนฺตา  

ปทมุวเนส,ุ  ปทมุวเนส ุวสิยาธาระใน รมนฺตา  ตถารเูปส ุวเิสสนะของ อรญฺเญสุๆ  วสิยาธาระ 

ใน รมสฺิสนฺต”ิ  อติศิพัท ์สรปูะใน อตฺโถๆ ลงิคตัถะ ฯ 

แบบฝึกหัดแปล/สัมพันธ์

๑.   มโนปพฺุพงฺคมา  ธมฺมา   มโนเสฏฺฐา  มโนมยา

   มนสา  เจ  ปทฏฺุเฐน  ภาสต ิ วา  กโรต ิ วา

   ตโต  น�  ทกฺุขมเนฺวต ิ  จกฺก�ว  วหโต  ปท�. (๑/๑.จกฺขปุาล/๒๐)

มโนปพฺุพงฺคมา  ธมฺมา  มโนเสฏฺ�า  มโนมยา,

(ปคฺุคโล)  มนสา  เจ  ปทฏฺุเ�น  ภาสต ิ วา  กโรต ิ วา,
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ตโต  (ตวิธิทจฺุจรติโต)  น�  (ปคฺุคล�)  ทกฺุข�  อเนฺวต ิ จกฺก�  อวิ  (ธรุ�)  วหโต  (พลวิทฺทสฺส)  

ปท�  (อนฺเวนฺต�)

ธรรมทัง้หลายมใีจเป็นหวัหน้า มใีจประเสรฐิทีส่ดุ ส�าเรจ็แต่ใจ  

หากบุคคลมใีจถกูอภชิฌาเป็นตน้ประทษุรา้ย จะกลา่วหรอืจะพดู

กต็าม ความทกุขย์อ่มตดิตามเขาไป เพราะทจุรติ ๓ ประการ ดจุ

ลอ้ทีห่มนุตามรอยเทา้โคตวัทีเ่น่ืองดว้ยก�าลงัตวัน�าแอกไป ฉะนัน้

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

๒.   มโนปพฺุพงฺคมา  ธมฺมา   มโนเสฏฺฐา  มโนมยา

   มนสา  เจ  ปสนฺเนน  ภาสต ิ วา  กโรต ิ วา

   ตโต  น�  สขุมเนฺวต ิ  ฉายาว  อนุปายนีิ. (๑/๒.มฏฺฐกุณฺฑล/ี๓๓)

  มโนปพฺุพงฺคมา  ธมฺมา มโนเสฏฺ�า  มโนมยา;  

  มนสา  เจ  ปสนฺเนน ภาสต ิ วา  กโรต ิ วา,

  ตโต  (ตวิธิสจุรติโต)  น�  (ปคฺุคล�)  สขุ�  อเนฺวต ิ ฉายา  อวิ  อนุปายนีิ ฯ

เจตสกิธรรมทัง้หลาย มใีจเป็นหวัหน้า มใีจประเสรฐิทีส่ดุ ส�าเรจ็

เพราะใจ หากบุคคลมใีจผอ่งใสแลว้ จะกลา่วหรอืจะท�ากต็าม 

ความสขุยอ่มตามเขาไป เพราะสจุรติ ๓ อยา่ง เหมอืนเงาทีม่ปีกติ

ตดิตามไป ฉะนัน้

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................
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๓. ยถา  ก ึ ?  ฉายาว	 	อนุปายินีต ิ :  ยถา  ห ิ  ฉายา  นาม  สรรีปปฺฏพิทฺธา,  สรเีร   

คจฺฉนฺเต,  คจฺฉต,ิ  ตฏฺิฐนฺเต,  ตฏฺิฐต,ิ  นิสทีนฺเต,  นิสทีต,ิ  น  สกฺกา  สณฺเหน  วา   

ผรเุสน  วา  ‘นิวตฺตาหตี ิ  วตฺวา  วา  โปเถตฺวา  วา  นิวตฺตาเปตุ�.  กสฺมา ?  สรรีป-ฺ 

ปฏพิทฺธตฺตา.  เอวเมว  อเิมส�  ทสนฺน�  กุสลกมฺมปถาน�  อาจณฺิณสมาจณฺิณกุสลมลูก�   

กามาวจราทเิภท�  กายกิเจตสกิ�  สขุ�  คตคตฏฺฐาเน  อนุปายนีิ  ฉายา  วยิ  หตฺุวา  น  

วชิหตตี.ิ (๑/๒.มฏฺฐกุณฺฑล/ี๓๔-๓๕)

 (ปจฺุฉา)  “ยถา  ก ึ (ตโต  ตวิธิสจุรติโต  น�  ปคฺุคล�  สขุ�  อเนฺวตตี)ิ ?  

 (วสฺิสชฺชนา)  “(ตโต  ตวิธิสจุรติโต  น�  ปคฺุคล�  สขุ�  อเนฺวต)ิ  ฉายา  อวิ  อนุปายนีิต.ิ  

    ** “ยถา  ห ิ  ฉายา  นาม  สรรีปปฺฏพิทฺธา  (หตฺุวา),  สรเีร  คจฺฉนฺเต,  คจฺฉต,ิ  (สรเีร)  ตฏฺิฐนฺเต,   

ตฏฺิฐต,ิ  (สรเีร)  นิสทีนฺเต,  นิสทีต,ิ  (เกนจ)ิ  น  สกฺกา  (๑) สณฺเหน  วา  ผรเุสน  วา  (วจเนน)  ‘(ตฺว�)  

นิวตฺตาหตี ิ วตฺวา  วา  (๒) โปเถตฺวา  วา  (ต�  ฉาย�)  นิวตฺตาเปตุ�, 

 (ปจฺุฉา)  ‘กสฺมา (เกนจ ิ น  สกฺกา  ฉาย�  นิวตฺตาเปตุนฺต)ิ ?  

 (วสฺิสชฺชนา)  ‘(ตาย  ฉายาย)  สรีรปฺปฏิพทฺธตฺตา  (เกนจ ิ น  สกฺกา  ฉาย�  นิวตฺตาเปตุนฺต)ิ.  

    ** เอวเมว  อเิมส�  ทสนฺน�  กุสลกมฺมปถาน�  อาจณฺิณสมาจณฺิณกุสลมลูก�  กามาวจราทเิภท�   

กายกิเจตสกิ�  สขุ�  คตคตฏฺฐาเน  อนุปายนีิ  ฉายา  วยิ  หตฺุวา  (น�  ปคฺุคล�)  น  วชิหตตี ิ (อตฺโถ  

ปณฺฑเิตน  เวทติพฺโพ).

 ถามวา่ “เหมอืนอะไร?” 

 แกว้า่ “เหมอืนเงาทีม่ปีกตติดิตามไป ฉะนัน้”

 บณัฑติพงึทราบอธบิายวา่ “เหมอืนอยา่งวา่ ธรรมดาวา่เงา เป็นของเน่ืองดว้ยสรรีะ เมือ่

สรรีะไปอยู ่ยอ่มไป เมือ่สรรีะยนือยู ่ยอ่มยนื เมือ่สรรีะนัง่อยู ่ยอ่มนัง่, ใครๆ กไ็มส่ามารถ

เพือ่จะกลา่วดว้ยค�าออ่นหวานหรอืค�าหยาบวา่ ‘เจา้จงกลบั’ ดงัน้ี หรอืโบยแลว้ท�าใหเ้งา

กลบัได้

 ถามวา่ ‘เพราะอะไร?’

 แกว้า่ ‘เพราะเงานัน้เป็นของเน่ืองดว้ยสรรีะ’ ดงัน้ี ฉนัใด,

 ความสขุทีเ่ป็นไปทางกายและเป็นไปทางใจต่างดว้ยกามาวจรเป็นตน้ ทีบ่รรดากุศล

กรรมบท ๑๐ เหลา่น้ี มกุีศลมลูทีถ่กูประพฤตแิลว้ทัง้ถกูประพฤตดิแีลว้ ยอ่มไมล่ะบุคคล

นัน้ ในทีเ่ป็นทีท่ ัง้ไปแลว้ทัง้ไปแลว้ เหมอืนเงาทีม่ปีกตติดิตามไป ฉนันัน้นัน่แหละ”
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 ...................................................................................................................................................
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 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................
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๔. สตฺถา  “เอตุ,  มา  สทฺท�  อกาสตี ิ วตฺวา  ต�  อาคนฺตฺวา  �ิต�  “กสฺมา  เอว�  กโรส ิ? 

สเจ  ห ิ  ตุมฺเห  มาทสิสฺส  พทฺุธสฺส  สมฺมขุภีาว�  นาคมสฺิสถ,  อหนิกุลาน�  วยิ  เวร�   

อจฺฉผนฺทนาน�  วยิ  กาโกฬุกาน�  วยิ  จ  กปปฺฏฺ�ิตกิ�  โว  เวร�  อภวสฺิส,  กสฺมา   
เวรปฏเิวร�  กโรถ ?  เวร�  ห ิ อเวเรน  อุปสมฺมต,ิ  โน  เวเรนาต ิ วตฺวา  อมิ�  คาถมาห  

  “น  ห ิ เวเรน  เวรานิ สมฺมนฺตธี  กุทาจน�

  อเวเรน  จ  สมฺมนฺต ิ เอส  ธมฺโม  สนนฺตโนต ิ ฯ (๑/๔.ยกฺขนีิ/๔๖)

 สตฺถา  “(เอสา  ยกฺขนีิ)  เอตุ,  (ตฺว�)  มา  สทฺท�  อกาสตี ิ  วตฺวา  ต�  (ยกฺขนึิ)  อาคนฺตฺวา  �ิต�   

“กสฺมา  (ตฺว�)  เอว�  กโรส ิ? สเจ  ห ิ ตุมฺเห  (ตุมฺหาก�)  มาทสิสฺส  พทฺุธสฺส  สมฺมขุภีาว�  น  อาคมสฺิสถ,   

อหนิกุลาน�  เวร�  วยิ  (จ)  อจฺฉผนฺทนาน�  (เวร�)  วยิ  (จ)  กาโกฬุกาน�  (เวร�)  วยิ  จ  กปปฺฏฺ�ิตกิ�  โว  

เวร�  อภวสฺิส,  กสฺมา  (ตุมฺเห)  เวรปฏเิวร�  กโรถ ?  เวร�  ห ิ อเวเรน  อุปสมฺมต,ิ  โน  เวเรน  (เวร�  

อุปสมฺมต)ิ  อติ ิ วตฺวา  อมิ�  คาถ�  อาห  

  “น  ห ิ เวเรน  เวรานิ สมฺมนฺต ิ อธิ  (โลเก)  กุทาจน�,

  (เวรานิ)  อเวเรน  จ  สมฺมนฺต,ิ เอโส  ธมฺโม  สนนฺตโน  (โหต)ิ  อติ ิ ฯ

 พระศาสดาตรสัวา่ “นางยกัษณิจีงมา, เธออยา่ไดส้ง่เสยีง” ดงัน้ีแลว้ จงึตรสักบันาง

ยกัษณินีัน้ผูม้ายนือยูแ่ลว้วา่ “เธอท�าอยา่งน้ีเพราะอะไร? เพราะวา่ ถา้พวกเธอไมม่า

อยูต่รงหน้าของพระพทุธเจา้ผูเ้ชน่กบัเรา, เวรของพวกเธอจะตัง้อยูต่ลอดกปั เหมอืน

เวรของงกูบัพงัพอน หมกีบัไมส้ะครอ้ และเหมอืนเวรของกากบันกเคา้, พวกเธอท�าเวร

และเวรตอบโตก้นัเพราะอะไร? เพราะเวรยอ่มระงบัดว้ยการไมจ่องเวร, เวรยอ่มไม่

ระงบัดว้ยการจองเวร” แลว้จงึตรสัพระคาถาน้ีวา่

กเ็วรทัง้หลายในโลกนี้ ไมม่ทีางทีจ่ะระงบัดว้ยการจองเวรกนั

ในกาลไหนๆ, เวรยอ่มจะระงบัดว้ยการไมจ่องเวรกนั, นัน่เป็น

ธรรมเก่าแก่”

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................
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 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

๕. ภกฺิขเว  ภกฺิขนุา  นาม  ราเธน  วยิ  สวุเจน  ภวติพฺพ�. (๔/๑.ราธตฺเถร/๓)

 ดกู่อนภกิษุทัง้หลาย ธรรมดาวา่ภกิษุ ควรเป็นวา่งา่ย ดจุพระราธะ

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

๖. ยตถฺาต:ิ  เยส ุ อรญฺเญส ุ วกิสเิตส ุ วยิ  ปทมุวเนส ุ คามมกฺขกิา  กามคเวสโก  ชโน  น  

รมต.ิ (๔/๑๐.อญฺญตรตฺิถ/ี๘๕)

 “ยตถฺาต:ิ  (ปทสฺส)  “เยส ุ อรญฺเญส ุ วกิสเิตส ุ วยิ  ปทมุวเนส ุ (อรมนฺต)ี  คามมกฺขกิา  กามคเวสโก   

ชโน  น  รมต”ิ  (อติ ิ อตฺโถ).

 บทว่า “ยตฺถ” ดังนี้เป็นต้น ความว่า ชนผู้แสวงหากามย่อมไม่ยินดีในป่าเหล่าใด ดุจ

แมลงวันในบ้านไม่ยินดีในป่าดอกปทุมทั้งหลายที่บานแล้ว ฉะนั้น

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................
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๗. ทมุเฺมโธต:ิ  ทปุปฺญฺโญ  ปคฺุคโล  นิรเย  นิพฺพตฺตตฺิวา  อคฺคทิฑฺโฒว  ตปปฺตตี ิ อตฺโถ. 

(๕/๖.อชครเปต/๕๘)

 “ทมุเฺมโธต:ิ  (ปทสฺส)  “ทปุปฺญฺโญ  ปคฺุคโล  นิรเย  นิพฺพตฺตตฺิวา  อคฺคทิฑฺโฒว  ตปปฺตตี ิ อตฺโถ. 

 บทว่า “ทุมฺเมโธ” ความว่า บุคคลผู้มีปัญญาทรามบังเกิดในนรก ย่อมเดือดร้อน ดุจ

บุคคลผู้ถูกไฟไหม้

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

๘. สตฺถา...  อนุสนฺธ ึ ฆเฏตฺวา  ธมฺม�  เทเสนฺโต  อมิ�  คาถมาห

    “ยสฺสนฺิทฺรยิานิ  สมถงฺคตานิ

    อสฺสา ยถา สารถนิา  สทุนฺตา,

    ปหนีมานสฺส  อนาสวสฺส

    เทวาปิ  ตสฺส  ปิหยนฺต ิ ตาทโินต.ิ (๔/๕.มหากจฺจายน/๖๔)

 สตฺถา...  อนุสนฺธ ึ ฆเฏตฺวา  ธมฺม�  เทเสนฺโต  อมิ�  คาถ�  อาห

     “ยสฺส  (ภกฺิขโุน)  อนฺิทฺรยิานิ  สมถ�  คตานิ

     อสฺสา  ยถา  สารถนิา  สทุนฺตา,

     ปหนีมานสฺส  อนาสวสฺส

     เทวาปิ  ตสฺส  (ภกฺิขโุน)  ปิหยนฺต ิ ตาทโินต.ิ

 พระศาสดา... เมือ่ทรงสบืต่ออนุสนธแิสดงธรรม ตรสัพระคาถาน้ีวา่

“อนิทรยีท์ ัง้หลายของบุคคลใด ถงึความสงบ ดจุมา้ทัง้หลาย

ตวัทีน่ายสารถฝึีกดแีลว้ แมเ้ทวดาและมนุษยท์ัง้หลาย ยอ่ม

ปรารถนาต่อภกิษุนัน้ ผูล้ะมานะไดแ้ลว้ ผูไ้มม่อีาสวะ ผูค้งที”่

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................
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 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

๑๐. ยถา  ห ิ เอกฆโน  อสสุโิร  เสโล  ปรุตฺถมิาทเิภเทน  วาเตน  น  สมรีต ิ น  อญฺิชต ิ น  

จลต;ิ  เอว�  อฏฺฐสปิุ  โลกธมฺเมส ุ อชฺโฌตฺถรนฺเตส ุ ปณฺฑติา  น  สมญฺิชนฺต ิ ปฏฆิวเสน  

วา  อนุนยวเสน  วา  น  จลนฺต ิ น  กมฺปนฺตตี.ิ (๔/๖.ลกุณฺฏกภทฺทยิ/๔๐)

 “ยถา  ห ิ เอกฆโน  อสสุโิร  เสโล  ปรุตฺถมิาทเิภเทน  วาเตน  น  สมรีต ิ น  อญฺิชต ิ น  จลต;ิ  เอว�  

อฏฺฐสปิุ  โลกธมฺเมส ุ อชฺโฌตฺถรนฺเตส ุ ปณฺฑติา  น  สมญฺิชนฺต ิ ปฏฆิวเสน  วา  อนุนยวเสน  วา   

น  จลนฺต ิ น  กมฺปนฺต”ิ  อติ ิ (อตฺโถ  ปณฺฑเิตน  เวทติพฺโพ).

 บณัฑติพงึทราบอธบิายวา่ “เหมอืนอยา่งวา่ ภเูขาศลิาทีเ่ป็นแทง่ทบึ คอืวา่ ทีไ่มม่โีพรง 

ยอ่มไมห่วัน่ไหว คอืวา่ยอ่มไมส่ะทา้น คอืวา่ยอ่มไมไ่หว เพราะลมมลีมทีพ่ดัมาแต่ทศิ

ตะวนัออกเป็นตน้เป็นประเภท ฉนัใด, พวกบณัฑติ เมือ่โลกธรรมแมท้ัง้ ๘ ทว่มทบัอยู ่

ยอ่มไมห่วัน่ไหว คอืวา่ยอ่มไมส่ะทา้น คอืวา่ยอ่มไมไ่หว เพราะอ�านาจแหง่ความแคน้

เคอืง หรอืเพราะอ�านาจแหง่ความยนิด ีฉนันัน้”

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................
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๑๑. สตฺถา  ต�  กถ�  สตฺุวา  “ภกฺิขเว  ก ึ กเถถาต ิ ปจฺุฉตฺิวา,  “อทินฺนาม  ภนฺเตต ิ วตฺุเต,  

“น  ภกฺิขเว  สกฺกา  สารปีตฺุตสทสิาน�  โกปํ  วา  โทส�  วา  อุปปฺาเทตุ�,  มหาปฐวสีทสิ�   

ภกฺิขเว  อนฺิทขลีสทสิ�  ปสนฺนอุทกรหทสทสิญฺจ  สารปีตฺุตสฺส  จตฺิตนฺต ิ วตฺวา... (๔/๖. 

สารปีตฺุต/๖๗)

 สตฺถา  ต�  กถ�  สตฺุวา  “ภกฺิขเว  (ตุมฺเห)  ก ึ (วตฺถุ�)  กเถถาต ิ ปจฺุฉตฺิวา,  “(มย�)  อทิ� นาม  (วตฺถุ�  

กเถม)  ภนฺเตต ิ  (วจเน  เตห ิ  ภกฺิขหู)ิ  วตฺุเต,  “(เกนจ)ิ  น  ภกฺิขเว  สกฺกา  สารปีตฺุตสทสิาน�   

(ภกฺิขนู�)  โกปํ  วา  โทส�  วา  อุปปฺาเทตุ�,  มหาปฐวสีทสิ�  ภกฺิขเว  อนฺิทขลีสทสิ�  (จ)  ปสนฺน- 

อุทกรหทสทสิ�  จ  (โหต)ิ  สารปีตฺุตสฺส  จตฺิต�”  อติ ิ วตฺวา...

 พระศาสดาทรงสดบัถอ้ยค�านัน้แลว้ ตรสัวา่ “ดกู่อนภกิษุทัง้หลาย พวกเธอยอ่มกลา่ว

เรือ่งอะไร” ดงัน้ี, เมือ่พวกภกิษุกราบทลูวา่ “เรือ่งชือ่น้ี พระเจา้ขา้”, จงึตรสัวา่ “ดกู่อน

ภกิษุทัง้หลาย ใครๆ กไ็มส่ามารถเพือ่จะท�าความโกรธหรอืโทษใหเ้กดิขึน้แก่ภกิษุ 

ทัง้หลาย ผูเ้ชน่กบัพระสารบีุตร, ดกู่อนภกิษุทัง้หลาย จติของพระสารบีุตร เป็นเชน่กบั

แผน่ดนิใหญ่ เป็นเชน่กบัเสาเขือ่น และเป็นเชน่กบัหว้งน�้าทีใ่สแลว้

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

๑๒. ตตฺถ  “นตถิฺ	 	ราคสโมต:ิ  ธมู�  วา  ชาล�  วา  องฺคาร�  วา  อทสฺเสตฺวา  อนฺโตเยว   

ฌาเปตฺวา  ภสฺมมฏฺุฐึ  กาตุ�  สมตฺโถ  ราเคน  สโม  อญฺโญ  อคฺค ิ นาม  นตฺถ.ิ (๖/๔.

อญฺญตรกุลทารกิา/๑๒๖)

 ตตฺถ  (ปเทส)ุ  “นตถิฺ		ราคสโมต:ิ  (ปททฺวยสฺส)  “ธมู�  วา  ชาล�  วา  องฺคาร�  วา  อทสฺเสตฺวา  อนฺโต  เอว   

ฌาเปตฺวา  ภสฺมมฏฺุฐึ  กาตุ�  สมตฺโถ  ราเคน  สโม  อญฺโญ  อคฺค ิ นาม  นตฺถ”ิ  (อติ ิ อตฺโถ).
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 บรรดาบทเหลา่นัน้ สองบทวา่ “นตถิฺ	 	 ราคสโม”	 ความวา่ ธรรมดาวา่ไฟอืน่ทีเ่สมอ 

ดว้ยราคะ อนัสามารถเพือ่จะไมแ่สดงควนั เปลวไฟ หรอืวา่ถ่านเพลงิ แลว้ไหมใ้นภายใน

นัน่แหละ แลว้ท�าใหเ้ป็นกองขีเ้ถา้ ยอ่มไมม่ี

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

๑๓. อทุกมุโฺภปีต:ิ  เทเว  วสฺสนฺเต  มขุ�  ววิรตฺิวา  ฐปิต�  ยงฺกญฺิจ ิ  กุลาลภาชน�  ยถา   

เอเกกสฺสาปิ  อุทกพนฺิทโุน  นิปาเตน  อนุปพฺุเพน  ปรูต;ิ  เอว�  พาลปคฺุคโล  โถก�  

โถกมฺปิ  ปาปํ  อาจนินฺโต  วฑฺเฒนฺโต  ปาปสฺส  ปรูตเิยวาต ิ อตฺโถ. (๕/๕.อสญฺญต/๑๕)

 “อทุกมุโฺภปีต ิ (ปทสฺส)  “เทเว  วสฺสนฺเต  (ปคฺุคเลน)  มขุ�  ววิรตฺิวา  �ปิต�  ยงฺกญิฺจ ิ กุลาลภาชน�   

ยถา  เอเกกสฺสาปิ  อุทกพนฺิทโุน  นิปาเตน  อนุปพฺุเพน  ปรูต,ิ  เอว�  พาลปคฺุคโล  โถก�  โถกมฺปิ  

ปาปํ  อาจนินฺโต  (ปาปํ)  วฑฺเฒนฺโต  ปาปสฺส  ปรูต ิ เอวาต ิ อตฺโถ ฯ

 บทวา่ “อทุกมุโฺภปิ” ดงัน้ีเป็นตน้ ความวา่ “ภาชนะดนิเหนียวชนิดใดชนิดหน่ึงทีบุ่คคล

เปิดปากตัง้ไว ้เมือ่ฝนตกอยู ่ยอ่มเตม็ดว้ยการตกไปแหง่หยาดแหง่น�้าหยาดหน่ึงๆ ตาม

ล�าดบั ฉนัใด, บุคคลผูเ้ป็นพาล สัง่สมบาปหน่อยหน่ึงๆ คอืท�าใหบ้าปเจรญิอยู ่ยอ่มเตม็

ดว้ยบาปนัน่แหละ”

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................
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๑๔. ยถา  ห ิ นิรนฺตร�  อุทกพนฺิทนิุปาเตน  ววิรตฺิวา  ฐปิต�  กุลาลภาชน�  ปรูต;ิ  เอว�  ธโีร  

ปณฺฑติปรุโิส  โถก�  โถกมฺปิ  ปญฺุญํ  อาจนินฺโต  ปญฺุญสฺส  ปรูต.ิ (๕/๖.พฬิาลปทก/๑๙)

 ยถา  ห ิ นิรนฺตร�  อุทกพนฺิทนิุปาเตน  (ปคฺุคเลน)  ววิรตฺิวา  �ปิต�  กุลาลภาชน�  ปรูต,ิ  เอว�  ธโีร  

ปณฺฑติปรุโิส  โถก�  โถกมฺปิ  ปญฺุญ�  อาจนินฺโต  ปญฺุญสฺส  ปรูต ิฯ 

 เหมอืนอยา่งภาชนะดนิทีบุ่คคลเปิดตัง้ไว ้ ยอ่มเตม็ดว้ยการตกไปแหง่หยาดแหง่น�้า

อยา่งต่อเน่ือง ฉนัใด, นกัปราชญ ์คอืบุรษุผูเ้ป็นบณัฑติ สัง่สมบุญทีล่ะหน่อยๆ ยอ่มเตม็

ดว้ยบุญ ฉนันัน้ 

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

๑๕. “อพฺพณ�  ห ิ ปาณ ึ วสิ�  อนฺเวตุ�  น  สกฺโกต,ิ  เอวเมว  ธนุอาทนิี  นีหรตฺิวา  เทนฺตสฺสาปิ  

อกุสลเจตนาย  อภาเวน  ปาปํ  อกุพฺพโต  ปาปํ  นาม  นตฺถ,ิ  อพฺพณ�  ห ิ ปาณ ึ วสิ�  วยิ  

นาสฺส  จตฺิต�  ปาปํ  อนุคจฺฉตตี ิฯ (๕/๘.กุกฺกุฏมตฺิต/๒๖)  

 “(ยถา)  อพฺพณ�  ห ิ ปาณ ึ วสิ�  อนฺเวตุ�  น  สกฺโกต,ิ  เอวเมว  ธนุอาทนิี  (ปหรณวตฺถนิู)  นีหรตฺิวา  

เทนฺตสฺสาปิ  อกุสลเจตนาย  อภาเวน  ปาปํ  อกุพฺพโต  (ปคฺุคลสฺส)  ปาปํ  นาม  นตฺถ,ิ  อพฺพณ�  ห ิ 

ปาณ ึ (อนนุคจฺฉนฺต�)  วสิ�  วยิ  น  อสฺส  (ปคฺุคลสฺส)  จตฺิต�  ปาปํ  อนุคจฺฉตตี ิ (อตฺโถ) ฯ

 อธบิายวา่ “เหมอืนอยา่งวา่ ยาพษิยอ่มไมส่ามารถเพือ่จะไปตามฝ่ามอืทีไ่มม่แีผล ฉนัใด, 

ธรรมดาวา่บาป กไ็มม่แีก่บุคคลผูไ้มก่ระท�าบาป ถงึแมจ้ะน�าออกวตัถุเป็นเครือ่งประหาร

ทัง้หลายมธีนูเป็นตน้แลว้ใหอ้ยู ่ เพราะไมม่อีกุศลเจตนา ฉนันัน้นัน่แหละ, บาป ยอ่มไม่

ไปตามจติของบุคคลนัน้ เหมอืนยาพษิไมไ่ปตามฝ่ามอืทีไ่มม่แีผล” ดงัน้ี

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................
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๑๖.   ยถา  ทณฺเฑน  โคปาโล คาโว  ปาเชต ิ โคจร�,

   เอว�  ชรา  จ  มจฺจ ุ จ  อายุ�  ปาเชนฺต ิ ปาณนิ�. 

                                            (๕/๕.อุโปสถกมฺม/๕๔)

 นายโคบาลยอ่มตอ้นโคทัง้หลายไปสูท่ีห่ากนิดว้ยทอ่นไม ้ ฉนัใด, 

ชรา และความตาย ยอ่มตอ้นอายขุองเหลา่สตัวไ์ป ฉนันัน้

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

๑๗. โคปาลโก  วยิ  ห ิ ชรา  จ  มจฺจ ุ จ,  โคคโณ  วยิ  ชวีตินฺิทฺรยิ�,  โคจรภมู ิ วยิ  มรณ�.  

ตตฺถ  ชาต ิ ตาว  สตฺตาน�  ชวีตินฺิทฺรยิ�  ชราย  สนฺตกิ�  เปเสส,ิ  ชรา  พฺยาธโิน  สนฺตกิ�,  

พฺยาธ ิ มรณสฺส  สนฺตกิ�,  ตเมว  มรณ�  กุธารยิา  เฉท�  วยิ  ฉนฺิทตฺิวา  คจฺฉตตี ิ อทิเมตฺถ  

โอปมฺมปฏปิาทน�. (๕/๕.อุโปสถกมฺม/๕๔)

 “โคปาลโก  วยิ  ห ิ  ชรา  จ  มจฺจ ุ  จ,  โคคโณ  วยิ  ชวีตินฺิทฺรยิ�,  โคจรภมู ิ  วยิ  มรณ�.  ตตฺถ   

(ธมฺเมส)ุ  ชาต ิ ตาว  สตฺตาน�  ชวีตินฺิทฺรยิ�  ชราย  สนฺตกิ�  เปเสส,ิ  ชรา  พฺยาธโิน  สนฺตกิ�  (เปเสส)ิ,  

พฺยาธ ิ มรณสฺส  สนฺตกิ�  (เปเสส)ิ,  ต�  เอว  มรณ�  กุธารยิา  (รกฺุข�)  เฉท�  (ปคฺุคโล)  วยิ  (สตฺตาน�  

ชวีตินฺิทฺรยิ�)  ฉนฺิทตฺิวา  คจฺฉตตี ิ อทิ�  เอตฺถ  (คาถาย�)  โอปมฺมปฏปิาทน�  (ปณฺฑเิตน  เวทติพฺพ�).

 บณัฑติพงึทราบค�าเป็นเครือ่งท�าใหอุ้ปมาถงึพรอ้มน้ีในพระคาถาน้ีวา่ “ก ็ชรา และความ

ตาย เหมอืนนายโคบาล, ชวีตินิทรยี ์ เหมอืนฝงูโค, ความตาย เหมอืนภาคพืน้เป็นที่

หากนิ, บรรดาสภาวธรรมเหลา่นัน้ ชาตสิง่ชวีตินิทรยีข์องเหลา่สตัวไ์ปสูส่�านกัของชรา

ก่อน, ชราสง่ไปสูส่�านกัของพยาธ,ิ พยาธสิง่ไปสูส่�านกัของมรณะ, มรณะนัน้นัน่แหละตดั

ชวีตินิทรยีข์องเหลา่สตัวไ์ป ดจุบุคคลตดัตน้ไมด้ว้ยขวาน ฉะนัน้

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................



โครงสร้างภาษาบาลี ๓186

๑๘. สารเทต:ิ  สรทกาเล  วาตาตปปหตานิ  ตตฺถ  ตตฺถ  วปิปฺกณฺิณานิ  อลาพนิู  วยิ. (๕/๔.

อธมิานิกภกฺิข/ุ๑๐๑-๒)

 “สารเทต:ิ  (ปทสฺส)  “สรทกาเล  วาตาตปปหตานิ  ตตฺถ  ตตฺถ  (าเน)  วปิปฺกณฺิณานิ  อลาพนิู  วยิ”  

(อติ ิ อตฺโถ).

 บทวา่ “สารเท”	ความวา่ ดจุน�้าเตา้ทัง้หลายทีล่มและแดดกระทบแลว้ เกลือ่นกลน่แลว้

ในทีน่ัน้ๆ ฤดสูรทะ (ฤดอูบัลม) 

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

๒๐. ปญญฺา	 	ตสสฺาต:ิ  โลกยิโลกุตฺตรา  ปนสฺส  ปญฺญา  เอกงฺคลุมิตฺตาปิ  น  วฑฺฒต.ิ  

อรญฺเญ  ปน  คจฺฉลตาทนิี  วยิ  ฉทฺวารานิ  นิสฺสาย  ตณฺหา  เจว  นววธิมาโน  จ   

วฑฺฒตตี ิ อตฺโถ. (๕/๗.โลฬุทาย/ี๑๑๔-๕)

 “ปญญฺา		ตสสฺาต:ิ  (ปททฺวยสฺส)  “โลกยิโลกุตฺตรา  ปน  อสฺส  (ปรุสิสฺส)  ปญฺญา  เอกงฺคลุมิตฺตาปิ   

น  วฑฺฒต,ิ  อรญฺเญ  ปน  (วฑฺฒนฺตานิ)  คจฺฉลตาทนิี  (รกฺุขชาตานิ)  วยิ  ฉทฺวารานิ  นิสฺสาย   

ตณฺหา  เจว  นววธิมาโน  จ  วฑฺฒตตี ิ อตฺโถ.

 สองบทว่า “ปญฺญา  ตสฺสา” ความว่า ส่วนปัญญาที่เป็นโลกิยะและโลกุตระของบุรุษ

นั้น แม้สักว่านิ้วมือหนึ่ง ย่อมไม่เจริญ, แต่ว่า ตัณหา และมานะ ๙ อย่าง ชื่อว่าย่อมเจริญ 

เพราะอาศัยทวาร ๖ ดุจรุกขชาติทั้งหลายมีกอไม้และเถาวัลย์เป็นต้น เจริญอยู่ในป่า 

ฉะนั้น 

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................
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๒๑. กึการณา ?  ยสฺมา  นาพฺพณํ  วิสมนฺเวติ.  อพฺพณํ  หิ  ปาณึ  วิสํ  อนฺเวตุํ  น  สกฺโกติ;   

เอวเมว  ธนุอาทีนิ  นีหริตฺวา  เทนฺตสฺสาปิ  อกุสลเจตนาย  อภาเวน  ปาปํ  อกุพฺพโต  

ปาปํ  นาม  นตฺถิ,    อพฺพณํ  หิ  ปาณึ  วิสํ  วิย  นาสฺส  จิตฺตํ  ปาปํ  อนุคจฺฉตีติ. (๕/๘.

กุกฺกุฏมิตฺต/๒๖)

 (ปุจฺฉา)  “กึการณา  (ปุคฺคโล  ปาณินา  วิสํ  หริตุํ  สกฺกุเณยฺยาติ) ?  

 (วิสฺสชฺชนา)  “ยสฺมา  น  อพฺพณํ  (ปาณึ)  วิสํ  อนฺเวติ,  (ตสฺมา  ปุคฺคโล)  หเรยฺย  ปาณินา  วิสนฺติ.

 “(ยถา)  อพฺพณํ  หิ  ปาณึ  วิสํ  อนฺเวตุํ  น  สกฺโกติ;  เอวเมว  ธนุอาทีนิ  (ปหรณวตฺถูนิ)  นีหริตฺวา  

เทนฺตสฺสาปิ  อกุสลเจตนาย  อภาเวน  ปาปํ  อกุพฺพโต  (ปุคฺคลสฺส)  ปาปํ  นาม  นตฺถิ,  อพฺพณํ  หิ  

ปาณึ  (อนนุคจฺฉนฺตํ)  วิสํ  วิย  น  อสฺส  (ปุคฺคลสฺส)  จิตฺตํ  ปาปํ  อนุคจฺฉตีติ  (อตฺโถ  ปณฺฑิเตน   

เวทิตพฺโพ).

 ถามวา่ “เพราะเหตุอะไร?”

 แก้ว่า “เพราะเหตุที่ยาพิษไม่ไปตามฝ่ามือที่ไม่มีแผล”, บัณฑิตพึงทราบอธิบายว่า 

“เพราะว่า ยาพิษย่อมไม่สามารถเพื่อจะตามฝ่ามือที่ไม่มีแผลไปได้ ฉันใด, ธรรมดา

ว่าบาป ย่อมไม่มีแก่บุคคลผู้ไม่ทําบาป แม้ผู้นําวัตถุเป็นเครื่องประหารทั้งหลายมีธนู

เป็นต้นออกไปให้อยู่ เพราะความไม่มีอกุศลเจตนา ฉันนั้นนั่นแหละ, จริงอยู่ บาป ย่อม

ไม่ไปตามจิตของบุคคลนั้น ดุจยาพิษไม่ไปตามฝ่ามือที่ไม่มีแผล ฉะนั้น” ดังนี้

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................
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๒๒. ขีณมจเฺฉต:ิ  เต  เอวรปูา  พาลา  อุทกสฺส  อภาวา  ขณีมจฺเฉว  ปลฺลเล  ปรกฺิขณี- 

ปตฺตา  ชณฺิณโกญฺจา  วยิ  อวชฺฌายนฺต.ิ (๕/๙.มหาธนเสฏฺฐิปตฺุต/๑๑๙)

 “ขีณมจเฺฉต:ิ  (ปทสฺส)  “เต  เอวรปูา  พาลา  อุทกสฺส  อภาวา  ขณีมจฺเฉ  เอว  ปลฺลเล  ปรกฺิขณี- 

ปตฺตา  ชณฺิณโกญฺจา  วยิ  อวชฺฌายนฺต”ิ  (อติ ิ อตฺโถ).

 บทวา่ “ขีณมจเฺฉ”	 ความวา่ พวกคนเขลาผูเ้หน็ปานน้ีเหลา่นัน้ ยอ่มซบเซา ดจุนก

กระเรยีนแก่ทัง้หลายตวัสิน้ขนปีกแลว้ ซบเซาอยูท่ีเ่ปือกตม ทีช่ือ่วา่หมดสิน้ปลาแลว้ 

ทเีดยีว เพราะความไมม่นี�้า

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

๒๓. อทิ�  วตฺุต�  โหต ิ  “ปลฺลเล  อุทกสฺส  อภาโว  วยิ  ห ิ  อเิมส�  วสนฏฺฐานสฺส  อภาโว,   

มจฺฉาน�  ขณีภาโว  วยิ  อเิมส�  โภคาน�  อภาโว,  ขณีปตฺตาน�  โกญฺจาน�  อุปปฺตตฺิวา   

คมนาภาโว  วยิ  อเิมส�  อทิาเนว  ชลปถถลปถาทหี ิ โภเค  สณฺฐเปตุ�  อสมตฺถภาโว;  

ตสฺมา  เอเต  ขณีปตฺตา  โกญฺจา  วยิ  เอตฺเถว  นิปชฺชตฺิวา  อวชฺฌายนฺตตี.ิ (๕/๙.มหา

ธนเสฏฺฐิปตฺุต/๑๑๙-๑๒๐)

 อิท ํ  (อตฺถรูปํ  ภควตา)  วุตฺตํ  โหติ  “ปลฺลเล  อุทกสฺส  อภาโว  วิย  หิ  อิเมสํ  (พาลานํ)   

วสนฏฺานสฺส  อภาโว,  มจฺฉานํ  ขีณภาโว  วิย  อิเมสํ  (พาลานํ)  โภคานํ  อภาโว,  ขีณปตฺตานํ  

โก�ฺจานํ  อุปฺปติตฺวา  คมนาภาโว  วิย  อิเมสํ  (พาลานํ)  อิทานิ  เอว  ชลปถถลปถาทีหิ  (ปเถหิ)  

โภเค  สณฺฐเปตุํ  อสมตฺถภาโว;  ตสฺมา  เอเต  (พาลา)  ขีณปตฺตา  โก�ฺจา  วิย  เอตฺถ  เอว  (าเน)  

นิปชฺชิตฺวา  อวชฺฌายนฺตีติ.

 พระผูม้พีระภาคตรสัเน้ือความน้ีไวว้า่ “ก ็ ความไมม่ทีีอ่ยูอ่าศยัของพวกคนเขลาเหลา่

น้ี ดจุความไมม่นี�้าในเปือกตม, ความไมม่โีภคะทัง้หลายของพวกคนเขลาเหลา่น้ี ดจุ

ความสิน้ไปแหง่ปลาทัง้หลาย, ความทีพ่วกคนเขลาเหลา่น้ีเป็นผูไ้มส่ามารถจะตัง้โภคะ 

ทัง้หลาย โดยทางมทีางน�้าและทางบกเป็นตน้ในบดัน้ีนัน่แหละ ดจุความไมม่แีหง่การ

บนิไปแหง่นกกระเรยีนทัง้หลายตวัสิน้ขนปีกแลว้, เพราะเหตุนัน้ พวกคนเขลาเหลา่นัน่ 

ยอ่มนอนซบเซาแลว้ในทีน้ี่นัน่แหละ ดจุนกกระเรยีนทัง้หลายตวัสิน้ขนปีกแลว้ ฉะนัน้”
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 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

๒๔. ยถา  อุปปฺชฺชตฺิวา  ภชฺิชนตฺเถน  พพฺุพฬุก�,  รตฺิตตุจฺฉาทภิาเวน  มาย�  ปสฺเสยฺย,  เอว�  

ขนฺธาทโิลก�  อเวกฺขนฺต�  มจฺจรุาชา  น  ปสฺสต.ิ (๖/๓.วปิสฺสกภกฺิข/ุ๓๔)

 “ยถา  (ปคฺุคโล)  อุปปฺชฺชตฺิวา  ภชฺิชนตฺเถน  พพฺุพฬุก�  (ปสฺเสยฺย),  (ปคฺุคโล)  รตฺิตตุจฺฉาทภิาเวน   

มาย�  ปสฺเสยฺย,  เอว�  ขนฺธาทโิลก�  อเวกฺขนฺต�  (ปคฺุคล�)  มจฺจรุาชา  น  ปสฺสต”ิ  (อติ ิ  อตฺโถ   

ปณฺฑเิตน  เวทติพฺโพ).

 บณัฑติพงึทราบอธบิายวา่ “บุคคลพงึเหน็ธรรมชาตทิีช่ ือ่วา่ฟองน�้า เพราะอรรถวา่เกดิ

ขึน้แลว้แตกไป, บุคคลพงึเหน็ธรรมชาตทิีช่ ือ่วา่พยบัแดด เพราะความเป็นธรรมชาตมิี

ธรรมชาตทิัง้วา่งทัง้เปลา่เป็นตน้ ฉนัใด, พระยามจัจรุาชยอ่มไมเ่หน็บุคคลผูพ้จิารณา

เหน็โลกมขีนัธเ์ป็นตน้ ฉนันัน้” 

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................



โครงสร้างภาษาบาลี ๓190

๒๕. กถ� ?  ญาตีนํว		สมาคโมต ิ:  ยถา  ปิยญาตนี�  สมาคโม  สโุข;  เอว�  สโุข. (๖/๘.สกฺก/

๑๓๗)

 (ปจฺุฉา)  “กถ�  ธเีรน  ส�วาโส  สโุข  โหตตี ิ?  

 (วสฺิสชฺชนา)  “ธเีรน  ส�วาโส  สโุข  โหต ิ ญาตนี�  อวิ  สมาคโมต.ิ

   “ยถา  ปิยญาตนี�  สมาคโม  สโุข  (โหต)ิ;  เอว�  ธเีรน  ส�วาโส  สโุข  โหตตี ิ (อตฺโถ  ปณฺฑเิตน   

เวทติพฺโพ).

 ถามวา่ “การอยูร่ว่มกบันกัปราชญ ์เป็นความสขุอยา่งไร?” ดงัน้ี

 แกว้า่ “การอยูร่ว่มกบันกัปราชญ ์เป็นดจุสมาคมแหง่พวกญาต”ิ ดงัน้ี

 บณัฑติพงึทราบอธบิายวา่ “สมาคมแหง่พวกญาตผิูเ้ป็นทีร่กั เป็นความสขุ ฉนัใด, การ

อยูร่ว่มกบันกัปราชญ ์เป็นความสขุ ฉนันัน้” ดงัน้ี

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

๒๖. ปิย	ํ	ญาตีวาต:ิ  อธิ  โลเก  ปิย�  ญาตก�  อาคต�  เสสญาตกา  วยิาต ิ อตฺโถ. (๖/๙.นนฺทยิ/

๑๕๘)

 “ปิย	ํ	ญาตีวาต:ิ  (ปททฺวยสฺส)  “อธิ  โลเก  ปิย�  ญาตก�  อาคต�  (ปจฺจคฺุคจฺฉนฺตา)  เสสญาตกา   

วยิาต ิ อตฺโถ.

 สองบทวา่ “ปิย	ํ 	ญาตีว”	ดงัน้ีเป็นตน้ ความวา่ ดจุพวกญาตทิีเ่หลอืตอ้นรบัญาตผิูเ้ป็น

ทีร่กัผูม้าแลว้ในโลกนี้

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

๒๗. เนต	ํ	อชชฺตนามิวาต:ิ  อทิ�  นินฺทน�  วา  ปส�สน�  วา  อชฺชตน�  อธนุา  อุปปฺนฺน�  วยิ  

น  โหต,ิ  ตุณฺหมีาสนีมฺปิ  ห ิ “ก ึ เอโส  มโูค  วยิ  พธโิร  วยิ  กญฺิจ ิ อชานนฺโต  วยิ  

ตุณฺห ี  หตฺุวา  นิสนฺิโนต ิ  นินฺทนฺต,ิ  พหภุาณนิ�ปิ  “ก ึ  เอส  วาตาหตตาลปณฺณ�  วยิ  

กฏกฏายต,ิ  อมิสฺส  กถาย  ปรยินฺโตเยว  นตฺถตี ิ  นินฺทนฺต,ิ  มติภาณนี�ปิ  “ก ึ  เอส   
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สวุณฺณหริญฺญํ  วยิ  อตฺตโน  วจน�  มญฺญมาโน  เอก�  วา  เทฺว  วา  วตฺวา  ตุณฺห ี  

โหตตี ิ นินฺทนฺต;ิ  เอว�  สพฺพถาปิ  อมิสฺม ึ โลเก  อนินฺทโิต  นาม  นตฺถตี ิ อตฺโถ. (๖/๗.

อตุลอุปาสก/๑๘๖-๗)

 “เนต	ํ	อชชฺตนามิวาต:ิ  (คาถาปาทสฺส)  “อทิ�  นินฺทน�  วา  ปส�สน�  วา  อชฺชตน�  อธนุา  อุปปฺนฺน�  

วยิ  น  โหต”ิ  (อติ ิ อตฺโถ).

 “(ชนา)  ตุณฺหมีาสนีมฺปิ  (ปคฺุคล�)  ห ิ “ก ึ เอโส  (ปคฺุคโล)  มโูค  (ปคฺุคโล)  วยิ  พธโิร  (ปคฺุคโล)  วยิ   

กญฺิจ ิ อชานนฺโต  (ปคฺุคโล)  วยิ  ตุณฺห ี หตฺุวา  นิสนฺิโนต ิ นินฺทนฺต,ิ  (ชนา)  พหภุาณนิ�ปิ  (ปคฺุคล�)   

“ก ึ เอโส  (ปคฺุคโล)  วาตาหตตาลปณฺณ�  วยิ  กฏกฏายต,ิ  อมิสฺส  (ปคฺุคลสฺส)  กถาย  ปรยินฺโต  เอว   

นตฺถตี ิ นินฺทนฺต,ิ  (ชนา)  มติภาณนี�ปิ  (ปคฺุคล�)  “ก ึ เอโส  (ปคฺุคโล)  สวุณฺณหริญฺญํ  วยิ  อตฺตโน  

วจน�  มญฺญมาโน  เอก�  (วจน�)  วา  เทฺว  (วจนานิ)  วา  วตฺวา  ตุณฺห ี โหตตี ิ นินฺทนฺต;ิ  (ปคฺุคโล)  

เอว�  (เกนจ)ิ  สพฺพถาปิ  อมิสฺม ึ โลเก  อนินฺทโิต  นาม  นตฺถตี ิ อตฺโถ  (ปณฺฑเิตน  เวทติพฺโพ).

 บาทพระคาถาวา่ “เนต	ํ 	 อชชฺตนามิว”	 ดงัน้ีเป็นตน้ ความวา่ การนินทาหรอืวา่การ

สรรเสรญิน้ี เป็นดจุมใีนวนัน้ี คอืวา่เกดิขึน้ในกาลน้ี หามไิด้

 บณัฑติพงึทราบอธบิายวา่ “ความจรงิ พวกชนยอ่มนินทาบุคคลแมผู้น้ัง่น่ิงวา่ ‘บุคคล

นัน่ เป็นผูน้ัง่น่ิง ดจุคนใบ ้ดจุคนหหูนวก ดจุผูไ้มรู่อ้ะไรๆ เลย  เพราะเหตุอะไร’ ดงัน้ี, 

พวกชนยอ่มนินทาบุคคลแมผู้พ้ดูมากโดยปกตวิา่ ‘บุคคลนัน่ ยอ่มประพฤตกิฏะกฏะ ดจุ

ใบตาลทีถ่กูลมพดั เพราะเหตุอะไร, ทีส่ ิน้สดุแหง่ค�าพดูของบุคคลน้ีนัน่แหละ ยอ่มไมม่’ี 

ดงัน้ี, พวกชนยอ่มนินทาบุคคลแมผู้พ้ดูพอประมาณโดยปกตวิา่ ‘บุคคลนัน่ส�าคญัค�าพดู

ของตน ดจุทองและเงนิ พดูค�าสองค�า กเ็ป็นผูน่ิ้งเสยี เพราะเหตุอะไร’ ดงัน้ี, ขึน้ชือ่วา่ผู้

ไมถ่กูนินทาไมม่ใีนโลกน้ีแมโ้ดยประการทัง้ปวงดว้ยประการฉะนี้”

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................



บทที่ ๑๑ 

วธิกีำรแปลตั้งอรรถอธบิำย

 วธิกีารแปลตัง้อรรถอธบิายนัน้ มรีปูแบบอยู ่๔ แบบ คอื 

 (๑) มบีทตัง้อรรถ แลว้มกีารอธบิายความไมย่าวนกั แต่เน้ือหายงัไมแ่จม่แจง้ชดัเจน 

ทา่นกจ็ะใชว้ธิกีารอธบิายเน้ือหาสาระเพิม่เตมิ กรณอียา่งน้ี ในประโยคถดัไปใหแ้ปลค�าวา่  

“อตฺโถ” วา่ “อ.อธบิาย” ถา้ไมม่ใีหใ้สเ่ขา้มา หรอืขึน้ค�าวา่ “อตฺโถ  ปณฺฑเิตน  เวทติพฺโพ”  

แปลวา่ “อ.อธบิาย วา่ “.....” ดงัน้ี อนับณัฑติ พงึทราบ” 

 (๒) ถา้มกีารถาม - ตอบ แบบใชบ้ทตัง้อรรถ เป็นค�าตอบ ขอ้ความขา้งหลงับทตัง้อรรถ

นัน้ จะเป็นค�าอธบิายเพิม่เตมิแน่นอน สว่นการขึน้ค�าวา่ “อตฺโถ” นัน้ เหมอืนในกรณแีรก 

 (๓) เมือ่มกีารแสดงการตดับท ขอ้ความขา้งหลงัทีแ่สดงการตดับท จะเป็นค�าอธบิาย

เชน่กนั ใหแ้ปลค�าวา่ “อตฺโถ” วา่ “อ.อธบิาย” 

 (๔) หรอืในกรณทีีแ่ปลรปูวเิคราะหเ์ป็นตน้ แต่ค�าศพัทไ์มช่ดัเจน ทา่นกจ็ะใชว้ธิอีธบิาย

เพิม่ความเขา้มาให ้กรณเีชน่น้ี จะมคี�า “อตฺโถ” อยูห่ลงัค�าแปลนัน้เสมอ ใหแ้ปลวา่ “อ.อธบิาย 

วา่ “.....” ดงัน้ี” 

ตวัอย่างแบบท่ี	๑	:	อธบิาย วา่ “.....” ดงัน้ี อนับณัฑติ พงึทราบ 

 ตตฺถ  “ธมมฺมตุตฺมนฺต:ิ  นววธิ�  โลกุตฺตรธมฺม�.  โส  ห ิ  อุตฺตมธมฺโม  นาม.  โย  

ห ิ ต�  น  ปสฺสต,ิ  ตสฺส  วสฺสสต�  ชวีติโต  ต�  ธมฺม�  ปสฺสนฺตสฺส  ปฏวิชฺิฌนฺตสฺส  เอกาห�ปิ   

เอกกฺขณมฺปิ  ชวีติ�  เสยฺโยต.ิ (๔/๑๔.พหปุตฺุตกิาเถร/ี๑๔๙)

 ตตฺถ  (ปเทสุ)  “ธมฺมมุตฺตมนตฺิ  (ปทสฺส):  “นววธิ�  โลกุตฺตรธมฺม�  (อติ ิ อตฺโถ).  “โส  ห ิ (นววโิธ  

โลกุตฺตรธมฺโม)  อุตฺตมธมฺโม  นาม.  โย  ห ิ (ปคฺุคโล)  ต�  (ธมฺม�)  น  ปสฺสต,ิ  ตสฺส  (ปคฺุคลสฺส)  วสฺสสต�  

ชวีติโต  ต�  ธมฺม�  ปสฺสนฺตสฺส  ปฏวิชฺิฌนฺตสฺส  (ปคฺุคลสฺส)  เอกาห�ปิ  เอกกฺขณมฺปิ  ชวีติ�  เสยฺโย  (โหต)ิ”   

อติ ิ (อตฺโถ  ปณฺฑเิตน  เวทติพฺโพ).

 อ.อรรถ วา่ “ซึง่โลกุตรธรรม อนัมอียา่งเกา้” ดงัน้ี แหง่- ในบท ท.เหลา่นัน้หนา -บท วา่ 

“ธมฺมมตฺุตฺม�” ดงัน้ี.   อ.อธบิาย วา่ “ก ็อ.โลกุตรธรรม อนัมอียา่งเกา้นัน้ ชือ่วา่ธรรม อนัสงูสดุ.  

ก ็อ.บุคคลใด ยอ่มไมเ่หน็ ซึง่ธรรมนัน้,  อ.ความเป็นอยู ่แมส้ิน้วนัหน่ึง คอืวา่ แมส้ิน้ขณะหน่ึง 

ของบุคคล ผูเ้หน็อยู ่ คอืวา่ ผูแ้ทงตลอดอยู ่ซึง่ธรรมนัน้ เป็นคณุชาตประเสรฐิกวา่ กวา่ความ
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เป็นอยู ่สิน้รอ้ยแหง่ปี ของบุคคลนัน้ ยอ่มเป็น” ดงัน้ี อนับณัฑติ พงึทราบ ฯ

 ตตฺถ วเิสสนะของ ปเทสุๆ  นิทธารณะใน ปทสฺส  ธมฺมมตฺุตม� สรปูะใน อติิๆ  ศพัท ์ 

สรปูะใน ปทสฺสๆ นิทธารณยีะและสามสีมัพนัธะใน อตฺโถ  “นววธิ� วเิสสนะของ โลกุตฺตร-

ธมฺม�ๆ  อวตุตกมัมะใน อปสฺส�”  อติศิพัท ์ สรปูะใน อตฺโถๆ ลงิคตัถะ.  อตฺโถ วตุตกมัมะใน  

เวทติพฺโพๆ กติบทกมัมวาจก  “หศิพัท ์วากยารมัภโชตกะ  โส กด็ ี นววโิธ กด็ ีวเิสสนะของ  

โลกุตฺตรธมฺโมๆ ลงิคตัถะ  นามศพัท ์ สญัญาโชตกะเขา้กบั อุตฺตมธมฺโมๆ วเิสสนะของ  

โลกุตฺตรธมฺโม.  หศิพัท ์วากยารมัภโชตกะ  โย วเิสสนะของ ปคฺุคโลๆ สทุธกตัตาใน ปสฺสติๆ  

อาขยาตบทกตัตุวาจก  ต� วเิสสนะของ ธมฺม�ๆ  อวตุตกมัมะใน ปสฺสต ิ  นศพัท ์ ปฏเิสธะใน  

ปสฺสต,ิ  ชวีติ� สทุธกตัตาใน โหติๆ  อาขยาตบทกตัตุวาจก ตสฺส วเิสสนะของ ปคฺุคลสฺสๆ  

สามสีมัพนัธะใน ชวีติโต  วสฺสสต� อจัจนัตสงัโยคะใน ชวีติโตๆ อปาทาน ใน เสยฺโย  ต� วเิสสนะ

ของ ธมฺม�ๆ  อวตุตกมัมะใน ปสฺสนฺตสฺส และ ปฏวิชฺิฌนฺตสฺส  ปสฺสนฺตสฺส กด็ ี  ปฏวิชฺิฌนฺตสฺส 

กด็ ี วเิสสนะของ ปคฺุคลสฺส  ปสฺสนฺตสฺส ววิรยิะใน ปฏวิชฺิฌนฺตสฺสๆ ววิรณะ  อปิ สองศพัท ์ 

อเปกขตัถะเขา้กบั เอกาห� และ เอกกฺขณ�ๆ เอกาห� กด็ ี เอกฺขณ� กด็ ีอจัจนัตสงัโยคะใน ชวีติ�   

เอกาห�ปิ ววิรยิะใน เอกกฺขณมฺปิๆ ววิรณะ  เสยฺโย วกิตกิตัตาใน โหต”ิ  อติศิพัท ์ สรปูะใน  

อตฺโถ  ปณฺฑเิตน อนภหิติกตัตาใน เวทติพฺโพ ฯ

ตวัอย่างแบบท่ี	๒	:	อธบิาย วา่ “.....” ดงัน้ี อนับณัฑติ พงึทราบ

 กึการณา ?  ยสฺมา  นาพฺพณํ  วิสมนฺเวติ.  อพฺพณํ  หิ  ปาณึ  วิสํ  อนฺเวตุํ  น  สกฺโกติ;   

เอวเมว  ธนุอาทีนิ  นีหริตฺวา  เทนฺตสฺสาปิ  อกุสลเจตนาย  อภาเวน  ปาปํ  อกุพฺพโต  ปาปํ  

นาม  นตฺถิ,  อพฺพณํ  หิ  ปาณึ  วิสํ  วิย  นาสฺส  จิตฺตํ  ปาปํ  อนุคจฺฉตีติ. (๕/๘.กุกฺกุฏมิตฺต/๒๖)

 (ปุจฺฉา)  “(ปุคฺคโล)  กึการณา  (ปาณินา  วิสํ  หริตุํ  สกฺกุเณยฺยาติ) ?  

 (วิสฺสชฺชนา)  “ยสฺมา  น  อพฺพณํ  (ปาณึ)  วิสํ  อนฺเวติ,  (ตสฺมา  ปุคฺคโล  ปาณินา  วิสํ  หริตุํ   

สกฺกุเณยฺยาติ).

 “(ยถา)  อพฺพณํ  หิ  ปาณึ  วิสํ  อนฺเวตุํ  น  สกฺโกติ;   เอวเมว  ธนุอาทีนิ  (ปหรณวตฺถูนิ)   

นีหริตฺวา  เทนฺตสฺสาปิ  อกุสลเจตนาย  อภาเวน  ปาปํ  อกุพฺพโต  (ปุคฺคลสฺส)  ปาปํ  นาม  นตฺถิ,    อพฺพณํ  

หิ  ปาณึ  (อนนุคจฺฉนฺตํ)  วิสํ  วิย  น  อสฺส  (ปุคฺคลสฺส)  จิตฺตํ  ปาปํ  อนุคจฺฉตีติ  (อตฺโถ  ปณฺฑิเตน   

เวทิตพฺโพ).

 อ.การถาม ว่า “อ.บุคคล พึงอาจ เพื่ออันนําไป ซึ่งยาพิษ ด้วยฝ่ามือ เพราะเหตุไร” ดังนี้
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 อ.การแก้ ว่า “อ.ยาพิษ ย่อมไม่ไปตาม ซึ่งฝ่ามือ อันไม่มีแผล เพราะเหตุใด, เพราะเหตุ

นั้น อ.บุคคล พึงอาจ เพื่ออันนําไป ซึ่งยาพิษ ด้วยฝ่ามือ” ดังนี้ ฯ

 อ.อธิบาย ว่า “เหมือนอย่างว่า อ.ยาพิษ ย่อมไม่อาจ เพื่ออันไปตาม ซึ่งฝ่ามือ อนัไมม่ี

แผล ฉนัใด,  ชือ่ อ.บาป ยอ่มไมม่ ี แก่บุคคล ชือ่วา่ผูไ้มก่ระท�าอยู ่ ซึง่บาป เพราะความไมม่ ี

แหง่เจตนาอนัเป็นอกุศล แมผู้น้�าออกอยู ่ซึง่วตัถุเป็นเครือ่งประหาร ท. มธีนูเป็นตน้ แลว้จงึให้

อยู ่ฉนันัน้นัน่เทยีว,  เพราะวา่ อ.บาป ยอ่มไมไ่ปตาม ซึง่จติ ของบุคคลนัน้ ราวกะ อ.ยาพษิ ไม่

ไปตามอยู ่ซึ่งฝ่ามือ อนัไมม่แีผล” ดงัน้ี อนับณัฑติ พงึทราบ ฯ

 ปจฺุฉา ลงิคตัถะ  “ปคฺุคโล สทุธกตัตาใน สกฺกุเณยฺยๆ อาขยาตบทกตัตุวาจก  กกึารณา 

เหตุ ใน สกฺกุเณยฺย  ปาณนิา กรณะใน หรตุิ�  วสิ� อวตุตกมัมะใน หรตุิ�ๆ  ตุมตัถสมัปทานใน  

สกฺกุเณยฺย”  อติศิพัท ์สรปูะใน ปจฺุฉา ฯ

 วสฺิสชฺชนา ลงิคตัถะ  “วสิ� สทุธกตัตาใน อนฺเวติๆ  อาขยาตบทกตัตุวาจก  ยสฺมา 

เหตุใน อนฺเวต ิ  นศพัท ์ ปฏเิสธใน อนฺเวต ิ  อพฺพณ� วเิสสนะของ ปาณึๆ  อวตุตกมัมะใน  

อนฺเวต,ิ  ตสฺมา เหตวตัถะ  ปคฺุคโล สทุธกตัตาใน สกฺกุเณยฺยๆ อาขยาตบทกตัตุวาจก   

ปาณนิา กรณะใน หรตุิ�  วสิ� อวตุตกมัมะใน หรตุิ�ๆ  ตุมตัถสมัปทานใน สกฺกุเณยฺย”  อติศิพัท ์ 

สรปูะใน วสฺิสชฺชนา ฯ    

 อตฺโถ วตุตกมัมะใน เวทติพฺโพๆ กติบทกมัมวาจก  “หศิพัท ์ตปัปาฏกิรณโชตกะ  วสิ�  

สทุธกตัตาใน สกฺโกติๆ  อาขยาตบทกตัตุวาจก  ยถา อุปมาโชตกะ  อพฺพณ� วเิสสนะของ 

ปาณึๆ  อวตุตกมัมะใน อนฺเวตุ�ๆ  ตุมตัถสมัปทานใน สกฺโกต ิ นศพัท ์ ปฏเิสธใน สกฺโกต;ิ  

นามศพัท ์ สญัญาโชตกะเขา้กบั ปาปํๆ สทุธกตัตาใน นตฺถิๆ  กริยิาบทกตัตุวาจก  เอวเมว  

อุปเมยยโชตกะ  ธนุอาทนิี วเิสสนะของ ปหรณวตฺถนิูๆ อวตุตกมัมะใน นีหรตฺิวาๆ  

ปพุพกาลกริยิาใน เทนฺตสฺส  อปิศพัท ์ อเปกขตัถะเขา้กบั เทนฺตสฺสๆ วเิสสนะของ ปคฺุคลสฺส   

อกุสลเจตนาย ภาวาทสิมัพนัธะใน อภาเวนๆ เหตุใน นตฺถ ิ ปาปํ อวตุตกมัมะใน อกุพฺพโตๆ  

วเิสสนะของ ปคฺุคลสฺสๆ สมัปทานใน นตฺถ,ิ  หศิพัท ์เหตุโชตกะ  ปาปํ สทุธกตัตาใน อนุคจฺฉติๆ   

อาขยาตบท กตัตุวาจก  อพฺพณ� วเิสสนะของ ปาณึๆ  อวตุตกมัมะใน อนนุคจฺฉนฺต�  วสิ�  

อุปมาลงิคตัถะ  อนนุคจฺฉนฺต� วเิสสนะของ วสิ�  วยิศพัท ์ อุปมาโชตกะเขา้กบั อพฺพณ�  ปาณ ึ 

วสิ� อนนุคจฺฉนฺต�  นศพัท ์ปฏเิสธะใน อนุคจฺฉต ิ อสฺส วเิสสนะของ ปคฺุคลสฺสๆ สามสีมัพนัธะ

ใน จตฺิต�ๆ  อวตุตกมัมะใน อนุคจฺฉต”ิ  อติศิพัท ์สรปูะใน อตฺโถ  ปณฺฑเิตน อนภหิติกตัตาใน  

เวทติพฺโพฯ
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ตวัอย่างแบบท่ี	๓	: อธบิาย เพยีงอยา่งเดยีว

 ตตฺถ   ปชูตุิ�  อรหา  ปชูารหา.   ปชูตุิ�  ยตฺุตาต ิ อตฺโถ. (๖/๙.สวุณฺณเจตยิ/๑๑๖)

 ตตฺถ  (คาถาส)ุ  (เย  ปคฺุคลา)  ปชูตุิ�  อรหา  (โหนฺต)ิ,  (เต  ปคฺุคลา)  ปชูารหา.  “ปชูตุิ�  ยตฺุตาต ิ

อตฺโถ.

 อ.บุคคล ท. เหลา่ใด เป็นผูค้วร เพือ่อนับชูา,  อ.อธบิาย วา่ “เป็นผูค้วรแลว้ เพือ่อนั

บชูา” ดงัน้ี,  ยอ่มเป็น,  อ.บุคคล ท. เหลา่นัน้ ชือ่วา่ปชูารหา (ผูค้วรเพือ่อนับชูา) ในพระคาถา 

ท. เหลา่นัน้ ฯ

 เย วเิสสนะของ ปคฺุคลาๆ สทุธกตัตาใน โหนฺติๆ  อาขยาตบทกตัตุวาจก  ตตฺถ  

วเิสสนะของ คาถาสุๆ  วสิยาธาระใน ปชูารหา  ปชูตุิ� ตุมตัถสมัปทานใน อรหาๆ วกิต-ิ 

กตัตาใน โหนฺต,ิ  เต วเิสสนะของ ปคฺุคลา ปชูารหา สญัญาวเิสสนะของ ปคฺุคลาๆ ลงิคตัถะ,  

“ปชูตุิ� ตุมตัถสมัปทานใน ยตฺุตาๆ วกิตกิตัตาใน โหนฺต”ิ  อติศิพัท ์สรปูะใน อตฺโถๆ ลงิคตัถะ ฯ   

 ตตฺถ  “นานาสกาต:ิ   น  อนาสกา,   ภตฺตปฏกฺิเขโปต ิ อตฺโถ. (๕/๘.พหภุณฺฑกิ/๗๐)

 ตตฺถ  (ปเทสุ)  “นานาสกาติ  (ปทสฺส):   “น  อนาสกา  (อติ ิ ปทจฺเฉโท  ปณฺฑเิตน  กาตพฺโพ),   

“ภตฺตปฏกฺิเขโปต ิ อตฺโถ.

 อ.การตดัซึง่บท วา่ “น  อนาสกา” ดงัน้ี แหง่- ในบท ท. เหลา่นัน้หนา บท วา่  

“นานาสกา” ดงัน้ี อนับณัฑติ พงึกระท�า,  อ.อธบิาย วา่ “อ.การหา้มซึง่ภตั” ดงัน้ี ฯ

 ตตฺถ วเิสสนะของ ปเทสุๆ  นิทธารณะใน ปทสฺส  นานาสกา สรปูะใน อติิๆ  ศพัท ์ 

สรปูะใน ปทสฺสๆ นิทธารณยีะและสามสีมัพนัธะใน ปทจฺเฉโทๆ วตุตกมัมะใน กาตพฺโพๆ  

กติบทกมัมวาจก  “น  อนาสกา” สรปูะใน อติิๆ  ศพัท ์สรปูะใน ปทจฺเฉโท  ปณฺฑเิตน อนภหิติ-

กตัตาใน กาตพฺโพ,  “ภตฺตปฏกฺิเขโป ลงิคตัถะ”  อติศิพัท ์สรปูะใน อตฺโถๆ ลงิคตัถะ ฯ

 สารตตฺรตตฺาต:ิ  สารตฺตา  หตฺุวา  รตฺตา.  พหลราครตฺตาต ิ อตฺโถ. (๘/๔/๑๙)

 สารตตฺรตตฺาต ิ (ปทสฺส):   “สารตฺตา  หตฺุวา  รตฺตา  (อติ ิ อตฺโถ).   “พหลราครตฺตาต ิ อตฺโถ.

 อ.อรรถ วา่ “เป็นผูก้�าหนดันกัแลว้ เป็น เป็นผูก้�าหนดัแลว้” ดงัน้ี แหง่บท วา่ “สารตฺต-

รตฺตา” ดงัน้ี.  อ.อธบิาย วา่ “เป็นผูก้�าหนดัแลว้ดว้ยราคะจดั” ดงัน้ี ฯ

 สารตฺตรตฺตา สรปูะใน อติิๆ  ศพัท ์สรปูะใน ปทสฺสๆ สามสีมัพนัธะใน อตฺโถ  “สารตฺตา  

วกิตกิตัตาใน หตฺุวาๆ สมานกาลกริยิาใน รตฺตาๆ วกิตกิตัตาใน โหนฺต”ิ  อติศิพัท ์ สรปูะใน  

อตฺโถๆ ลงิคตัถะ.  “พหลราครตฺตา วกิตกิตัตาใน โหนฺต”ิ  อติศิพัท ์สรปูะใน อตฺโถๆ ลงิคตัถะ ฯ
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แบบฝึกหัดแปล/สัมพันธ์

๑. ตตฺถ  “ภยนฺต:ิ  ภายติพฺพนฺต.ิ  “โจเรห ิ ปรยิฏฺุฐิตตฺตา  สปปฺฏภิยนฺต ิ อตฺโถ. (๕/๗.มหา

ธนวาณชิ/๒๑-๒๒)

 ตตฺถ  (ปเทส)ุ  “ภยนฺต ิ (ปทสฺส):  (ปคฺุคเลน)  ภายติพฺพนฺต ิ (อตฺโถ).  “(ตสฺส  มคฺคสฺส)  โจเรห ิ  

ปรยิฏฺุฐิตตฺตา  สปปฺฏภิยนฺต ิ อตฺโถ  (ปณฺฑเิตน  เวทติพฺโพ).

 บรรดาบทเหลา่นัน้ บทวา่ “ภย”ํ ความวา่ อนับุคคลพงึกลวั

 บณัฑติพงึทราบอธบิายวา่ ชือ่วา่มภียั เพราะหนทางนัน้ถกูพวกโจรดกัซุ่มโดยรอบแลว้

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๒. ปภงฺคณุนฺต:ิ  ปภงฺคภุาว�  ปตูภิาว�  วา.  ยญฺหสฺิส  เคเห  ธญฺญํ,  ต�  ปตูภิาว�  อาปชฺชต,ิ   

สวุณฺณ�  องฺคารภาว�,  มตฺุตา  กปปฺาสฏฺฐภิาว�,  กหาปณา  กปาลขณฺฑาทภิาว�,  ทฺวปิท

จตุปปฺทา  กาณาทภิาวนฺต ิ อตฺโถ. (๕/๗.มหา โมคฺคลฺลาน/๖๔)  

 “ปภงฺคณุนฺต:ิ  (ปทสฺส)  “ปภงฺคภุาว�  ปตูภิาว�  วา”  (อติ ิ อตฺโถ).  ย�  ห ิ อสฺส  (ปคฺุคลสฺส)  เคเห   

ธญฺญํ,  ต�  (ธญฺญํ)  ปตูภิาว�  อาปชฺชต,ิ  (ย�  อสฺส  ปคฺุคลสฺส  เคเห)  สวุณฺณ�,  (ต�  สวุณฺณ�)   

องฺคารภาว�  (อาปชฺชต)ิ,  (ยา  อสฺส  ปคฺุคลสฺส  เคเห)  มตฺุตา,  (ตา  มตฺุตา)  กปปฺาสฏฺฐิภาว�   

(อาปชฺชนฺต)ิ,  (เย  อสฺส  ปคฺุคลสฺส  เคเห) กหาปณา,  (เต  กหาปณา)  กปาลขณฺฑาทภิาว�   

(อาปชฺชนฺต)ิ,  (เย  อสฺส  ปคฺุคลสฺส  เคเห)  ทฺวปิทจตุปปฺทา,  เต  (ทฺวปิทจตุปปฺทา)  กาณาทภิาว�  

(อาปชฺชนฺต)ิ”  อติ ิ อตฺโถ  (ปณฺฑเิตน  เวทติพฺโพ). 

 บทว่า “ปภงฺคุณํ” ความว่า หรือว่าความเป็นของย่อยยับ คือว่าความเป็นของเปื่อยเน่า

 บัณฑิตพึงทราบอธิบายว่า “ข้าวเปลือกในเรือนของบุคคลนั้นใด, ข้าวเปลือกนั้น ย่อมถึง

ความเป็นของเน่า, ทองในเรือนของบุคคลนั้นใด, ทองนั้นย่อมถึงความเป็นถ่านเพลิง, 

แก้วมุกดาทั้งหลายในเรือนของบุคคลนั้นเหล่าใด, แก้วมุกดาเหล่านั้นย่อมถึงความเป็น

เมล็ดฝ้าย, กหาปณะทั้งหลายในเรือนของบุคคลนั้นเหล่าใด, กหาปณะเหล่านั้นย่อมถึง

ความเป็นวัตถุมีชิ้นกระเบื้องเป็นต้น, พวกสัตว์สองเท้าและสี่เท้าในเรือนของบุคคลนั้น

เหล่าใด, พวกสัตว์สองเท้าและสี่เท้าเหล่านั้นย่อมถึงความเป็นสัตว์ตาบอดเป็นต้น”
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 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๓. ทกฺุขา		ชาติ		ปนุปปฺนุนฺต ิ อทิ�  คหการกคเวสนสฺส  การณวจน�.  ยสฺมา  ชราพฺยาธ-ิ

มรณมสฺิสตาย  ชาต ิ นาเมสา  ปนุปปฺนุ�  อุปคนฺตุ�  ทกฺุขา,  น  จ  สา  ตสฺม ึ อทฏฺิเฐ   

นิวตฺตต;ิ  ตสฺมา  ต�  คเวสนฺโต  สนฺธาวสฺิสนฺต ิ อตฺโถ. (๕/๘.ปฐมโพธ/ิ๑๑๖)

 “ทกฺุขา		ชาติ		ปนุปปฺนุนฺต ิ (วจน�)  “อทิ�  คหการกคเวสนสฺส  การณวจน�  (โหต)ิ.  ยสฺมา  (ตสฺสา   

ชาตยิา)  ชราพฺยาธมิรณมสฺิสตาย  ชาต ิ นาม  เอสา  ปนุปปฺนุ�  อุปคนฺตุ�  ทกฺุขา  (โหต)ิ,  น  จ   

สา  (ชาต)ิ  ตสฺม ึ (คหการเก  มยา)  อทฏฺิเฐ  นิวตฺตต;ิ  ตสฺมา  (อห�)  ต�  (คหการก�)  คเวสนฺโต   

สนฺธาวสฺิสนฺต ิ อตฺโถ  (ปณฺฑเิตน  เวทติพฺโพ).  

 ค�าน้ีวา่ “ทกฺุขา		ชาติ		ปนุปปฺนํุ”	เป็นค�าแสดงเหตุแหง่การแสวงหานายชา่งคอืตณัหา 

ผูส้รา้งเรอืน, บณัฑติพงึทราบอธบิายวา่ “ชือ่วา่การเกดินัน่ คอืวา่การเขา้ถงึบอ่ยๆ ชือ่

วา่เป็นทกุข ์เพราะวา่การเกดินัน้เป็นธรรมชาตเิจอืดว้ยชรา พยาธ ิและมรณะ, อน่ึง การ

เกดินัน้ เมือ่นายชา่งผูส้รา้งเรอืนนัน้ เราไมเ่หน็แลว้ ยอ่มไมก่ลบั เพราะเหตุใด, เพราะ

เหตุนัน้ เราแสวงหานายชา่งคอืตณัหาผูส้รา้งเรอืนนัน้ ทอ่งเทีย่วไปแลว้

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................
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๔. มายา  ห ิ  ทรูโตว  เคหสณฺฐานาทวิเสน  อุปฏฺฐิตาปิ  อุปคจฺฉนฺตาน�  อคยฺหปุคา   

รตฺิตกตุจฺฉกาว,  ตสฺมา  “ยถา  อุปปฺชฺชตฺิวา  ภชฺิชนตฺเถน  พพฺุพฬุก�,  รตฺิตตุจฺฉาท-ิ 

ภาเวน  มาย�  ปสฺเสยฺย,  เอว�  ขนฺธาทโิลก�  อเวกฺขนฺต�  มจฺจรุาชา  น  ปสฺสตตี ิ อตฺโถ. 

(๖/๓.วปิสฺสกภกฺิข/ุ๓๓-๔)

 มายา  ห ิ  ทรูโต  เอว  เคหสณฺฐานาทวิเสน  อุปฏฺฐิตาปิ  อุปคจฺฉนฺตาน�  (ชนาน�)  อคยฺหปุคา   

รตฺิตกตุจฺฉกา  เอว  (โหต)ิ,  ตสฺมา  “ยถา  (ปคฺุคโล)  อุปปฺชฺชตฺิวา  ภชฺิชนตฺเถน  พพฺุพฬุก�   

(ปสฺเสยฺย),  (ปคฺุคโล)  รตฺิตตุจฺฉาทภิาเวน  มาย�  ปสฺเสยฺย,  เอว�  ขนฺธาทโิลก�  อเวกฺขนฺต�  (ปคฺุคล�)  

มจฺจรุาชา  น  ปสฺสตตี ิ อตฺโถ  (ปณฺฑเิตน  เวทติพฺโพ).

 ก ็ พยบัแดดแมป้รากฏแลว้ดว้ยสามารถแหง่สณัฐานมสีณัฐานแหง่เรอืนเป็นตน้ แต่ที่

ไกลเทยีว เป็นธรรมชาตเิขา้ถงึความเป็นวตัถุทีบุ่คคลไมพ่งึถอืเอา เป็นธรรมชาตทิัง้

วา่งทัง้เปลา่เลย ยอ่มมแีก่พวกชนผูเ้ขา้ไปใกล,้ เพราะเหตุนัน้ บณัฑติพงึทราบอธบิาย

วา่ “บุคคลพงึเหน็ธรรมชาตทิีช่ ือ่วา่ฟองน�้า เพราะอรรถวา่เกดิขึน้แลว้แตกไป, บุคคลพงึ

เหน็ธรรมชาตทิีช่ ือ่วา่พยบัแดด เพราะความเป็นธรรมชาตมิธีรรมชาตทิัง้วา่งทัง้เปลา่

เป็นตน้ ฉนัใด, พระยามจัจรุาชยอ่มไมเ่หน็บุคคลผูพ้จิารณาเหน็โลกมขีนัธเ์ป็นตน้ ฉนั

นัน้”

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๕. มาลวุา	 	สาลมิโวตถฺตนฺต:ิ  ยสฺส  ปคฺุคลสฺส  ตณฺหาสงฺขาต�  ทสฺุสลฺีย�,  ยถา  นาม  

มาลุวา  สาล�  โอตฺถต�  เทเว  วสฺสนฺเต  ปตฺเตห ิ  อุทก�  ปฏจฺิฉตฺิวา  สมฺภญฺชน- 

วเสน  สพฺพตฺถกเมว  ปรโิยนทฺธต;ิ  เอว�  อตฺตภาว�  โอตฺถต�  ปรโิยนทฺธตฺิวา  ฐิต�.  โส   

มาลุวาย  สมฺภญฺชตฺิวา  ภมูยิ�  ปาตยิมาโน  รกฺุโข  วยิ  ตาย  ทสฺุสลฺียสงฺขาตาย   

ตณฺหาย  สมฺภญฺชตฺิวา  อปาเยส ุ ปาตยิมาโน,  ยถา  น�  อนตฺถกาโม  ทโิส  อจฺิฉต;ิ   

ตถา  อตฺตาน�  กโรต ิ นามาต ิ อตฺโถ. (๖/๖.เทวทตฺต/๒๐) 
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 “มาลวุา	 	สาลมิโวตถฺตนฺต:ิ  (คาถาปาทสฺส)  “ยสฺส  ปคฺุคลสฺส  ตณฺหาสงฺขาต�  ทสฺุสลฺีย�,  ยถา  

นาม  มาลุวา  สาล�  โอตฺถต�  เทเว  วสฺสนฺเต  ปตฺเตห ิ  อุทก�  ปฏจฺิฉตฺิวา  สมฺภญฺชนวเสน  

สพฺพตฺถก�  เอว  ปรโิยนทฺธต;ิ  เอว�  อตฺตภาว�  โอตฺถต�  ปรโิยนทฺธตฺิวา  ฐิต�”  (อติ ิ อตฺโถ).  “โส   

(ปคฺุคโล)  มาลุวาย  สมฺภญฺชตฺิวา  ภมูยิ�  ปาตยิมาโน  รกฺุโข  วยิ  ตาย  ทสฺุสลฺียสงฺขาตาย  ตณฺหาย   

สมฺภญฺชตฺิวา  อปาเยส ุ ปาตยิมาโน,  ยถา  น�  (ปคฺุคล�)  อนตฺถกาโม  ทโิส  อจฺิฉต;ิ   ตถา  อตฺตาน�  

กโรต ิ นามาต ิ อตฺโถ  (ปณฺฑเิตน  เวทติพฺโพ).

 บาทพระคาถาวา่ “มาลวุา	 	สาลมิโวตถฺต”ํ	ความวา่ เถายา่นทรายรดัรงึไมส้าละ คอื

วา่ ยอ่มรวบรดัทกุสว่นนัน่แหละ ดว้ยสามารถการใชใ้บทัง้หลายรบัน�้าแลว้หกัลง ใน

ขณะทีฝ่นก�าลงัตก ชือ่ฉนัใด, ความทศุลีกลา่วคอืตณัหาของบุคคลใด รงึรดัอตัภาพ คอื

วา่รวบรดัอตัภาพแลว้ตัง้อยู	่ฉนันัน้, บณัฑติพงึทราบอธบิายวา่ “บุคคลนัน้ผูถ้กูตณัหา 

กลา่วคอืความเป็นผูท้ศุลีนัน้ ท�าใหต้กไปในอบายทัง้หลาย ดจุตน้ไมท้ีเ่ถายา่นทราย

หกัรานใหล้ม้ไปอยูท่ีภ่าคพืน้ ชือ่วา่ยอ่มกระท�าตน โดยประการทีโ่จรผูป้ระสงคค์วาม

ฉบิหายมใิชป่ระโยชน์ ยอ่มปรารถนาบุคคลนัน้”

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................
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๖.	 สขุ	ํ	เสตีต ิ เทสนามตฺตเมต�.  “ภกฺิขาจรยิธมฺม�  จรนฺโต  ธมฺมจาร ี อธิ  โลเก  จ  ปรโลเก  

จ  จตหูปิิ  อริยิาปเถห ิ สขุ�  วหิรตตี ิ อตฺโถ. (๖/๒.สทฺุโธทน/๓๒)  

 “สขุ	ํ	เสตีต ิ เทสนามตฺต�  (โหต)ิ  เอต�  (วจน�).  “ภกฺิขาจรยิธมฺม�  จรนฺโต  ธมฺมจาร ี (ภกฺิข)ุ  อธิ 

โลเก  จ  ปรโลเก  จ  จตหูปิิ  อริยิาปเถห ิ สขุ�  วหิรตตี ิ อตฺโถ  (ปณฺฑเิตน  เวทติพฺโพ).

 ค�าน้ีวา่ “สขุ	ํ	เสติ” ดงัน้ี สกัวา่เป็นเทศนา, บณัฑติพงึทราบอธบิายวา่ “ภกิษุประพฤติ

ธรรมคอืการเทีย่วไปเพือ่ภกิษาอยู ่ ชือ่วา่ผูป้ระพฤตธิรรมโดยปกต ิ ยอ่มอยูเ่ป็นสขุดว้ย

อริยิาบถแมท้ัง้ ๔ ในโลกนี้ และในโลกอืน่”

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๗. วิติณฺณปรโลกสสฺาต:ิ  วสฺิสฏฺฐปรโลกสฺส.  เอวรโูป  ห ิ “มนุสฺสสมฺปตฺต ึ เทวสมฺปตฺต ึ  

อวสาเน  นิพฺพานสมฺปตฺตนฺิต ิ อมิา  ตสฺิโส  สมฺปตฺตโิย  น  ปสฺสตตี.ิ (๖/๙.จญฺิจมาณวิ

กา/๕๐-๕๑)

 “วิติณฺณปรโลกสสฺาต:ิ  (คาถาปาทสฺส)  “วสฺิสฏฺฐปรโลกสฺส”  (อติ ิ อตฺโถ).  “เอวรโูป  (ชนฺตุ)  ห ิ 

‘มนุสฺสสมฺปตฺต ึ เทวสมฺปตฺต ึ อวสาเน  นิพฺพานสมฺปตฺตนฺิต ิ อมิา  ตสฺิโส  สมฺปตฺตโิย  น  ปสฺสตตี ิ 

(อตฺโถ  ปณฺฑเิตน  เวทติพฺโพ).

 บาทพระคาถาวา่ “วิติณฺณปรโลกสสฺ”	 ความวา่ ผูส้ละโลกอืน่แลว้, บณัฑติพงึทราบ

อธบิายวา่ “ก ็สตัวเ์หน็ปานน้ียอ่มไมเ่หน็สมบตั ิ๓ เหลา่น้ี คอื ‘มนุษยสมบัติ เทวสมบัติ 

และนิพพานสมบัติในที่สุด’  

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................
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๘. โนยาตีต:ิ  น  อุยฺยาต,ิ  ยสฺส  ชติ�  กเิลสชาต�  ราคาทสี ุ  โกจ ิ เอกกฺกเิลโสปิ  โลเก  

ปจฺฉโต  นิวตฺต ิ นาม  น  โหต,ิ   นานุพนฺธตตี ิ อตฺโถ. (๖/๑.มารธตีา/๖๕)  

 “โนยาตีต ิ  (ปทสฺส):  “น  อุยฺยาต”ิ  (อติ ิ  ปทจฺเฉโท  ปณฺฑเิตน  กาตพฺโพ),  “ยสฺส  (สมฺมา- 

สมฺพทฺุธสฺส)  ชติ�  กเิลสชาต�  ราคาทีสุ  (กิเลเสสุ)  โกจิ  เอกกฺกิเลโสปิ  โลเก  ปจฺฉโต  นิวตฺต ิ นาม  

น  โหต ิ น  อนุพนฺธตตี ิ อตฺโถ  (ปณฺฑเิตน  เวทติพฺโพ).

 บทวา่ “โนยาติ” บณัฑติพงึท�าการตดับทวา่ “น  อุยฺยาต”ิ ดงัน้ี,  บณัฑติพงึทราบอธบิาย

วา่ “แมใ้นบรรดากเิลสทัง้หลายมรีาคะเป็นตน้ กเิลสอยา่งหน่ึงไรๆ ชือ่วา่เป็นกเิลสกลบั

ไปขา้งหลงัในโลก ยอ่มไมม่ ี คอืวา่ยอ่มไมต่ดิตามกเิลสชาตทีพ่ระสมัมาสมัพทุธเจา้ 

พระองคใ์ดทรงชนะแลว้”

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๙. ขนฺธสมาต:ิ  ขนฺเธห ิ สมา.  ยถา  ปรหิรยิมานา  ขนฺธา  ทกฺุขา,  เอว�  อญฺโญ  ทกฺุโข  

นาม  นตฺถ.ิ (๖/๔.อญฺญตรกุลทารกิา/๑๒๖)

 “ขนฺธสมาต:ิ  (ปทสฺส)  “ขนฺเธห ิ สมา”  (อติ ิ อตฺโถ).  “ยถา  (ปคฺุคเลน)  ปรหิรยิมานา  ขนฺธา   

ทกฺุขา  (โหนฺต)ิ,  เอว�  อญฺโญ  ทกฺุโข  นาม  นตฺถตี ิ (อตฺโถ  ปณฺฑเิตน  เวทติพฺโพ).

 บทวา่ “ขนฺธสมา” ความวา่ อนัเสมอดว้ยขนัธท์ัง้หลาย, บณัฑติพงึทราบอธบิายวา่ 

“ขนัธท์ัง้หลายทีบุ่คคลบรหิารอยู ่เป็นทกุข ์ฉนัใด, ชือ่วา่ทกุขอ์ืน่ ยอ่มไมม่ ีฉนันัน้”

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................
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๑๐. สนฺติปร	ํ	สขุนฺต:ิ  นิพฺพานโต  อุตฺตร ึ อญฺญํ  สขุ�ปิ  นตฺถ.ิ  อญฺญํ  ห ิ สขุ�  สขุเมว,    

นิพฺพาน�  ปน  ปรมสขุนฺต ิ อตฺโถ. (๖/๔.อญฺญตรกุลทารกิา/๑๒๖)

 “สนฺติปร	ํ	สขุนฺต:ิ  (ปททฺวยสฺส)  “นิพฺพานโต  อุตฺตร ึ อญฺญํ  สขุ�ปิ  นตฺถ”ิ  (อติ ิ อตฺโถ).  อญฺญํ  ห ิ  

สขุ�  สขุ�  เอว  (โหต)ิ,  นิพฺพาน�  ปน  ปรมสขุ�  (โหต)ิ”  อติ ิ อตฺโถ  (ปณฺฑเิตน  เวทติพฺโพ).

 สองบทวา่ “สนฺติปร	ํ	สขุ”ํ ความวา่ แมส้ขุอืน่ยิง่กวา่พระนิพพาน ยอ่มไมม่,ี บณัฑติพงึ

ทราบอธบิายวา่ “ความจรงิ สขุอืน่ กเ็ป็นความสขุนัน่แหละ, สว่นวา่ พระนิพพานเป็น

บรมสขุ”

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๑๑. ตตฺถ  “อโยเคต:ิ  อยญฺุชติพฺเพ  อโยนิโสมนสกิาเร.  เวสยิาโคจราทเิภทสฺส  ห ิ ฉพฺพธิสฺส  

อโคจรสฺส  เสวน�  อธิ  อโยนิโสมนสกิาโร  นาม,  ตสฺม ึ  อโยนิโสมนสกิาเร  อตฺตาน�   

ยญฺุชนฺโตต ิ อตฺโถ. (๖/๑.ตโยปพฺพชติ/๑๔๐)

 ตตฺถ  (ปเทส)ุ  “อโยเคต:ิ  (ปทสฺส)  “(ปพฺพชเิตน)  อยญฺุชติพฺเพ  (าเน)  อโยนิโสมนสกิาเร”  (อติ ิ 

อตฺโถ).  

 “เวสยิาโคจราทเิภทสฺส  ห ิ ฉพฺพธิสฺส  อโคจรสฺส  เสวน�  อธิ  (าเน)  อโยนิโสมนสกิาโร  นาม,  

(ปพฺพชโิต)  ตสฺม ึ อโยนิโสมนสกิาเร  อตฺตาน�  ยญฺุชนฺโตต ิ อตฺโถ  (ปณฺฑเิตน  เวทติพฺโพ).

 บรรดาบทเหลา่นัน้ บทวา่ “อโยเค” ความวา่ ในฐานะทีบ่รรพชติไมค่วรประกอบ คอื

วา่ในการท�าไวใ้นใจโดยไมแ่ยบคาย, บณัฑติพงึทราบอธบิายวา่ “ก ็ การเสพอโคจรม ี

๖ อยา่ง มอีโคจรคอืหญงิแพศยาเป็นตน้เป็นประเภท ชือ่วา่อโยนิโสมนสกิาร ในทีน้ี่, 

บรรพชติประกอบตนในอโยนิโสมนสกิารนัน้”

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................
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๑๒. ตตฺถ  “กามโตต:ิ  วตฺถุกามกฺกเิลสกามโต.  ทพฺุพธิ�เปต�  กาม�  นิสฺสาย  ชายตตี ิ อตฺโถ. 

(๖/๕.อนิตฺถคินฺธกุมาร/๑๔๘)

 ตตฺถ  (ปเทส)ุ  “กามโตต:ิ  (ปทสฺส)  “วตฺถุกามกฺกเิลสกามโต”  (อติ ิ อตฺโถ).  “(โสโก  วา  ภย�  วา)  

ทพฺุพธิ�ปิ  เอต�  กาม�  นิสฺสาย  ชายตตี ิ อตฺโถ  (ปณฺฑเิตน  เวทติพฺโพ).

 บรรดาบทเหลา่นัน้ บทวา่ “กามโต”	ความวา่ แต่วตัถุกาม และกเิลสกาม

 บณัฑติพงึทราบอธบิายวา่ “ความเศรา้โศกหรอืภยั ยอ่มเกดิเพราะอาศยักามนัน่แมม้ ี๒ 

อยา่ง” 

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๑๓. ตตฺถ  “ตณฺหายาต:ิ  ฉทฺวารกิตณฺหาย.  เอต�  ตณฺห�  นิสฺสาย  อุปปฺชฺชตตี ิ อตฺโถ. (๖/๖.

อญฺญตรพฺราหฺมณ/๑๕๑)

 ตตฺถ  (ปเทส)ุ  “ตณฺหายาต:ิ  (ปทสฺส)  “ฉทฺวารกิตณฺหาย”  (อติ ิ อตฺโถ).  “(โสโก  วา  ภย�  วา)  

เอต�  ตณฺห�  นิสฺสาย  อุปปฺชฺชตตี ิ อตฺโถ (ปณฺฑเิตน  เวทติพฺโพ).

 บรรดาบทเหลา่นัน้ บทวา่ “ตณฺหาย”	ความวา่ แต่ตณัหาทีเ่ป็นไปในทวาร ๖, บณัฑติ

พงึทราบอธบิายวา่ “ความโศกหรอืภยั ยอ่มเกดิขึน้ เพราะอาศยัตณัหานัน่”

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................
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๑๔. ธมมฺฏฺฐนฺต:ิ  นววเิธ  โลกุตฺตรธมฺเม  ฐิต�,  สจฺฉกิตโลกุตฺตรธมฺมนฺต ิ  อตฺโถ. (๖/๗.

ปญฺจสตทารก/๑๕๒)

 “ธมมฺฏฺฐนฺต:ิ  (ปทสฺส)  ”นววเิธ  โลกุตฺตรธมฺเม  ฐิต�”  (อติ ิ  อตฺโถ),  “สจฺฉกิตโลกุตฺตรธมฺมนฺต ิ  

อตฺโถ  (ปณฺฑเิตน  เวทติพฺโพ).

 บทวา่ “ธมมฺฏฺฐํ” ความว่า ผู้ตั้งอยู่ในโลกุตรธรรม ๙ ประการ, บัณฑิตพึงทราบอธิบาย

ว่า “ผูท้�าโลกุตรธรรมใหแ้จง้แลว้”

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๑๕.	 อสชชฺมานนฺต:ิ  อลคฺคมาน�.  โย  ห ิ  “มม  รูปํ,  มม  เวทนาตอิาทนิา  นเยน  นามรูปํ  

คณฺหาต,ิ   ตสฺมญฺิจ  ภชฺิชมาเน  โสจต ิ วหิญฺญต;ิ  อย�  นามรปูสฺม ึ สชฺชต ิ นาม;  เอว�  

อคฺคณฺหนฺโต  ปน  น  สชฺชต ิ นาม;  ต�  ปคฺุคล�  เอว�  อสชฺชมาน�  ราคาทนี�  อภาเวน  

อกญฺิจน�  ทกฺุขา  นาม  นานุปตนฺตตี ิ อตฺโถ. (๖/๑.โรหณิขีตฺตยิกญฺญา/๑๖๑)

 “อสชชฺมานนฺต:ิ  (ปทสฺส)  “อลคฺคมาน�”  (อติ ิ อตฺโถ).  “โย  (ปคฺุคโล)  ห ิ  “มม  รูปํ,  มม  เวทนาติ

อาทนิา  นเยน  นามรูปํ  คณฺหาต,ิ   ตสฺม ึ (นามรเูป)  จ  ภชฺิชมาเน  โสจต ิ วหิญฺญต;ิ  อย�  (ปคฺุคโล)  

นามรปูสฺม ึ สชฺชต ิ นาม;  (โย  ปคฺุคโล)  เอว�  อคฺคณฺหนฺโต  ปน  น  สชฺชต ิ นาม;  ต�  ปคฺุคล�  

เอว�  อสชฺชมาน�  ราคาทนี�  (กเิลสาน�)  อภาเวน  อกญฺิจน�  ทกฺุขา  นาม  น  อนุปตนฺตตี ิ อตฺโถ   

(ปณฺฑเิตน  เวทติพฺโพ).

 บทวา่ “อสชชฺมานํ” ความวา่ ผูไ้มข่อ้งอยู,่ บณัฑติพงึทราบอธบิายวา่ “ก ็บุคคลใดยอ่ม

ถอืเอานามและรปูโดยนยัมวีา่ ‘รปูของเรา, เวทนาของเรา’ ดงัน้ีเป็นตน้, ก ็เมือ่นามและ

รปูนัน้แตกไปอยู ่ยอ่มเศรา้โศก ยอ่มเดอืดรอ้น; บุคคลน้ี ชือ่วา่ยอ่มขอ้งในนามและรปู; 

สว่นบุคคลใดไมถ่อืเอาอยา่งน้ี ชือ่วา่ยอ่มไมข่อ้ง; ชือ่วา่ทกุขท์ัง้หลาย ยอ่มไมต่กไปตาม

บุคคลนัน้ผูไ้มข่อ้งอยูอ่ยา่งน้ี ชือ่วา่ผูไ้มม่กีเิลสเป็นเครือ่งกงัวล เพราะความไมม่กีเิลส

ทัง้หลายมรีาคะเป็นตน้”

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................
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 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

๑๖. ตตฺถ  “สจจฺ	ํ	ภเณต:ิ  “สจฺจ�  ทเีปยฺย  โวหเรยฺย”,  “สจฺเจ  ปตฏฺิฐเหยฺยาต ิ อตฺโถ. (๖/๔.

โมคฺคลฺลานตฺเถรปญฺห/๑๗๖)

 ตตฺถ  (ปเทส)ุ  “สจจฺ	ํ 	ภเณต:ิ  (ปททฺวยสฺส)  “สจฺจ�  ทเีปยฺย  โวหเรยฺย”  (อติ ิ  อตฺโถ),  “สจฺเจ   

ปตฏฺิฐเหยฺยาต ิ อตฺโถ  (ปณฺฑเิตน  เวทติพฺโพ).

 สองบทวา่ “สจจฺ	ํ 	 ภเณ” ความวา่ พงึแสดง คอืวา่พงึกลา่วค�าสตัย,์ บณัฑติพงึทราบ

อธบิายวา่ “พงึตัง้อยูใ่นค�าสตัย”์

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................
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๑๗. กาเยนาต:ิ  เทสนามตฺตเมเวต�.  ตหีปิิ  ทฺวาเรห ิ ส�วตุาต ิ อตฺโถ. (๖/๕.ภกฺิขหูปิฏฺุฐปญฺห/

๑๘๐)

 “กาเยนาต:ิ  เทสนามตฺต�  เอว  (โหต)ิ  เอต�  (ปท�).  ตหีปิิ  ทฺวาเรห ิ ส�วตุาต ิ อตฺโถ  (ปณฺฑเิตน  

เวทติพฺโพ).

 บทวา่ “กาเยน” ดงัน้ีนัน่ สกัวา่เป็นเทศนาเทา่นัน้, บณัฑติพงึทราบอธบิายวา่ “ส�ารวม

แลว้ดว้ยทวารทัง้หลาย แม ้๓”

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๑๘. เนต	ํ	อชชฺตนามิวาต:ิ  อทิ�  นินฺทน�  วา  ปส�สน�  วา  อชฺชตน�  อธนุา  อุปปฺนฺน�  วยิ  

น  โหต.ิ  ตุณฺหมีาสนีมฺปิ  ห ิ “ก ึ เอโส  มโูค  วยิ  พธโิร  วยิ  กญฺิจ ิ อชานนฺโต  วยิ  

ตุณฺห ี หตฺุวา  นิสนฺิโนต ิ นินฺทนฺต,ิ   พหภุาณนิ�ปิ   “ก ึ เอส  วาตาหตตาลปณฺณ�  วยิ  

กฏกฏายต,ิ   อมิสฺส  กถาย  ปรยินฺโตเยว  นตฺถตี ิ นินฺทนฺต,ิ   มติภาณนี�ปิ   “ก ึ เอส  

สวุณฺณหริญฺญ ํ  วยิ  อตฺตโน  วจน�  มญฺญมาโน  เอก�  วา  เทฺว  วา  วตฺวา  ตุณฺห ี  

โหตตี ิ นินฺทนฺต;ิ  เอว�  สพฺพถาปิ  อมิสฺม ึ โลเก  อนินฺทโิต  นาม  นตฺถตี ิ อตฺโถ. (๖/๗.

อตุลอุปาสก/๑๘๖-๗)

 “เนต	ํ	อชชฺตนามิวาต:ิ  (คาถาปาทสฺส)  “อทิ�  นินฺทน�  วา  ปส�สน�  วา  อชฺชตน�  อธนุา  อุปปฺนฺน�  

วยิ  น  โหต”ิ  (อติ ิ อตฺโถ).

 “(ชนา)  ตุณฺหมีาสนีมฺปิ  (ปคฺุคล�)  ห ิ “ก ึ เอโส  (ปคฺุคโล)  มโูค  (ปคฺุคโล)  วยิ  พธโิร  (ปคฺุคโล)  วยิ   

กญฺิจ ิ อชานนฺโต  (ปคฺุคโล)  วยิ  ตุณฺห ี หตฺุวา  นิสนฺิโนต ิ นินฺทนฺต,ิ  (ชนา)  พหภุาณนิ�ปิ  (ปคฺุคล�)   

“ก ึ เอโส  (ปคฺุคโล)  วาตาหตตาลปณฺณ�  วยิ กฏกฏายต,ิ  อมิสฺส  (ปคฺุคลสฺส)  กถาย  ปรยินฺโต  เอว   

นตฺถตี ิ นินฺทนฺต,ิ  (ชนา)  มติภาณนี�ปิ  (ปคฺุคล�)  “ก ึ เอโส (ปคฺุคโล)  สวุณฺณหริญฺญํ  วยิ  อตฺตโน  

วจน�  มญฺญมาโน  เอก�  (วจน�)  วา  เทฺว  (วจนานิ)  วา  วตฺวา  ตุณฺห ี โหตตี ิ นินฺทนฺต;ิ  (ปคฺุคโล)  

เอว�  (เกนจ)ิ  สพฺพถาปิ  อมิสฺม ึ โลเก  อนินฺทโิต  นาม  นตฺถตี ิ อตฺโถ  (ปณฺฑเิตน  เวทติพฺโพ).

 บาทพระคาถาวา่ “เนต	ํ 	 อชชฺตนามิว”	 ดงัน้ีเป็นตน้ ความวา่ การนินทาหรอืวา่การ

สรรเสรญิน้ี เป็นดจุมใีนวนัน้ี คอืวา่เกดิขึน้ในกาลน้ี หามไิด,้



วิธีการแปลตั้งอรรถอธิบาย 207

 บณัฑติพงึทราบอธบิายวา่ “ความจรงิ พวกชนยอ่มนินทาบุคคลแมผู้น้ัง่น่ิงวา่ ‘บุคคล

นัน่ เป็นผูน้ัง่น่ิง ดจุคนใบ ้ดจุคนหหูนวก ดจุผูไ้มรู่อ้ะไรๆ เลย  เพราะเหตุอะไร’ ดงัน้ี, 

พวกชนยอ่มนินทาบุคคลแมผู้พ้ดูมากโดยปกตวิา่ ‘บุคคลนัน่ ยอ่มประพฤตกิฏะกฏะ ดจุ

ใบตาลทีถ่กูลมพดั เพราะเหตุอะไร, ทีส่ ิน้สดุแหง่ค�าพดูของบุคคลน้ีนัน่แหละ ยอ่มไมม่’ี 

ดงัน้ี, พวกชนยอ่มนินทาบุคคลแมผู้พ้ดูพอประมาณโดยปกตวิา่ ‘บุคคลนัน่ส�าคญัค�าพดู

ของตน ดจุทองและเงนิ พดูค�าสองค�า กเ็ป็นผูน่ิ้งเสยี เพราะเหตุอะไร’ ดงัน้ี, ขึน้ชือ่วา่ผู้

ไมถ่กูนินทาไมม่ใีนโลกน้ีแมโ้ดยประการทัง้ปวงดว้ยประการฉะนี้”

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................
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๑๙. ตตฺถ  “อปุนีตวโยต:ิ  อุปาต ิ  นิปาตมตฺต�.  นีตวโย  คตวโย  อตกฺิกนฺตวโย.  ตฺวมส ิ  

อทิานิ  ตโย  วเย  อตกฺิกมตฺิวา  มรณมเุข  ฐิโตต ิ อตฺโถ. (๗/๑.โคฆาตกปตฺุต/๕)

 ตตฺถ  “อปุนีตวโยต:ิ  (ปเทส)ุ  “อุปาต ิ (สทฺโท)  นิปาตมตฺต�  (โหต)ิ.  (ตฺว�  ชราย)  นีตวโย  คตวโย   

อตกฺิกนฺตวโย  (อส)ิ.  “ตฺว�  อส ิ  อทิานิ  ตโย  วเย  อตกฺิกมตฺิวา  มรณมเุข  ฐิโตต ิ  อตฺโถ   

(ปณฺฑเิตน  เวทติพฺโพ).

 บรรดาบทวา่ “อปุนีตวโย” เหลา่นัน้หนา ศพัทว์า่ “อปุ” เป็นสกัวา่นิบาต, ทา่นมวียัถกู

ชราน�าไปแลว้ คอืวา่มวียัอนัไปแลว้ ไดแ้ก่มวียัอนักา้วลว่งแลว้, บณัฑติพงึทราบอธบิาย

วา่ “ทา่นกา้วลว่งวยัทัง้ ๓ ในบดัน้ี เป็นผูด้�ารงอยูใ่นปากแหง่ความตาย”

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๒๐. โส		กโรหีต:ิ  โส  ตฺว�  สมทฺุเท  นาวาย  ภนฺินาย  ทปีสงฺขาต�  ปตฏฺิฐํ  วยิ  อตฺตโน   

กุสลปตฏฺิฐ ํ กโรห,ิ  กโรนฺโต  จ  ขิปฺปํ  วายม  สฆี�  สฆี�  วริยิ�  อารภ  อตฺตโน  กุสล-

กมฺมปตฏฺิฐากรเณน  ปณฺฑโิต  ภว.  โย  ห ิ มรณมขุ�  อปตฺวา  กาตุ�  สมตฺถกาเลเยว  

กุสล�  กโรต,ิ  เอส  ปณฺฑโิต  นาม.  ตาทโิส  ภว  มา  อนฺธพาโลต ิ  อตฺโถ. (๗/๑. 

โคฆาตกปตฺุต/๔)

 “โส		กโรหีต:ิ   (ปททฺวยสฺส)  “โส  ตฺว�  สมทฺุเท  นาวาย  ภนฺินาย  ทปีสงฺขาต�  ปตฏฺิฐํ  (กโรนฺโต   

ปคฺุคโล)  วยิ  อตฺตโน  กุสลปตฏฺิฐํ  กโรห,ิ   (ตฺว�)  กโรนฺโต  จ  ขิปฺปํ  วายม  สฆี�  สฆี�  วริยิ�  อารภ  

อตฺตโน  กุสลกมฺมปตฏฺิฐากรเณน  ปณฺฑโิต  ภว.   โย  (ปคฺุคโล)  ห ิ (อตฺตโน)  มรณมขุ�  อปตฺวา   

กาตุ�  สมตฺถกาเล  เอว  กุสล�  กโรต,ิ  เอส  (ปคฺุคโล)  ปณฺฑโิต  นาม  (โหต”ิ  อติ ิ อตฺโถ).  “(ตฺว�)  

ตาทโิส  ภว,  (ตฺว�)  มา  อนฺธพาโล  (ภว)”  อติ ิ อตฺโถ  (ปณฺฑเิตน  เวทติพฺโพ).

 สองบทวา่ “โส	 	กโรหิ” ความวา่ ทา่นนัน้จงท�าทีพ่ ึง่คอืกุศลเพือ่ตน ดจุบุคคล เมือ่เรอื

อบัปางในสมทุร ท�าทีพ่ ึง่กลา่วคอืเกาะ, ก ็ทา่นเมือ่ท�า จงพยายามพลนั คอืวา่จงปรารภ

ความเพยีรเรว็ๆ จงเป็นบณัฑติ ดว้ยการท�าทีพ่ ึง่คอืกุศลกรรมเพือ่ตน, เพราะวา่ บุคคล

ใด ยอ่มท�ากุศลในเวลาทีต่นยงัไมถ่งึปากความตาย แลว้สามารถเพือ่จะท�านัน่แหละ, 
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บุคคลนัน้ ชือ่วา่เป็นบณัฑติ, บณัฑติพงึทราบอธบิายวา่ “ทา่นจงเป็นผูเ้ชน่นัน้, ทา่นจง

อยา่เป็นคนอนัธพาล”

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

-----------------

ตวัอย่างแบบท่ี	๓	:	อธบิาย เพยีงอยา่งเดยีว

 ตตฺถ   ปชูตุิ�  อรหา  ปชูารหา.   ปชูตุิ�  ยตฺุตาต ิ อตฺโถ. (๖/๙.สวุณฺณเจตยิ/๑๑๖)

 ตตฺถ  (คาถาส)ุ  (เย  ปคฺุคลา)  ปชูตุิ�  อรหา  (โหนฺต)ิ,  (เต  ปคฺุคลา)  ปชูารหา.   “ปชูตุิ�  ยตฺุตาต ิ 

อตฺโถ.

 อ.บุคคล ท. เหลา่ใด เป็นผูค้วร เพือ่อนับชูา,  อ.อธบิาย วา่ “เป็นผูค้วรแลว้ เพือ่อนั

บชูา” ดงัน้ี,  ยอ่มเป็น,  อ.บุคคล ท. เหลา่นัน้ ชือ่วา่ปชูารหา (ผูค้วรเพือ่อนับชูา) ในพระคาถา 

ท. เหลา่นัน้ ฯ

 เย วเิสสนะของ ปคฺุคลาๆ สทุธกตัตาใน โหนฺติๆ  อาขยาตบทกตัตุวาจก  ตตฺถ  

วเิสสนะของ คาถาสุๆ  วสิยาธาระใน ปชูารหา ปชูตุิ� ตุมตัถสมัปทานใน อรหาๆ วกิต-ิ 

กตัตาใน โหนฺต,ิ  เต วเิสสนะของ ปคฺุคลา  ปชูารหา สญัญาวเิสสนะของ ปคฺุคลาๆ ลงิคตัถะ,  

“ปชูตุิ� ตุมตัถสมัปทานใน ยตฺุตาๆ วกิตกิตัตาใน โหนฺต”ิ  อติศิพัท ์สรปูะใน อตฺโถๆ ลงิคตัถะ ฯ
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แบบฝึกหัดแปล/สัมพันธ์

๑. อกต�  นิพฺพาน�  ชานาตตี ิ อกตญฺญ,ู  สจฺฉกิตนิพฺพาโนต ิ อตฺโถ. (๔/๘.สารปีตฺุต/๗๓) 

 (โย  ปคฺุคโล  ปจฺจเยน)  อกต�  นิพฺพาน�  ชานาตตี ิ (โส  ปคฺุคโล)  อกตญฺญ,ู  “สจฺฉกิตนิพฺพาโนต ิ 

อตฺโถ.

 บุคคลใดยอ่มรูพ้ระนิพพานทีป่ัจจัยไมป่รงุแต่งแลว้ เพราะเหตุนัน้ บุคคลนัน้ ชือ่วา่

อกตญฺญ,ู อธบิายวา่ ผูม้พีระนิพพานอนักระท�าใหแ้จง้แลว้

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

๒. ยทีต ิ ยทวิา.  อถวาต ิ อตฺโถ. (๖/๙.สวุณฺณเจตยิ/๑๑๖)

 “ยทีต ิ (สทฺทสฺส)  “ยทวิา”  (อติ ิ อตฺโถ).  “อถวาต ิ อตฺโถ.

 ศพัทว์า่ “ยท”ิ ความวา่ หรอืวา่, อธบิายวา่ อกีอยา่งหน่ึง

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

๓. ติณฺณโสกปริททฺเวต ิ อตกฺิกนฺตโสกปรทฺิทเว.  อเิม  เทฺว  อตกฺิกนฺเตต ิ อตฺโถ. (๖/๙. 

สวุณฺณเจตยิ/๑๑๖)

 “ติณฺณโสกปริททฺเวต ิ  (คาถาปาทสฺส)  “อตกฺิกนฺตโสกปรทฺิทเว”  (อติ ิ  อตฺโถ).  “อเิม  เทฺว   

(โสกปรทฺิทเว)  อตกฺิกนฺเตต ิ อตฺโถ.

 บาทพระคาถาวา่ “ติณฺณโสกปริททฺเว”	 ความวา่ ผูก้า้วลว่งความโศกและความร�่าไร

ร�าพนัแลว้, อธบิายวา่ ผูก้า้วลว่งทัง้ความโศกและความร�่าไรร�าพนัทัง้สองเหลา่น้ีไดเ้สยี

แลว้ 

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................
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๔. กถนฺต ิ เจ.  อิเมตตฺมปิ		เกนจีต ิ อมิ�  เอตฺตก�  อมิ�  เอตฺตกนฺต ิ เกนจตี.ิ (๖/๙.สวุณฺณ

เจตยิ/๑๑๖)  

 “กถ�  (เกนจ ิ  ปญฺุ�ํ  คเณตุ�  น  สกฺกา)”  อติ ิ  (ปจฺุฉา)  เจ  (สยิา).  “อมิ�  (ปญฺุ�ํ)  เอตฺต�  อปิ   

เกนจตี ิ (วสฺิสชฺชนา  สยิา),  “อมิ�  (ปญฺุ�ํ) เอตฺตก�  อมิ�  (ปญฺุ�ํ) เอตฺตก� ต ิ เกนจ ิ (ปญฺุ�ํ  คเณตุ�  

น  สกฺกา)”  อติ ิ (อตฺโถ).

 หากมคี�าถามวา่ “ใครๆ ไมส่ามารถเพือ่จะนบับุญอยา่งไร”, พงึมคี�าแกว้า่ “แมใ้ครๆ ไม่

อาจเพือ่จะนบับุญวา่ ‘แม้บุญน้ี มปีระมาณเทา่น้ี บุญน้ี มปีระมาณเทา่น้ี’ ดงัน้ี, อธบิายวา่ 

‘ใครๆ ไมส่ามารถเพือ่จะนบับุญวา่ ‘บุญน้ี มปีระมาณเทา่น้ี บุญน้ี มปีระมาณเทา่น้ี’ 

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๕. ตตฺถ  “ปวิเวกรสนฺต:ิ  ปวเิวกโต  อุปปฺนฺน�  รส�,  เอกภีาวสขุนฺต ิ  อตฺโถ. (๖/๗.ตสฺิส/

๑๓๔) 

 ตตฺถ  (ปเทส)ุ  “ปวิเวกรสนฺต:ิ  (ปทสฺส)  “ปวเิวกโต  อุปปฺนฺน�  รส�,  “เอกภีาวสขุนฺต ิ อตฺโถ.

 บรรดาบทเหลา่นัน้ บทวา่ “ปวิเวกรส”ํ ความวา่ รสทีเ่กดิขึน้จากความสงบ, อธบิายวา่ 

ความสขุทีเ่กดิขึน้แต่ความเป็นผูเ้ดยีว

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................
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๖. ธีโร		จ		สขุสวําโสต:ิ  เอตฺถ  สโุข  ส�วาโส  เอเตนาต ิ  สขุส�วาโส,  ปณฺฑเิตน  สทฺธ ึ  

เอกฏฺฐาเน  วาโส  สโุขต ิ อตฺโถ. (๖/๘.สกฺก/๑๓๗)

 “ธีโร		จ		สขุสวําโสต:ิ   เอตฺถ  (คาถาปาเท  วคฺิคโห  ปณฺฑเิตน  กาตพฺโพ),  สโุข  (โหต)ิ  ส�วาโส  

เอเตน  (ธเีรน)  อติ ิ (โส  ธโีร)  สขุส�วาโส,  “ปณฺฑเิตน  สทฺธ ึ เอกฏฺฐาเน  วาโส  สโุข  (โหต)ิ”  อติ ิ  

อตฺโถ.

 บณัฑติพงึท�าการวเิคราะหใ์นบาทพระคาถาวา่ “ธีโร		จ		สขุสวําโส” ดงัน้ี, การอยูร่ว่ม

กบัดว้ยนกัปราชญน์ัน่ เป็นความสขุ เพราะเหตุนัน้ นกัปราชญน์ัน้ ชือ่วา่สขุสวําโส, 

อธบิายวา่ การอยูใ่นทีแ่หง่เดยีวกนักบัดว้ยบณัฑติ เป็นความสขุ

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

๗. ยสฺมา  ปน  คาโว  รกฺขนฺตสฺส  ปมาทวเสน  นิทฺทายนฺตสฺส  วา  กฬีนฺตสฺส  วา  ตา   

คาโว  อตตฺิถปกฺขนฺทนาทนิา  วา  พาลมคิโจราทอุิปทฺทเวน  วา  ปเรส�  สาลกฺิเขตฺตาทนิี   

โอตรตฺิวา  ขาทนวเสน  วา  วนิาส�  อาปชฺชนฺต,ิ  สย�ปิ  ทณฺฑ�  วา  ปรภิาส�  วา   

ปาปณุาต.ิ  ปพฺพชติ�  วา  ปน  ฉ  ทฺวารานิ  อรกฺขนฺต�  ปมาทวเสน  กเิลสา  โอตรตฺิวา  

สาสนา  จาเวนฺต;ิ  ตสฺมา  “ปมาโท		รกฺขโต		มลนฺต ิ วตฺุต�.  โส  หสฺิส  วนิาสาหรเณน  

มลฏฺฐานิยตฺตา  มลนฺต ิ อตฺโถ. (๗/๔.โลฬุทาย/ี๑๔)

 ยสฺมา  ปน  (ปคฺุคลสฺส)  คาโว  รกฺขนฺตสฺส  ปมาทวเสน  นิทฺทายนฺตสฺส  วา  กฬีนฺตสฺส  วา   

ตา  คาโว  อตตฺิถปกฺขนฺทนาทนิา  (การเณน)  วา  พาลมคิโจราทอุิปทฺทเวน  วา  ปเรส�  (ชนาน�)   

สาลกฺิเขตฺตาทนิี  (านานิ)  โอตรตฺิวา  ขาทนวเสน  วา  วนิาส�  อาปชฺชนฺต,ิ   (โส  ปคฺุคโล)  สย�ปิ  

ทณฺฑ�  วา  ปรภิาส�  วา  ปาปณุาต.ิ  ปพฺพชติ�  วา  ปน  ฉ  ทฺวารานิ  อรกฺขนฺต�  ปมาทวเสน   

กเิลสา  โอตรตฺิวา  สาสนา  จาเวนฺต;ิ  ตสฺมา  (ภควตา)  “ปมาโท		รกฺขโต		มลนฺต ิ (วจน�)  วตฺุต�.  

“โส  (ปมาโท)  ห ิ  อสฺส  (ปคฺุคลสฺส)  (ตสฺส  ปมาทสฺส)  วนิาสาหรเณน  มลฏฺฐานิยตฺตา  มล�   

(โหต)ิ”  อติ ิ อตฺโถ.
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 อน่ึง โคทัง้หลายเหลา่นัน้ ของบุคคลผูเ้ลีย้งโคทัง้หลาย ผูป้ระพฤตหิลบัอยูห่รอืวา่เลน่

อยูด่ว้ยสามารถแหง่ความประมาท ยอ่มถงึความพนิาศดว้ยเหตุมกีารแลน่ไปสูท่ีม่ใิช่

ทา่เป็นตน้ ดว้ยอุปัททวะมจีากเน้ือรา้ยและโจรเป็นตน้ หรอืวา่ดว้ยสามารถแหง่การ

ขา้มลงสูท่ีท่ ัง้หลายมนีาขา้วสาลเีป็นตน้ของชนเหลา่อืน่แลว้จงึเคีย้วกนิ, บุคคลนัน้

ยอ่มถงึอาชญาหรอืวา่การบรภิาสแมด้ว้ยตนเอง, กห็รอืวา่ กเิลสทัง้หลายขา้มลงแลว้

ท�าบรรพชติผูไ้มร่กัษาทวารทัง้ ๖ ใหเ้คลือ่นจากพระศาสนาดว้ยสามารถแหง่ความ

ประมาท; เพราะเหตุนัน้ พระผูม้พีระภาคเจา้จงึตรสัวา่ “ปมาโท	 	รกฺขโต	 	มล”ํ	ดงัน้ี, 

อธบิายวา่ ก ็ ความประมาทนัน้ของบุคคลนัน้ เป็นมลทนิ เพราะวา่เป็นทีต่ ัง้แหง่มลทนิ 

เพราะน�าความพนิาศมาให ้

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................
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๘. กถ� ?  ญาตีนํว		สมาคโมต ิ:  ยถา  ปิยญาตนี�  สมาคโม  สโุข;  เอว�  สโุข. (๖/๘.สกฺก/

๑๓๗)

 (ปจฺุฉา)  “กถ�  (ธเีรน  ส�วาโส  สโุข  โหตตี)ิ ?  

 (วสฺิสชฺชนา)  “(ธเีรน  ส�วาโส  สโุข  โหต)ิ  ญาตนี�  อวิ  สมาคโมต.ิ

   “ยถา  ปิยญาตนี�  สมาคโม  สโุข  (โหต)ิ;  เอว�  (ธเีรน  ส�วาโส)  สโุข  (โหตตี ิ อตฺโถ  ปณฺฑเิตน   

เวทติพฺโพ).

 ถามวา่ “การอยูร่ว่มกบันกัปราชญ ์เป็นความสขุอยา่งไร?” ดงัน้ี

 แกว้า่ “การอยูร่ว่มกบันกัปราชญ ์เป็นดจุสมาคมแหง่พวกญาต”ิ ดงัน้ี

 บณัฑติพงึทราบอธบิายวา่ “สมาคมแหง่พวกญาตผิูเ้ป็นทีร่กั เป็นความสขุ ฉนัใด, การ

อยูร่ว่มกบันกัปราชญ ์เป็นความสขุ ฉนันัน้” ดงัน้ี

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๙. ยมปริุสาต ิ  ยมทตูา  วจฺุจนฺต.ิ  อทิ�  ปน  มรณเมว  สนฺธาย  วตฺุต�.  มรณ�  เต   

ปจฺจปุฏฺฐิตนฺต ิ อตฺโถ. (๗/๑.โคฆาตกปตฺุต/๔)

 (ภควตา)  “ยมปริุสาต ิ ยมทตูา  วจฺุจนฺต.ิ  อทิ�  (“ยมปรุสิา”ต ิ วจน�  ภควตา)  ปน  มรณ�  เอว  

สนฺธาย  วตฺุต�.  “มรณ�  เต  ปจฺจปุฏฺฐิตนฺต ิ อตฺโถ.

 ยมทตูทัง้หลาย พระผูม้พีระภาคเจา้ยอ่มตรสัเรยีกวา่ “ยมปริุสา”, แต่พระด�ารสัวา่  

“ยมปริุสา” น้ี พระผูม้พีระภาคเจา้ตรสัทรงหมายเอาความตายนัน่แหละ, อธบิายวา่ 

ความตายปรากฏแก่ทา่นแลว้

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................
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๑๐. อหึสาต ิ อหสึนภาเวน  เทสนามตฺตเมต�.  ยมฺห ิ ปน  จตุพฺพธิาปิ  อปปฺมญฺญาภาวนา  

อตฺถตี ิ อตฺโถ. (๗/๔.ลกุณฺฏกภทฺทยิ/๔๗)

 “อหึสาต ิ อหสึนภาเวน  เทสนามตฺต�  (โหต)ิ  เอต�  (วจน�).  “ยมฺห ิ (ปคฺุคเล)  ปน  จตุพฺพธิาปิ   

อปปฺมญฺญาภาวนา  อตฺถตี ิ อตฺโถ.

 ค�าวา่ “อหึสา”	 น้ี เป็นสกัวา่เทศนา โดยความเป็นคอือนัไมเ่บยีดเบยีน, อธบิายวา่ ก ็

อปัปมญัญาภาวนา แมม้ ี๔ อยา่ง มอียูใ่นบุคคลใด

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

๑๑. วิปลุ	ํ 	สขุนฺต:ิ  อุฬาร�  สขุ�  นิพฺพานสขุ�  วจฺุจต,ิ  ตญฺเจ  ปสฺเสยฺยาต ิ  อตฺโถ. (๗/๑. 

อตฺตโนปพฺุพกมฺม/๙๗)

 (ภควตา)  “วิปลุ	ํ	สขุนฺต:ิ  อุฬาร�  สขุ�  นิพฺพานสขุ�  วจฺุจต,ิ  “(ปคฺุคโล)  ต�  (วปิลุ�  สขุ�)  เจ  ปสฺเสยฺยาต ิ  

อตฺโถ.

 ความสขุอนัโอฬาร คอืวา่นิพพานสขุ พระผูม้พีระภาคเจา้ยอ่มตรสัเรยีกวา่ “วิปลุ	ํ	สขุ”ํ,	

อธบิายวา่ หากวา่ บุคคลพงึเหน็ความสขุอนัไพบลูยน์ัน้ไซร ้

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................
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๑๒. ยสฺมา  ปรสฺส  อตฺตภาเว  ปตฏฺิฐาย  กุสล�  วา  กตฺวา  สคฺคปรายเนน  มคฺค�  วา   

ภาเวตฺวา  สจฺฉกิตผเลน  ภวตุิ�  น  สกฺกา;  ตสฺมา  “โก  ห ิ  นาม  ปโร  นาโถ   

ภเวยฺยาต ิ อตฺโถ. (๘/๑๐.นงฺคลกฏูตฺเถร/๘๒)

 ยสฺมา  (ปคฺุคเลน)  ปรสฺส  (ปคฺุคลสฺส)  อตฺตภาเว  ปตฏฺิฐาย  กุสล�  วา  กตฺวา  สคฺคปรายเนน   

มคฺค�  วา  ภาเวตฺวา  สจฺฉิกตผเลน  ภวตุิ�  น  สกฺกา;  ตสฺมา  “โก  ห ิ นาม  ปโร  (ปคฺุคโล)  นาโถ   

ภเวยฺยาต ิ อตฺโถ.

 อนับุคคลตัง้อยูใ่นอตัภาพของผูอ้ืน่ ไมส่ามารถเพือ่จะท�ากุศลแลว้เป็นผูม้สีวรรคเ์ป็นไป

ในเบือ้งหน้า หรอืเจรญิมรรคแลว้ท�าผลใหแ้จง้ได ้ เพราะเหตุใด, เพราะเหตุนัน้ อธบิาย

วา่ บุคคลอืน่ ชือ่คอืใครแล พงึเป็นทีพ่ึง่

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

-----------------------

ชินสาสนาธิคมสฺส  อกฺขรโกสลฺลมูลกตฺตา  
ต�  สมฺปาเทตพฺพ�. 

                                                                                   (รูปสิทฺธิ. หน้า ๑)

ความเข้าใจค�าสอนของพระชินเจ้า 
ต้องอาศัยความฉลาดในอักษรเป็นพื้นฐาน 

ฉะนั้น 
บุคคลพึงยังความฉลาดในอักษรนั้น 

ให้ถึงพร้อมเถิด



บทที่ ๑๒ 

วธิกีำรแปลรูปวเิครำะห์
 

 วธิกีารแปลรปูวเิคราะหใ์นการแกอ้รรถนัน้ มวีธิทีีไ่มแ่น่นอนนกั ขึน้อยูก่บัวธิกีารเขยีน

ของพระอรรถกถาซึง่มอียูห่ลากหลายส�านวน ฉะนัน้ การแปลกต็อ้งโยกยา้ยตามทีท่า่นจะแต่ง

วา่เป็นส�านวนแบบใด ตามทีส่งัเกตเหน็ หลกัๆ แลว้ ในกรณทีีม่เีฉพาะรปูวเิคราะหเ์พยีงอยา่ง

เดยีว ใหแ้ปลไดเ้ลย โดยแปลจากประโยคเหตุคอืรปูวเิคราะห ์ ไปหาประโยคผลคอืรปูส�าเรจ็

ของบทวเิคราะหน์ัน้ๆ แต่ถา้มบีทอืน่เขา้มาเกีย่วขอ้งดว้ย เชน่มกีารแกอ้รรถดว้ยรปูวเิคราะห ์

อาจจะมบีทตัง้อรรถตดิกบั “ตตฺถ” หรอืไมม่บีทตัง้อรรถดงักลา่ว แต่มคี�าวา่ “ตตฺถ” อยูข่า้งหน้า 

ใหใ้สค่�าวา่ “วคฺิคโห  ปณฺฑเิตน  กาตพฺโพ” เขา้มา เป็นตน้

 สว่นวธิกีารแปลโดยอรรถ สามารถแปลได ้๒ แบบ คอื (๑) แปลออก คอืแปลจากรปู

วเิคราะห ์ออกไปหารปูส�าเรจ็ และ(๒) แปลเขา้ คอืแปลจากรปูส�าเรจ็เขา้มาหารปูวเิคราะห ์

 เชน่ ตตฺถ  “อนฺโต  อุปปฺนฺน�  อกุสลวติกฺก�  หริยิา  นิเสเธตตี ิ  หิรินิเสโธ. (๕/๑๐. 

ปิโลตกิ/๗๗)

  ตตฺถ  (คาถาย�)  “(โย  ปคฺุคโล)  อนฺโต  อุปปฺนฺน�  อกุสลวติกฺก�  หริยิา  นิเสเธตตี ิ  (โส  

ปคฺุคโล)  หิรินิเสโธ  (อติ ิ วคฺิคโห  ปณฺฑเิตน  กาตพฺโพ).

  อ.วเิคราะห ์ วา่ “อ.บุคคลใด ยอ่มหา้ม ซึง่อกุศลวติก อนัเกดิขึน้แลว้ ในภายใน 

ดว้ยหริ ิ เพราะเหตุนัน้ อ.บุคคลนัน้ ชือ่วา่หรินิิเสโธ” ดงัน้ี ในพระคาถานัน้ อนับณัฑติ  

พงึกระท�า ฯ

  ตตฺถ วเิสสนะของ คาถาย�ๆ  วสิยาธาระใน วคฺิคโหๆ วตุตกมัมะใน กาตพฺโพๆ  

กติบทกมัมวาจก “โย วเิสสนะของ ปคฺุคโลๆ สทุธกตัตาใน นิเสเธติๆ  อาขยาตบทกตัตุวาจก  

อนฺโต วสิยาธาระใน อุปปฺนฺน�ๆ วเิสสนะของ อกุสลวติกฺก�ๆ  อวตุตกมัมะใน นิเสเธต ิ  หริยิา 

กรณะใน นิเสเธต ิ อติศิพัท ์เหตวตัถะ  โส วเิสสนะของ ปคฺุคโลๆ ลงิคตัถะ  หรินิิเสโธ สญัญา-

วเิสสนะของ ปคฺุคโล”  อติศิพัท ์สรปูะใน วคฺิคโห  ปณฺฑเิตน อนภหิติกตัตาใน กาตพฺโพ ฯ

  แปลโดยอรรถแบบที ่๑ :  บณัฑติพงึท�าการวเิคราะหใ์นพระคาถานัน้วา่ “บุคคล

ใด ยอ่มหา้มอกุศลวติกทีเ่กดิขึน้แลว้ในภายในดว้ยหริ ิ เพราะเหตุนัน้ บุคคลนัน้ จงึชือ่วา่ 

หรินิิเสโธ” ดงัน้ี
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  แปลโดยอรรถแบบที ่๒ :  บณัฑติพงึท�าการวเิคราะหใ์นพระคาถานัน้วา่ “ทีช่ ือ่วา่

หรินิิเสโธ เพราะหา้มอกุศลวติกทีเ่กดิขึน้แลว้ในภายในดว้ยหริ”ิ  

 เอเต  ห,ิ   มโน  ปพฺุพงฺคโม  เอเตสนฺต ิ มโนปพุพฺงฺคมา  นาม. (๑/๑.จกฺขปุาล/๒๑)

 เอเต  ห ิ (ธมฺมา),   “มโน  ปพฺุพงฺคโม  เอเตส�  (ธมฺมาน�)  โหต ิ อติ ิ (วคฺิคเหน)  มโนปพุพฺงฺคมา  

นาม. 

 เพราะวา่ อ.ธรรม ท.เหลา่นัน่ ชือ่วา่มใีจเป็นสภาพถงึก่อน เพราะวเิคราะห ์ วา่ “อ.ใจ 

เป็นสภาพถงึก่อน แหง่ธรรม ท. เหลา่นัน่ ยอ่มเป็น” ดงัน้ี

 หศิพัท ์ เหตุโชตกะ  เอเต วเิสสนะของ ธมฺมาๆ ลงิคตัถะ,  มโน สทุธกตัตาใน  

โหติๆ  อาขยาตบทกตัตุวาจก  ปพฺุพงฺคโม วกิตกิตัตาใน โหต ิ เอเตส� วเิสสนะของ ธมฺมาน�ๆ  

สามสีมัพนัธะใน ปพฺุพงฺคโม  อติศิพัท ์สรปูะใน วคฺิคเหนๆ เหตุใน มโนปพฺุพงฺคมาๆ สญัญา- 

วเิสสนะของ ธมฺมา  นามศพัท ์สญัญาโชตกะเขา้กบั มโนปพฺุพงฺคมา

 ตตฺถ  “อสสฺทโฺธต:ิ  อตฺตนา  ปฏวิทฺิธคณุ�  ปเรส�  กถาย  น  สทฺทหตตี ิ  อสฺสทฺโธ,  

อกต�  นิพฺพาน�  ชานาตตี ิ  อกตญฺญ,ู  สจฺฉกิตนิพฺพาโนต ิ  อตฺโถ.  วฏฺฏสนฺธ ึ  ส�สารสนฺธ ึ  
ฉนฺิทตฺิวา  ฐิโตต ิ  สนฺธจฺิเฉโท.  กุสลากุสลกมฺมวชีสฺส  ขณีตฺตา  นิพฺพตฺตนาวกาโส  หโต   

อสฺสาต ิ  หตาวกาโส.  จตหู ิ  มคฺเคห ิ  กตฺตพฺพกจฺิจสฺส  กตตฺตา  สพฺพาสา  อมินิา   

วนฺตาต ิ วนฺตาโส.  โย  ปน  เอวรโูป  นโร,  ส  เว  ปฏวิทฺิธโลกุตฺตรธมฺมตาย  ปรุเิสส ุ อุตฺตมภาว�   

ปตฺโตต ิ ปรุสิตฺุตโมต.ิ (๔/๘.สารปีตฺุต/๗๓-๔)

 ตตฺถ  (ปเทส)ุ  “อสสฺทโฺธต ิ (ปเท):  "(โย  นโร)  อตฺตนา  ปฏวิทฺิธคณุ�  ปเรส�  (ชนาน�)  กถาย  น   

สทฺทหตตี ิ (โส  นโร)  อสสฺทโฺธ,  (โย  นโร  เกนจ ิ ปจฺจเยน)  อกต�  นิพฺพาน�  ชานาตตี ิ (โส  นโร)  อกตญญฺ,ู			

“สจฺฉกิตนิพฺพาโนต ิ อตฺโถ.  (โย  นโร)  วฏฺฏสนฺธ ึ ส�สารสนฺธ ึ ฉนฺิทตฺิวา  ฐิโตต ิ (โส  นโร)  สนฺธิจเฺฉโท.		

กุสลากุสลกมฺมวชีสฺส  ขณีตฺตา  นิพฺพตฺตนาวกาโส  หโต  อสฺส  (นรสฺส)  อติ ิ  (โส  นโร)  หตาวกาโส.   

(ปคฺุคเลน)  จตหู ิ  มคฺเคห ิ  กตฺตพฺพกจฺิจสฺส  (อตฺตนา)  กตตฺตา  สพฺพาสา  อมินิา  (นเรน)  วนฺตาต ิ  

(โส  นโร)  วนฺตาโส.		โย  ปน  เอวรโูป  นโร  (โหต)ิ,  โส  เว  (นโร  อตฺตโน)  ปฏวิทฺิธโลกุตฺตรธมฺมตาย   

ปรุเิสส ุ อุตฺตมภาว�  ปตฺโตต ิ (โส  นโร)  ปริุสตุตฺโมต ิ (วคฺิคโห  ปณฺฑเิตน  กาตพฺโพ). 

 อ.วเิคราะห ์วา่ “อ.นรชนใด ยอ่มไมเ่ชือ่ ซึง่คณุอนัตนแทงตลอดแลว้ เพราะวาจาเป็น

เครือ่งกลา่ว ของชน ท.เหลา่อืน่ เพราะเหตุนัน้ อ.นรชนนัน้ ชือ่วา่อสฺสทฺโธ,  อ.นรชนใด ยอ่ม

รู ้ซึง่ธรรมอนัปัจจยัอะไรๆ ไมป่รงุแต่งแลว้ คอืวา่ ซึง่พระนิพพาน เพราะเหตุนัน้ อ.นรชนนัน้ 
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ชือ่วา่อกตญฺญ,ู  อ.อธบิาย วา่ “ผูม้พีระนิพพานอนักระท�าใหแ้จง้แลว้” ดงัน้ี,  อ.นรชนใด ตดั

แลว้ ซึง่ทีต่่อคอืวฏัฏะ คอืวา่ ซึง่ทีต่่อคอืสงสาร ด�ารงอยูแ่ลว้ เพราะเหตุนัน้ อ.นรชนนัน้ ชือ่วา่ 

สนฺธจฺิเฉโท,  อ.โอกาสแหง่การบงัเกดิ ชือ่วา่อนันรชนนัน้ ก�าจดัแลว้ เพราะความทีแ่หง่พชื

คอืกรรม อนัเป็นกุศลและอกุศลเป็นธรรมชาตสิน้ไปแลว้ เพราะเหตุนัน้ อ.นรชนนัน้ ชือ่วา่ 

หตาวกาโส,  อ.ความหวงัทัง้ปวง ท. ชือ่วา่อนันรชนน้ี คายแลว้ เพราะความทีแ่หง่กจิอนับุคคล 

พงึกระท�าดว้ยมรรค ท. สี ่เป็นกจิอนัตนกระท�าแลว้ เพราะเหตุนัน้ อ.นรชนนัน้ ชือ่วา่วนฺตาโส,  

ก ็ อ.นรชนใด เป็นผูม้อียา่งน้ีเป็นรปู ยอ่มเป็น,  อ.นรชนนัน้แล ชือ่วา่ถงึแลว้ ซึง่ความเป็นผู้

สงูสดุ ในบุรษุ ท. เพราะความทีแ่หง่ตนเป็นผูม้โีลกุตรธรรมอนัแทงตลอดแลว้ เพราะเหตุนัน้ 

อ.นรชนนัน้ ชือ่วา่ปรุสิตฺุตโม” ดงัน้ี ใน- ในบท ท. เหลา่นัน้หนา - บท วา่ “อสฺสทฺโธ” ดงัน้ีเป็นตน้ 

อนับณัฑติ พงึกระท�า ฯ

 ตตฺถ วเิสสนะของ ปเทสุๆ  นิทธารณะใน ปเท  อสฺสทฺโธ สรปูะใน อติิๆ  ศพัท ์ 

อาทยตัถะใน ปเทๆ นิทธารณยีะและวสิยาธาระใน วคฺิคโหๆ วตุตกมัมะใน กาตพฺโพๆ  

กติบทกมัมวาจก  “โย วเิสสนะของ นโรๆ สทุธกตัตาใน สทฺทหติๆ  อาขยาตบทกตัตุวาจก  

อตฺตนา อนภหิติกตัตาใน ปฏวิทฺิธคณุ�ๆ อวตุตกมัมะใน สทฺทหต ิ  ปเรส� วเิสสนะของ  

ชนาน�ๆ สามสีมัพนัธะใน กถายๆ เหตุใน สทฺทหต ิ  นศพัท ์ ปฏเิสธะใน สทฺทหต ิ  อติศิพัท ์ 

เหตวตัถะ โส วเิสสนะของ นโรๆ ลงิคตัถะ  อสฺสทฺโธ สญัญาวเิสสนะของ นโร,  โย วเิสสนะของ 

นโรๆ สทุธกตัตาใน ชานาติๆ  อาขยาตบทกตัตุวาจก  อกต� กด็ ี นิพฺพาน� กด็ ีอวตุตกมัมะใน  

ชานาต ิ  อกต� ววิรยิะใน นิพฺพาน�ๆ ววิรณะ  อติศิพัท ์ เหตวตัถะ โส วเิสสนะของ นโรๆ  

ลงิคตัถะ  อกตญฺญ ู สญัญาวเิสสนะของ นโร,  สจฺฉกิตนิพฺพาโน วเิสสนะของ นโร อติศิพัท ์ 

สรปูะใน อตฺโถๆ ลงิคตัถะ,  โย วเิสสนะของ นโรๆ สทุธกตัตาใน ฐิโตๆ กติบทกตัตุ-

วาจก  วฏฺฏสนฺธ ึ กด็ ี ส�สารสนฺธ ึ กด็ ี อวตุตกมัมะใน ฉนฺิทตฺิวาๆ ปพุพกาลกริยิาใน ฐิโต   

วฏฺฏสนฺธ ึววิรยิะใน ส�สารสนฺธึๆ  ววิรณะ  อติศิพัท ์เหตวตัถะ โส วเิสสนะของ นโรๆ ลงิคตัถะ   
สนฺธจฺิเฉโท สญัญาวเิสสนะของ นโร,  นิพฺพตฺตนาวกาโส วตุตกมัมะใน หโตๆ กติบทกมัม- 

วาจก  กุสลากุสลกมฺมวชีสฺส ภาวาทสิมัพนัธะใน ขณีตฺตาๆ เหตุใน หโต  อสฺส วเิสสนะของ 

นรสฺสๆ ฉฏัฐอีนภหิติกตัตาใน หโต  อติศิพัท ์ เหตวตัถะ โส วเิสสนะของ นโรๆ ลงิคตัถะ   

หตาวกาโส สญัญาวเิสสนะของ นโร,  สพฺพาสา วตุตกมัมะใน วนฺตาๆ กติบทกมัมวาจก   

ปคฺุคเลน อนภหิติกตัตาใน กตฺตพฺพ-  จตหู ิวเิสสนะของ มคฺเคหิๆ  กรณะใน กตฺตพฺพกจฺิจสฺสๆ 

ภาวาทสิมัพนัธะใน กตตฺตา  อตฺตนา อนภหิติกตัตาใน กต-  กตตฺตา เหตุใน วนฺตา  อมินิา  
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วเิสสนะของ นเรนๆ อนภหิติกตัตาใน วนฺตา  อติศิพัท ์ เหตวตัถะ โส วเิสสนะของ นโรๆ  

ลงิคตัถะ  วนฺตาโส สญัญาวเิสสนะของ นโร,  ปนศพัท ์วากยารมัภโชตกะ  โย วเิสสนะของ 

นโรๆ สทุธกตัตาใน โหติๆ  อาขยาตบทกตัตุวาจก  เอวรโูป วกิตกิตัตาใน โหต,ิ  โส วเิสสนะ

ของ นโรๆ สทุธกตัตาใน ปตฺโตๆ กติบทกตัตุวาจก  เวศพัท ์วจนาลงัการะ  อตฺตโน ภาวาท-ิ 

สมัพนัธะใน ปฏวิทฺิธโลกุตฺตรธมฺมตายๆ เหตุใน ปตฺโต  ปรุเิสส ุ วสิยาธาระใน อุตฺตมภาว�ๆ   

สมัปาปณุยีกมัมะใน ปตฺโต อติศิพัท ์ เหตวตัถะ โส วเิสสนะของ นโรๆ ลงิคตัถะ  ปรุสิตฺุตโม 

สญัญาวเิสสนะของ นโร”  อติศิพัท ์สรปูะใน วคฺิคโห  ปณฺฑเิตน อนภหิติกตัตาใน กาตพฺโพ ฯ 

แบบฝึกหัดแปล/สัมพันธ์

๑. อติ ิ อุปปฺาทปปฺจฺจยตฺเถน  มโน  ปพฺุพงฺคโม  เอเตสนฺต ิ มโนปพฺุพงฺคมา. (๑/๑.จกฺขปุาล/

๒๑, ๑/๒.มฏฺฐกุณฺฑล/ี๓๔)

 อติ ิ  อุปปฺาทปปฺจฺจยตฺเถน  มโน  ปพฺุพงฺคโม  (โหต)ิ  เอเตส�  (ธมฺมาน�)  อติ ิ  (เอเต  ธมฺมา)   

มโนปพฺุพงฺคมา ฯ 

 ใจเป็นสภาพถงึก่อนแหง่ธรรมเหลา่นัน่ เพราะอรรถวา่เป็นปัจจยัแหง่การเกดิขึน้ ดว้ย

ประการฉะน้ี เพราะเหตุนัน้ ธรรมเหลา่นัน่ ชือ่วา่มใีจเป็นสภาพถงึก่อน 

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๒. ยถา  ห ิ  โจราทนี�  โจรเชฏฺฐกาทโย  อธปิตโิน  เสฏฺฐา;  ตถา  เตสมฺปิ  มโนต ิ  

มโนเสฏฺฐา. (๑/๑.จกฺขปุาล/๒๑)

 ยถา  ห ิ โจราทนี�  (ชนาน�)  โจรเชฏฺ�กาทโย  อธปิตโิน  (ชนา)  เสฏฺ�า  (โหนฺต)ิ;  ตถา  เตสมฺปิ   
(ธมฺมาน�)  มโน  (เสฏฺโ�  โหต)ิ  อติ ิ (เต  ธมฺมา)  มโนเสฏฺ�า ฯ 

 เหมอืนอยา่งวา่ พวกชนผูเ้ป็นใหญ่มหีวัหน้าโจรเป็นตน้ เป็นผูป้ระเสรฐิกวา่ชนทัง้

หลายมโีจรเป็นตน้ ฉนัใด ใจเป็นสภาพประเสรฐิทีส่ดุกวา่เจตสกิธรรมแมเ้หลา่นัน้  

ฉนันัน้ เพราะฉะนัน้ เจตสกิธรรมเหลา่นัน้ จงึชือ่วา่มใีจเป็นสภาพประเสรฐิทีส่ดุ
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 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๓. เอว�  อธปิตวิเสน  ปน  มโน  เสฏฺโฐ  เอเตสนฺต ิ มโนเสฏฺฐา. (๑/๒.มฏฺฐกุณฺฑล/ี๓๔)

 เอว�  อธปิตวิเสน  ปน  มโน  เสฏฺโ�  (โหต)ิ  เอเตส�  (ธมฺมาน�)  อติ ิ (เอเต  ธมฺมา)  มโนเสฏฺ�า ฯ

 ก ็ ใจเป็นสภาพประเสรฐิทีส่ดุแหง่ธรรมเหลา่นัน่ ดว้ยสามารถความเป็นอธบิด ี ดว้ย

ประการฉะน้ี เพราะเหตุนัน้ ธรรมเหลา่นัน่ ชือ่วา่มใีจประเสรฐิทีส่ดุ 

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

๔. ยถา  ปน  ทารอุาทหี ิ นิปผฺนฺนานิ  ตานิ  ตานิ  ภณฺฑานิ  ทารมุยาทนิี  นาม  โหนฺต;ิ   

ตถา  เอเตปิ  มนโต  นิปผฺนฺนตฺตา  มโนมยา  นาม. (๑/๑.จกฺขปุาล/๒๑) 

 ยถา  ปน  ทารอุาทหี ิ  (สมฺภาเรห)ิ  นิปผฺนฺนานิ  ตานิ  ตานิ  ภณฺฑานิ  ทารมุยาทนิี  นาม   

โหนฺต;ิ  ตถา  เอเตปิ  (ธมฺมา  เอเตส�  ธมฺมาน�)  มนโต  นิปผฺนฺนตฺตา  มโนมยา  นาม  (โหนฺต)ิ ฯ 

 เหมอืนอยา่งวา่ ภณัฑะเหลา่นัน้ๆ ทีส่�าเรจ็จากสมัภาระมไีมเ้ป็นตน้ ชือ่วา่เป็นภณัฑะ

ทีส่�าเรจ็ดว้ยไมเ้ป็นตน้ ฉนัใด เจตสกิธรรมแมเ้หลา่นัน่ ชือ่วา่ส�าเรจ็แต่ใจ เพราะเจตสกิ

ธรรมเหลา่นัน้ส�าเรจ็แต่ใจ ฉนันัน้

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................
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๕. ยถา  ปน  สวุณฺณาทหี ิ  นิปผฺนฺนานิ  ตานิ  ตานิ  ภณฺฑานิ  สวุณฺณมยาทนิี  นาม   

โหนฺต;ิ  ตถา  เอเตปิ  มนโต  นิปผฺนฺนตฺตา  มโนมยา  นาม. (๑/๒.มฏฺฐกุณฺฑล/ี๓๔)

 ยถา  ปน  สวุณฺณาทหี ิ  (วตฺถหู)ิ  นิปผฺนฺนานิ  ตานิ  ตานิ  ภณฺฑานิ  สวุณฺณมยาทนิี  นาม   

โหนฺต,ิ  ตถา  เอเตปิ  (ธมฺมา  เอเตส�  ธมฺมาน�)  มนโต  นิปผฺนฺนตฺตา  มโนมยา  นาม (โหนฺต)ิ ฯ

 เปรยีบเหมอืนภณัฑะเหลา่นัน้ๆ ทีส่�าเรจ็มาจากวสัดมุทีองค�าเป็นตน้ ยอ่มมชีือ่วา่วสัดุ

ทีส่�าเรจ็แต่ทองค�าเป็นตน้ ฉนัใด, ธรรมแมเ้หลา่นัน่ ชือ่วา่ส�าเรจ็เพราะใจ เพราะธรรม

เหลา่นัน่ส�าเรจ็แลว้เพราะใจ ฉนันัน้ 

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

๖. อมตปํทนฺต:ิ  อมต�  วจฺุจต ิ นิพฺพาน�,  ตญฺห ิ อชาตตฺตา  น  ชยีต ิ น  มยีต,ิ  ตสฺมา   

อมตนฺต ิ  วจฺุจต;ิ  ปชฺชนฺต ิ  อมินิาต ิ  ปท�,  อมต�  ปาปณุนฺตตี ิ  อตฺโถ;  อมตสฺส  ปท�   

อมต�ปท�,  อมตสฺส  อธคิมปุาโยต ิ วตฺุต�  โหต.ิ (๒/๑.สามาวต/ี๖๓)

 “อมตปํทนฺต:ิ  (ปเท)  “(ภควตา)  อมต�  วจฺุจต ิ นิพฺพาน�,  ต�  (นิพฺพาน�)  ห ิ (ตสฺส  นิพฺพานสฺส)  

อชาตตฺตา  น  ชยีต ิ น  มยีต,ิ  ตสฺมา  (ต�  นิพฺพาน�  ภควตา)  ‘อมตนฺต ิ วจฺุจต;ิ  (สตฺตา)  ปชฺชนฺต ิ  

อมินิา  (อปปฺมาเทน)  อติ ิ  (อย�  อปปฺมาโท)  ปท�,  ‘อมต�  ปาปณุนฺตตี ิ  อตฺโถ;  อมตสฺส  ปท�   

อมต�ปท�,  ‘อมตสฺส  อธคิมปุาโยต ิ (วจน�  ภควตา)  วตฺุต�  โหต”ิ  (วนิิจฺฉโย  ปณฺฑเิตน  เวทติพฺโพ).

 บณัฑติพงึทราบวนิิจฉยัในบทวา่ “อมต�ปท�” ดงัน้ีวา่ พระนิพพาน พระผูม้พีระภาคเจา้

ยอ่มตรสัเรยีกวา่อมตะ, เพราะวา่พระนิพพานนัน้ ยอ่มไมแ่ก่ ยอ่มไมต่าย เพราะวา่ไม่

เกดิแลว้, เพราะเหตุนัน้ พระนิพพานนัน้ พระผูม้พีระภาคเจา้ยอ่มตรสัเรยีกวา่ ‘อมตะ’ 

ดงัน้ี; เหลา่สตัวย์อ่มถงึ, อธบิายวา่ ‘ยอ่มบรรลุอมตะ’ ดงัน้ี ดว้ยความไมป่ระมาทน้ี 

เพราะเหตุนัน้ ความไมป่ระมาทน้ี ชือ่วา่ปท,ํ ความไมป่ระมาทเป็นเหตุถงึอมตะ, พระผู้

มพีระภาคเจา้ตรสัค�าอธบิายไวว้า่ ‘อุบายเป็นเครื่องบรรลุอมตะ’ ดังนี้ ชื่อว่าอมตํปทํ
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 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๗. ตตฺถ  “จตฺิต�  นาเมต�  ทกฺุเขน  นิคฺคยฺหตตี ิ  ทนฺุนิคฺคห�,  ลหุ�  อุปปฺชฺชต ิ จ  นิรชฺุฌต ิ  

จาต ิ ลห,ุ  ตสฺส  ทนฺุนิคฺคหสฺส  ลหโุน. (๒/๒.อญฺญตรภกฺิข/ุ๑๒๔)

 ตตฺถ  (“ทนฺุนิคคฺหสสฺ		ลหโุนต ิ คาถาปาเท)  “จตฺิต�  นาม  เอต�  (ปคฺุคเลน)  ทกฺุเขน  นิคฺคยฺหตตี ิ 

(เอต�  จตฺิต�)  ทนฺุนิคฺคห�,  (เอต�  จตฺิต�)  ลหุ�  อุปปฺชฺชต ิ จ  นิรชฺุฌต ิ จาต ิ (เอต�  จตฺิต�)  ลห,ุ  ตสฺส  

(จตฺิตสฺส)  ทนฺุนิคฺคหสฺส  ลหโุน”  (วคฺิคโห  ปณฺฑเิตน  กาตพฺโพ).

 บณัฑติพงึท�าการวเิคราะหว์า่ “ธรรมดาวา่จตินัน่ บุคคลขม่ไดโ้ดยยาก เพราะเหตุนัน้  

จตินัน่ ชือ่วา่อนับุคคลขม่ไดโ้ดยยาก, จตินัน่เกดิและดบัเรว็ เพราะเหตุนัน้ จตินัน่ ชือ่

วา่เกดิและดบัเรว็, ซึง่จตินัน้ทีบุ่คคลขม่ไดโ้ดยยาก ทีเ่กดิและดบัเรว็” ดงัน้ี ในบาทพระ

คาถาวา่ “ทนฺุนิคคฺหสสฺ		ลหโุน”	ดงัน้ีนัน้ 

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................
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๘. ทตุยิคาถาย�:  ตณฺหา  นาเมสา  ส�สพฺิพติปรสิพฺิพติปรโิยนทฺธตฺเถน  ชาลมสฺสา  อตฺถตีปิิ   

ชาลการกิาตปิิ  ชาลปูมาตปิิ  ชาลนีิ,  รปูาทสี ุ อารมฺมเณส ุ วสิตฺตตาย  วสิาหารตาย   

วสิปปุผฺตาย  วสิผลตาย  วสิปรโิภคตาย  วสิตฺตกิา;  สา  เอวรปูา  ตณฺหา  ยสฺส   

กุหญฺิจ ิ ภเว  เนตุ�  นตฺถ,ิ  ต�  ตุมฺเห  อปท�  พทฺุธ�  เกน  ปเทน  เนสฺสถาต ิ อตฺโถ. (๖/๑.

มารธตีา/๖๖)

 ทตุยิคาถาย�  (วนิิจฺฉโย  ปณฺฑเิตน  เวทติพฺโพ):  ตณฺหา  นาม  เอสา  “ส�สพฺิพติปรสิพฺิพติ- 

ปรโิยนทฺธตฺเถน  ‘ชาล�  อสฺสา  (ตณฺหาย)  อตฺถ’ิ  อติปิิ  (อตฺถวคฺิคเหน)  ‘ชาลการกิา  (ตณฺหา)’   

อติปิิ  (อตฺถวคฺิคเหน)  ‘ชาลปูมา  (ตณฺหา)’  อติปิิ  (อตฺถวคฺิคเหน)  ชาลนีิ,  (ตณฺหาย)  รปูาทสี ุ  

อารมฺมเณส ุ วสิตฺตตาย  (ตณฺหาย)  วสิาหารตาย  (ตณฺหาย)  วสิปปุผฺตาย  (ตณฺหาย)  วสิผลตาย  

(ตณฺหาย)  วสิปรโิภคตาย  วสิตฺตกิา;  “สา  เอวรปูา  ตณฺหา  ยสฺส  (พทฺุธสฺส)  กุหญฺิจ ิ ภเว  เนตุ�  

นตฺถ,ิ  ต�  ตุมฺเห  อปท�  พทฺุธ�  เกน  ปเทน  เนสฺสถาต ิ อตฺโถ.

 บณัฑติพงึทราบวนิิจฉยัในพระคาถาที ่ ๒ : ธรรมดาวา่ตณัหานัน่ ชือ่วา่ชาลนีิ เพราะ

วเิคราะหว์า่ “ขา่ยของตณัหานัน้มอียู”่ ดงัน้ีบา้ง เพราะวเิคราะหว์า่ “ตณัหาอนัท�าขา่ย” 

ดงัน้ีบา้ง เพราะวเิคราะหว์า่ “ตณัหาเปรยีบดว้ยขา่ย” ดงัน้ีบา้ง เพราะอรรถวา่ทัง้รวบรดั

ทัง้ผกูรดัทัง้หอ่หุม้ไว,้ ชือ่วา่วสิตฺตกิา เพราะวา่ตณัหาเป็นธรรมชาตซ่ิานไปในอารมณ์

ทัง้หลายมรีปูเป็นตน้ เพราะความทีต่ณัหาเป็นธรรมชาตมิอีาหารเป็นพษิ เพราะความ

ทีต่ณัหาเป็นธรรมชาตมิดีอกเป็นพษิ เพราะความทีต่ณัหาเป็นธรรมชาตมิผีลเป็นพษิ 

เพราะความทีต่ณัหาเป็นธรรมชาตมิกีารบรโิภคเป็นพษิ, อธบิายวา่ ตณัหามสีภาพเหน็

ปานน้ี ยอ่มไมม่แีก่พระพทุธเจา้พระองคใ์ด เพือ่จะน�าไปในภพไหนๆ, พวกเธอจกัน�า

พระพทุธเจา้ผูไ้มม่รีอ่งรอยพระองคน์ัน้ไป ดว้ยรอ่งรอยอะไร

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................
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 ...................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๙. นตฺถ ิ กุโตจ ิ ภวโต  วา  อารมฺมณโต  วา  เอเตส�  ภยนฺต ิ อกุโตภยา.  เต  อกุโตภเย. 

(๖/๙.สวุณฺณเจตยิ/๑๑๖)

 นตฺถ ิ กุโตจ ิ (านโต)  ภวโต  วา  อารมฺมณโต  วา  เอเตส�  (พทฺุธาทนี�  ปคฺุคลาน�)  ภยนฺต ิ (เอเต  

พทฺุธาทโย  ปคฺุคลา)  อกุโตภยา.  เต  (พทฺุธาทโย  ปคฺุคเล)  อกุโตภเย. 

 ภยัแต่ทีไ่หนๆ คอืวา่แต่ภพหรอืวา่แต่อารมณ์ ยอ่มไมม่แีก่บุคคลทัง้หลายมพีระพทุธเจา้

เป็นตน้เหลา่นัน่ เพราะเหตุนัน้ บุคคลทัง้หลายมพีระพทุธเจา้เป็นตน้เหลา่นัน่ ชือ่วา่ 

อกโุตภยา, ซึง่บุคคลทัง้หลายมพีระพทุธเจา้เป็นตน้เหลา่นัน้ ผูไ้มม่ภียัแต่ทีไ่หนๆ

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

๑๐. ธีโร		จ		สขุสวําโสต:ิ  เอตฺถ  สโุข  ส�วาโส  เอเตนาต ิ  สขุส�วาโส,  ปณฺฑเิตน  สทฺธ ึ  

เอกฏฺฐาเน  วาโส  สโุขต ิ อตฺโถ. (๖/๘.สกฺก/๑๓๗)

 “ธีโร		จ		สขุสวําโสต:ิ   เอตฺถ  (คาถาปาเท  วคฺิคโห  ปณฺฑเิตน  กาตพฺโพ),  สโุข  (โหต)ิ  ส�วาโส  

เอเตน  (ธเีรน)  อติ ิ สขุส�วาโส,  “ปณฺฑเิตน  สทฺธ ึ เอกฏฺฐาเน  วาโส  สโุข  (โหต)ิ”  อติ ิ อตฺโถ.

 บณัฑติพงึท�าการวเิคราะหใ์นบาทพระคาถาวา่ “ธีโร		จ		สขุสวําโส” ดงัน้ี, การอยูร่ว่ม

กบัดว้ยนกัปราชญน์ัน่ เป็นความสขุ เพราะเหตุนัน้ นกัปราชญน์ัน่ ชือ่วา่สขุสวําโส, 

อธบิายวา่ การอยูใ่นทีแ่หง่เดยีวกนักบัดว้ยบณัฑติ เป็นความสขุ

 ...................................................................................................................................................
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 ...................................................................................................................................................
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๑๑. เวยยฺคฆฺปญจฺมนฺต ิ เอตฺถ  พฺยคฺฆานุจรโิต  สปปฺฏภิโย  ทปุปฺฏปินฺโน  มคฺโค  เวยฺยคฺโฆ  

นาม,  วจิกิจฺิฉานีวรณ�ปิ  เตน  สทสิตาย  เวยฺยคฺฆ�  นาม,   ต�  ปญฺจม�  อสฺสาต ิ นีวรณ-

ปญฺจก�  เวยฺยคฺฆปญฺจม�  นาม. (๗/๔.ลกุณฺฏกภทฺทยิ/๑๐๓)

 “เวยยฺคฆฺปญจฺมนฺต ิ เอตฺถ  (ปเท)  “พฺยคฺฆานุจรโิต  สปปฺฏภิโย  ทปุปฺฏปินฺโน  มคฺโค  เวยฺยคฺโฆ  

นาม,  วจิกิจฺิฉานีวรณ�ปิ  (ตสฺส  วจิกิจฺิฉานีวรณสฺส)  เตน  (พฺยคฺฆานุจรติมคฺเคน)  สทสิตาย   

เวยฺยคฺฆ�  นาม,  ต�  (เวยฺยคฺฆ�)  ปญฺจม�  อสฺส  (นีวรณปญฺจกสฺส  อตฺถ)ิ  อติ ิ (ต�)  นีวรณปญฺจก�  

เวยฺยคฺฆปญฺจม�  นาม”  (อติ ิ วคฺิคโห  ปณฺฑเิตน  เวทติพฺโพ).

 บณัฑติพงึทราบการวเิคราะหใ์นบทน้ีวา่ “เวยฺยคฺฆปญฺจม�” ดงัน้ี วา่ หนทางทีเ่สอืโครง่

เทีย่วไปโดยล�าดบั มภียั บุคคลด�าเนินไปไดโ้ดยยาก ชือ่วา่เวยฺยคฺฆ, แมว้จิกิจิฉานิวรณ์ 

ชือ่วา่เวยฺยคฺฆ เพราะความทีว่จิกิจิฉานิวรณ์เป็นเชน่กบัหนทางทีเ่สอืโครง่เทีย่วไปโดย

ล�าดบั, วจิกิจิฉานิวรณ์เป็นเชน่กบัหนทางทีเ่สอืโครง่เทีย่วไปโดยล�าดบันัน้ เป็นที ่๕ แหง่

หมวด ๕ แหง่นิวรณ์นัน้ มอียู ่ เพราะเหตุนัน้ หมวด ๕ แหง่นิวรณ์นัน้ ชือ่วา่เวยยฺคฆฺ-

ปญจฺม 
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๑๒. ยสสฺาต:ิ  ยสฺส  ปคฺุคลสฺส  อติ ิ  อชฺฌตฺตกิสฺสปุาทาย  อฏฺฐารส  ตณฺหาวจิรติานิ   

พาหริสฺสปุาทาย  อฏฺฐารส  ตณฺหาวจิรติานีต ิ อเิมส�  ตณฺหาวจิรติาน�  วเสน  ฉตฺตสึตยิา   

โสเตห ิ  สมนฺนาคตา  มนาเปส ุ  รปูาทสี ุ  อาสวต ิ  ปวตฺตตตี ิ  มนาปสฺสวนา  ตณฺหา   

ภุสา  พลวต ี โหต,ิ   ต�  ปคฺุคล�  วปินฺนญฺญาณตาย  ททฺุทฏฺิฐ ึปนุปปฺนุ�  อุปปฺชฺชนโต   

มหนฺตภาเวน  มหา  หตฺุวา  ฌาน�  วา  วปิสฺสน�  วา  อนิสฺสาย  ราคนิสฺสติา  สงฺกปปฺา   

วหนฺตตี ิ อตฺโถ. (๘/๒.สกูรโปตกิา/๑๐-๑๑)

 “ยสสฺาต:ิ  (ปทสฺส)  “ยสฺส  ปคฺุคลสฺส  ‘อติ ิ  อชฺฌตฺตกิสฺส  (อายตนสฺส)  อุปาทาย  อฏฺฐารส   

ตณฺหาวจิรติานิ  พาหริสฺส  (อายตนสฺส)  อุปาทาย  อฏฺฐารส  ตณฺหาวจิรติานีต ิ  อเิมส�  ตณฺหา- 

วจิรติาน�  วเสน  ฉตฺตสึตยิา  โสเตห ิ  สมนฺนาคตา  ‘(ตณฺหา)  มนาเปส ุ  รปูาทสี ุ  (อารมฺมเณส)ุ   

อาสวต ิ ปวตฺตตตี ิ (วคฺิคเหน)  มนาปสฺสวนา  ตณฺหา  ภุสา  พลวต ี โหต,ิ   ต�  ปคฺุคล�  (อตฺตโน)   

วปินฺนญฺญาณตาย  ททฺุทฏฺิฐึ  ปนุปปฺนุ�  อุปปฺชฺชนโต  มหนฺตภาเวน  มหา  หตฺุวา  ฌาน�  วา   

วปิสฺสน�  วา  อนิสฺสาย  ราคนิสฺสติา  สงฺกปปฺา  วหนฺตตี ิ อตฺโถ.

 บทวา่ “ยสสฺ” ดงัน้ีเป็นตน้ ความวา่ ตณัหาประกอบดว้ยกระแสทัง้หลาย ๓๖ ดว้ย

สามารถตณัหาวจิรติเหลา่น้ี คอื ‘ตณัหาวจิรติ ๑๘ เขาไปยดึถอืเอาอายตนะภายใน 

ตณัหาวจิรติ ๑๘ เขา้ไปยดึถอืเอาอายตนะภายนอก ดว้ยประการฉะนี้’ ชือ่วา่มนาปส-ฺ

สวนา เพราะวเิคราะหว์า่ ‘ตัณหาย่อมไหลไป คือว่าย่อมเป็นไปทั่วในอารมณ์ทั้งหลายมี

รูปเป็นต้น ที่ทําให้ใจเอิบอาบ’ ดังนี้ เป็นธรรมชาติกล้า คือว่าเป็นธรรมชาติมีกําลัง มีอยู่

แก่บุคคลใด, ความดําริทั้งหลาย ชื่อว่าเป็นธรรมชาติใหญ่ เพราะว่าความดําริเหล่านั้น

เป็นธรรมชาติใหญ่ โดยการเกิดขึ้นบ่อยๆ ไม่อาศัยฌานหรือวิปัสสนา แล้วอาศัยราคะ 

ย่อมนําบุคคลนั้นไป ชื่อว่าผู้มีความเห็นชั่ว เพราะความที่ตนเป็นผู้มีญาณอันวิบัติแล้ว
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๑๓. ลตาต:ิ  ปลเิวฐนตฺเถน  ส�สพฺิพนตฺเถน  จ  ลตา  วยิาต ิ ลตา. (๘/๒.สกูรโปตกิา/๑๑)

 “ลตาต:ิ  (ปเท)  “(ยา  ตณฺหา)  ปลเิวฐนตฺเถน  ส�สพฺิพนตฺเถน  จ  ลตา  วยิาต ิ (สา  ตณฺหา)  ลตา”  

(อติ ิ วคฺิคโห  ปณฺฑเิตน  กาตพฺโพ).

 บณัฑติพงึท�าการวเิคราะหใ์นบทวา่ “ลตา” ดงัน้ี วา่ ตณัหาใด เป็นดจุเถาวลัย ์ เพราะ

อรรถวา่เป็นเครือ่งพวัพนั และเพราะอรรถวา่เป็นเครือ่งรงึรดั เพราะเหตุนัน้ ตณัหานัน้ 

ชือ่วา่ลตา

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

๑๔. ตตฺถ  “นิวาสนตฺเถน  สมถวปิสฺสนาธมฺโม  อาราโม  อสฺสาต ิ  ธมมฺาราโม,  ตสฺมเึยว   

ธมฺเม  รโตต ิ ธมมฺรโต,  ตสฺเสว  ธมฺมสฺส  ปนุปปฺนุ�  จนฺิตนตาย  ธมฺม�  อนุวจินฺิตย�,  ต�  

ธมฺม�  อาวชฺชนฺโตต ิ อตฺโถ. (๘/๔.ธมฺมารามตฺเถร/๕๙-๖๐)

 ตตฺถ  (ปเทส ุ วคฺิคโห  ปณฺฑเิตน  กาตพฺโพ).  “นิวาสนตฺเถน  สมถวปิสฺสนาธมฺโม  อาราโม  อสฺส  

(ภกฺิขสฺุส)  อติ ิ (โส  ภกฺิข)ุ  ธมมฺาราโม,  (โย  ภกฺิข)ุ  ตสฺม ึ เอว  ธมฺเม  รโตต ิ (โส  ภกฺิข)ุ  ธมมฺรโต,   

ตสฺส  เอว  ธมฺมสฺส  ปนุปปฺนุ�  จนฺิตนตาย  ธมฺม�  อนุวจินฺิตย�  (ภกฺิข)ุ,  “ต�  ธมฺม�  อาวชฺชนฺโตต ิ อตฺโถ.

 บณัฑติพงึท�าการวเิคราะหใ์นบทเหลา่นัน้, ธรรมคอืสมถะและวปิัสสนา เป็นทีม่ายนิดี

แหง่ภกิษุนัน้ เพราะอรรถวา่เป็นทีอ่ยูอ่าศยั เพราะเหตุนัน้ ภกิษุนัน้ ชือ่วา่ผูม้ธีรรมเป็น

ทีม่ายนิด,ี ภกิษุใดยนิดแีลว้ในธรรมนัน้นัน่แหละ เพราะเหตุนัน้ ภกิษุนัน้ ชือ่วา่ผูย้นิดี

แลว้ในธรรม, ภกิษุชือ่วา่ผูต้ามพจิารณาธรรม เพราะความเป็นคอืความคดิธรรมนัน่เอง 

บอ่ยๆ, อธบิายวา่ ผูใ้ครค่รวญธรรมนัน้
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๑๕. เตนฏฺฐกถาย�  วตฺุต�  “พลนฺตตี ิ  พาลา  อสฺสสติปปฺสฺสสติมตฺเตน  ชวีนฺต ิ น  เสฏฺเฐน  

ปญฺญาชวีเิตนาต ิ อธปิปฺาโยต.ิ  สทฺทนีตยิมฺปิ  “พล  ปาณเน,  ปาณน�  ชวีน�  สสนญฺจ  

พลต ิ อสฺสสต ิ เจว  ปสฺสสต ิ จาต ิ พาโล,   อสฺสสติปปฺสฺสสติมตฺเตน  ชวีต,ิ  น  เสฏฺเฐน  

ปญฺญาชวีเิตนาต ิ วตฺุต�  โหตตี ิ วตฺุต�. (มงฺ. ๑/๑๔)

 เตน  อฏฺฐกถาย�  วตฺุต�  “(เย  ชนา)  พลนฺตตี ิ  (เต  ชนา)  พาลา  ‘อสฺสสติปปฺสฺสสติมตฺเตน   

(อากาเรน)  ชวีนฺต ิ น  เสฏฺเฐน  ปญฺญาชวีเิตน  (ชวีนฺต)ิ’  อติ ิ อธปิปฺาโยต ิ (วจน�  อฏฺฐกถาจรเิยน).  

สทฺทนีตยิมฺปิ  “พล  ปาณเน  (วตฺตต)ิ,  ปาณน�  ชวีน�  (จ)  สสน�  จ  (โย  ปคฺุคโล)  พลต ิ อสฺสสต ิ 

เจว  ปสฺสสต ิ จาต ิ (โส  ปคฺุคโล)  พาโล,  ‘อสฺสสติปปฺสฺสสติมตฺเตน  (อากาเรน)  ชวีต,ิ  น  เสฏฺเฐน  

ปญฺญาชวีเิตน  (ชวีต)ิ’  อติ ิ (วจน�  ภควตา)  วตฺุต�  โหตตี ิ (วจน�  อคฺคว�สาจรเิยน)  วตฺุต�.

 เพราะเหตุนั้น พระอรรถกถาจารย์จึงกล่าวไว้ในอรรถกถา (ปรมตฺถโชติกา ขุทฺทก-

ปาวณฺณนา หน้า ๑๓๗) ว่า “พวกชนเหล่าใด ย่อมเป็นอยู่, อธิบายว่า ‘ย่อมเป็นอยู่

ด้วยอาการสักว่าหายใจเข้าและหายใจออก ย่อมเป็นอยู่ด้วยการเป็นอยู่ด้วยปัญญาที่

ประเสริฐที่สุดไม่’ ดังนี้, เพราะเหตุนั้น พวกชนเหล่านั้น ชื่อว่า พาลา”

 พระอัครวงศาจารย์กล่าวไว้ในสัททนีติปกรณ์ว่า “พล ธาตุ ย่อมเป็นไปในอรรถว่าปราณ 

(ชีวิต), ปราณ คือการเป็นอยู่และการหายใจ บุคคลใด ย่อมเป็นอยู่ คือว่าย่อมหายใจ

เข้าและย่อมหายใจออก, พระผู้มีพระภาคเจ้าตรัสพระดํารัสว่า ‘ย่อมเป็นอยู่ด้วยอาการ

สักว่าการหายใจเข้าและหายใจออก ย่อมเป็นอยู่ด้วยการเป็นอยู่ด้วยปัญญาที่ประเสริฐ

ที่สุดไม่’, เพราะเหตุนั้น บุคคลนั้น ชื่อว่า พาโล” 
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๑๖. เตนฏฺฐกถาย�  “ปณฺฑนฺตตี ิ  ปณฺฑิตา  ทฏฺิฐธมฺมกิสมฺปรายเิกส ุ  อตฺเถส ุ  ญาณคตยิา   

คจฺฉนฺตตี ิ อธปิปฺาโยต.ิ  สทฺทนีตยิมฺปิ  “ปฑิ  คตยิ�,  สขุเุมสปิุ  อตฺเถส ุ ปณฺฑต ิ คจฺฉต ิ  

ทกฺุขาทนี�  ปีฬนาทกิ�ปิ  อาการ�  ชานาตตี ิ ปณฺฑา,  ปณฺฑาย  อโิต  คโต  ปวตฺโตต ิ  

ปณฺฑิโต,   อถวา  สญฺชาตา  ปณฺฑา  เอตสฺสาต ิ ปณฺฑิโต,   ปณฺฑต ิ ญาณคตยิา  คจฺฉตตี ิ  

ปณฺฑิโตต ิ วตฺุต�. (มงฺ. ๑/๑๕)

 เตน  อฏฺฐกถาย�  “(เย  ชนา)  ปณฺฑนฺตตี ิ (เต  ชนา)  ปณฺฑิตา  ‘ทฏฺิฐธมฺมกิสมฺปรายเิกส ุ อตฺเถส ุ  

ญาณคตยิา  คจฺฉนฺตตี ิ  อธปิปฺาโยต ิ  (วจน�  อฏฺฐกถาจรเิยน  วตฺุต�).  สทฺทนีตยิมฺปิ  “ปฑิ  คตยิ�   

(วตฺตต)ิ,  (ยา  ปญฺ�า)  สขุเุมสปิุ  อตฺเถส ุ ปณฺฑต ิ คจฺฉต ิ ทกฺุขาทนี�  (อรยิสจฺจาน�)  ปีฬนาทกิ�ปิ   

อาการ�  ชานาตตี ิ (สา  ปญฺ�า)  ปณฺฑา,  (โย  ปคฺุคโล)  ปณฺฑาย  อโิต  คโต  ปวตฺโตต ิ (โส  

ปคฺุคโล)  ปณฺฑิโต,  อถ  วา  สญฺชาตา  ปณฺฑา  เอตสฺส  (ปคฺุคลสฺส)  อติ ิ  (เอโส  ปคฺุคโล)   

ปณฺฑิโต,  (โย  ปคฺุคโล) ปณฺฑต ิ  ญาณคตยิา  คจฺฉตตี ิ  (โส  ปคฺุคโล)  ปณฺฑิโตต ิ  (วจน�   

อคฺคว�สาจรเิยน)  วตฺุต�.

 เพราะเหตุนั้น พระอรรถกถาจารย์กล่าวไว้ในอรรถกถาว่า “พวกชนเหล่าใด ย่อมดําเนิน

ไป, อธิบายว่า “ย่อมไปในประโยชน์ทั้งหลายที่เป็นไปในภพนี้และภพหน้าด้วยญาณคติ” 

ดังนี้, เพราะเหตุนั้น พวกชนเหล่านั้น ชื่อว่าบัณฑิต,

 พระอัครวงศาจารย์กล่าวไว้ในสัททนีติปกรณ์ว่า “ปฑิธาตุ ย่อมเป็นไปในอรรถว่าไป, 

ปัญญาใด ย่อมไป คือว่าย่อมเป็นไปในประโยชน์ทั้งหลายแม้อันสุขุม ย่อมรู้อาการแม้

มีการบีบคั้นเป็นต้นแห่งอริยสัจจ์ทั้งหลายมีทุกข์เป็นต้น เพราะเหตุนั้น ปัญญานั้น ชื่อ

ว่าปณฺฑา, บุคคลใด ไปแล้ว คือว่าเป็นไปแล้ว ด้วยปัญญาชื่อว่าปัณฑา เพราะเหตุ

นั้น บุคคลนั้น ชื่อว่าปณฺฑิโต, อีกอย่างหนึ่ง ปัญญาชื่อว่าปัณฑา เกิดขึ้นแล้วแก่บุคคล

นั้น เพราะเหตุนั้น บุคคลนั้น ชื่อว่าบัณฑิต, บุคคลใด ย่อมไป คือว่าย่อมดําเนินไป ด้วย 

ญาณคติ เพราะเหตุนั้น บุคคลนั้น ชื่อว่าบัณฑิต”

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................
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 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

๑๗. เย  เทฺว  อตฺเถ  ฉินฺทนฺต ิ เทฺว  อนตฺเถ  อาทยินฺต ิ เต  พาลา  นาม.  เต  ห ิ เทฺว  

อนตฺเถ  ลนฺตตี ิ พาลา,   เทฺว  อตฺเถ  ลุนนฺตตี ิ พาลาต ิ จ  วจฺุจนฺต.ิ  ทวิฺสทฺทปุปโท  ลา   

อาทาเนต ิ ภวูาทคิณโิก,  ล ุ เฉทเนต ิ กยีาทคิณโิก. (มงฺ. ๑/๑๕)

 เย  (ชนา)  เทฺว  อตฺเถ  ฉนฺิทนฺต ิ เทฺว  อนตฺเถ  อาทยินฺต,ิ  เต  (ชนา)  พาลา  นาม.  เต  (ชนา)  

ห ิ “(ชนา)  เทฺว  อนตฺเถ  ลนฺตตี ิ (วคฺิคเหน  ปณฺฑเิตน)  “พาลา”		(อติ ิ วจฺุจนฺต)ิ,  “(ชนา)  เทฺว  

อตฺเถ  ลุนนฺตตี ิ (วคฺิคเหน)  “พาลาต ิ จ  วจฺุจนฺต.ิ  (“ลนฺต”ิ  อติ ิ กริยิาปท�)  “ทวิฺสทฺทปุปโท  ลา   

อาทาเน  (วตฺตต)ิ”  อติ ิ (อตฺเถน)  ภวูาทคิณโิก  (โหต)ิ,  (“ลุนนฺต”ิ  กริยิาปท�)  “ล ุ เฉทเน  (วตฺตต)ิ”  

อติ ิ (อตฺเถน)  กยีาทคิณโิก  (โหต)ิ.

 พวกชนเหลา่ใด ยอ่มตดัประโยชน์ทัง้ ๒ ยอ่มถอืเอาสิง่ทีไ่มเ่ป็นประโยชน์ทัง้ ๒, พวก

ชนเหลา่นัน้ ชือ่วา่คนพาล, ความจรงิ พวกชนเหลา่นัน้ ยอ่มถกูเรยีกวา่ “พาล” เพราะ

วเิคราะหว์า่ “พวกชนยอ่มถอืเอาสิง่ทีไ่มเ่ป็นประโยชน์ทัง้ ๒” และวา่ “พาล” เพราะ

วเิคราะหว์า่ “พวกชนยอ่มตดัประโยชน์ทัง้ ๒, กริยิาบทวา่ “ลนฺต”ิ เป็นภวูาทคิณกิธาตุ 

โดยอรรถวา่ “ลาธาตุทีม่ ี ทฺวศิพัทเ์ป็นบทใกล ้ ยอ่มเป็นไปในการถอืเอา”, กริยิาบทวา่ 

“ลุนนฺต”ิ เป็นกยิาทคิณกิธาตุ โดยอรรถวา่ “ลุธาตุ ยอ่มเป็นไปในการตดั” 

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................................

-----------------------



บทที่ ๑๓

วธิกีำรแปลประโยควนิจิฉัย
 

 ส�าหรบัการแปลวนิิจฉยันัน้ มขีอ้สงัเกตทีพ่อจะสรปุไดว้า่ ในกรณทีีม่คี�าวา่ “ตตฺถ” แต่

ไมม่บีทตัง้อรรถ ไมใ่ชแ่สดงรปูวเิคราะห ์ แสดงวา่เป็นขอ้ความทีป่ระสงคจ์ะวนิิจฉยั มคี�าวา่ 

“วจฺุจต”ิ ซึง่อยูต่รงกลางค�าศพัทท์ีป่ระสงคจ์ะอธบิาย โดยเอาบทตัง้อรรถมากลา่ว นอกจาก

นัน้ ยงัมคี�าวา่ “เอตฺถ” อยูห่ลงับทตัง้อรรถ หรอือยูต่น้ประโยค หรอืมคี�าวา่ ทตุยิคาถาย�, ตตยิ- 

คาถาย� เป็นตน้ โดยประสงคจ์ะอธบิายความ แต่จะไมม่กีารตัง้อรรถ จงึใชก้ารวนิิจฉยัแทน น้ี

เป็นขอ้สงัเกตในการทีจ่ะแปลวนิิจฉยั 

 ขอ้สงัเกต ในกรณทีีม่คี�าเหลา่น้ี คอื “วจฺุจต,ิ  ทตุยิคาถาย�, ตตยิคาถาย�”  เป็นตน้ ใหข้ึน้

ค�าวา่ “วนิิจฺฉโย  ปณฺฑเิตน  เวทติพฺโพ” แปลวา่ อ.วนิิจฉยั อนับณัฑติ พงึทราบ

 สว่นกรณทีีม่คี�าวา่ “วจฺุจต,ิ เอตฺถ” เป็นขอ้สงัเกต ใหข้ึน้ค�าวา่ “วนิิจฺฉโย  ปณฺฑเิตน  

เวทติพฺโพ” มาเชน่กนั แต่ใหแ้ปลต่างจากกรณแีรกคอืแปลวา่  อ.วนิิจฉยั วา่ “.....” ดงัน้ี อนั

บณัฑติ พงึทราบ โดยเป็นการแปลเปิดอติศิพัทเ์ขา้ไปก่อน เมือ่จบ จงึแปลปิดอติศิพัท ์ดว้ยค�า

วา่ “ดงัน้ี” แลว้จงึจะแปลกตัตาและกริยิาคมุพากยต์ามล�าดบั เชน่

 อมตํปทนฺติ:  อมตํ  วุจฺจติ  นิพฺพานํ,  ตญฺหิ  อชาตตฺตา  น  ชียติ  น  มียติ,  ตสฺมา  

อมตนฺติ  วุจฺจติ;  ปชฺชนฺติ  อิมินาติ  ปทํ,  อมตํ  ปาปุณนฺตีติ  อตฺโถ;  อมตสฺส  ปทํ  อมตํปทํ,   

อมตสฺส  อธิคมุปาโยติ  วุตฺตํ  โหติ. (๒/๑.สามาวตี/๖๓)

 “อมตํปทนฺติ  (ปเท):  (ภควตา)  อมตํ  วุจฺจติ  นิพฺพานํ,  ตํ  หิ  (นิพฺพานํ)  (ตสฺส  นิพฺพานสฺส)   

อชาตตฺตา  น  ชียติ  น  มียติ,  ตสฺมา  (ตํ  นิพฺพานํ  ภควตา)  “อมตนฺติ  วุจฺจติ;  (สตฺตา)  ปชฺชนฺติ   

อิมินา  (อปฺปมาเทน)  อิติ  (อยํ  อปฺปมาโท)  ปทํ,  “อมตํ  ปาปุณนฺตีติ  อตฺโถ;  อมตสฺส  ปทํ  อมตํปทํ,   

“อมตสฺส  อธิคมุปาโยติ  (วจนํ  ภควตา)  วุตฺตํ  โหตีติ  (วินิจฺฉโย  ปณฺฑิเตน  เวทิตพฺโพ).

 อ.วินิจฉัย ว่า “อ.พระนิพพาน อันพระผู้มีพระภาคเจ้า  ย่อมตรัสเรียก ว่าอมตะ เพราะ

ว่า อ.พระนิพพานนั้น ชื่อว่าย่อมไม่แก่ ชื่อว่าย่อมไม่ตาย เพราะความที่- แห่งพระนิพพานนั้น

เป็นธรรมชาตไม่เกิดแล้ว เพราะเหตุนั้น อ.พระนิพพานนั้น อันพระผู้มีพระภาคเจ้า ย่อมตรัส

เรียก ว่า “อมตะ” ดังนี้,  อ.สัตว์ ท. ย่อมถึง, อ.อธิบาย ว่า “ย่อมบรรลุ ซึ่งอมตะ” ดังนี้ ด้วย

ความไม่ประมาทนี้ เพราะเหตุนั้น อ.ความไม่ประมาทนี้ ชื่อว่าปทํ,  อ.ความไม่ประมาท อัน

เป็นเครื่องถึง ซึ่งอมตะ, อ.คํา ว่า “อันเป็นอุบายเป็นเครื่องบรรลุ ซึ่งอมตะ” ดังนี้ เป็นคําอธิบาย
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อันพระผู้มีพระภาคเจ้า ตรัสแล้ว ย่อมเป็น ชื่อว่าอมตํปทํ” ดังนี้ ในบท ว่า “อมตํปทํ” ดังนี้ อัน

บัณฑิต พึงทราบ ฯ

 วนิิจฺฉโย วตุตกมัมะใน เวทติพฺโพๆ กติบทกมัมวาจก  “อมต�ปท� สรปูะใน อติิๆ  ศพัท ์

สรปูะใน ปเทๆ วสิยาธาระใน วนิิจฺฉโย,  นิพฺพาน� วตุตกมัมะใน วจฺุจติๆ  อาขยาตบทกมัม-

วาจก  ภควตา อนภหิติกตัตาใน วจฺุจต ิ  อมต� สมัภาวนาใน วจฺุจต,ิ  หศิพัท ์ เหตุโชตกะ   

ต� วเิสสนะของ นิพฺพาน�ๆ สทุธกตัตาใน ชยีต ิและ มยีต ิ  ชยีต ิกด็ ี  มยีต ิกด็ ีอาขยาตบท- 

กตัตุวาจก  ตสฺส วเิสสนะของ นิพฺพานสฺสๆ ภาวาทสิมัพนัธะใน อชาตตฺตาๆ เหตุใน ชยีต ิ 

และ มยีต ิ  น สองศพัท ์ ปฏเิสธใน ชยีต ิ และ มยีต,ิ  ตสฺมา เหตุใน วจฺุจต ิ ต� วเิสสนะของ  

นิพฺพาน�ๆ วตุตกมัมะใน วจฺุจติๆ  อาขยาตบทกมัมวาจก  ภควตา อนภหิติกตัตาใน วจฺุจต ิ  

อมต� สมัภาวนาใน อติิๆ  ศพัท ์อาการะใน วจฺุจต,ิ  สตฺตา สทุธกตัตาใน ปชฺชนฺติๆ  อาขยาต-

บทกตัตุวาจก  อมินิา วเิสสนะของ อปปฺมาเทนๆ กรณะใน ปชฺชนฺต ิ  อติศิพัท ์ เหตวตัถะ   

อย� วเิสสนะของ อปปฺมาโทๆ สญัญใีน  ปท�ๆ  สญัญา,  อมต� สมัปาปณุยีกมัมะใน ปาปณุนฺติๆ   

อาขยาตบทกตัตุวาจกของ สตฺตา”  อติศิพัท ์สรปูะใน อตฺโถๆ ลงิคตัถะ,  ปท�ๆ  วเิสสนะของ  

อปปฺมาโทๆ ลงิคตัถะ  อมตสฺส ฉฏัฐอีวตุตกมัมะใน ปท�  อมต�ปท� สญัญา,  วจน� สทุธกตัตา

ใน โหติๆ  อาขยาตบทกตัตุวาจก  อมตสฺส ฉฏัฐอีวตุตกมัมะใน อธคิมปุาโยๆ วเิสสนะของ  

อปปฺมาโท”  อติศิพัท ์ สรปูะใน วจน�  ภควตา อนภหิติกตัตาใน วตฺุต� วกิตกิตัตาใน โหต”ิ   

อติศิพัท ์สรปูะใน วนิิจฺฉโย  ปณฺฑเิตน อนภหิติกตัตา ใน เวทติพฺโพ ฯ

 ผสุนฺตีต ิ  เอตฺถ  เทฺว  ผสุนา  ญาณผสุนา  วปิากผสุนา.  ตตฺถ  จตฺตาโร  มคฺคา   

ญาณผสุนา  นาม.  จตฺตาร ิ ผลานิ  วปิากผสุนา  นาม.  เตส ุ อธิ  วปิากผสุนา  อธปิเฺปตา.  

อรยิผเลน  นิพฺพาน�  สจฺฉกิโรนฺตา  ธรีา  ปณฺฑติา  วปิากผสุนาย  นิพฺพาน�  สจฺฉกิโรนฺต.ิ (๒/๑.

สามาวด/ี๖๙) 

 ผสุนฺตีต ิ เอตฺถ  (ปเท)  “เทฺว  ผสุนา  ญาณผสุนา  วปิากผสุนา.  ตตฺถ  (ทฺวสี ุ ผสุนาส)ุ  จตฺตาโร   

มคฺคา  ญาณผสุนา  นาม.  จตฺตาร ิ ผลานิ  วปิากผสุนา  นาม.  เตส ุ (ทฺวสี ุ ผสุนาส)ุ  อธิ  (ผสุนฺตตี ิ ปเท)  

วปิากผสุนา  (ภควตา)  อธปิเฺปตา.  อรยิผเลน  นิพฺพาน�  สจฺฉกิโรนฺตา  ธรีา  ปณฺฑติา  วปิากผสุนาย   

นิพฺพาน�  สจฺฉกิโรนฺต ิ (อติ ิ วนิิจฺฉโย  ปณฺฑเิตน  เวทติพฺโพ).

 อ.วินิจฉัย ว่า “อ.การถูกต้อง ท. สอง คือ อ.การถูกต้องคือญาณ คือ อ.การถูกต้องคือ

วิบาก ฯ อ.- ในการถูกต้อง ท. สอง เหล่านั้นหนา -มรรค ท. สี่ ชื่อว่าการถูกต้องคือญาณ ฯ  

อ.ผล ท. สี่ ชื่อว่าการถูกต้องคือวิบาก ฯ  อ.- ในการถูกต้อง ท. สอง เหล่านั้นหนา -การถูกต้อง 
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คือวิบาก อันพระผู้มีพระภาคเจ้า ทรงประสงค์เอาแล้ว ในบท ว่า “ผุสนฺติ” ดังนี้ นี้,  อ.บัณฑิต 

ท. ผู้เป็นปราชญ ์ผู้เมื่อกระทําให้แจ้ง ซึ่งพระนิพพาน ด้วยอริยผล ชื่อว่าย่อมกระทําให้แจ้ง ซึ่ง

พระนิพพาน ด้วยการถูกต้องคือวิบาก” ดังนี้ ในบทว่า “ผุสนฺติ” ดังนี้ นี้ อันบัณฑิต พึงทราบ ฯ

 วนิิจฺฉโย วตุตกมัมะใน เวทติพฺโพๆ กติบทกมัมวาจก  “ผสุนฺต ิ ”สรปูะใน อติิๆ  ศพัท ์ 

สรปูะใน เอตฺถ ปเท เอตฺถ วเิสสนะของ ปเทๆ วสิยาธาระใน วนิิจฺฉโย  “เทฺว วเิสสนะของ  

ผสุนาๆ ลงิคตัถะ  ญาณผสุนา กด็ ี วปิากผสุนา กด็ ี วเิสสลาภขีอง เทฺว ผสุนา,  ตฺตถ กด็ ี 

ทฺวสี ุกด็ ีวเิสสนะของ ผสุนาสุๆ  นิทธารณะใน จตฺตาโร มคฺคา  จตฺตาโร วเิสสนะของ มคฺคาๆ  

นิทธารณยีะและลงิคตัถะ  นามศพัท ์สญัญาโชตกะเขา้กบั ญาณผสุนาๆ วเิสสนะของ มคฺคา,   

จตฺตาร ิวเิสสนะของ ผลานิๆ ลงิคตัถะ  นามศพัท ์สญัญาโชตกะเขา้กบั วปิากผสุนาๆ วเิสสนะ

ของ ผลานิ,  เตส ุกด็ ีทฺวสี ุกด็ ีวเิสสนะของ ผสุนาสุๆ  นิทธารณะใน  วปิากผสุนาๆ นิทธารณยีะ 

และ วตุตกมัมะใน อธปิเฺปตาๆ กติบทกมัมวาจก  อธิ วเิสสนะของ ปเท  ผสุนฺต ิ สรปูะใน  

อติิๆ  ศพัท ์ สรปูะใน ปเทๆ วสิยาธาระใน อธปิเฺปตา  ภควตา อนภหิติกตัตาใน อธปิเฺปตา,  

สจฺฉกิโรนฺตา กด็ ี ธรีา กด็ ี วเิสสนะของ ปณฺฑติาๆ สทุธกตัตาใน สจฺฉกิโรนฺติๆ  อาขยาต-

บทกตัตุวาจก  อรยิผเลน กรณะใน สจฺฉกิโรนฺตา  นิพฺพาน� อวตุตกมัมะใน สจฺฉกิโรนฺตา   

วปิากผสุนาย กรณะใน สจฺฉกิโรนฺต ิ นิพฺพาน� อวตุตกมัมะใน สจฺฉกิโรนฺต”ิ  อติศิพัท ์สรปูะใน 

วนิิจฺฉโย  ปณฺฑเิตน อนภหิติกตัตาใน เวทติพฺโพ ฯ
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แบบฝึกหัดแปล/สัมพันธ์

๑. ตตฺถ  “กญฺิจาปิ  อรหนฺโต  คามนฺเต  กายวเิวก�  น  ลภนฺต,ิ  จตฺิตวเิวก�  ปน  ลภนฺเตว;  

เตส�  ห ิ ทพฺิพปปฺฏภิาคานิปิ  อารมฺมณานิ  จตฺิต�  จาเลตุ�  น  สกฺโกนฺต;ิ   ตสฺมา  คาโม  

วา  โหตุ  อรญฺญาทนี�  วา  อญฺญตร�,  ยตฺถ  อรหนฺโต  วหิรนฺต.ิ (๔/๙.ขทริวนิยเรวต/๘๐)

 ตตฺถ  (คาถาย�)  “กญฺิจาปิ  อรหนฺโต  คามนฺเต  กายวเิวก�  น  ลภนฺต,ิ  (อรหนฺโต)  จตฺิตวเิวก�  ปน  

ลภนฺต ิ เอว;  เตส�  (อรหนฺตาน�)  ห ิ ทพฺิพปปฺฏภิาคานิปิ  อารมฺมณานิ  จตฺิต�  จาเลตุ�  น  สกฺโกนฺต;ิ    

ตสฺมา  คาโม  วา  โหตุ  อรญฺญาทนี�  (านาน�)  วา  อญฺญตร�  (าน�),  ยตฺถ  (าเน)  อรหนฺโต   

วหิรนฺต,ิ  (ต�  าน� ภมูริามเณยฺยก�  โหต”ิ  อติ ิ วนิิจฺฉโย  ปณฺฑเิตน  เวทติพฺโพ).

 บัณฑิตพึงทราบวินิจฉัยในพระคาถานั้นว่า “พระอรหันต์ทั้งหลายย่อมไม่ได้กายวิเวกที่

ท้ายบ้านแม้ก็จริง, ถึงอย่างนั้น พระอรหันต์ทั้งหลายย่อมได้ทีเดียวซึ่งจิตวิเวก, เพราะ

ว่า อารมณ์ทั้งหลายแม้มีส่วนเปรียบกับอารมณ์ที่เป็นทิพย์ ย่อมไม่สามารถเพื่อจะทําให้

จิตของพระอรหันต์เหล่านั้นหวั่นไหวได้; เพราะเหตุนั้น หมู่บ้าน หรือบรรดาสถานที่ทั้ง

หลายมีป่าเป็นต้น สถานที่แห่งใดแห่งหนึ่งก็ตาม จงยกไว้เถิด, พระอรหันต์ทั้งหลาย

ย่อมอยู่ในสถานที่แห่งใด, สถานที่แห่งนั้น เป็นภูมิภาคที่น่ารื่นรมย์”

 ...................................................................................................................................................
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๒. ทตุยิคาถาย�:  ตณฺหา  นาเมสา  ส�สพฺิพติปรสิพฺิพติปรโิยนทฺธตฺเถน  ชาลมสฺสา  อตฺถตีปิิ   

ชาลการกิาตปิิ  ชาลปูมาตปิิ  ชาลนีิ,  รปูาทสี ุ อารมฺมเณส ุ วสิตฺตตาย  วสิาหารตาย   

วสิปปุผฺตาย  วสิผลตาย  วสิปรโิภคตาย  วสิตฺตกิา;  สา  เอวรปูา  ตณฺหา  ยสฺส   

กุหญฺิจ ิ ภเว  เนตุ�  นตฺถ,ิ  ต�  ตุมฺเห  อปท�  พทฺุธ�  เกน  ปเทน  เนสฺสถาต ิ อตฺโถ. (๖/๑.

มารธตีา/๖๖)

 ทตุยิคาถาย�  (วนิิจฺฉโย  ปณฺฑเิตน  เวทติพฺโพ):  ตณฺหา  นาม  เอสา  “ส�สพฺิพติปรสิพฺิพติ- 

ปรโิยนทฺธตฺเถน  ‘ชาล�  อสฺสา  (ตณฺหาย)  อตฺถ’ิ  อติปิิ  (อตฺถวคฺิคเหน)  ‘ชาลการกิา  (ตณฺหา)’   

อติปิิ  (อตฺถวคฺิคเหน)  ‘ชาลปูมา  (ตณฺหา)’  อติปิิ  (อตฺถวคฺิคเหน)  ชาลนีิ,  (ตณฺหาย)  รปูาทสี ุ  

อารมฺมเณส ุ วสิตฺตตาย  (ตณฺหาย)  วสิาหารตาย  (ตณฺหาย)  วสิปปุผฺตาย  (ตณฺหาย)  วสิผลตาย  

(ตณฺหาย)  วสิปรโิภคตาย  วสิตฺตกิา;  “สา  เอวรปูา  ตณฺหา  ยสฺส  (พทฺุธสฺส)  กุหญฺิจ ิ ภเว  เนตุ�  

นตฺถ,ิ  ต�  ตุมฺเห  อปท�  พทฺุธ�  เกน  ปเทน  เนสฺสถาต ิ อตฺโถ.

 บณัฑติพงึทราบวนิิจฉยัในพระคาถาที ่ ๒ : ธรรมดาวา่ตณัหานัน่ ชือ่วา่ชาลนีิ เพราะ

วเิคราะหว์า่ “ขา่ยของตณัหานัน้มอียู”่ ดงัน้ีบา้ง เพราะวเิคราะหว์า่ “ตณัหาอนัท�าขา่ย” 

ดงัน้ีบา้ง เพราะวเิคราะหว์า่ “ตณัหาเปรยีบดว้ยขา่ย” ดงัน้ีบา้ง เพราะอรรถวา่ทัง้รวบรดั

ทัง้ผดูรดัทัง้หอ่หุม้ไว,้ ชือ่วา่วสิตฺตกิา เพราะวา่ตณัหาเป็นธรรมชาตซ่ิานไปในอารมณ์

ทัง้หลายมรีปูเป็นตน้ เพราะความทีต่ณัหาเป็นธรรมชาตมิอีาหารเป็นพษิ เพราะความ

ทีต่ณัหาเป็นธรรมชาตมิดีอกเป็นพษิ เพราะความทีต่ณัหาเป็นธรรมชาตมิผีลเป็นพษิ 

เพราะความทีต่ณัหาเป็นธรรมชาตมิกีารบรโิภคเป็นพษิ, อธบิายวา่ ตณัหามสีภาพเหน็

ปานน้ี ยอ่มไมม่แีก่พระพทุธเจา้พระองคใ์ด เพือ่จะน�าไปในภพไหนๆ, พวกเธอจกัน�า

พระพทุธเจา้ผูไ้มม่รีอ่งรอยพระองคน์ัน้ไป ดว้ยรอ่งรอยอะไร
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๓. อติโธนจารินนฺต:ิ  โธนา  วจฺุจต ิ  จตฺตาโร  ปจฺจเย  “อทิมตฺถ�  เอเตหตี ิ  

ปจฺจเวกฺขตฺิวา  ปรภุิญฺชนปญฺญา,   ต�  อตกฺิกมตฺิวา  จรนฺโต  อตโิธนจาร ี นาม.   อทิ�  

วตฺุต�  โหต ิ   “ยถา  อยโต  มล�  สมฏฺุฐาย  อยโต  สมฏฺุฐิต�  ตเมว  ขาทต;ิ  เอวเมว   

จตุปปฺจฺจเย  อปปฺจฺจเวกฺขตฺิวา  ปรภุิญฺชนฺต�  อตโิธนจารนิ�  สานิ  กมฺมานิ  อตฺตนิ   

อุฏฺฐิตตฺตา  อตฺตโน  สนฺตกาเนว  ตานิ  กมฺมานิ  ทคฺุคต ึ นยนฺตตี.ิ (๗/๓.ตสฺิส/๑๑)

 “อติโธนจารินนฺติ  (ปเท  วินิจฺฉโย  ปณฺฑิเตน  เวทิตพฺโพ).  (ภควตา)  โธนา  วุจฺจติ  จตฺตาโร  

ปจฺจเย  ‘อิทํ  (ปริภุ�ฺชนํ)  อตฺถํ  เอเตหิ  (ปจฺจเยหิ  โหติ)  อิติ  ปจฺจเวกฺขิตฺวา  ปริภุ�ฺชนป�ฺ�า,   

ตํ  (โธนํ)  อติกฺกมิตฺวา  จรนฺโต  (ปุคฺคโล)  อติโธนจารี  นาม.  อิทํ  (อตฺถรูปํ  ภควตา)  วุตฺตํ  โหติ   

“ยถา  อยโต  มลํ  สมุฏฺาย  อยโต  สมุฏฺติํ  ตํ  เอว  (อยํ)  ขาทติ;  เอวเมว  จตุปฺปจฺจเย   

อปฺปจฺจเวกฺขิตฺวา  ปริภุ�ฺชนฺตํ  อติโธนจารินํ  (ปุคฺคลํ)  สานิ  กมฺมานิ  (เตสํ  กมฺมานํ)  อตฺตนิ   

อุฏฺติตฺตา  อตฺตโน  สนฺตกานิ  เอว  ตานิ  กมฺมานิ  ทุคฺคตึ  นยนฺตีติ.

 บัณฑิตพึงทราบวินิจฉัยในบทว่า “อติโธนจารินํ” ดังนี้, ปัญญาเป็นเครื่องพิจารณาปัจจัย 

๔ ว่า ‘การบริโภคนี้เป็นประโยชน์ด้วยปัจจัยเหล่านั่น’ ดังนี้ แล้วใช้สอย พระผู้มีพระ

ภาคเจ้าย่อมตรัสให้ชื่อว่าโธนา, บุคคลผู้ประพฤติก้าวล่วงปัญญาชื่อว่าโธนานั้น ชื่อว่า

อติโธนจารี, พระผู้มีพระภาคเจ้าตรัสเนื้อความนี้ว่า “สนิมตั้งขึ้นแต่เหล็ก ตั้งขึ้นแต่เหล็ก 

ย่อมกัดกินเหล็กนั้นนั่นแหละ ฉันใด; กรรมทั้งหลายที่เป็นของตน คือว่า กรรมเหล่านั้น 

อันชื่อว่าของมีอยู่แห่งตน เพราะว่ากรรมเหล่านั้นเป็นกรรมตั้งขึ้นในตน ย่อมนําบุคคล

ผู้ไม่พิจารณาปัจจัย ๔ ใช้สอยอยู่ไป ชื่อว่าผู้ประพฤติล่วงปัญญาชื่อว่าโธนาโดยปกติ สู่

ทุคติ ฉันนั้นนั่นแหละ”
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๔. กลึว	 	 กิตวา	 	 สโฐต ิ  เอตฺถ   สกุเณส ุ  อปรชฺฌนวเสน  อตฺตภาโว  กล ิ  นาม,    

สาขาภงฺคาทกิ�  ปฏจฺิฉาทน�  กติวา  นาม,   สากุณโิก  สโฐ  นาม.   ยถา  สกุณลุทฺทโก  

สกุเณ  คเหตฺวา  มาเรตุกาโม  กติวาย  อตฺตภาว�  ปฏจฺิฉาเทต;ิ   เอว�  อตฺตโน  วชฺช�   

ฉาเทตตี ิ อตฺโถ. (๗/๑๐.เมณฺฑกเสฏฺฐิ/๓๗)

 “กลึว		กิตวา		สโฐต ิ เอตฺถ  (คาถาปาเท  วนิิจฺฉโย  ปณฺฑเิตน  เวทติพฺโพ).  สกุเณส ุ อปรชฺฌน- 

วเสน  อตฺตภาโว  กล ิ นาม,  สาขาภงฺคาทกิ�  ปฏจฺิฉาทน�  กติวา  นาม,  สากุณโิก  สโฐ  นาม.   

“ยถา  สกุณลุทฺทโก  สกุเณ  คเหตฺวา  (สกุเณ)  มาเรตุกาโม  (หตฺุวา)  กติวาย  อตฺตภาว�   

ปฏจฺิฉาเทต;ิ  เอว�  (ปคฺุคโล)  อตฺตโน  วชฺช�  ฉาเทตตี ิ อตฺโถ  (ปณฺฑเิตน  เวทติพฺโพ).

 บณัฑติพงึทราบวนิิจฉยัในบาทพระคาถานี้วา่ “กลึว		กิตวา		สโฐ” ดังนี้, อัตภาพ ชื่อว่า 

กลิ ด้วยสามารถความผิดในนกทั้งหลาย, วัตถุเป็นเครื่องปกปิด มีกิ่งไม้ที่บุคคลพึงหัก

เป็นต้น ชื่อว่า กิตวา, บุคคลผู้ฆ่านกเลี้ยงชีพ ชื่อว่า สโฐ, อธิบายว่า นายพรานผู้ฆ่านก 

เป็นผู้ประสงค์เพื่อจะจับนกทั้งหลาย แล้วจึงทําให้นกทั้งหลายตาย ย่อมปกปิดอัตภาพ

ด้วยวัตถุเป็นเครื่องปกปิด ฉันใด, บุคคลย่อมปกปิดโทษของตน ฉันนั้น
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๕. วนํ		วนฏฺฐญจฺาต ิ เอตฺถ  มหนฺตา  รกฺุขา  วน�  นาม,  ขทฺุทกา  ตสฺม ึ วเน  ฐิตา  วนฏฺฐา  

นาม;  ปพฺุพปุปฺตฺตกิา  รกฺุขา  วา  วน�  นาม,  อปราปรปุปฺตฺตกิา วนฏฺฐา  นาม;  เอวเมว   

มหนฺตมหนฺตา  ภวกฑฺฒนกา  กเิลสา  วน�  นาม,  ปวตฺตยิ�  วปิากทายกา  วนฏฺฐา นาม;   

ปพฺุพปุปฺตฺตกิา  วา  วน�  นาม  อปราปรปุปฺตฺตกิา  วนฏฺฐา  นาม.  ต�  ปน  อุภย�ปิ   

จตุตฺถมคฺคญาเณน  ฉนฺิทติพฺพ�,  เตนาห  “เฉตฺวา  วน�  วนฏฺฐญฺจาต.ิ (๗/๖.มหลฺลก/๗๖)

 “วนํ		วนฏฺฐญจฺาต ิ เอตฺถ  (ปททฺวเย  วนิิจฺฉโย  ปณฺฑเิตน  เวทติพฺโพ),  (ยถา)  มหนฺตา  รกฺุขา   

วน�  นาม,  ขทฺุทกา  (รกฺุขา)  ตสฺม ึ วเน  ฐิตา  วนฏฺฐา  นาม;  ปพฺุพปุปฺตฺตกิา  รกฺุขา  วา  วน�  นาม,   

อปราปรปุปฺตฺตกิา (รกฺุขา)  วนฏฺฐา  นาม;  เอวเมว  มหนฺตมหนฺตา  ภวกฑฺฒนกา  กเิลสา  วน�  นาม,   

ปวตฺตยิ�  วปิากทายกา  (กเิลสา)  วนฏฺฐา นาม;  ปพฺุพปุปฺตฺตกิา  (กเิลสา)  วา  วน�  นาม,  

อปราปรปุปฺตฺตกิา  (กเิลสา)  วนฏฺฐา  นาม.  ต�  (กเิลสชาต�)  ปน  อุภย�ปิ  (โยคาวจเรน)   

จตุตฺถมคฺคญาเณน  ฉนฺิทติพฺพ�,  เตน  (ภควา)  อาห  “เฉตวฺา		วนํ		วนฏฺฐญจฺาต.ิ

 บัณฑิตพึงทราบวินิจฉัยในสองบทว่า “วนํ  วนฏฺํ”, ต้นไม้ทั้งหลายต้นใหญ่ ชื่อว่าป่า, 

ต้นเล็กๆ ที่ตั้งอยู่ในป่านั้น ชื่อว่าหมู่ไม้ที่ตั้งอยู่ในป่า; อีกอย่างหนึ่ง ต้นไม้ทั้งหลายที่

เกิดขึ้นในกาลก่อน ชื่อว่าป่า, ต้นไม้ทั้งหลายที่เกิดขึ้นต่อๆ มา ชื่อว่าหมู่ไม้ที่ตั้งอยู่ในป่า 

ฉันใด, กิเลสทั้งหลายที่ฉุดคร่าไปสู่ภพทั้งใหญ่ทั้งใหญ่ ชื่อว่ากิเลสเพียงดังป่า, กิเลสทั้ง

หลายที่ให้ผลในปวัตติกาล ชื่อว่ากิเลสเพียงดังหมู่ไม้ที่ตั้งอยู่ในป่า, อีกอย่างหนึ่ง กิเลส

ทั้งหลายที่เกิดขึ้นในกาลก่อน ชื่อว่ากิเลสเพียงดังป่า, กิเลสทั้งหลายที่เกิดขึ้นในกาล

ต่อๆ มา ชื่อว่ากิเลสเพียงดังหมู่ไม้ที่ตั้งอยู่ในป่า ฉันนั้นนั่นแหละ, ก็ กิเลสนั้นแม้ทั้งสอง 

พระโยคาวจรพึงตัดด้วยญาณที่สัมปยุตด้วยมรรคที่ ๔, เพราะเหตุนั้น พระผู้มีพระภาค

เจ้าจึงตรัสว่า “เฉตฺวา  วนํ  วนฏฺญฺจ” ดังนี้

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................



โครงสร้างภาษาบาลี ๓240

๖. เอตฺถ  ห ิ  “ตณฺหา  ชเนต ิ  ปรุสินฺต ิ  วจนโต  ตสี ุ  ภเวส ุ  สตฺตาน�  ชนนโต  ตณฺหา   

มาตา  นาม.  “อห�  อสกุสฺส  นาม  รญฺโญ  วา  ราชมหามตฺตสฺส  วา  ปตฺุโตต ิ ปิตร�  

นิสฺสาย  อสฺมมิานสฺส  อุปปฺชฺชนโต  อสฺมมิาโน  ปิตา  นาม.  โลโก  วยิ  ราชาน�   

ยสฺมา  สพฺพานิ  ทฏฺิฐิคตานิ  เทฺว  สสฺสตุจฺเฉททฏฺิฐิโย  ภชนฺต;ิ  ตสฺมา  สสฺสตุจฺเฉท-

ทฏฺิฐิโย  เทฺว  ขตฺตยิราชาโน  นาม.  ทฺวาทสายตนานิ  วตฺิถตตฺเถน  รฏฺฐสทสิตฺตา  รฏฺฐํ  

นาม.  อายสาธโก  อายตฺุตกปรุโิส  วยิ  ต�  นิสฺสโิต  นนฺทริาโค  อนุจโร  นาม. (๗/๔.ล

กุณฺฏกภทฺทยิ/๑๐๒)

 เอตฺถ  ห ิ  (คาถาย�)  “ตณฺหา  ชเนต ิ  ปรุสินฺต ิ  วจนโต  ตสี ุ  ภเวส ุ  สตฺตาน�  ชนนโต  ตณฺหา   

มาตา  นาม.  “อห�  อสกุสฺส  นาม  รญฺโญ  วา  ราชมหามตฺตสฺส  วา  ปตฺุโต  (อมฺห)ิ”  อติ ิ ปิตร�  

นิสฺสาย  อสฺมมิานสฺส  อุปปฺชฺชนโต  อสฺมมิาโน  ปิตา  นาม.  โลโก  วยิ  ราชาน�  (ภชนฺโต)  

ยสฺมา  สพฺพานิ  ทฏฺิฐิคตานิ  เทฺว  สสฺสตุจฺเฉททฏฺิฐิโย  ภชนฺต;ิ  ตสฺมา  สสฺสตุจฺเฉททฏฺิฐิโย  

เทฺว  ขตฺตยิราชาโน  นาม.  ทฺวาทส  อายตนานิ  (เตส�  ทฺวาทสนฺน�  อายตนาน�)  วตฺิถตตฺเถน   

รฏฺฐสทสิตฺตา  รฏฺฐํ  นาม.  อายสาธโก  อายตฺุตกปรุโิส  วยิ  ต�  (อายตน�) นิสฺสโิต  นนฺทริาโค   

อนุจโร  นาม”  (วนิิจฺฉโย  ปณฺฑเิตน  เวทติพฺโพ).

 ก ็บณัฑติพงึทราบวนิิจฉยัในพระคาถานี้วา่ “ตณัหา ชือ่วา่มารดา เพราะการท�าใหส้ตัว์

ทัง้หลายเกดิในภพทัง้ ๓ เพราะพระด�ารสัวา่ ‘ตณัหาท�าบุคคลใหเ้กดิ’ ดงัน้ี, อสัมมิานะ 

ชือ่วา่บดิา เพราะการอาศยับดิาแลว้จงึเกดิขึน้แหง่อสัมมิานะวา่ ‘เราเป็นโอรสของพระ

ราชาพระองคโ์น้น หรอืเราเป็นบุตรของมหาอ�ามาตยข์องพระราชา คนโน้น’ ดงัน้ี, ทฐิิ

ทัง้หลายทัง้ปวงยอ่มคบสสัสตทฐิแิละอุจเฉททฐิทิัง้สอง ดจุชาวโลกคบพระราชา เพราะ

เหตุใด, เพราะเหตุนัน้ สสัสตทฐิแิละอุจเฉททฐิ ิ ชือ่วา่พระราชาผูก้ษตัรยิ ์ ๒, อายตนะ 

๑๒ ชือ่วา่แวน่แควน้ เพราะวา่อายตนะเหลา่นัน้ เป็นเชน่กบัดว้ยแวน่แควน้ เพราะอรรถ

วา่กวา้งขวาง, ความก�าหนดัดว้ยอ�านาจแหง่ความเพลดิเพลนิ ทีอ่าศยัอายตนะนัน้ ดจุ

บุคคลผูเ้ป็นนายเสมยีน ผูท้�าสว่ยใหส้�าเรจ็ ชือ่วา่บุคคลผูต้ดิตาม”
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๗. ตตฺถ 	 “จกฺขนุาต:ิ  ยทา  ห ิ  ภกฺิขโุน  จกฺขทฺุวาเร  รปูารมฺมณ�  อาปาถ�  อาคจฺฉต,ิ   

ตทา  อฏฺิฐารมฺมเณ  อรชนฺตสฺส  อนิฏฺฐารมฺมเณ  อทสฺุสนฺตสฺส  อสมเปกฺขเณ  โมห�   

อนุปปฺาเทนฺตสฺส,  ตสฺม ึ  ทฺวาเร  ส�วโร  ถกน�  ปิทหน�  คตฺุต ิ  กตา  นาม  โหต;ิ   

ตสฺส  โส  เอวรโูป  จกฺขนุา  ส�วโร  สาธุ.   เอเสว  นโย  โสตทฺวาราทสีปิุ.  จกฺข-ุ 

ทฺวาราทสีเุยว  ปน  ส�วโร  วา  อส�วโร  วา  นุปปฺชฺชต,ิ  ปรุโต  ปน  ชวนวถียิ�  เอส   

ลพฺภต:ิ  ตทา  ห ิ  อส�วโร  อุปปฺชฺชนฺโต  “อสฺสทฺธา  อกฺขนฺต ิ  โกสชฺช�  มฏฺุฐสฺสจฺจ�   

อญฺญาณนฺต ิ อกุสลวถียิ�  อย�  ปญฺจวโิธ  ลพฺภต,ิ   ส�วโร  อุปปฺชฺชนฺโต   “สทฺธา  ขนฺต ิ วริยิ�   

สต ิ ญาณนฺต ิ กุสลวถียิ�  อย�  ปญฺจวโิธ  ลพฺภต.ิ (๘/๑.ปญฺจภกฺิข/ุ๕๐)

 ตตฺถ  (คาถาย�) 	“จกฺขนุาต:ิ  (ปเท  วนิิจฺฉโย  ปณฺฑเิตน  เวทติพฺโพ),  ยทา  ห ิ ภกฺิขโุน  จกฺขทฺุวาเร   

รปูารมฺมณ�  อาปาถ�  อาคจฺฉต,ิ  ตทา  (ภกฺิขสฺุส)  อฏฺิฐารมฺมเณ  อรชนฺตสฺส  อนิฏฺฐารมฺมเณ   

อทสฺุสนฺตสฺส  อสมเปกฺขเณ  โมห�  อนุปปฺาเทนฺตสฺส,  ตสฺม ึ ทฺวาเร  ส�วโร  ถกน�  ปิทหน�  คตฺุต ิ (เตน  

ภกฺิขนุา)  กตา  นาม  โหต;ิ   ตสฺส  (ภกฺิขสฺุส)  โส  เอวรโูป  จกฺขนุา  ส�วโร  สาธ ุ (โหต)ิ.   เอโส  

เอว  นโย  โสตทฺวาราทสีปิุ  (ทฺวาเรส)ุ.  จกฺขทฺุวาราทสี ุ เอว  (ทฺวาเรส)ุ  ปน  ส�วโร  วา  อส�วโร  วา  

น  อุปปฺชฺชต,ิ  ปรุโต  ปน  ชวนวถียิ�  เอโส  (ส�วโร  วา  อส�วโร  วา  ปณฺฑเิตน)  ลพฺภต:ิ  ตทา  ห ิ  

อส�วโร  อุปปฺชฺชนฺโต  “อสฺสทฺธา  อกฺขนฺต ิ  โกสชฺช�  มฏฺุฐสฺสจฺจ�  อญฺญาณนฺต ิ  อกุสลวถียิ�  อย�   

ปญฺจวโิธ  (อกุสลธมฺโม  หตฺุวา  ปณฺฑเิตน)  ลพฺภต,ิ   ส�วโร  อุปปฺชฺชนฺโต  “สทฺธา  ขนฺต ิ วริยิ�  สต ิ 

ญาณนฺต ิ กุสลวถียิ�  อย�  ปญฺจวโิธ  (กุสลธมฺโม  หตฺุวา  ปณฺฑเิตน)  ลพฺภต.ิ

 บณัฑติพงึทราบวนิิจฉยัในบทวา่ “จกฺขนุา” ดงัน้ีเป็นตน้ในพระคาถานัน้, ก ็ รปูารมณ์

ยอ่มมาสูค่ลองในจกัษุทวารของภกิษุในกาลใด, เมือ่ภกิษุไมก่�าหนดัในอฏิฐารมณ์ ไม่

ประทษุรา้ยในอนิฏฐารมณ์ ไมท่�าใหโ้มหะเกดิขึน้ในขณะดอูารมณ์ทีไ่มเ่สมอ, การ

ส�ารวม คอืการกัน้ คอืวา่การปิด ไดแ้ก่การคุม้ครอง ในทวารนัน้ ชือ่วา่เป็นกริยิาอนั

ภกิษุนัน้ท�าแลว้ในกาลนัน้, ความส�ารวมทางจกัษุเหน็ปานน้ี แหง่ภกิษุนัน้ เป็นคณุท�าให้

ประโยชน์ส�าเรจ็, นยัในทวารทัง้หลายมโีสตทวารเป็นตน้ น้ีกเ็หมอืนกนั, ก ็ความส�ารวม 

หรอืความไมส่�ารวม ยอ่มไมเ่กดิขึน้ในทวารทัง้หลายมจีกัษุทวารเป็นตน้นัน่แหละ, แต่

วา่ ความส�ารวม หรอืวา่ความไมส่�ารวมนัน่ บณัฑติยอ่มไดใ้นวถิแีหง่ชวนจติขา้งหน้า, 

ความจรงิ ความไมส่�ารวม เมือ่เกดิขึน้ในกาลนัน้ เป็นอกุศลธรรมม ี๕ อยา่งน้ี คอื ‘ความ

ไมเ่ชือ่ ความไมอ่ดทน ความเป็นผูเ้กยีจครา้น ความเป็นผูห้ลงลมืสต ิความไมรู่’้ บณัฑติ
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ยอ่มไดใ้นวถิแีหง่อกุศล, ความส�ารวม เมือ่เกดิขึน้ เป็นกุศลธรรมม ี๕ อยา่งน้ี คอื ‘ความ

เชือ่ ความอดทน ความเพยีร ความระลกึ ความรู’้ บณัฑติยอ่มไดใ้นวถิแีหง่กุศล

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

----------------------



เย  สนฺธินามาทิปเภททกฺขา
หุตฺวา  วิสิฏฺเฐ  ปิฏกตฺตยสฺมึ
กุพฺพนฺติ  โยค�  ปรมานุภาวา
วินฺทนฺติ  กาม�  วิวิธตฺถสาร� ฯ

                                          (นีติ.สุตฺต. หน้า ๑)

ชนเหล่าใด ฉลาดในประเภทแห่งสนธิและนามเป็นต้นแล้ว
ย่อมกระท�าความเพียรในพระไตรปิฎกอันประเสริฐ

ด้วยก�าลังความรู้อันดีเลิศ
ชนเหล่านั้น ย่อมได้รับอรรถอันเป็นแก่นสารต่างๆ อย่างแน่นอน 



บทที่ ๑๔ 

วธิกีำรแปลประโยค : อทิ�  วุตฺต�  โหติ
 

 ค�าวา่ “อทิ�  วตฺุต�  โหต”ิ น้ี เป็นค�าทีพ่ระอรรถกถาจารยใ์ชเ้ป็นหลกัฐานยนืยนัค�ากลา่ว 

ของทา่นในการอธบิายความ ฉะนัน้ ประโยคดงักลา่วน้ี จะอยูเ่ป็นประโยคทีส่อง สาม เป็นตน้

ไป เป็นพระด�ารสัทีพ่ระพทุธองคไ์ดต้รสัอธบิายไวใ้นทีต่่างๆ 

 ค�าวา่ “อทิ�” น้ี ใหโ้ยคค�าวา่ “อตฺถรูปํ,  อตฺถชาตํ” เป็นตน้ เขา้มาเสมอ แปลวา่ “อ.เน้ือ

ความน้ี” หรอื “อ.อรรถรปูน้ี” ซึง่ความจรงิแลว้ ค�าวา่ “รูปํ” หรอื “ชาตํ” ทีใ่สเ่ขา้มาต่อทา้ยศพัท์

นัน้ ไมม่คีวามหมายอะไร เป็นเพยีงเพือ่ประสงคจ์ะเปลีย่นลงิคข์องค�าศพัทเ์ทา่นัน้ ในทีน้ี่

ประสงคจ์ะเปลีย่นค�าวา่ “อตฺถ” ใหเ้ป็นนปงุสกลงิค ์เพราะศพัทน้ี์เป็นปงุลงิค ์ฉะนัน้ จงึจ�าเป็น

ตอ้งสรา้งค�าศพัทม์าใชใ้หม้ลีงิคต์รงกนั และค�าวา่ “วตฺุต�” น้ี เป็นกมัมรปู ในประโยคนี้ ยงัไมม่ี

กตัตา ฉะนัน้ เวลาจะแปลหรอืสมัพนัธใ์หข้ึน้ค�าวา่ “ภควตา” เขา้มา เพราะเป็นพระพทุธพจน์  

ทีพ่ระอรรถกถาจารยน์�ามาเป็นหลกัฐานประกอบค�าอธบิายของทา่น ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี  

 อติโธนจารินนฺต:ิ  โธนา  วจฺุจต ิ จตฺตาโร  ปจฺจเย  “อทิมตฺถ�  เอเตหตี ิ ปจฺจเวกฺขตฺิวา  

ปรภุิญฺชนปญฺญา,  ต�  อตกฺิกมตฺิวา  จรนฺโต  อตโิธนจาร ี นาม.

 อทิ�  วตฺุต�  โหต ิ  “ยถา  อยโต  มล�  สมฏฺุฐาย  อยโต  สมฏฺุฐิต�  ตเมว  ขาทต;ิ  เอวเมว  

จตุปปฺจฺจเย  อปปฺจฺจเวกฺขตฺิวา  ปรภุิญฺชนฺต�  อตโิธนจารนิ�  สานิ  กมฺมานิ  อตฺตนิ  อุฏฺฐิตตฺตา  

อตฺตโน  สนฺตกาเนว  ตานิ  กมฺมานิ  ทคฺุคต ึ นยนฺตตี.ิ (๗/๓.ตสฺิส/๑๑)

 อติโธนจารินนฺต ิ (ปเท  วนิิจฺฉโย  ปณฺฑเิตน  เวทติพฺโพ).  (ภควตา)  โธนา  วจฺุจต ิ จตฺตาโร  

ปจฺจเย  “อทิ�  (ปรภุิญฺชน�)  อตฺถ�  เอเตห ิ (ปจฺจเยห ิ โหต)ิ  อติ ิ ปจฺจเวกฺขตฺิวา  ปรภุิญฺชนปญฺญา,  ต�  (โธน�)  

อตกฺิกมตฺิวา  จรนฺโต  (ปคฺุคโล)  อตโิธนจาร ี นาม.   

 อทิ�  (อตฺถรปูํ  ภควตา)  วตฺุต�  โหต ิ  “ยถา  อยโต  มล�  สมฏฺุฐาย  อยโต  สมฏฺุฐิต�  ต�  เอว  (อย�)  

ขาทต;ิ  เอวเมว  จตุปปฺจฺจเย  อปปฺจฺจเวกฺขตฺิวา  ปรภุิญฺชนฺต�  (ปคฺุคล�)  อตโิธนจารนิ�  สานิ  กมฺมานิ   

(เตส�  กมฺมาน�)  อตฺตนิ  อุฏฺฐิตตฺตา  อตฺตโน  สนฺตกาเนว  ตานิ  กมฺมานิ  ทคฺุคต ึ นยนฺตตี.ิ

 อ.วินิจฉัย ในบท ว่า “อติโธนจารินํ” ดังนี้ อันบัณฑิต พึงทราบ,  อ.ปัญญาเป็นเครื่อง 

พิจารณา ซึ่งปัจจัย ท. สี่ ว่า “อ.การบริโภคนี้ เป็นประโยชน์ ด้วยปัจจัย ท. เหล่านั่น ย่อมเป็น” 

ดังนี้ แล้วจึงใช้สอย อันพระผู้มีพระภาคเจ้า ย่อมตรัสเรียก ว่า “โธนา”, อ.บุคคล ผู้ประพฤติ 

ก้าวล่วงอยู่ ซึ่งปัญญาชื่อว่าโธนานั้น ชื่อว่าอติโธนจารี ฯ 
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 อ.เนื้อความนี้ ว่า “อ.สนิม ตั้งขึ้นพร้อมแล้ว แต่เหล็ก อันตั้งขึ้นพร้อมแล้ว แต่เหล็ก 

ย่อมกัดกิน ซึ่งเหล็กนั้นนั่นเทียว ฉันใด;  อ.กรรม ท. อันเป็นของตน คือว่า อ.กรรม ท.เหล่า

นั้น ชื่อว่าอันมีอยู่ แห่งตนนั่นเทียว เพราะความที่- แห่งกรรม ท.เหล่านั้น -เป็นกรรมตั้ง

ขึ้นแล้ว ในตน ย่อมนําไป ซึ่งบุคคล ผู้ไม่พิจารณา ซึ่งปัจจัยสี่ ท. แล้วจึงใช้สอยอยู่ ชื่อว่าผู้

ประพฤติ ล่วงซึ่งปัญญาชื่อว่าโธนาโดยปกติ สู่ทุคติ ฉันนั้นนั่นเทียว” ดังนี้ เป็นคําอธิบาย  

อันพระผู้มีพระภาคเจ้าตรัสแล้ว ย่อมเป็น ฯ

 วนิิจฺฉโย วตุตกมัมะใน เวทติพฺโพๆ กติบทกมัมวาจก  อตโิธนจารนิ� สรปูะใน  

อติิๆ  ศพัท ์สรปูะใน ปเทๆ ภนินาธาระใน วนิิจฺฉโย  ปณฺฑเิตน อนภหิติกตัตาใน เวทติพฺโพ,   

ปรภุิญฺชนปญฺญา วตุตกมัมะใน วจฺุจติๆ  อาขยาตบทกมัมวาจก ภควตา อนภหิติกตัตา

ใน วจฺุจต ิ  โธนา สมัภาวนาใน วจฺุจต ิ  จตฺตาโร วเิสสนะของ ปจฺจเยๆ อวตุตกมัมะใน  

ปจฺจเวกฺขตฺิวา  “อทิ� วเิสสนะของ ปรภุิญฺชน�ๆ สทุธกตัตาใน โหติๆ  อาขยาตบทกตัตุวาจก  

อตฺถ� วกิตกิตัตาใน โหต ิ  เอเตห ิ วเิสสนะของ ปจฺจเยหิๆ  กรณะใน โหต ิ  อติศิพัท ์ อาการะ

ใน ปจฺจเวกฺขตฺิวาๆ ปพุพกาลกริยิาใน ปรภุิญฺชน-,  ปคฺุคโล ลงิคตัถะ  ต� วเิสสนะของ โธน�ๆ  

อวตุตกมัมะใน อตกฺิกมตฺิวาๆ สมานกาลกริยิาใน จรนฺโตๆ วเิสสนะของ ปคฺุคโล  นามศพัท ์

สญัญาโชตกะเขา้กบั อตโิธนจารีๆ  วเิสสนะของ ปคฺุคโล ฯ

 อทิ� วเิสสนะของ อตฺถรปูํๆ สทุธกตัตาใน โหติๆ  อาขยาตบทกตัตุวาจก  ภควตา  

อนภหิติกตัตาใน วตฺุต�ๆ  วกิตกิตัตาใน โหต ิ “มล� สทุธกตัตาใน ขาทติๆ  อาขยาตบทกตัตุวาจก  

ยถา อุปมาโชตกะ  อยโต อปาทานใน สมฏฺุฐายๆ สมานกาลกริยิาใน ขาทต ิ อยโต อปาทาน

ใน สมฏฺุฐิต�ๆ  วเิสสนะของ มล�  เอวศพัท ์อวธารณะเขา้กบั ต�ๆ  วเิสสนะของ อย�ๆ  อวตุตกมัมะ

ใน ขาทต,ิ  สานิ วเิสสนะของ กมฺมานิๆ สองบท สทุธกตัตาใน นยนฺติๆ  อาขยาตบทกตัตุวาจก  

เอวเมว อุปเมยยโชตกะ  จตุปปฺจฺจเย อวตุตกมัมะใน อปปฺจฺจเวกฺขตฺิวาๆ ปพุพกาลกริยิาใน 

ปรภุิญฺชนฺต�ๆ  วเิสสนะของ ปคฺุคล�ๆ  อวตุตกมัมะใน นยนฺต ิ อตโิธนจารนิ� สญัญาวเิสสนะของ 

ปคฺุคล�  เตส� วเิสสนะของ กมฺมาน�ๆ ภาวาทสิมัพนัธะใน อุฏฺฐิตตฺตา  อตฺตนิๆ วสิยาธาระใน  

อุฏฺฐิต-  อุฏฺฐิตตฺตา เหตุใน สนฺตกานิ  อตฺตโน สามสีมัพนัธะใน สนฺตกานิ  เอวศพัท ์ 

อวธารณะเขา้กบั สนฺตกานิๆ กด็ ีตานิ กด็ ีวเิสสนะของ กมฺมานิ  สานิ กมฺมานิ ววิรยิะใน อตฺตโน  

สนฺตกาเนว ตานิ กมฺมานิๆ ววิรณะ  ทคฺุคต ึสมัปาปณุยีกมัมะใน นยนฺต”ิ  อติศิพัท ์สรปูะใน 

อตฺถรปูํ ฯ 
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 แบบฝึกหัดแปล/สัมพันธ์

๑. ตตฺถ  “ภยนฺต:ิ  ภายติพฺพ�.  “โจเรห ิ ปรยิฏฺุฐิตตฺตา  สปปฺฏภิยนฺต ิ อตฺโถ.  อทิ�  วตฺุต�   

โหต ิ “ยถา  มหทฺธโน  วาณโิช  อปปฺสตฺโถ  สปปฺฏภิย�  มคฺค�,  ยถา  ชวีตุิกาโม  หลาหล�  

วสิ�  ปรวิชฺเชต;ิ  เอว�  ปณฺฑโิต  ภกฺิข ุ อปปฺมตฺตกานิปิ  ปาปานิ  ปรวิชฺเชยฺยาต.ิ (๕/๗.

มหาธนวาณชิ/๒๑-๒)

 ตตฺถ  (ปเทส)ุ  “ภยนฺต:ิ  (ปทสฺส)  “(ปคฺุคเลน)  ภายติพฺพนฺต ิ (อตฺโถ).  “(ตสฺส  มคฺคสฺส)  โจเรห ิ  

ปรยิฏฺุฐิตตฺตา  สปปฺฏภิยนฺต ิ อตฺโถ  (ปณฺฑเิตน  เวทติพฺโพ).  อทิ�  (อตฺถรปูํ  ภควตา)  วตฺุต�  โหต ิ  

“ยถา  มหทฺธโน  วาณโิช  อปปฺสตฺโถ  สปปฺฏภิย�  มคฺค�  (ปรวิชฺเชต)ิ,  ยถา  ชวีตุิกาโม  (ปคฺุคโล)   

หลาหล�  วสิ�  ปรวิชฺเชต;ิ  เอว�  ปณฺฑโิต  ภกฺิข ุ อปปฺมตฺตกานิปิ  ปาปานิ  ปรวิชฺเชยฺยาต.ิ

 บรรดาบทเหลา่นัน้ บทวา่ “ภย”ํ ความวา่ บุคคลพงึกลวั, บณัฑติพงึทราบอธบิายวา่  

“ชือ่วา่อนัเป็นไปกบัดว้ยภยั เพราะวา่หนทางนัน้เป็นหนทางทีพ่วกโจรดกัซุ่มอยูแ่ลว้”, 

พระผูม้พีระภาคตรสัเน้ือความน้ีวา่ “พอ่คา้ผูม้ทีรพัยม์าก มพีวกน้อย ยอ่มเวน้รอบหนทาง

ทีม่ภียั ฉนัใด, บุรษุผูป้ระสงคจ์ะมชีวีติอยู ่ ยอ่มเวน้รอบยาพษิทีร่า้ยแรง ฉนัใด, ภกิษุ 

ผูฉ้ลาด พงึเวน้รอบบาปทัง้หลาย แมม้ปีระมาณเลก็น้อย ฉนันัน้”

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................
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๒. ตตฺถ  “อหึสาต:ิ  อหสึเนน.  อทิ�  วตฺุต�  โหต ิ “เยน  ปาณานิ  หสึต,ิ  น  เตน  การเณน   

อรโิย  โหต;ิ  โย  ปน  สพฺพปาณาน�  ปาณอิาทนิา  อหสึเนน  เมตฺตาทภิาวนาย   

ปตฏฺิฐิตตฺตา  หสึโต  อารา  ฐโิต,  อย�  ‘อรโิยต ิ ปวจฺุจตตี ิ อตฺโถ. (๗/๑๐.อรยิพาลสิกิ /

๕๔-๕)

 ตตฺถ  (ปเทส)ุ  “อหึสาต:ิ  (ปทสฺส)  “อหสึเนน”  (อติ ิ อตฺโถ).  อทิ�  (อตฺถรปูํ  ภควตา)  วตฺุต�  โหต ิ 

“(ปคฺุคโล)  เยน  (การเณน)  ปาณานิ  หสึต,ิ  น  เตน  การเณน  อรโิย  โหต;ิ  โย  (ปคฺุคโล)  ปน  

สพฺพปาณาน�  ปาณอิาทนิา  (ปหรณวตฺถุนา)  อหสึเนน  (อตฺตโน)  เมตฺตาทภิาวนาย  ปตฏฺิฐิตตฺตา  

หสึโต  อารา  ฐิโต,  อย�  (ปคฺุคโล  ภควตา)  ‘อรโิยต ิ ปวจฺุจตตี.ิ

 บรรดาบทเหลา่นัน้ บทวา่ “อหึสา” ความวา่ เพราะการไมเ่บยีดเบยีน, พระผูม้พีระ

ภาคเจา้ตรสัเน้ือความน้ีวา่ “บุคคล ไมเ่ป็นผูช้ือ่วา่อรยิะ เพราะเหตุทีย่งัเบยีดเบยีนสตัว์

ทัง้หลายอยู;่ สว่น บุคคลใด ชือ่วา่ด�ารงอยูแ่ลว้หา่งไกลจากการเบยีดเบยีน เพราะการ

ไมเ่บยีดเบยีนสตัวท์ัง้ปวง ดว้ยปหรณวตัถุมฝี่ามอืเป็นตน้ คอืวา่เพราะความทีต่นตัง้อยู่

เฉพาะในภาวนามเีมตตาเป็นตน้, บุคคลน้ี พระผูม้พีระภาคเจา้ยอ่มตรสัเรยีกวา่ ‘อรยิะ’ 

ดงัน้ี

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

๓. ตตฺถ  “วชิร	ํ 	 วมหฺย	ํ 	 มณินฺต:ิ  วชริ�ว  อมฺหมย�  มณ,ึ  อทิ�  วตฺุต�  โหต ิ  “ยถา   

ปาสาณมย�  ปาสาณสมฺภว�  วชริ�,  ตเมว  อมฺหมย�  มณ ึ  อตฺตโน  อุฏฺฐานฏฺฐาน- 

สงฺขาต�  ปาสาณมณ ึ ขาทตฺิวา  ฉทฺิทาฉทฺิท�  ขณฺฑาขณฺฑ�  กตฺวา  อปรโิภค�  กโรต;ิ   

เอวเมว  อตฺตนา  กต�  อตฺตนิ  ชาต�  อตฺตสมฺภว�  ปาปํ  ทมฺุเมธ�  นิปปฺญฺญํ  ปคฺุคล�  จตสู ุ  

อปาเยส ุ อภมิตฺถต ิ วทฺิธ�เสตตี.ิ (๖/๕.มหากาลอุปาสก/๑๘)
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 ตตฺถ  (ปเทส)ุ  “วชิร	ํ	วมหฺย	ํ	มณินฺต:ิ  (คาถาปาทสฺส)  “วชริ�  อวิ  อมฺหมย�  มณ ึ (อภมิตฺถนฺต�)”  

(อติ ิ อตฺโถ),  อทิ�  (อตฺถรปูํ  ภควตา)  วตฺุต�  โหต ิ “ยถา  ปาสาณมย�  ปาสาณสมฺภว�  วชริ�  ต�  เอว  

อมฺหมย�  มณ ึ อตฺตโน  อุฏฺฐานฏฺฐานสงฺขาต�  ปาสาณมณ ึ ขาทตฺิวา  ฉิทฺทาฉิทฺท�  ขณฺฑาขณฺฑ�   

กตฺวา  อปรโิภค�  กโรต;ิ  เอวเมว  อตฺตนา  กต�  อตฺตนิ  ชาต�  อตฺตสมฺภว�  ปาปํ  ทมฺุเมธ�  นิปปฺญฺญํ   

ปคฺุคล�  จตสู ุ อปาเยส ุ อภมิตฺถต ิ วทฺิธ�เสตตี.ิ

 บรรดาบทเหล่านั้น บาทพระคาถาว่า “วชิรํ  วมฺหยํ  มณึ” ความว่า ดุจเพชรยํ่ายีแก้ว

มณีที่เกิดแต่หิน, พระผู้มีพระภาคเจ้าตรัสเนื้อความนี้ว่า “เพชรที่เกิดแต่หิน คือว่ามีหิน

เป็นแดนเกิด กัดแก้วมณีที่เกิดแต่หิน คือว่าซึ่งแก้วมณีที่เป็นวิการแต่หิน กล่าวคือที่เป็น

ที่ตั้งขึ้นของตนนั้นนั่นแหละ คือว่าทําให้เป็นช่องน้อยและช่องใหญ่ ให้เป็นท่อนน้อยและ

ท่อนใหญ่ ย่อมกระทําให้เป็นของที่บุคคลไม่พึงใช้สอย ฉันใด, บาปที่ตนทําแล้ว ที่เกิด

ในตน ที่มีตนเป็นแดนเกิด ย่อมยํ่ายี คือว่าย่อมกําจัดบุคคลผู้มีปัญญาทราม คือว่าผู้ไม่มี

ปัญญา ในอบายทั้ง ๔ ฉันนั้นนั่นแหละ
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๔. วิสสฺาสมาปาทีต:ิ  วสฺิสาส�  น  อาปชฺเชยฺย.  อทิ�  วตฺุต�  โหต ิ “ภกฺิข ุ อมินิา  สมฺปนฺน- 

สลีาทภิาวมตฺตเกเนว  ‘มยฺห�  ภโว  อปปฺโก  ปรตฺิตโกต ิ  อาสวกฺขยสงฺขาต�  อรหตฺต�  

อปปฺตฺโต  หตฺุวา  ภกฺิข ุ นาม  วสฺิสาส�  น  อาปชฺเชยฺย;  ยถา  ห ิ อปปฺมตฺตโกปิ  คโูถ  

ทคฺุคนฺโธ,  เอว�  อปปฺมตฺตโกปิ  ภโว  ทกฺุโขต.ิ (๗/๑๐.สมฺพหลุภกฺิข/ุ๕๖)

 “วิสสฺาสมาปาทีต:ิ  (ปททฺวยสฺส)  “(ภกฺิข)ุ  วสฺิสาส�  น  อาปชฺเชยฺย”  (อติ ิ อตฺโถ).  อทิ�  (อตฺถรปูํ   

ภควตา)  วตฺุต�  โหต ิ “ภกฺิข ุ  อมินิา  สมฺปนฺนสลีาทภิาวมตฺตเกน  เอว  (การเณน)  ‘มยฺห�  ภโว   

อปปฺโก  ปรตฺิตโก  (โหต)ิ’  อติ ิ อาสวกฺขยสงฺขาต�  อรหตฺต�  อปปฺตฺโต  หตฺุวา  ภกฺิข ุ นาม  วสฺิสาส�   

น  อาปชฺเชยฺย;  ยถา  ห ิ  อปปฺมตฺตโกปิ  คโูถ  ทคฺุคนฺโธ  (โหต)ิ,  เอว�  อปปฺมตฺตโกปิ  ภโว   

ทกฺุโข  (โหต)ิ”  อติ.ิ

 สองบทวา่ “วิสสฺาสมาปาทิ” ความวา่ ภกิษุไมพ่งึถงึความวางใจ, พระผูม้พีระภาคเจา้

ตรสัเน้ือความน้ีวา่ “ดกู่อนภกิษุ ชือ่วา่ภกิษุ เมือ่เป็นผูย้งัไมบ่รรลุพระอรหตักลา่วคอื

ความสิน้ไปแหง่อาสวะ ไมพ่งึถงึความวางใจวา่ ‘ภพของเรา เป็นของน้อย คอืวา่เป็นของ

นิดหน่อย’ ดงัน้ี ดว้ยเหตุสกัวา่ความมคีณุมศีลีทีถ่งึพรอ้มแลว้เป็นตน้น้ีเทา่นัน้, เหมอืน

อยา่งคถู แมม้ปีระมาณน้อย เป็นคถูมกีลิน่เหมน็ ฉนัใด, ภพแมม้ปีระมาณน้อย เป็นทกุข ์

ฉนันัน้” ดงัน้ี
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๕. วิปลุ	ํ	สขุนฺต:ิ  อุฬาร�  สขุ�  นิพฺพานสขุ�  วจฺุจต,ิ  ตญฺเจ  ปสฺเสยฺยาต ิ อตฺโถ.  อทิ�  วตฺุต�  

โหต ิ “เอก�  ห ิ โภชนปาต ึ สชฺชาเปตฺวา  ภุญฺชนฺตสฺส  มตฺตาสขุ�  นาม  อุปปฺชฺชต,ิ  ต�  

ปน  ปรจฺิจชตฺิวา  อุโปสถ�  วา  กโรนฺตสฺส  ทาน�  วา  เทนฺตสฺส  วปิลุ�  อุฬาร�  นิพฺพานสขุ�   

นาม  นิพฺพตฺตต;ิ  ตสฺมา  สเจ  เอว�  ตสฺส  มตฺตาสขุสฺส  ปรจฺิจาคา  วปิลุ�  สขุ�  ปสฺสต,ิ  

อเถต�  วปิลุ�  สขุ�  สมฺมา  ปสฺสนฺโต  ปณฺฑโิต  ต�  มตฺตาสขุ�  จเชยฺยาต.ิ (๗/๑.อตฺตโน 

ปพฺุพกมฺม/๙๗)

 (ภควตา)  “วิปลุ	ํ 	 สขุนฺต:ิ  อุฬาร�  สขุ�  นิพฺพานสขุ�  วจฺุจต,ิ  “(ปคฺุคโล)  ต�  (วปิลุ�  สขุ�)  เจ   

ปสฺเสยฺยาต ิ  อตฺโถ.  อทิ�  (อตฺถรปูํ  ภควตา)  วตฺุต�  โหต ิ  “(ปคฺุคล�)  เอก�  ห ิ  โภชนปาต ึ  

สชฺชาเปตฺวา  ภุญฺชนฺตสฺส  (ปคฺุคลสฺส)  มตฺตาสขุ�  นาม  อุปปฺชฺชต,ิ  ต�  (มตฺตาสขุ�)  ปน   

ปรจฺิจชตฺิวา  อุโปสถ�  วา  กโรนฺตสฺส  ทาน�  วา  เทนฺตสฺส  (ปคฺุคลสฺส)  วปิลุ�  อุฬาร�  นิพฺพานสขุ�   

นาม  นิพฺพตฺตต;ิ  ตสฺมา  สเจ  (ปคฺุคโล)  เอว�  ตสฺส  มตฺตาสขุสฺส  ปรจฺิจาคา  วปิลุ�  สขุ�  ปสฺสต,ิ   

อถ  (ภาเว  สนฺเต), ต�  วปิลุ�  สขุ�  สมฺมา  ปสฺสนฺโต  ปณฺฑโิต  ต�  มตฺตาสขุ�  จเชยฺยาต.ิ

 สขุอนัโอฬาร คอืวา่นิพพานสขุ พระผูม้พีระภาคเจา้ยอ่มตรสัเรยีกวา่ “สขุอนัไพบลูย”์ 

ดงัน้ี, อธบิายวา่ หากวา่บุคคลพงึเหน็สขุอนัไพบลูยน์ัน้ไซร,้ พงึทราบเน้ือความทีพ่ระ

ผูม้พีระภาคเจา้ตรสัอธบิายไวว้า่ “ก ็ ชือ่สขุโดยประมาณ ยอ่มเกดิขึน้แก่บุคคลผูข้อให้

บุคคลชว่ยจดัแจงถาดโภชนะถาดหนึ่ง แลว้จงึบรโิภคอยู,่ สว่น ชือ่นิพพานสขุทีไ่พบลูย ์

คอืวา่อนัโอฬาร ยอ่มบงัเกดิแก่บุคคลผูส้ละสขุโดยประมาณนัน้ แลว้จงึท�าอุโบสถหรอืวา่

ผูถ้วายทานอยู,่ เพราะเหตุนัน้ ถา้บุคคลยอ่มเหน็สขุอนัไพบลูย ์ เพราะการสละสขุโดย

ประมาณนัน้อยา่งน้ีไซร,้ เมือ่เป็นเชน่นัน้ บณัฑติเมือ่เหน็โดยชอบซึง่สขุอนัไพบลูยน์ัน่ 

ชือ่วา่พงึสละสขุโดยประมาณนัน้”
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๖. นิวาปปฏฺุโฐต:ิ  กุณฺฑกาทนิา  สกูรภตฺเตน  ปฏฺุโฐ.  ฆรสกูโร  ห ิ  พาลกาลโต  

ปฏฺฐาย  โปสยิมาโน  ถลูสรรีกาเล  เคหา  พห ิ นิกฺขมตุิ�  อลภนฺโต  เหฏฺฐามญฺจาทสี ุ  

สมฺปรวิตฺตตฺิวา  อสฺสสนฺโต  ปสฺสสนฺโต  สยเตว.  อทิ�  วตฺุต�  โหต:ิ  ยถา  ปรุโิส  มทฺิธ ี 

จ  โหต ิ มหคฺฆโส  จ  นิวาปปฏฺุโฐ  มหาวราโห  วยิ  จ  อญฺเญน  อริยิาปเถน  ยาเปตุ�   

อสกฺโกนฺโต  นิทฺทายนสโีล  สมฺปรวิตฺตสาย;ี  ตทา  โส  “อนิจฺจ�  ทกฺุข�  อนตฺตาต ิ ตณี ิ 

ลกฺขณานิ  มนสกิาตุ�  น  สกฺโกต,ิ  เตส�  อมนสกิารา  มนฺทปปฺญฺโญ  ปนุปปฺนุ�  คพฺภ�   

อุเปต ิ คพฺภวาสโต  น  ปรมิจฺุจตตี.ิ (๗/๔.ปเสนทโิกสลราช/๑๔๗)

 “นิวาปปฏฺุโฐต:ิ  (ปทสฺส)  “(สามเิกน)  กุณฺฑกาทนิา  สกูรภตฺเตน  ปฏฺุโฐ”  (อิติ  อตฺโถ).  ฆรสกูโร  ห ิ  

(สามเิกน)  พาลกาลโต  ปฏฺฐาย  โปสยิมาโน  (อตฺตโน)  ถลูสรรีกาเล  เคหา  พห ิ นิกฺขมตุิ�  อลภนฺโต   

เหฏฺฐามญฺจาทสี ุ  (าเนส)ุ  สมฺปรวิตฺตตฺิวา  อสฺสสนฺโต  ปสฺสสนฺโต  สยต ิ  เอว.  อทิ�  (อตฺถรปูํ   

ภควตา)  วตฺุต�  โหต ิ “ยถา  ปรุโิส  มทฺิธ ี จ  โหต ิ มหคฺฆโส  จ  นิวาปปฏฺุโฐ  มหาวราโห  วยิ  จ   

อญฺเญน  อริยิาปเถน  (อตฺตภาว�)  ยาเปตุ�  อสกฺโกนฺโต  นิทฺทายนสโีล  สมฺปรวิตฺตสาย;ี  ตทา   

โส  (ปรุโิส)  “อนิจฺจ�  ทกฺุข�  อนตฺตาต ิ ตณี ิ ลกฺขณานิ  มนสกิาตุ�  น  สกฺโกต,ิ  เตส�  (ลกฺขณาน�)   

อมนสกิารา  มนฺทปปฺญฺโญ  ปนุปปฺนุ�  คพฺภ�  อุเปต ิ คพฺภวาสโต  น  ปรมิจฺุจตตี.ิ

 บทวา่ “นิวาปปฏฺุโฐ” ความว่า ตัวอันเจ้าของปรนปรือด้วยอาหารของสุกรมีรําเป็นต้น, 

ความจริง สุกรบ้าน ตัวที่เจ้าของเลี้ยงอยู่ตั้งแต่เวลาที่ยังตัวอ่อน ไม่ได้เพื่อจะออกไป

ในภายนอกจากเรือน ในกาลที่ตนมีตัวอ้วน หมุนไปรอบในที่ทั้งหลายมีใต้เตียงเป็นต้น 

ย่อมนอนหายใจเข้า หายใจออกอยู่นั่นแหละ, พระผู้มีพระภาคเจ้าตรัสเนื้อความนี้ว่า “ใน

คราวใด บุรุษเป็นผู้มีความง่วง และเป็นผู้กินมาก ไม่สามารถเพื่อจะทําอัตภาพให้เป็นไป

ด้วยอิริยาบถอื่น ชื่อว่าเป็นผู้มีความประพฤติหลับเป็นปกติ เป็นผู้นอนหมุนไปรอบโดย

ปกติ ดุจสุกรตัวใหญ่ตัวที่บุคคลปรนปรือด้วยผัก, ในคราวนั้น บุรุษนั้นย่อมไม่สามารถ

เพื่อจะทําไว้ในใจซึ่งลักษณะทั้ง ๓ คือ อนิจจัง ทุกขัง อนัตตา ชื่อว่าเป็นผู้มีปัญญาทึีบ 

เพราะการไม่ทําไว้ในใจซึ่งลักษณะเหล่านั้น ย่อมเข้าถึงห้องบ่อยๆ คือว่า ย่อมไม่หลุด

พ้นจากการอยู่ในห้อง”
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๗. ราชาว	 	รฏฺฐนฺต:ิ  รฏฺฐ ํ  หตฺิวา  ปพฺพชนฺโต  ราชสิ ิ  วยิ.   อทิ�  วตฺุต�  โหต:ิ  ยถา   

วชิติภมูปิปฺเทโส  ราชา  “อทิ�  รชฺช�  นาม  มหนฺต�  ปมาทฏฺฐาน�,  ก ึ  เม  รชฺเชน   

การเิตนาต ิ  วชิติ�  รฏฺฐ ํ  ปหาย  ตโตว  มหาอรญฺญํ  ปวสิตฺิวา  ตาปสปพฺพชฺช�   

ปพฺพชตฺิวา  จตสู ุ  อริยิาปเถส ุ  เอกโก ว  จรต;ิ  เอว�  เอกโก ว  จเรยฺยาต.ิ (๗/๗. 

สมฺพหลุ/๑๕๗-๑๕๘) 

 “ราชาว		รฏฺฐนฺต:ิ  (ปททฺวยสฺส)  “รฏฺฐํ  หตฺิวา  ปพฺพชนฺโต  ราชสิ ิ วยิ”  (อติ ิ อตฺโถ).   อทิ�  (อตฺถรปูํ   

ภควตา)  วตฺุต�  โหต:ิ  “ยถา  วชิติภมูปิปฺเทโส  ราชา  “อทิ�  รชฺช� นาม  มหนฺต�  ปมาทฏฺฐาน�  (โหต)ิ,   

ก ึ (ปโยชน�)  เม  รชฺเชน  (มยา)  การเิตนาต ิ (จนฺิตเนน  อตฺตนา)  วชิติ�  รฏฺฐํ  ปหาย  ตโต ว   

(านโต)  มหาอรญฺญํ  ปวสิตฺิวา  ตาปสปพฺพชฺช�  ปพฺพชตฺิวา  จตสู ุ อริยิาปเถส ุ เอกโก ว  (หตฺุวา)  

จรต;ิ  เอว�  (ปคฺุคโล)  เอกโก ว  (หตฺุวา)  จเรยฺยาต.ิ

 สองบทวา่ “ราชาว		รฏฺฐํ” ความวา่ ดจุพระราชาผูเ้ป็นฤษ ีทรงสละแวน่แควน้ผนวชอยู,่ 

พระผูม้พีระภาคตรสัเน้ือความน้ีไวว้า่ “พระราชาผูม้ภีมูปิระเทศทีท่รงชนะ ทรงสละแวน่

แควน้ทีท่รงชนะดว้ยทรงด�ารวิา่ ‘ธรรมดาวา่ความเป็นพระราชาน้ี เป็นทีต่ ัง้แหง่ความ

ประมาทใหญ่หลวง, ประโยชน์อะไรดว้ยความเป็นพระราชาทีเ่ราครองแลว้แก่เรา’ ดงัน้ี 

แลว้เสดจ็เขา้ไปสูป่่าใหญ่แต่ทีน่ัน้นัน่แหละ ทรงผนวช ผนวชเป็นดาบส ผูผู้เ้ดยีวเทา่นัน้ 

ยอ่มเทีย่วไปในอรยิาบถทัง้ ๔ ฉนัใด, บุคคลเป็นผูผู้เ้ดยีวเทา่นัน้ พงึเทีย่วไป ฉนันัน้” 

ดงัน้ี

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................
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๘. มชชฺวานีต:ิ  มลิาตานิ.  อทิ�  วตฺุต�  โหต ิ  “ยถา  วสฺสกิา  หยฺิโย  ปปุผฺติปปุผฺานิ   

ปนุทวิเส  ปรุาณภตูานิ  มญฺุจต ิ วณฺฏโต  วสฺิสชฺเชต:ิ  เอว�  ตุมฺเหปิ  ราคาทโย  โทเส  

วปิปฺมญฺุเจถาต.ิ (๘/๘.ปญฺจสตภกฺิข/ุ๗๘)

 “มชชฺวานีต:ิ  (ปทสฺส)  “มลิาตานิ”  (อติ ิ  อตฺโถ).  อทิ�   (อตฺถรปูํ  ภควตา)  วตฺุต�  โหต ิ  “ยถา   

วสฺสกิา  หยฺิโย  ปปุผฺติปปุผฺานิ  ปนุทวิเส  ปรุาณภตูานิ  มญฺุจต ิ วณฺฏโต  วสฺิสชฺเชต:ิ  เอว�  ตุมฺเหปิ  

ราคาทโย  โทเส  วปิปฺมญฺุเจถาต.ิ

 บทวา่ “มชชฺวานิ” ความวา่ เหีย่วแหง้แลว้, พระผูม้พีระภาคตรสัเน้ือความไวว้า่ “ดอก

มะลปิลอ่ยดอกทีบ่านแลว้ทัง้หลายในเมือ่วาน เป็นของเก่าในวนัรุง่ขึน้ คอืวา่สละจากขัว้ 

ฉนัใด, แมพ้วกเธอจงปลดเปลือ้งโทษทัง้หลายมรีาคะเป็นตน้ ฉนันัน้” 

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

 ...................................................................................................................................................

---------------------



ประวัติผู้รวบรวมและเรียบเรียง

ชื่อ-ฉายา	 พระมหาธิติพงศ์		อุตฺตมปญฺโญ	(เข็มสันเทียะ)
วัน/เดือน/ปีเกิด	 เกิด	วันที่	๒๘	เดือนมีนาคม	พุทธศักราช	๒๕๑๔
สถานที่เกิด	 บ้านเลขที่	๕๑	หมู่	๓	ต�าบลมะค่า		อ�าเภอโนนไทย		จังหวัดนครราชสีมา	
อุปสมบท											วันที่	๒	พฤษภาคม	พุทธศักราช	๒๕๓๔		ณ	พัทธสีมาวัดถนนโพธิ์		ต�าบลถนนโพธิ์			
	 อ�าเภอโนนไทย	จังหวัดนครราชสีมา
ประวัติการศึกษา	 เปรียญธรรม	๗	ประโยค
	 ชั้นนักศึกษาบาลีใหญ่	(สอบได้อันดับที่	๑)	ส�านักเรียนวัดท่ามะโอ	ต�าบลเวียงเหนือ		 	
	 อ�าเภอเมือง	จังหวัดล�าปาง
	 ปริญญาพุทธศาสตรบัณฑิต	คณะมนุษยศาสตร์	(จิตวิทยา)	เกียรตินิยมอันดับหนึ่ง
	 ปริญญาพุทธศาสตรมหาบัณฑิต	สาขาวิชาบาลี	(มจร)
ประวัติการท�างาน	 ครูสอนพระปริยัติธรรม	แผนกธรรม-บาลี	และบาลีใหญ่
ที่อยู่ปัจจุบัน									วัดสุทธาโภชน์		โรงเรียนพระปริยัติธรรมวิมลสุทธาภิวัฒน์		ถนนเลียบคลองมอญ	(ฉลองกรุง		
	 ซอย	๘)		แขวงทับยาว		เขตลาดกระบัง		กรุงเทพมหานคร		๑๐๕๒๐
ผลงาน	 ๑.	 รูปสิทธิทีปนี		
	 ๒.	 ไวยากรณ์บาลีเบื้องต้น
	 ๓.	 กัจจายนสุตตปาฐะ	แปลสูตรพร้อมอุทาหรณ์
	 ๔.	 ทักษะการใช้ภาษาบาลี	๑		หลักการแปลขั้นพื้นฐาน	ร่วมกับคณะ
	 ๕.	 ทักษะการใช้ภาษาบาลี	๒		วากยสัมพันธ์
	 ๖.	 ทักษะการใช้ภาษาบาลี	๓		โครงสร้างลักษณะต่างๆ	ของภาษาบาลี	๑	
	 ๗.	 ทักษะการใช้ภาษาบาลี	๔		โครงสร้างลักษณะต่างๆ	ของภาษาบาลี	๒
	 ๘.	 ทักษะการใช้ภาษาบาลี	๕		วิธีการแปลอรรถกถา
	 ๙.	 ทักษะการใช้ภาษาบาลี	๖		วิธีการแต่งประโยคภาษาบาลี
	 ๑๐.	 นามาขยาตรูปัพพิธาน	(วิธีท�าตัวรูปของนามบทและอาขยาตบท)
	 ๑๑.	 ภิกขุปาติโมกข์แปล	พร้อมมาติกาส�าหรับวินิจฉัยสิกขาบท

	 ๑๒.		ธรรมบทอรรถกถาแปลและสัมพันธ์	ภาค	๑	เล่ม	๑,	๒,	๓



รายช่ือเจ้าภาพพิมพห์นังสือ "โครงสร้างภาษาบาลี ๓" 

(วิธีการแปลอรรถกถา)

-------------

1   คณุมรกต  เชดิชวูงศส์นัต ิ และครอบครวั 7,800 บาท

2   คณุประเสรฐิ  คณุสวุรรณา  เตชะวบิลูย ์ 6,500 บาท

3   คณุไขศร ี เน่ืองสกิขาเพยีร 6,500 บาท

4   คณุกาญจนา  เรอืงจนิดา 3,250 บาท

5   พลโทนรวรี ์- คณุเสรมิสขุ - คณุนรชัชา - คณุจติพตั  ปัทมสถาน 3,250 บาท

6   พลตร ีนพ. นพพร  วลัลภา  เชยพนัธุ ์ 3,250 บาท

7   คณุเพชรตัน์  สวุรรณมานนท ์ 2,000 บาท

8   คณุจนัจรุ ี อนุกลูกจิกุล 1,000 บาท

9   คณุชนาธปิ  คลอ้ยสวาท 500 บาท

10  คณุสภาณ ี สายสนธิ ์ 650 บาท

 รวมยอดท�าบุญพมิพห์นงัสอื 34,700 บาท

สาธ ุ สาธ ุ สาธ ุ อนุโมทาม.ิ
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